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ÖN SÖZ 

 Türk-İslâm edebiyatında menkabe; tarikat kurucularının, mezhep 
imamlarının, diğer önemli dinî, millî ve kahraman şahsiyetlerin biyografilerini, 
mücadelelerini, kerametlerini anlatan, olağanüstü hâllerini ihtiva eden tür anlamına 
gelir. Türk-İslâm edebiyatında hayatı, menkabevî hususiyet kazanmış zâtlar etrafında 
menâkıb-nâme, velâyet-nâme, fütüvvet-nâme gibi eserler vücûda getirilmiştir. 
Meydana getirilen bu eserleri, Arap harfli metinlerden Türkiye Türkçesi’ne lâtinize 
etmek, hakkında yeni bilgiler ortaya koymak eserleri daha cazip hâle getirecektir. Biz 
de bu düşünceden hareketle 19. asırda yaşamış Ali Nihânî Yozgadî’nin menâkıb-
nâme türündeki Menâkıb-ı Murtazaviyye adlı eseri üzerinde çalıştık.  

 Menâkıb-ı Murtazaviyye, evliyâ menkabeleri ile yakından ilişkili olup, “Şâh-ı 
Evliyâ” velîlerin şâhı kabul edilen Hz. Ali’nin hayatı etrafında meydana getirilmiş 
menkabeleri ihtiva eden bir eserdir. Döneminde yazılmış diğer menkabelere göre 
oldukça hacimli olup; menkabelerin her biri ayrı bir başlık altında ele alınmıştır. 
Müellif Ali Nihânî, Bektaşî tarikatına yakınlığı ile bilindiği için, böyle bir eser 
tercüme etme yoluna gitmiştir diyebiliriz. Yazarın, kaleme aldığı bir diğer eseri 
Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî ve özellikle Fars edebiyatından Hz. Ali konulu 
Menâkıb-ı Murtazaviyye’yi Türkçe’ye tercüme etmesi bu tezi güçlendirir niteliktedir. 
Eser üzerine daha önce herhangi bir ilmî çalışma yapılmamış; yalnızca Ali 
Nihânî’nin manzum velâyet-nâmesini yayına hazırlayan Orhan Kurtoğlu 
çalışmasında zikretmiştir.1  

 Biz de tasavvuf tarihine, Alevî ve Bektaşî edebiyatı ve tarihi araştırmacılarına 
yardımcı olmak maksadıyla adı geçen eseri, çalışma konusu olarak belirledik. Eserin 
bilinen iki nüshasını da temin ederek, tenkitli metnini hazırladık.  

 Eserin varlığından bizi haberdar eden ve bizi o yönde çalışmaya sevk eden 
değerli hocam Ramazan Ekinci’ye, eserde bulunan Arapça şiir ve ibarelerin 
tercümesini yapan kıymetli hocam Yard. Doç. Dr. Abdüssamet Yeşildağ’a, yine 
Farsça şiir ve ibarelerin tercümesinde yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocam 
Yard. Doç. Dr. Fahrettin Coşguner’e, tavsiyeleri ile bize yol gösteren değerli hocam 
Doç. Dr. Aysun Sungurhan’a, görevimiz icabı dışardan tez danışmanım olarak atanan 
ve eserin her merhalesinde yardımlarını esirgemeyen muhterem hocam Prof. Dr. 
Muhittin Eliaçık’a ve metni kontrol ederek, sağlıklı bir metnin ortaya çıkmasında 
emeği geçen muhterem hocam Prof. Dr. Kenan Erdoğan’a teşekkürlerimi sunarım. 

 

                                                             
1 Orhan Kurtoğlu, Ali Nihânî’nin Manzum Hacı Bektâş-ı Velî Velâyetnâmesi ve Velâyetnâmedeki 
Hacı Bektâş-ıVelî Medhiyeleri, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 2011, sayı 57, 
s.32. 
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ÖZET 

 Bu çalışmada Bektaşî tarikatına mensup Ali Nihânî Yozgadî’nin (ö. 1906), 
Ankara Millî Kütüphâne’de A 5294 ve B 349’da kayıtlı olan Menâkıb-ı 
Murtazaviyye adlı eseri transkribe edilmiş ve incelenmiştir.  

 Ali Nihânî, Keşfî mahlaslı Fars müellif, Muhammed Sâlih el-Hüseynî et-
Tirmidî’nin aynı adlı eserini serbest bir şekilde tercüme ederek, esere telif özelliği 
kazandırmıştır. Eser, on iki bâb şeklinde tertip edilmiş olup, her bir bâb kendi içinde 
muhtelif konuları işlemiştir. Hz. Ali’nin doğumundan başlayarak; çocukluk yılları, 
şânında inmiş olan âyetler, Hz. Peygamber’in Hz. Ali hakkında dile getirdiği 
hadisler, evliliği, halifelik makamına oturması, katıldığı savaşlar, şecâati, ilmi, 
fazileti, ve şehâdetine kadar hayatında geçirmiş olduğu merhaleler, eserde her bir bâb 
altında müstakil olarak kaleme alınmıştır. 

Giriş bölümünde; menkabe türü hakkında bilgi verilmiş, Türk kültür ve 
tarihinde menkabelerin yerinden ve öneminden bahsedilmiştir. Ayrıca, yüzyıllara 
göre yazılmış evliyâ menkabeleri de bu bölüm altında ifade edilmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümü, Ali Nihânî Yozgadî’nin hayatı, edebî şahsiyeti ve 
eserlerine ayrılmıştır. 

İkinci bölümde ise, Menâkıb-ı Murtazaviyye üzerinde durulduktan sonra, 
eserin sebeb-i telifi, nüsha tavsifleri ve değerlendirilmesine yer verilmiştir. Menâkıb-
ı Murtazaviyye’nin kaynakları tespit edilmeye çalışılmış ve tenkitli metin 
hazırlanırken gözetilen hususlar bildirilmiştir. Sonuç bölümünün ardından Menâkıb-ı 
Murtazaviyye’nin transkripsiyonlu ve tenkitli metni verilmiştir.   

         

  Anahtar Kelimeler: Ali Nihânî Yozgadî, Menkabe, Hz. Ali, on iki bab. 
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 ABSTRACT 

In this study, the work of the member of Bektashi tariqa and author Ali 
Nihânî Yozgadî (died in 1906), which is called Menâkıb-ı Murtazaviyye and is 
registered in A 5294 and B 349 in National Library, was transcribed and analyzed. 

Ali Nihânî translated the namesake work of Persian author Muhammed Sâlih 
el-Hüseynî et-Tirmidî, whose nickname is Keşfî, and made it compilation. This work 
is composed of twelve chapters and each chapter has various topics itself. Starting 
from Ali’s birth, his childhood years, the verses of Koran about him,  the hadits 
about Hz. Ali said by Prophet Hz. Mohammed, his marriage, his being caliph, the 
wars he engaged with, his heroism, knowledge and virtue and  the phases he 
experienced until his becoming martyr were written separately in each chapter. 

In the prologue, there is information about the type called saga, the place and 
importance of saga in Turkish culture and history was mentioned. In addition, 
mahatma sagas written according to their centuries stated in this chapter. 

The first chapter of this work is composed of Ali Nihânî’s life, literature and 
works. 

In the second chapter, after stressing Menâkıb-ı Murtazaviyye, the reason of 
compilation of the work, description and evaluation of the copies were included. The 
sources of Menâkıb-ı Murtazaviyye was tried to determine and the necessary subjects 
when preparing critical text were explained. At the end of the conclusion chapter, 
there are transcription and critical text of Menâkıb-ı Murtazaviyye. 

 Key words: Ali Nihânî Yozgadî, Saga, Hz. Ali, Twelve chapter. 
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                GİRİŞ 

A. MENKABE 

Menkabe kelimesi Arapça isabet etmek, bir şeyden bahiste bulunmak yahut 
haber vermek anlamına gelen “نقب” kökünden türemiştir. Türkçe’de galat olarak 
menkıbe tarzında söylenmektedir. Çoğulu menâkıb “مناقب” olan kelime sözlükte 
“övünülecek iş, hareket, davranış” anlamına gelmektedir. Menâkıb kelimesi bu 
anlamıyla ilk defa, IX. yüzyıldan itibaren yazılıp derlenmeye başlayan hadis 
külliyatlarında ashabın faziletlerini anlatmak için kullanılmıştır. Bundan başka tarihi 
şahsiyetlerin hal tercümeleri, bazı zümrelerin övülecek işleri ve hatta bazı mukaddes 
şehirlerin tasvirinden ibaret yazılara da menâkıb denilmiştir.1 

Menkabe, sözlüklerde, Bir zâtın fazl u meziyetine delâlet eden fıkra ve 
bundan bahseden makale ve risâle-i mehdiye 2; Çoğu tanınmış veya târihe geçmiş 
kimselerin ahvâline ait fıkralar, hikâye vb.3; Din büyüklerinin veya tarihe geçmiş 
ünlü kimselerin yaşamları ve olağanüstü davranışlarıyla ilgili hikâye 4; Tabiatüstü 
niteliklere sahip ermiş kişilerin hayatlarıyla ilgili sahnelerin anlatıldığı hikâyeler 5; 
Bir kimsenin güzel huy ve davranışları; olgun ve büyük kimselerin örnek hâl ve 
hareketleri, hayat tarzları 6olarak tanımlanmaktadır.  

Tanımlar değerlendirildiğinde menkabelerin olağanüstü insanların, özellikle 
tarihî şahsiyetler ve din büyüklerinin, övgüye değer yaşamlarını çoğu kez efsanevî 
bir tarzda anlatan hikâyeler olduğu sonucuna ulaşılır. Menkabelerin yazılış amacının 
söz konusu edilen velî ya da tarihî şahsiyetin yüceltilmesi olduğu tanımlarda ön 
plana çıkmaktadır. Bununla birlikte menkabelerin önemli bir işlevi olan öğreticiliği 
bu alanda verilen eserlerde görmek mümkündür. Gencay Zavotçu, menkabelerin 
öğreticilik işleviyle müritleri mânen eğittiği gibi bir yandan da tarikatın tanıtımı ve 
yayılmasına katkıda bulunduğunu şöyle ifade eder: “Menâkıb-nâmelerde asıl amaç, 
esere konu olan velî ya da velîlerin yüceltilmesidir. Bunun yanı sıra, tanıtılan velî ya 
da velîlerin müridlerin yetişme aşamasında yol göstermek, manevî telkin ve destek 
sağlamak, menkabesi aktarılan velî vasıtasıyla tarîkatın tanıtım, yayılma, gelişme ve 
devamına katkıda bulunmak da gözetilen hususlar arasındadır.” 7 

                                                             
1 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), 
TTK Basımevi, Ankara 1997, s. 27. 
2 Şemseddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları,, İstanbul 1999.  
3 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, Ankara 1997. 
4 İsmail Parlatır vd, Türkçe Sözlük, C.2, TDK Yayınları, Ankara 1998. 
5 Doğan Kaya, Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 2006.  
6 Fikret Karaman vd., Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları. Ankara 2006. 
7 Gencay Zavotçu, “Tasavvufî Bir Eser: Menâkıb-ı Evliyâ ya da Sünbüliye”, Aşk İlinden Gönül 
Dilinden İnciler, (Ed. Deniz Saraç), IQ Kültür Sanat Yay., İstanbul 2009, s. 162. 
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Mutasavvıfların kerâmetlerinin anlatıldığı küçük hikâyeler anlamıyla 
menkabe ya da menâkıb kelimelerinin tasavvuf cereyanının IX. yüzyıldan itibaren 
İslâm dünyasının her tarafına yayılmasının bir sonucu olarak IX. yüzyıldan itibaren 
kullanılmaya başlandığı tahmin edilmektedir. Mezhep kurucularının düşünce sistemi 
ve meziyetleri hakkında bilgi veren menâkıb-nâmeler efsane ve harikuladeye yer 
vermeyen eserler iken tarîkat kurucuları, velîler ve şeyhlerin hâl tercümelerini 
anlatan eserlerde harikuladelikler fazladır. Evliyâ menkabelerinde kerâmetler 
anlatıldığı için menâkıb yerine bazen kerâmât kelimesinin kullanıldığı görülür.8 
Ayrıca Hacı Bektâş-ı Velî’nin hayatı ve menkabelerinin anlatıldığı eserlere Vilâyet-
nâme adının verildiği bilinmektedir.9  

Bazı tanımlar oluşturulurken menkabe için efsane, hikâye ve masal kelimeleri 
de kullanılmıştır. Bu kullanımlar menkabelerin de diğerleri gibi olaya dayalı 
anlatmaya bağlı türler oluşundan kaynaklanır. Bunun yanı sıra efsane, masal, destan 
ve menkabe konu itibariyle olağanüstü olayları işler. Menkabelerde kerâmetlere 
dayalı olağanüstü olaylar anlatıldığı için menkabe tanımı yapılırken bazı kaynaklarda 
masal, bazılarında ise efsane kelimeleri kullanılmıştır. Konuyla ilgili Saim Sakaoğlu, 
V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi’nde sunduğu “Efsane-Menkıbe Bağı” 
başlıklı bildirisinde, efsane-menkıbe ilişkisini örnekler vererek inceledikten sonra 
sonuç olarak; “keramet” adını verdiğimiz harikulade olaylara yer veren küçük 
hikâyelere “menkıbe” denildiğine göre, içinde bu tür olayların yer almadığı, sadece 
bir tabiat olayını, bir varlığın meydana gelişini anlatan küçük hikâyelere de “efsane” 
denilmesi gerektiğini söyler.10  

Anlatımdaki olağanüstülükler söz konusu olduğunda menkabeleri yazan 
kişilerin çoğu zaman hayatı anlatılan velînin bir müridi olduğu, şeyhine büyük bir 
bağlılık içerisinde eseri yazdığı da göz ardı edilmemesi gereken bir durumdur. Masal 
ve efsaneden farklı olarak menkabelerin kahramanları gerçek kişilerdir. Üslûp ve 
anlatım bakımından aralarında benzerlik olsa da menkabe bu açıdan diğer türlerden 
ayrılır.11 

Tanımlardan ve türlerin farklılıklarından yola çıkarak menkabelerin 
özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

 Kahramanlar gerçek ve mukaddes kişilerdir. 
 Olaylar belirli bir yer ve zamanda geçer. 
 Gerçek olduklarına inanılır. 

                                                             
8 Ahmet Ateş, “Menâkıb”, MEB İslâm Ansiklopedisi, C.7, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1998, s. 
701-702.  
9 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2012, s. 65. 
10 Halk Edebiyatı Seksiyon Bildireleri II, Ankara, 1997, s. 241-246. 
11 Ahmet Yaşar Ocak vd., Osmanlı Devleti’nin Kuruluşu Efsaneler ve Gerçekler Panel Bildirileri, 2. 
Bs., İmge Kitabevi, İstanbul 2004, s. 11.  
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 Yarı mukaddestirler ve halk tarafından kolayca kabul edilirler. 
 Konu edindikleri velî hayattayken ya da öldükten sonra 

oluşabilirler. 
 Biçim olarak kısadırlar ve sade bir anlatıma sahiptirler.12 

Ahmet Yaşar Ocak, evliyâ menkabelerini tiplerine göre ikiye ayırmıştır: 
Tarihî gerçeklere dayanan menkabeler, hayalî menkabeler. Birinci kısım 
menkabelerde anlatılan olaylar belli bir tarihte ve mekânda geçer. Buna rağmen 
menkabede amaç velîyi yüceltmek olduğu için bu gerçek olaylar menkabe 
motifleriyle kaynaşmış bir biçimdedir. İkinci kısım menkabeler ise gerçek olaylara 
dayanmamakla birlikte toplumun sosyal, psikolojik yönlerini yansıtırlar. Hayalî 
menkabeler kendi içinde üç grupta incelenir: 

1. Toplumun ictimaî değerler sisteminden kaynaklanan 
menkabeler,  

2. Ahlakî bir teolojiye dayanan menkabeler, 
3. Propaganda maksadı güden menkabeler.13 

Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü’nde Doğan Kaya’nın 
yukarıda verilen tasnifi kabul ettiği görülmektedir.14 Hayalî menkabelerde hayalî ve 
gerçek dışı olan, olaylardır; kahramanlar tarihî ve gerçek kişilerdir. Bu noktaya 
dikkat edilmelidir.15   

B. TÜRK EDEBİYATI VE KÜLTÜR TARİHİNDE MENÂKIB-NÂMELER 

İslam dünyasında tasavvuf sahasında IX.-XI. Yüzyıllardaki gelişme, 
tabiatıyla, o sıralarda henüz Maveraünnehir, Harezm ve Horasan bölgesinde yaşayan 
Müslüman Türklere de yansımıştır. Gerek Anadolu öncesi, gerekse Anadolu’ya 
yerleştikten sonra meydana getirilmiş evliyâ menkabeleri incelendiği zaman bunların 
Türk destan geleneği ile ortak bazı özellikler taşıdığı görülür. Bu ortak özellikler 
bilhassa Bektaşî menkabelerinde ortaya çıkar. Bunların kahramanı olan velîlerle, 
Türk destan kahramanları arasında pek çok benzer nokta olduğu gözden kaçmayacak 
kadar açıktır. Bu, iki türün de ortak kaynaklardan geliştiğini gösteren en kuvvetli 
delildir.  

İslâmiyet’in kabulünden çok önce, Oğuz destanı gibi önemli bir mahsul 
verebilmiş Türk destan geleneği, şüphesiz İslâm öncesi dinî etkileri geniş ölçüde 
yansıtıyordu. İslâmî devirde buna başka bir tesirin daha eklendiğini görüyoruz ki, bu 
İran destan edebiyatıdır. Özellikle Firdevsî’nin ünlü Şeh-nâme’si kaleme alındıktan 
                                                             
12 İsmail Yıldırım, “Bektaşî Şâiri Ali Nihanî Yozgadî ve Menâkıb-ı Murtazaviyye’si”, Turkısh 
Studies, Volume 8/4 Spring 2013, s. 453-461. 
13 Ocak, a.g.e., s. 34-35. 
14 Kaya, a.g.e., s. 514. 
15 Detaylı bilgi için bkz. Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, DİA, İstanbul, 1995, C. 29, s. 112. 



10 
 

sonra bu tesir kendini daha kuvvetle hissettirdi ve Türk destan geleneği ile iyice 
gelişti. Dolayısıyla buna paralel olarak, menâkıb-nâme edebiyatı da teşekkül edip 
gelişme yoluna girmiş bulunuyordu. 

Müslüman Türklerin arasında evliyâ menkabelerinin ortaya çıkışı İslâmiyet’le 
birlikte gelen tasavvufun etkisiyle olmuştur. Bununla birlikte Türklerin, 
Müslümanlıktan önceki dinî inanış ve kültürlerinin elverişli olması ve hayli gelişmiş 
olan Türk destan edebiyatı menkabelerin ortaya çıkmasında uygun bir zemin 
hazırlamıştır. Bu iki etken sayesinde menkabeler Orta Asya’daki Türkler arasında 
hızla yayılma imkânı bulmuştur. 16 

1. EVLİYÂ MENKABELERİ 

 Türk menâkıb-nâme edebiyatının ilk örneği Karahanlı dönemine ait Tezkîre-i 
Satuk Buğra Han isimli eserdir. Eserde Karahanlı Devleti’nin ilk hükümdarı Satuk 
Buğra Han ‘ın hayatı ve kerâmetleri anlatılmaktadır. Türkler arasında Tezkîre-i Satuk 
Buğra Han’dan sonra ilk olarak Türkistanlı mutasavvıf Hoca Ahmed Yesevî ile ilgili 
menâkıb-nâmeler yazılmıştır. Bunlardan en eskisi Siğnâkî’nin (ö. H.711/ M.1311) 
Ahmed Yesevî’nin hayatını, şahsiyetini ve halk arasında yaşayan rivâyetleri anlatan 
Menâkıb-ı Ahmed Yesevî17 adlı eserdir.  

1.1. XIII. YÜZYIL MENKABELERİ 

 Anadolu’da Türk edebiyatının menâkıb-nâmeler konusunda ilk ürünlerini 
verebilmesi için XVIII. yüzyılı beklemek gerekmiştir. Çünkü XI. yüzyılda İznik’te 
temeli atılan Anadolu Selçuklu devletinin, aradan geçen bir buçuk asra yakın 
dönemde, askerî harekâtın kısmen de olması durulması ve böylece siyasî, sosyal ve 
ekonomik ortamın istikrar kazanması, ilim ve kültür hayatının teşekkül etmesi 
gerekiyordu. Gerçekten de XIII. yüzyılda bu elverişli ortam artık sağlanmış ve 
özellikle bu yüzyılın ilk çeyreği içinde, muhtelif göçlerle Anadolu’ya gelen çeşitli 
menşelere mensup ilim ve fikir adamlarıyla hareketli bir kültür hayatı 
yaratılabilmiştir. Böylece Türk edebiyatının Anadolu’ya mahsus ilk örnekleri de 
ortaya çıkmaya başlamıştır.   

 Abdülkerîm b. Şeyh Mûsâ, Menâkıb-ı (Makâlât-ı) Seyyid Hârûn-ı Velî:18 
Konya ve Akşehir civarında yaşadığı bilinen Seyyid Hârûn’un menkabelerini ihtivâ 
eder. 

                                                             
16 Ocak, a.g.e., s. 31-43. 
17 Eser için bkz. Necdet Tosun, Ahmed Yesevî’nin Menâkıbı Hakkında, İLAM Araştırma 
Dergisi, İstanbul, 1998, C. 3, S. 1, s. 73-81. 
18 Eser için bkz. Abdülkerim b. Şeyh Musa, Makâlât-ı Seyyid Hârûn, (haz. Cemal Kurnaz), Ankara, 
1991. 
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 Menâkıb-ı Sadreddin Konevî, Muhyiddin Arabî’nin evlatlığı, eserlerinin 
şârihi ve aynı zamanda Mevlânâ’nın yakın dostu olan Sadreddin Konevî’nin hayatı 
ve kerâmâtıından bahseden eser. 

Menâkıb-ı Seyyid Mahmud Hayranî,19 Baba İlyas ve Hacı Bektâş-ı Velî ile 
görüştüğü bilinen Mahmud-ı Hayranî’nin menkabelerinin toplandığı eser. 

  Gülşehrî, Kerâmât-ı Âhi Evran:20 Gülşehrî’nin Türkçe kaleme aldığı eserde, 
Anadolu’da âhiliğin en mühim simalarından olan Âhi Evran burada şâirane 
menkabelerle harikulade bir tablo halinde sunulmuştur.     

1.2. XIV. YÜZYIL MENKABELERİ 

 Anadolu beylikleri zamanında menâkıb-nâme türü eserler yazılmaya devam 
etmiştir. 

 Ferîdûn-i Sipehsâlâr, Menâkıb-ı Sipeh-sâlâr:21 Eser üç kısımdan üç ibaret olup 
Mevlânâ’dan, babasından halifeleri ve müridlerinden bahseder.  

 Ahmed Eflakî, Menâkıbü’l-Ârifîn:22 Mevlevîliğe mensup mutasavvıf bir şair 
olan Ahmed Eflakî’nin şeyhi Ulu Ârif Çelebi’nin isteği üzerine Farsça olarak kaleme 
alınmıştır. Eser, başta Mevlânâ olmak üzere diğer Mevlevî büyükleri ve Mevlevî 
tarîkatı hakkında bilgi veren önemli bir eserdir. Eser Anadolu’nun 13-14. 
yüzyıllardaki dinî, tarihî, sosyal ve kültürel yapısı hakkında verdiği bilgiler açısından 
da oldukça önemli bir kaynaktır.23 

 Elvan Çelebi, Menâkıbu’l-kudsiyye fî menâsıbi’l-ünsiyye:24 Elvan Çelebi bu 
eserinde; Babaîler isyanı adıyla bir isyan çıkarmış olan Baba İlyas-ı Horasanî’nin 
hayatını ve menkabelerini anlatır. Eserde ayrıca adı geçenin şeyhi Dede Garkın’ın, 
kendi oğullarının ve nihayet aynı sülaleden gelen Âşık Paşa’nın kerâmetleri vardır. 

                                                             
19 Eser için bkz. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı 
Yayınları, İstanbul, 1987, s. 215-257. 
20 Ahmet Kartal, Kerâmât-ı Âhi Evran Üzerine Notlar, 1. Uluslar arası Âhilik Kültürü ve Kırşehir 
Sempozyumu, Kırşehir, 2008. 
21 Ferîdûn-i Sipehsâlâr, Menâkıb-ı Sipeh-sâlâr, (haz. Tahsin Yazıcı), İstanbul, 1977. 
22 Eser için bkz. Ahmet Eflâkî, Âriflerin Menkıbeleri I-II, (terc. Tahsin Yazıcı), MEB Yayınları, 
İstanbul, 1989.  
23 Ahmet Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., 
İstanbul 2007, s. 93.  
24 Eser, İsmail E. Erünsal ve Ahmet Yaşar Ocak tarafından geniş bir inceleme yazısı ile birlikte 
yayınlanmıştır. Elvan Çelebi, Menâkıbu’l-kudsiyye fî menâsıbi’l-ünsiyye (Baba İlyas-ı Horasanî ve 
Sülâlesinin Menkabevî Tarihi), Ankara, 1995. Ayrıca eserin metni, Mertol Tulum tarafından tenkit ve 
tahlile tabi tutularak yeniden yayınlanmıştır. (Tarihî Metin Çalışmalarında Usul Menâkıbu’l-kudsiyye 
Üzerinde Bir Deneme), İstanbul, 2000.  
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 Hatîb-i Fârsî, Menâkıb-ı Cemâleddîn-i Sâvî:25 Eserde Kalendiriliğin pîri 
Cemâleddîn-i Sâvî’nin hayatı ve menkabeleri anlatılır. 

1.3. XV. YÜZYIL MENKABELERİ  

 Osmanlı döneminde farklı türde menâkıb-nâme örnekleri görülür. Battal-
nâme ve Dânişmend-nâme türünün son halkası olan Ebulhayr Rûmî’nin Saltuk-
nâme’si bu devirde kaleme alınmıştır. Eserde Sarı Saltuk’ın Rumeli fethinde 
gösterdiği kahramanlıkları ve olağanüstü güçlerle mücadelelerini anlatmaktadır. 

 Uzun Firdevsî, Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî:26 Hacı Bektâş-ı Velî’nin 
hayatını, devlet adamlarıyla ve âlimlerle ilişkilerini, Sulucakarahöyük’e yerleşmesini 
ve ölümünü konu alan bu eser, bu türün en tanınmış örneğidir. 

 XV. yüzyılda Anadolu’da tarîkatların yayılmasına paralele olarak menâkıb-
nâme yazımında belirgin bir artış görülür.  

 Menâkıb-ı Şeyh Bedreddin, Eser anonimdir. İçindeki menkabelerin gerçekte 
Şeyh Bedreddin ile bir ilişkisi olmayıp uydurmadır. Eserde menkabe motifleri hemen 
hiç kullanılmamıştır. Bu nedenle tarihe daha yakındır ve Şeyh Bedreddin hakkında 
tarihî bir kaynak niteliğini taşır.   

 Halîl b. İsmail, Menâkıb-ı Şeyh Bedreddin ibn Kâdı İsrâil:27 Eser, Türkçe ve 
manzum olarak kaleme alınmıştır.  

 Âşık Ahmed, Menâkıb-ı Kemâl-i Ümmî. 

 Yahyâ b. Bahşî, Menâkıb-ı Emîr Sultan (Menâkıb-ı Cevâhir):28 Emîr Sultan 
ve çevresindekilerin menkabelerine tahsis edilmiş, bilhassa tarihî açıdan önemli 
menkabedir. 

 Menâkıb-ı Baba Kaygusuz. 

 Velâyet-nâme-i Abdal Mûsâ, Velâyet-nâme-i Hacım Sultan, Velâyet-nâme-i 
Seyyid Ali Sultan, Velâyet-nâme-i Sultan Şücâeddin, Velâyet-nâme-i Otman Baba, 
Velâyet-nâme-i Koyun Baba Bektaşî geleneği içinde ortaya çıkan diğer menâkıb-
nâmeler arasında gösterilebilir. 

1.4. XVI. YÜZYIL MENKABELERİ 

                                                             
25 Hatîb-i Fârsî, Menâkıb-ı Cemâleddîn-i Sâvî, (haz. Tahsin Yazıcı), Ankara, 1972. 
26 Firdevsî Rûmî, Manzum  Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî, (haz. Bedri Noyan), Aydın, 1986.  
27 Eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmaları, nr. 
157’de kayıtlıdır. 
28 Eserle ilgili detaylı bilgi için bkz. Hatice Liman, Yahyâ b. Bahşî, Menâkıbu’l-Cevâhir, İSTEM 
dergisi, Konya, 2009. 
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 XVI. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu’nda tarîkatların en yoğun faaliyet 
gösterdikleri, sayı bakımından çoğaldıkları, dolayısıyla menâkıb-nâme edebiyatının 
da en bol mahsullerini verdiği bir dönem teşkil eder. Bu dönemde yazılan 
menkabelerin bir kısmı, daha önceki yüzyıllarda yaşamış Türk ve Türk olmayan 
velîlere dairdir. Ayrıca bu yüzyılda bazı eski büyük mutasavvıfların Arapça ve 
Farsça menkabelerinin de Türkçe’ye çevrildiğini ifade edebiliriz. 

 Nimetullah Efendi, Menâkıb-ı Emîr Sultan.29 

 Şevkî-i Kadîm, Menâkıb-ı Emîr Sultan. 

 Yahya b. Bahşî, Menâkıb-ı Cevâhir li-Hakkı Emîr Sultan.30 

 Zeynelabidin b. Hacı Kasım, Menâkıb-ı Emîr Sultan (Vesîletü’l-Metâlib). 

 Senayî Çelebi, Menâkıb-ı Emîr Sultan.31 

 Lokmanî Dede (ö. 1519), Menâkıb-ı Mevlânâ.32 

 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrahim-i Gülşenî:33 Eser Bolu’da yaşamış olan 
şeyhin hayatını, menkabelerini ve çevresinde yaşayan diğer velîlerin hikâyelerini 
anlatır, tasavvufî öğütler verir. 

 Menâkıb-ı Şeyh Safiyyuddin-i Erdebilî: Yazarı bilinmeyen menkabe, Safevîlik 
tarîkatının kurucusu Şeyh Sâfi (ö. 1334) için kaleme alınmıştır. 

Menâkıb-ı Hacı Bayram-ı Velî: Eser bizzat Bayramîliğe adını veren Hacı 
Bayram-ı Velî’nin hayatını, menkabelerini ve temasta bulunduğu yüksek 
şahsiyetlerle konuşmalarını ihtiva eder.  

Hüseyin Enisî, Menâkıb-ı Akşemseddîn:34 Hacı Bayram’ın hem ileri gelen 
halifesi, hem de damadı olup, Fatih devrinin tanınmış şeyhi Akşemseddin’in ve 
oğullarının menkabelerini nakl eder. 

                                                             
29 Eser, Millet Kütüphânesi, Ali Emirî Efendi Yazmalar Koleksiyonunda no: 1112’de kayıtlıdır. 
30 Eser için bkz. Emir Sultan Menâkıbnâmeleri ve Yahyâ b. Bahşî’nin Menâkıb-ı Cevâhir Adlı Eseri 
(haz. H. Liman), Bursa, 2007. 
31 Eser için şu bildiriye bakılabilir. Manisalı Mehmed Senâyî Çelebi ve Risâle-i Menâkıb-ı Emir-i 
Sultan (Keşifnâme) Adlı eseri, (haz. Mehmed Veysi Dörtbudak), 3. Bursa’da Dünden Bugüne 
Tasavvuf Kültürü Sempozyumu. 22-24 Ekim, Bursa. 
32 Eser için bkz. Lokmanî Dede, Menâkıb-ı Mevlânâ, (haz. Halil Ersoylu), TDK Yayınları, Ankara. 
33 Eser için bkz. Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrahim-i Gülşenî, (haz. Tahsin Yazıcı), TTK Yay., 
Ankara. 
34 Eser, ilk olarak Ali İhsan Yurd, daha sonra da bazı düzenlemelerle Mustafa Kaçalin tarafından 
yayınlanmıştır. Akşemseddin Hayatı, Eserleri, (haz. Mustafa Kaçalin), İstanbul, 1994. 
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Abdurrahman el-Askerî, Mir’atü’l-Işk:35 Eser, Bayramîliğin Melâmiyye 
koluna dair yazılmış olup, tarihî açıdan ciddi bilgiler ihtiva eden, tarihî bir belge 
niteliğindedir.       

 Menâkıb-ı Kaygusuz Baba. 

 Yusuf sinan, Silsile-i Tarîkat-ı Sünbüliyye: Eser, Sünbüliyye tarîkatının 
şeyhlerinin menkabelerini anlatır. III. Murat’a sunulmuştur. 36 

 Hoca İbrahim, Menâkıb-ı Pîr Baba.37 

 Vâhidî, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân:38 Eser, Osmanlı 
İmparatorluğu’nda mevcut Rum abdalları, Haydarîler, Camiler, Bektaşîler, Şemsîler, 
Mevlevîler, ve Edhemîler gibi çoğu Kalenderî-meşrep çeşitli zümrelerin kısmen 
mensur, kısmen de manzum tasviridir. 

 Hâzınî, Cevâhirü’l-Ebrâr.39 

 Kâşifî Hüseyin Vâiz b. Seyfiyyüddîn Ali, Reşehâtü’l-Ayni’l-Hayat: Eser, 
1585’te III. Murat adına Türkçe’ye çevrilmiştir. Eserde, Nakşibendiyye tarîkatının 
ulularından Hâce Ubeydullah-ı Ahrar ile Hâcegân denilen daha önceki 
Nakşibendiyye şeyhlerinin menkabeleri yer alır.40   

1.5. XVII. YÜZYIL MENKABELERİ 

 XVII. ve XVIII. yüzyıllarda pek çok menkabenin kaleme alındığını 
görüyoruz. İmparatorluğun içinde bulunduğu siyasî, ictimaî ve iktisadî buhranlar, 
halkı mistik hayata daha çok sevketmekte, dolayısıyla tarîkatlar çevresinde daha 
kalabalık kitleler toplanmaktadır. Bu devirde menkabelere konu olan şeyhlerin 
hemen hepsi Türk menşelidir ve XVI. yüzyıldan daha eski değillerdir.   

 Bursalı Hüsameddîn, Menâkıb-ı Şeyh Üftâde: Bu yüzyılın ünlü 
mutasavvıflarından Aziz Mahmut Hüdâyî’nin şeyhi olup “Üftâde” lakabıyla meşhur 
Şeyh Mehmet Muhyiddin (ö. 1581) için yazılmıştır. Eser, adı geçen şeyhin hayat ve 
kerâmetlerini, temasta bulunduğu kişileri hikâye eder.  

                                                             
35 XV. XVI. Asır Bayramî Melâmilîğinin kaynaklarından Abdurrahman el-Askerî’nin Mir’atü’l-Işk’ı, 
(haz. İsmail E. Erünsal, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TTK, Ankara, 2004. 
36 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 1998, s.428. 
37 Muzaffer Doğanbaş, Pîri Baba Velâyetnâmes’si, Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, S. 41, s. 161-
181. 
38 Eser için bkz. Vâhidî, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce, (haz. Volkan Akça), Basılmamış yüksek 
lisans tezi, Sivas, 2008. 
39 Cihan Okuyucu, “Cevâhirü’l-Ebrâr”, TDV İslâm Ans., VII, 432. 
40 Levend, a.g.e., s. 429. 
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 Ömer Fuadî Efendi, Menâkıb-ı Şeyh Şa’bân-ı Velî:41 Halvetiliğin Şa’bâniyye 
kolunun kurucusu Şeyh Şa’bân-ı Velî (ö. 1568) adına tertip olunmuştur. Eser hem bu 
şeyhin tarîkat silsilesini ve menkabelerini, hem de ondan sonra yerine geçen önemli 
bazı şeyhlerin kerâmetlerini nakl eder. 

 Nev’izâde Atayî, Menâkıb-ı Şeyh Mahmud el-Üsküdarî: Eser Celvetiye 
tarîkatının kurucusu Üsküdarlı Aziz Mahmut Hüdayî (ö. 1628)’nin bazı dikkate 
değer sözlerini ve öğütlerini ihtiva eder. 

 Belgratlı Münîrî, Silsiletü’l-Mukarrebîn ve Menâkıbu’l-Müttekîn:42 Eserde, 
Anadolu’da ve Rumeli’de I. Ahmet zamanına dek yetişen tarîkat şeyhlerinden 121 
kişinin biyografisi, menkabeleri ve tarîkat silsileri yer almaktadır. 43 

 Hulvî Cemâleddîn Mahmut (ö. 1653), Lemezât-ı Hulviyye ez Lemehât-ı 
Ulviyye:44 I. Ahmet’e sunulan eserde ilk halifeler, mezhep imamları, 12 imam ve 
Halvetî şeyhlerinin hayatlarına ve menkabelerine dair bilgiler yer alır.45 

 Kaanî, Ravzu’r-Reyâhîn fî Menâkıbu’s-Sâlihîn: Abdullah b. Es’adi’l-Yâfıî (ö. 
1366)’nin eserinden çeviri olan bu eserde, tanınmış şeyhlerin menkabeleri yer alır. 46   

 Sarı Abdullah, Semerâtü’l-Fuâd fi’l-Mebdei ve’l-Meâd.47 

Sarı Abdullah, Cevheretü’l-Bidâye ve Dürretü’n-Nihâye.48   

Ali Âlî, Tuhfetü’l-Mücâhidîn Behcetü’z-Zâkirîn.49 

1.6. XVIII. YÜZYIL MENKABELERİ  

Lutfî, Tuhfetü’l-Asri fî-Menâkıbi’l-Mısrî: Halvetî şeyhi Niyâzi Mısrî adına 
tertip edilen eserde, Mısrî’nin menkabelerine yer verilir. 

Abdürrezzak Efendi, Menâkıb-ı Şeyh Vefâ (Tuhfetü’l-Ahbâb): XV. yüzyılın 
Zeyniyye tarîkatı şeyhlerinden olan Şeyh Vefâ’nın (ö. 1491) hayat ve kerâmetlerini 
nakl eder. 

                                                             
41 Eser için bkz. Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Halvetilik’in Şa’bâniyye Kolu Şeyh Şa’bân-ı Velî ve 
Külliyesi, Kastamonu Şeyh Şa’bân-ı Velî Derneği Yayınları, Ankara, 1991. Mustafa Tatçı, Şa’bân-ı 
Velî, TDV Yayınları, İstanbul, 2010. 
42 Eser, Süleymaniye Kütüphânesi, Şehid Ali Paşa Kısmı, No: 2819, vr. 82a’da kayıtlıdır. 
43 Levend, a.g.e., s. 429. 
44 Eser, Serhan Taysi tarafından yayınlanmıştır. Mahmud Celâleddin Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez 
Lemezât-ı Ulviyye, İstanbul, 1993. 
45 Levend, a.g.e., s. 430.  
46 Levend, a.g.e., s. 431. 
47 Sarı Abdullah, Semerâtü’l-Fuâd fi’l-Mebdei ve’l-Meâd, Matbaa-i Amire, İstanbul, 1288. 
48 Levend, a.g.e., s. 432. 
49 Eser, Nuruosmaniye Kütüphânesi, Manzum bl. no: 937’de kayıtlıdır. 
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Abdürrezzak Efendi, Menâkıb-ı Emîr Buharî (Hediyyetü’l-Asdıka): Eser 
Nakşibendî şeyhi Emîr Buharî’nin (ö. 1516) menkabelerini anlatır.  

Menâkıb-ı Eşrefzâde Rûmî50, Eşrefiyye kolunun kurucusu Eşrefoğlu Rûmî’nin 
(ö. 1469) hatırasına yazılmıştır. Eser, şeyhin hayat ve kerâmetlerini, kendinden 
sonraki Kadirî şeyhlerinin menkabelerini nakl eder. 

Mehmed Mekkî, Menâkıb-ı Şeyh Mahmud Murad Buharî: Nakşibendî 
şeyhlerinden Murad Buharî’nin (ö. 1778) kerâmetlerini nakl eden bir eserdir. 

Anbarcı-zâde Derviş Ali b. İsmail, Esrârü’l-Ârifîn ve Sırâcü’t-Tâlibîn (ö. 
1715): Menâkıb-ı Sipehsâlâr, Menâkıbü’l-Ârifîn ve Sevâkıbü’l-Menâkıb’dan 
faydalanmış, eserin başında mesnevîden söz ettikten sonra, Mevlânâ ve silsilesi 
hakkında bilgi vermiştir.  

Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne-i Nefîse fi’l-Menâkıbu’l-Mevleviyye.51  

La’li-zâde Abdülbaki, Menâkıb-ı Melâmiyye-i Bayramiyye.  

Şeyh Mehmed Nazmî (ö. 1700), Hediyyetü’l-İhvân: eserde Halvetî şeyhleri ve 
halifelerinin biyografileriyle menkabeleri ve sülûk konusu yer alır.52  

Şeyh İsmail Hakkı Celvetî (ö. 1724), Silsile-i Tarîk-i Celvetî: Eserde İsrafil, 
mikail, Cebrail, Hz. Peygamber, Halife Ali ve Hz. Ali’den sonra 32 ünlü şeyhin 
biyografisi ve menkabeleri anlatılır.  

1.7. XIX. YÜZYIL MENKABELERİ 

Mehmed b. Şeyh Osman b. Şeyh Ömer, Esâmî-i Mesâlik-i Tarîkatiyyü’l-
Mü’minîn. 

Ali Nihânî Yozgadî (ö. 1906), Menâkıb-ı Murtazaviyye.  

Ayrıca bir bölge veya şehirde yaşamış velîlerin menkabelerinin anlatıldığı 
Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısır, Tezkire-i Evliyâ-yı Bağdad, Menâkıb-ı Evliyâ-yı Bağdad 
gibi eserler de kaleme alınmıştır. 

Osmanlı devrinde padişah, sadrazam, vezirlerin hayatlarına ve 
kahramanlıklarına dair yazılan eserlere de menkabe adı verilmiştir: Menâkıb-ı 
Mahmud Paşa-i Velî, Menâkıb-ı Sultan Süleymân, Mecmua-i Menâkıb-ı Vüzerâ.53  

                                                             
50 Eşrefoğlu’nun menkabeleri yayınlanmıştır. Menâkıb-ı Eşrefzâde-Eşrefoğlu’nun Menkabeleri, (haz. 
Abdullah Uçman),  Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2009. 
51 Eser için bkz. Mevlevîlikte Bir Hanedanlık Kurucusu Sâkıb Dede ve Divanı, (haz. Ahmet Arı), 
Akçağ Yayınları, Ankara, 2003.  
52 Levend, a.g.e., s. 433. 
53 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme” TDV., İslam Ansiklopedisi, s. 112-114. 
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                BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ALİ NİHÂNÎ YOZGADÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ ve ESERLERİ 
1.1. Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

 Asıl adı Ali olan Nihânî ile ilgili ulaşabildiğimiz kaynak, Millî Kütüphane’de 
yazmalar bölümünde, A 9582 numarada kayıtlı olan manzum Velâyet-nâme-i Hacı 
Bektâş-ı Velî’dir.54 Eserin künyesinde, müellifin tam adı Ali Nihânî bin Tevfik 
Yozgadî olarak yazmaktadır.  

KısacaVelâyet-nâme’den dediğimiz eserden aldığımız bilgiler ışığında 
babasının adının, eserde Tevfik olduğu kayıtlıdır. Fakat ailesi ve yaşamıyla ilgili 
bilgilerden mahrum olduğumuz Ali Nihânî, Hacı Bektâş-ı Velî’nin Velâyet-
nâme’sini ve Hazret-i Ali’nin menkabeleriyle ilgili olarak Menâkıb-ı 
Murtazaviyye’yi kaleme almıştır. Söz konusu eserden hareketle, Hacı Bektâş 
neslinden olduğu anlaşılan Feyzullah Efendi nâmında bir şeyh efendiye intisâb ettiği 
söylenebilir. Nihânî, Yozgat’ta yaşayan ve Bardakçılar namıyla tanınan bir 
ailedendir. Yozgatlı halk şairi Meftûnî’nin amcasıdır. İlköğrenimini memleketinde 
tamamladıktan sonra medrese tahsili için İstanbul’a gitmiştir55. Bektâşîlik tarikatına 
mensup olan Ali Nihânî, Hacı Bektâş-ı Velî dergâhı postnişîni Feyzullah Efendi (ö. 
1879)’nin davetine uyarak İstanbul’dan Hacı Bektâş’a gelmiş56 ve dergâhta rüştiye 
muallimliği yapmıştır57. Buradaki öğrencileri arasında dergâhın şeyhi Feyzullah 
Efendi’nin kendisinden sonra şeyh olacak çocukları Ahmed Cemâleddin Çelebi 
(1862-1921) ve Veliyeddin Hürrem Çelebi (1868-1940) ile yine tanınmış mutasavvıf 
halk şairlerinden Sıtkı Baba (1865-1928) da vardır. 

Ali Nihânî’nin, evveliyâtta ehl-i sünnet mezhebinden olmasına rağmen 
sonradan Bektâşî olduğuna dair S. Burhanettin Kapusuzoğlu’dan şifahen aldığımız 
bilgiyi, Velâyetnâme’de ortaya koyduğu tavır kısmen de olsa desteklemektedir. 
Çünkü eserdeki tavrı ehl-i sünnet itikâdına tamamen uygundur. Zaten bu devirde II. 
Mahmut Yeniçeriliği ve Bektâşî dergâhlarını kapatarak yahut Nakşî dergâhına tahsis 
ederek Nakşî şeyhler tayin edip tarikatta bir ölçüde sünnîleşmeyi sağlamıştı.58 Ayrıca 
aynı eserde, Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman için yaptğı medhiyeler de 
dikkate değer niteliktedir. Ancak bir Bektâşî dergâhına, postnîşin daveti ile gelip 
muallimlik yapması, bu konudaki hükmün kesinliğine halel getirmektedir.59 

Hacı Bektâş-ı Velî’ye olan muhabbet ve bağlılığı sebebiyle buraya yerleşmiş 
ve H. 1324/M.1906 yılında 71 yaşında iken yine burada vefat etmiştir.60  

1.2. Eserleri 

                                                             
54 Orhan Kurtoğlu, Ali Nihânî’nin Manzum Hacı Bektâş-ı Velî Velâyetnâmesi ve Velâyetnâmedeki 
Hacı Bektâş-ıVelî Medhiyeleri, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 2011, sayı 57, 
s.32. 
55 Mahmut Işıtman, Aşık Meftûnî ve Aşık Nihânî, Bozok Dergisi, 1992, s. 12. 
56 Muhsin Gül, Şeyh Cemaleddin Efendi’nin Aşığı Halk Ozanı Sıdkî Baba, Hayatı ve Şiirleri, Ankara, 
1984. 
57 Durali Doğan, Yozgat Şair ve Yazarlar Ansiklopedisi, Sorgun: Sılam Yayınları, 2005, s. 385. 
58 A. Yaşar Ocak, “Bektâşîlik”, DİA, İstanbul, 1995, C. 5, s. 373.  
59 Ali Tavşancıoğlu, Şu’arâ-yı Bozok, Kün Yayıncılık, Ankara, 2011, s.112. 
60 Mahmut Işıtman, Durali Doğan, age, s.12, s. 385. 
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Medrese tahsilinden dolayı Arapça ve Farsça’ya hâkim olan ve çevresinde 
parlak zekâsıyla tanınan Nihânî’nin61 şimdilik tespit edebildiğimiz iki eseri vardır: 

                       Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî 

 H.1296 (1878-79) tarihinde kaleme alınan eser, yaklaşık 6250 beyitten 
müteşekkildir. Eserin telif tarihi, eserin sonunda yer alan ve “Nâzım-ı Fakîrin Hitâm-
ı Nazma Söyledikleri Târîhdir” başlığını taşıyan 7 beyitlik kıt’aya ait şu beyitte 
belirtilmiştir:  

  Nihânî hatmine târîh dilersen 
  Dile ikdâm-ı Feyzullâh Efendi 

Ali Nihânî, eserin “Der-beyân-ı Sebeb-i Nazm”  başlığını taşıyan sebeb-i telif 
bölümünde, eserini Hacı Bektâş-ı Velî dergâhı postnişîni Feyzullah Efendi’nin teklif 
ve ısrarıyla yazdığını söylemektedir: 

  Dedi bir zât ki ensâb-ı velîden 

  Ziyâ-bahşâyiş-i nûr-ı celîden 
  Ger ismi Şeyh Feyzullah Efendi 

  Melek-mahzar u kerrûbî-pesendî 
  O Sultan Balım’ın nakd-i sahîhi 

  Bu ben kuluna emr etdi sarîhi 
  Ki ceddim vasfını nazm et eser ko 

  Ne kim var varını harc eyle ser ko   
Eserde türün diğer örneklerinde olduğu gibi mesnevi nazım şeklinin dışında 

birtakım nazım şekilleri de kullanılmıştır. Eser Türk tasavvuf edebiyatında yazılmış 
önemli manzum velâyet-nâmelerden birisidir.62 

Bugünkü bilgilerimize göre eserin tespit edilen nüshaları şunlardır: 
1. M1: Millî Kütüphane 06 HK 1750 (müellif hattı) 
2. M1: Millî Kütüphane 06 HK 9582 (müellif hattı) 

 
      Menâkıb-ı Murtazaviyye 

 Çalışmamızın konusunu teşkil eden bu eser hakkında ikinci bölümde ayrıntılı 
bilgi verilecektir. 

Bu iki eserden başka Işıtman, “Gayr-i matbu olan dîvânı, vefatında Hacı 
Bektâş’ta kalmış ve şimdi kimde olduğu malum değildir.” Cümlesiyle Nihânî’nin bir 
de dîvân’ının olduğunu haber vermektedir63. Ancak bu eser hakkında şimdilik 
bundan başka bir bilgi yoktur.  

      İKİNCİ BÖLÜM 

                                                             
61 Orhan Kurtoğlu, age, s.33-34. 
62 Orhan Kurtoğlu, age, s.33-34. 
63 Mahmut Işıtman, age, s.12. 
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      2.MENÂKIB-I MURTAZAVİYYE 

Ali Nihânî Yozgâdî’nin Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-i Velî adlı eseri, yeni 
harflere aktarılarak yayınlanmıştır. Müellifin, Menâkıb-ı Murtazaviyye’si üzerine 
herhangi bir yayın veya lisansüstü bir çalışma yapılmamıştır. 

   2.1. Eserin Yazılış Sebebi 

Eser, isminden de anlaşılacağı gibi bir menâkıb-nâme örneğidir. Müellifin, 
Hz. Ali’yi ve O’nun faziletlerini, manevî hayatını tasvir ettiği eserde, eserin başlığını 
O’na nispet edilen “Murtazâ” ismiyle ele almıştır. “Murtazâ”, Hz. Ali’nin bir lakâbı 
olup, “rızâ” kökünden “irtizâ edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş manalarına gelir.”64  

Menâkıb-ı Murtazaviyye, klâsik tertip hususiyetlerine uygun şekilde kaleme 
alınmıştır. Yazar eserine “besmele”yle başladıktan sonra mukaddimede “hamdele” 
ve “salvele” bölümlerini ihtiva eden Arapça bir ibareye yer verir: 

 
ذی نخمد ّ ك یا من اراء ذاتھ فی صفاتھ و اظھر فی الانفس والا فاق آیاتھ و طصلی علی محمد ال

یبّین الطاھرین و علی آلھ اصحابھ اجمعین ّ     65فضّلھ علی سائر كلماتھ و علی عترتھ الط

 Bu bölümden sonra eserin sebeb-i telif kısmı gelir. Müellif, eserinin sâliklerin 
ve peygamberlerinin yolunun bir kandili, sadefi ve incisi olduğunu bildirir:  

 Emmā ba’dü bu nāme-i nāmì ki mıŝbāħ-ı rāh-ı sālikān mesālik-i enbiyā ve 
le’ālì-i aŝdāf-ı baħr-ı velāyet-i Murtażā’dır.                            

Ali Nihânî, Keşfî mahlaslı Fars müellif Muhammed Sâlih el-Hüseynî et-
Tirmidî’nin aynı adlı eserini Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ettiğini, kendi ismini de 
vererek giriş bölümünde şu ifadelerle bize takdim eder:  

“…ba’żı ecille-i źevāt ţaraflarından kitāb-ı meźkūruñ lisān-ı Fārisì’den zebān-
ı Türkì’ye tercüme olunması emr ü irāde olunup bu faķìrü’l-ħaķìr Ali Nihānì el-
Yozġādì ġaffera’llāhu źünūbehu daĥi ħasebü’l-fermūde Ćadem-i istiţā’a ve ķıllet 
bidāĆa ile yāverì-i ehl-i beyt-i Resūla’llāh’a mu’temeden ve himem-i rūħānìye-i 
Esedu’llāhi’l-ġālib Alì ibn-i Ebū Ţālib’e müstaĆinen şürū’a mübāşeret ķılındı”. 

Daha sonra Hz. Muhammed’in hilkati ve risâleti, ardından Hulefâ-yı Râşîdîn, 
sâbık evliyâ ve sûfîlere olan övgü, sevgi ve muhabbet kısmı gelir. Müellif, hacimli 
bir mukaddime kısmından sonra Hz. Ali’nin etrafında vukû bulan olayları on iki bâb 
şeklinde ele almıştır. 

Müellif on iki bâbı ve bu bâbların içeriğini, eserinin giriş kısmından hemen 
sonra ele alır.66 
                                                             
64 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 2007, 
s.685 
65 Naĥmedüke yā men erāĈ źātühu fì ŝıfātihi ve ıžhārı fi’l-enfüsi ve’l-āfāķı āyātihi ve ţuŝalli Ćalā 
MuħammediĆlleźi feďďalehu Ćalā sāĈiri kelimātihi Ćıtretihi’ţ-ţayyibìne’ţ-ţāhirìne ve Ćalā ālihi aŝħābihi 
ecmāĆìn. 
“Ey bize açık ve gizli sıfatlarında, nefislerde ve ufuklarda delillerini gösteren sana hamd ederiz. O 
Muhammed (sav)’e ki her şeyden ve her kelimeden daha faziletli, tabiatı güzel ve temiz arkadaş ve 
dostlarına selâm ederiz!”. 
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Birinci bölüm, mü’minlerin Emîr’i, takvâ sahiplerinin imamı, hakka 
ulaşanların reisi, kemal ve fazilet sahiplerinin arzusu, doğunun ve batının imamı, 
Allah’ın muzaffer arslanı, Hz. Ali’nin şanında inen Kur’an âyetleri ve ona ait olanlar 
beyanındadır.  

İkinci bölüm, Hz. Peygamber’in Hz. Ali hakkında rivâyet ettiği hadîs-i 
şerîflerin beyanındadır.  

Üçüncü bölüm Hz. Ali’nin menkabe ve erdemleri üzerinedir.  

Dördüncü bölüm, Hz. Ali’nin, kadınların Seyyid’i olan Fâtımatü’z-Zehrâ ile 
nikâhını beyan eder.  

Beşinci bölüm Hz. Ali’nin keşif ve ilmi üzerinedir.  
Altıncı bölüm, O’ndan zuhûr eden kerametler ve olağanüstülükler üzerinedir. 

Yedinci bölüm, Hz. Ali’nin zühd ve takvâsnı ele alır.  
Sekizinci bölüm, Hz. Ali’nin cömertliği beyanındadır.  

Dokuzuncu bölüm, Hz. Ali’nin kuvveti, yiğitliği ve Hz. Peygamber’in vârisi 
olmasını açıklar.  

Onuncu bölüm, Hz. Ali’nin firâset ve zekâsını beyan eder.  
On birinci bölüm, mü’minlerin Emîr’inin halifelik makamına oturması 

üzerinedir. 
 On ikinci bölüm ise fâni âlemden ebedî âleme irtihâlini açıklar.  

    2.2. Eserin Nüshaları 
Menâkıb-ı Murtazaviyye’nin tespit edilen iki nüshası bulunmaktadır:  

1. Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 5294 
 İstinsah tarihi H.1325 (M. 1907) olan bu nüsha, sarı samanlı sayfalara 

yazılmış olup, yazı türü taliktir. 151 yapraktan ibaret ve 202x145 – 187x100 mm 
ebadındaki nüshanın satır sayısı 21’dir. Sırtı yeşil meşin, kapaklar yıpranmış, desenli 
kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisinde olup, söz başları kırmızıdır. 

Bu nüshada “Fihrist-i kitâb” bölümü yer almaz. Metnin ana kısmını teşkil 
eden bâbların tanıtımı 12b’de verilir, 13a’da ise ilk bâb “Bâb-ı evvel rikkatü’l-
muhakkikîn ve yaĆsûbü’l-vâsılîn ve matlûbu’l-kâmilîn İmâmü’l-meşârık ve’l-
megârib Esedullâhi’l-gâlib Ali ibn-i Ebû Tâlib Kerremallâhu Vechehu beyânında 
nâzil olan nusûs-ı Kur’ân ve ana müteallik olanların beyânındadır” başlar.  

Eserin 76a-76b-77a-77b-78a-78b-79a-79b numaralı sayfalarında yazı türü 
aynı kalmakla beraber; müellifin, yazı veya müstensihin değişmiş olabileceğini 
düşünmekteyiz. Çünkü söz konusu sayfalardaki hat ile diğer sayfalardaki hattın, aynı 
kişinin elinden çıkmadığı açıktır. Aynı zamanda 115b-116a numaralı sayfaların son 
dört satırı, eserin fotoğraflanması esnasında kaynaklanan hata nedeniyle 
görünmemektedir.  

                                                                                                                                                                             
66 Günümüz Türkiye Türkçesine aktarılarak verilmiştir. 
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Diğer nüshaya nazaran bu nüshada, daha az hata, atlama, yanlış yazım vs. 
oranının asgari düzeyde olduğunu söyleyebiliriz. Diğer müstensihin, eseri en kısa 
zamanda istinsah etme gayreti sezilirken, bu nüshada müstensihin daha dikkatli ve 
ilmî birikiminin yüksek olduğu ifade edilebilir. 

Başı (1b)  نخمدك یا من اراء ذاتھ فی صفاتھ و اظھر فی...  

Sonu (150a)  فی شھر ربیع الاوّل یوم السابیع و العشر ١٣٢٥سنھ  

2. Millî Kütüphane, 06 Mil Yz B 349  
 İstinsah tarihi H. 1354 (M.1935) olan bu nüsha ise, sırtı ve köşeleri siyah, 

kapakları bej rengi bezle kaplanmış mukavva ciltlidir. Yazı türü rik’a olup, cedid 
kağıda yazılmıştır. 290x215 – 220x140 mm ebatlarında, 162 yaprak ve satır sayısı 
21’dir.  

“Fihrist-i kitâb” şeklinde başlayan nüshanın 12a ve 12b numaralı sayfalarında 
bâblar tanıtılır. İlk bâbla (Bâb-ı evvel rikkatü’l-muhakkikîn ve yaĆsûbü’l-vâsılîn ve 
matlûbu’l-kâmilîn İmâmü’l-meşârık ve’l-megârib Esedullâhi’l-gâlib Ali ibn-i Ebû 
Tâlib Kerremallâhu Vechehu beyânında nâzil olan nusûs-ı Kur’ân ve ana müteallik 
olanların beyânındadır) beraber 13b’de esas metne geçilir. 

Eserin diğer nüshasında yer alan; 66a’dan son 11 satır, 66b ve 67a’nın ilk 7 
satrı; bu nüshada bulunmamaktadır. Bununla beraber, 76b-77a’nın son 18 satırı yine 
eserin fotoğraflanması esnasında kaynaklanan hatalar nedeniyle görünmemektedir. 
Yine 84a’nın yarısından başlamak üzere 84b-85a-85b sayfaları boştur. Metin 
hazırlanırken okunmayan veya silinmiş yerler, fotoğraf hataları gibi nedenlerden 
dolayı söz konusu bölümlerin metin tenkiti ilk etapta yapılamamış, daha sonra söz 
konusu yerlerin fotokopisi alınarak, eksik kalan yerlerin metin tenkidi yapılmıştır.      

Başı (1b)  نخمدك یا من اراء ذاتھ فی صفاتھ و اظھر فی...  

Sonu (160a) … فی شھر محرّم الحرام الاوّل یوم الاربع وعشرون   ١٢٥٤سنھ    
 

2.3 Menâkıb-ı Murtazaviyye’nin Kaynakları 

Müellif eserinde, Hz. Ali hakkında rivâyet edilen hâdiseleri ve etrafında 
teşekkül eden olayları kaynakların ismini zikrederek veya râvilerin dilinden aktararak 
ifade eder. Hz. Ali’nin tarihî ve menkabevî şahsiyetini bizzat konu alan veya ona 
değinen hemen her kaynağı görmüş, Hz. Ali ile ilgili kıssaları eserine yansıtmıştır. 

Kaynaklar: Menâkıb-ı Murtazaviyye’nin ilk kaynağı Hz. Ali ve ehl-i beytin 
şânında bazı âyetlerin indiği Kur’ân-ı Kerîm’dir. Müellif, eserinde Hz. Ali hakkında 
inen âyetlere ilk bâbda geniş yer verir.   

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve’s-sābiķūne es-sābiķūne ülāike’l-muķarrebūne 
fi-cennātin naìm.67 Menāķıb-ı Ĥaţìb’de ve Keşfü’l-Ġamme’de mervìdir ki eyitdi. Bu 

                                                             
67 (Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, (Allah'a) en yakın olanlardır. Naîm 
cennetlerinde. Vâkıa 56/10-11-12. 
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āyet-i kerìmeniñ maĆnāsı Ħażret-i Resūl’den suĈāl eyledim. Buyurdular: CebrāĈìl 
baña dedi ki ol ĆAlì ve ĆAlì’niñ dostlarıdır ki sābiķān ve pìş-revān-ı ehl-i cinān ve 
muķarribān-ı Raħmān’dırlar. 

Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en fazla kaynağın atıf yapıldığı eserler Mişkât, 
Mesâbîh, SavâĆik-i Muhrika ve Keşfü’l-Gamme’dir. 

Menķabet, Ŝaħìħ-i Tirmiźì ve Meŝābìħ ve Mişkāt ve ŜavāĆiķ-i Muħriķa’da 
ĆAmr ibn-i Ħuŝayn rivāyetiyle mervìdir ki buyurdu: Ne istersiz ĆAlì’den ne istersiz 
ĆAlì’den? Be-dürüstì ĆAlì benden ve ben ĆAlì’denim. Benden ŝoñra ol ħākim-i her 
müĆmindir.  

Eserde mühim bir yer teşkil eden söz konusu bu nakil ve menkul durumu, 
eserin hemen bütün bölümlerinde göze çarpmaktadır. Her bir menkabe, “menkabet” 
başlığı altında ele alınır. 

Menâkıb-ı Murtazaviyye’nin faydalandığı Şiî ve Sünnî kaynakların sayısı bir 
kısmı mükerrer olsa da oldukça fazladır. Müellifin eserinde yer verdiği kaynaklar 
şunlardır: 

Buhârî, Tirmizî, Sünen-i Dârekutnî, Sünen-i Nesaî, Sünen-i İbn Mâce el-
Kazvînî, Sıhâh-ı Sitte, Müsned-i Ahmed ibn-i Hanbel, Müsned-i Ebû Ali, Müsned-i 
Bezzâr, Efrâd-ı Dârekutnî, Tefsîr-i İmâm Hasan Askerî, Tefsîr-i SaĆlebî, Tefsîr-i 
Fahr-i Râzî, Tefsîr-i Hâfızî, Tefsîr-i Bahrü’d-Dürer, Târîh-i A’sem-i Kûfî, Nesh-i 
MuĆtebere-i Tevârîh, Târih-i Tâberî, Târîh-i Güzîde, Şerh-i Târîh-i MaĆrûf, Târîh-i 
Hâfız-ı Ebrû, Vesîletü’l-Müteabbidîn, Ravzatü’ş-Şühedâ, Ravzatü’l-Ahbâb, 
Ravzatü’s-Safâ, Tezkiretü’l-Evliyâ, Maksad-ı Aksâ, Habîbü’s-Siyer, Keşşâf-ı 
Zemahşerî, Rebîü’l-Ebrâr-ı Zemahşerî, Sahâyif, Zübdetü’l-Ârifîn, Kenzü’l-Esrâr, 
Bahrü’l-MaĆârif, Râhatü’l-Kulûb, Hilyetü’l-Enbiyâ, Firdevsü’l-Ahbâr, Kifâyetü’t-
Tâlib, Düstûrü’l-Hakâyık, Menâkıb-ı Hatîb-i Harezmî, Menâkıb-ı Hâfız-ı Merduyye, 
Ahtâb-ı Hutebâ-yı Harezm, Sefîne-i Kâmile, MeĆâricü’n-Nübüvve, Esbâb-ı Nüzûl, 
Bahrü’l-Menâkıb, Kitâb-ı Şifâ, Hidâyetü’s-SüĆedâ, Faslü’l-Hitâb, Mücellid-i Evvel, 
Mücellid-i Sânî, Kitâb-ı Erbaîn, Kenzü’n-Nebî, Bahrü’l-Ensâb, Şerh-i Mesâbîh, 
Safvet-i Zülâlü’l-MaĆânî, Şerefü’n-Nebî, İstiâb, Evsat-ı Taberanî, Müstedrek-i 
Hâkim, Bahrü’l-MaĆârif, Hadîka-i Yemânî, Meşârıku’l-Envâr, Hülâsâtü’l-Menâkıb, 
Kitâbü’ş-Şifâ, Nisâbü’l-Ahbâr, Teşrîh, Kenzü’l-İbâd, Ahsenü’l-Kibâr, Nüzhetü’l-
Ervâh, Gencü’l-Esrâr, Hikâyât-ı Nâsırî, Fütûhâtü’l-Kuds, Şerh-i Vikâye, Siyerü’n-
Nebî, Şevâhidü’n-Nübüvve, Mesâbîhü’l-Kulûb, Beşâirü’l-Mustafâ, FevâĆidü’l-
FevâĆid, Sıfatü’s-Saffe, DelâĆilü’n-Nübüvve, Zühretü’r-Riyâz, Tercümetü’l-Havâs, 
Kenzü’l-İrfân, Defter-i Evvel, Defter-i Sânî, Kitab-ı Âmâlî, Tenbîhü’l-Gâfilîn, Kitâb-
ı Yevâkit, Uyûnu’r-Rızâ, Kitab-ı Sürûrü’l-MüĆminîn, Zahîretü’l-Mülûk, Umde’l-
Ebrâr, Sahîh-i Sânî, Meşrûhü’l-Ümeyye, Menâhicü’s-Sâlikîn, LetâĆifü’t-TevâĆif. 
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Kaynak Şahıslar: Menâkıb-ı Murtazaviyye’de kaynak şahıslar, Hz. Ali ile 
ilgili bir hadiseyi veya durumu ya bizzat kendileri aktarırlar ya da bir râviden işitmiş 
olduklarını rivâyet ederler. Yani râvilik vazifesi görürler. Hz. Ali’nin fazileti, ilmi, 
şecâati gibi farklı mevzularda bilgi verenlerin başında Hz. Peygamber gelir. Eserin 
ikinci bâbı, Hz. Peygamber’in Hz. Ali hakkındaki hadislerine ayrılmıştır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā aleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente 
ķasìmü’n-nārı ve’l-cenneti. Sünen-i Dāreķuţnì ve ŜavāĆiķ-i Muħriķa’da masţūrdur ki 
ol ħażret buyurdu: Yā ĆAlì yevm-i ķıyāmetde cennet ve cehennem ehlini ķısmet edici 
sensin.  

Eserde, Hz. Peygamberden sonra en çok rivâyet bildiren İbn Abbâs’tır. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā aleyhi ve sellem: ĆAliyyü bābün 
tevbetin min deĥale fìhi kāne müĈminān ve men ĥarece minhu kāne kāfiren. Efrād-ı 
Dāreķuţnì ve ŜavāĆiķ-i Muħriķa ve Meveddāt’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ol 
ħażret buyurdu. ĆAlì tevbe ķapısıdır. Her kim ol ķapıya dāĥil olur ve her kim andan 
ĥurūc eder kāfir olur. Cehenneme gider.  

Bu rivâyet-râvi-mervî ve nakil-menkul durumu farklı versiyonlarıyla, eserin 
her bâbında mevcuttur. Râviler, Hz. Ali’yi ya bizzat tanımış ya da kendinden 
öncekilerden almış oldukları şifahî bilgilerle Hz. Ali ‘nin tarihî ve menkabevî 
şahsiyetine dair rivâyetler dile getirmişlerdir. Eserde, râvilerin sayısı oldukça 
fazladır. Başlıcaları şunlardır: 

Hz. Âişe, Hz. Ömer, Selmân-ı Fârisî, Abdullah ibn-i Cahş, BerĆa ibn Âzib, 
Numan ibn-i Beşîr, İmâm Muhammed Bâkır, İmâm Câfer-i Sâdık, Osman ibn-i 
Affân, Câbir ibn-i Abdullah, Habeşî ibn-i Cünâde, Ebû Zerr Gıffârî, Esmâ bint-i 
Ümeyye, Sa’d bin Ebî Vakkâs, İmam Hanbelî, Muhammed Hanefî, Abdullah bin 
Amr, Ümmü Seleme, İbn Mes’ûd, Ebû’l-Hamrâ, KâĆb ibn-i Aceze, Abdurrahman ibn 
Avf, Ebû SaĆid Hudrî, Enes Mâlik, Hassan bin Sâbit, Zeyd ibn-i Erkâm, Huzeyfe ibn-
i Yemânî, Ebû Hureyre, Zeyd bin Eslem, Molla Abdurrahman-ı Câmî.   

   2.4. Tenkitli Metin Teşkilinde Gözetilen Hususlar 

Dinî, edebî ve tarihî metinler üzerinde araştırma yapanlar çoğu zaman 
müellifin kaleminden çıkan nüshaya ulaşamazlar. Müellif hattıyla kaleme alınmış 
yazma ya mevcut değildir ya da onun temin edilmesi güçtür. Bu gibi durumlarda 
araştırmacılar, meraklılarınca müstensihlere çoğalttırılan nüshalara müracaat etmek 
zorundadırlar. Müellif, nüshası ele geçmeyen bir eserin, birden fazla nüshası varsa 
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bunların tedarik edilerek birbirleriyle karşılaştırılması, farkların tespit edilmesi ve 
esas metnin ortaya konması gerekmektedir.68 

Tenkitli metin kurmaktan maksat, mümkün olduğu kadar kusursuz ve 
mükemmel bir nüsha elde etmek değildir. Eğer müellif bir hata yapmışsa ve bu hata 
sonradan herhangi bir bilgili müstensih tarafından tashih edilmişse, tabiîdir ki 
neşredilen metinde müellifin sözü yerine başka bir şey bulunacaktır. Metin tenkidinin 
asıl gayesi, müellifin kaleminden çıkan orijinal nüshaya en yakın neşri 
gerçekleştirmektir.69 

Biz de bu düşünceden hareketle müellif nüshası bulunmayan Menâkıb-ı 
Murtazaviyye’nin mevcut nüshalarını karşılaştırarak yazarın kaleminden çıkan 
nüshaya en yakın nüshayı oluşturmaya çalıştık. 

  Menâkıb-ı Murtazaviyye’nin tenkitli metni hazırlanırken faydalanılan iki 
nüsha ve kısaltmaları şöyledir: 

1. Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 5294: A nüshası 
2. Millî Kütüphane, 06 Mil Yz B 349: B nüshası 

Metni okuma esnasında, rik’a hatlı (B nüshası) yazmayı tercih ettik. Varak 
numaraları hazırlamış olduğumuz metinde gösterilmiştir. Tercih edilen kelime ya da 
cümle dipnotta ilk sıraya alınmış, farklar ise nüsha isimleri arasında alfabetik sıra 
gözetilmeden belirtilmiştir.  

Tenkitli metin, İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 
Öneriler” adlı yazısı dikkate alınarak hazırlanmıştır.70 Eserin transkribe edilmiş 
metni, 19. asır Osmanlı Türkçesi dil özellikleri göz önünde bulundurularak 
hazırlanmıştır.  

Eserde sık rastlanan hususiyetlerden biri bazı kelimelerde yazım birliğinin 
olmamasıdır. Eserin her iki nüshasında bazı yerlerde وصال ,خدمت, ضرر  kelimeleri, 
sırasıyla زرار ,ویصال ,خذمتşeklinde yazılmıştır. Aynı durum نینمامیر المئ  terkibinin 
yazımında görülür. Terkip امیر مئمنین şeklinde de yazılmıştır. Ayrıca خ’nın 
kullanımı A nüshasında birlik gösterirken, B nüshasında bu birlik yoktur. (خدمت-
غدیر خم - غدیر حم  ,حدمت  .(احر-اخر ,

                                                             
68 Yusuf Ziya Kavakçı, İslâm Araştırmalarında Usul, Emel Matbaacılık, Ankara, 1976, s. 86. 
69 Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında (Dâsıtân-ı Tevârih-i Mülûk-ı Âli Osman Münasebeti İle)”, 
Türkiyat Mecmuası, C. VII-VIII, 1942, s. 256. 
70 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, 
Ankara 1993, s. 51-91. 
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Eserde bazı yerlerde metin tamiri yapılmıştır. İlâvelerde bulunulan kısımlar, 
[] şeklinde gösterilmiştir. Eserde verilen Arapça ve Farsça şiirler, metinde Arap 
harfleriyle yazılmış ve tercümeleri dipnotta verilmiştir.  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Sesliler:  

a) uzun:            :ا ā              ی: ì                 و: ū, ō     

Sessizler:                      ء Ĉ   ط ţ 

 ž ظ  b,p ب             

 Ć ع  p پ  

 ġ غ  t ت    

 f ف  ś ث   

 ķ ق  c, ç ج        

 k, g, ñ ك  ç چ   

 g گ  ħ ح   

 l ل  ĥ خ   

 m م  d د     

 n ن  ź ذ   

 h ه  r ر   

 v و  z ز     

 y ی  j ژ

 s س    

 ŝ ص   

 ď, ż ض   

Farsça kelimelerdeki “vav-ı ma’dûle” ile yazılan واهѧѧѧھ، خѧѧѧخواج  gibi 
kelimeler ĥˇāce, ĥˇāh şeklinde gösterilmiştir.  
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       Menāķıb-ı Murtażaviyye 

        Bismi’llāhi’r-raħmāni’r-raħìm 

طصلی ھ فی صفاتھ و اظھر فی الانفس والا فاق آیاتھ و نخمدك یا من اراء ذات 
یبّین الطاھرین و علی آلھ  ّ ذی فضّلھ علی سائر كلماتھ و علی عترتھ الط ّ علی محمد ال

  اجمعین اصحابھ

Naĥmedüke yā men erāĈ źātühu fì ŝıfātihi ve ıžhārı fi’l-enfüsi ve’l-āfāķı 
āyātihi ve ţuŝalli Ćalā MuħammediĆlleźī feďďalehu Ćalā sāĈiri kelimātihi 
Ćıtretihi’ţ-ţayyibìne’ţ-ţāhirìne ve Ćalā ālihi aŝħābihi ecmāĆìn.1 

Emmā baĆdü bu nāme-i nāmì ki mıŝbāħ-ı rāh-ı sālikān mesālik-i enbiyā ve 
leĈālì-i aŝdāf-ı2 baħr-ı velāyet-i Murtażā’dır. Zebān-ı Fārisì üzre olmağın 
ĥānedān-ı nübüvvet dostları der-Ħaķķ-ı dūdmān-ı velāyet sermestleri bu 
fażìletden maħrūm ve behre-yāb olamadıķları ecilden baĆżı ecille-i źevāt 
ţaraflarından kitāb-ı mezkūruñ lisān-ı Fārisì’den zebān-ı Türkì’ye tercüme 
olunması emr ü irāde olunup bu faķìrü’l-ħaķìr ü keśìretü’t-taķŝìr3 ĆAlì Nihānì 
el-Yozġādī ġafera’llāhu źünūbehu daĥì ħasebü’l-fermūde Ćadem-i istiţā’a ve 
ķılleti bidāĆa ile yāverì-i ehl-i beyt-i Resūla’llāh’a mu’temeden ve himem-i 
rūħānìye-i Esedu’llāhi’l-ġālib ćAlì ibn-i Ebū Ţālib’e müstaĆinen şürū’a 
mübāşeret ķılındı. Va’llāhüĆl-müste’ān ve Ćaleyhi’t-tekelān. 

Tercüme 4 

Yā Rab baña tevfìķiñi her cāhda refìķ et. Envār-ı Ćināyetiñi meŝābiħ-i ţarìķ et. 
Aŝdāf-ı velāyet-i dürer-i Ćizzeti ħaķķı taħrìr edeyim fażlını bu baħre ġarìķ et. 

  Tercüme-i Manžūme-i MüĈellif-i Keşfì ķuddise sırruhu 

Ĥudāyā ķıl Ćaţā-yı teşne-i źevķ 

Ki ismiñle şürūĆ-ı nāme-i şevķ 

Żamìrim māhın et şöyle münevver 

Andan nūr ala ĥūrşìd-i enver  

Saña baķmaķ diler bā-Ćaşķ-ı mestì 

                                                             
1 “Ey bize açık ve gizli sıfatlarında, nefislerde ve ufuklarda delillerini gösteren sana hamd 
ederiz. O Muhammed (sav)’e ki her şeyden ve her kelimeden daha faziletli, tabiatı güzel ve 
temiz arkadaş ve dostlarına selâm ederiz”. 
2 aŝdāf-ı A: ŝadef-i B. 
3 taķŝìr A: taķŝir B. 
4 tercüme A: li-mütercimihi B. 
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Ki5 Ćaşķsız ţaĈāt olur putperestì (B 1b) 

Ţolaştırma dilim sūy-ı ziyāne 

Getirme ĥamddan ġayrı zebāne 

 Ĥamd-ı muķaddes-esās ü sitāyiş-i bì-ķıyās zād-ı ķadsì-āyāta muĥtaŝdır. Bir 
ferdiyet ile ki vaħdehu lā-şerìke lehu anıñ ŝıfat-ı ħaŝŝasıdır ve ţaleb-i 
müşāhedesinden şāhidān-ı cemāl-i mevcūdāta (A 1b) tā vaķt-i ħilķatden cüst 
ü cū ŝaħrāsınıñ gümgeşteleridir. Bir Eħad’dir ki bürhān-ı ĥücceti lem yelid ve 
lem yūleddir. Ve bir Ŝamed’dir ki birliğine şāhid lem yekün lehu küfüven 
eħaddir ve bir vācibü’l-vücūddur ki bu cümle mümkünātıñ varlığı anıñ āfitāb-
ı cüzĆünden bir şu’ledir ve bir mescūd-ı ĥakìķatdir ki aŝħāb-ı ‘ibādet 
vecihleriniñ sìmāsı cihān-ārāları aña secdeden pür eśerdir ve bir Ħakìm’dir ki 
ħikmet-i bāliġāsı şevāyib-i ħayālden müberrā ve bir Ķādir’dir ki ķudret-i 
kāmilesi ħavādiś-i zevālden mu’arrā ve bir Ķādir’dir ki ķudret-i kāmilesi 
ħavādiś-i zevālden mu’arrādır. Ve bir ‘Alìm’dir ki iħāţa-i ‘ilmi bir vech-i 
kemāli dāĈir-i dā’ire cüz’ü ve küll ve bir Lāţìf’dir ki bahār-ı lāṭìfi nesāyim-i 
şimāliyye ile tāzegì baĥş-ı ĥār u güldür. Bir Ķādir’dir ki kār-fermā-yı 
kevākibdir. Ķudretiyle bir Śāni’dir ki gūher-ārā-yı ţabāyi’dir. Ŝan’atıyla bir 
pādişāhdır ki kün emriyle kevn ü mekān ħaymesini üzerlerimize ķurdu ve 
livā-yı rubūbiyetini Elestü bi-rabbiküm ĥiţābıyla ķaldırdı. Bir ĆĀdil’dir ki 
kendi aħibbāsını teşrìf-i ŝa’ādet ile semā-yı ‘izzete ağdırdı ve anlarıñ 
‘adūlarınıñ mefārıķı üzere bārān-ı meźellet yağmuru yağdırdı ve bir mūcid ü 
mübdì’dir ki ĥālıķiyetiyle ķalb-i ĥārāda vāżi’ tā-bende lā’ldir ve bir 
Ķadìm’dir ki enbiyā-yı Ćažāmın esb-i tefekkürleri anıñ ṣaḥrā-yı ķıdeminde 
efgende-nā’ldir. Ol bir Ķadìm’dir ki vaħdāniyetine delālet eder. Āyātı ve 
rubūbiyetine şehādet eder. Maŝnū’ātı evveldir ki ibtidāsı taŝavvur olunmaz ve 
Āĥir’dir ki taħayyül ķılınmaz. Sübħāna’llāhi tebāreke ve te’ālā ammā ve 
yeŝıfūne ve selāmün ‘ale’l-mürselìn ve’l-ħamdüli’llāhi6 rabbi’l-ālemìn. 

  Tercüme-i Manžūme-i Keşfì 

Felek sergeşte-i ĥūrşìd-i źātı  

Melek pervāne-i şem’-i ŝıfatı 

Ħabāb-ı baħr-ı źātı her dü ‘ālem 

  Cenāb-ı bār-gāh-ı7 Ćarş-ı a’žam 

                                                             
5 ki A: B nüshasında yoktur. 
6 ve’l-ħamdüli’llāhi A: ve ħamdüli’llāhi B. 
7 bār-gāh-ı A: bāri-gāh-ı B. 
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O var idi iken hiç zerre nā-būd 

Çü olmamış idi zerre o mevcūd 

Cihān fāni8 vü oldur źātı dāĈim 

Ķadìr ü Ķādir ü Ķayyūm u ĶāĈim9 

Vürūd-ı ĥuceste ve dürūd-ı nā-maĆdūd u ŝalāvāt-ı bā-berekāt-ı nā-maḥdūd o10 
maḳṣad-ı maḳṣūd-āferinìş ü maṭlab-ı maṭlūb-ı Ĥudāvend-dāniş ü bìniş üzerine 
olsun ki bihter-i veled-i Ādem ve mihter-i ehl-i Ćālem ve ḫülāṣa-i eḳālim-i 
ĆArab ü ĆAcem mihr-i sipihr-i ḫilāfet-i (B 2a) ṣadr-nişìn-i  mesned-i nübüvvet 
ve risālet-i seḥāb-ı nìsān-ı gevher-i şefāĆat hādì-i ümmet der11- vādì-i iṭāĆat ve 
ṭāĆat-i tācdārı hel etā zāhib-i ķāb-ı ķavseyn-i ev-ednā ellezì ķāle’llāhu TeĆālā 
fì ḥaķķıhi levlāke levlāke lemā ḫalektü’l-eflāke12. En-nebiyyü’l-Ḳureyşiyyü’l 
ĆArabiyyü’l-Hāşimì server-i serdār-ı ṣufūf-ı aṣfiyā vü etḳıyā ķāfile-ṣālar-ı 
ķavāfil-i enbiyā vü evliyā (A 2a) ber-güzìde-i ıṣṭıfā-yı Resūl-i Ĥudā Maḥmūd 
u Aḥmed Müctebā Ebū’l-Ḳāsım Muḥammed Muṣṭafā’dır ṣalla’llāhu Ćaleyhi 
ve sellem. 

Tercüme-i Manžūme 

Cemāl-i meşĆal-i rāh-ı ţarìḳat 

Dili13 mirĆat-ı ĥūrşìd-i ħaķìķat 

Żamìri nūr-baĥş-ı ķurŝ-ı ĥūrşìd 

Cebìni feyż-i baĥşı ṣubħ-ı ümmìd 

Sirāc-ı bezm-i cennet ţalĆatıdır 

Semādan yüce bām-ı rifĆatıdır 

Felek dìvāne-i fikri kemāli 

Melek pervāne-i şemĆ-i cemāli 

Cenābı KāĆbe-i erbāb-ı Ćirfān 

Cemāli rüĆyet-i aŝħāb-ı vicdān 

                                                             
8 fāni B: ķāni A. 
9 Ķayyūm u ĶāĈim A: Ķayyūm ĶāĈim B. 
10 ol A: o B. 
11 der A: B nüshasında yoktur. 
12 Sen olmasaydın, sen olmasaydın, âlemleri yaratmazdım! 
13 dili A: dil B. 
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Edìb-i Ćālimān Ćilm-i maĆnā-yı ţabìb 

Derd-mendān-ı temennì 

Ve selām-ı firāvān-ı bì-pāyān anıñ evlādı kirāmı ve iḥżār-ı sāmìleri üzerlerine 
olsun ki her birileri gevher-i dürc-i saĆādet ve aḫter-i burc-ı siyādetlerdir. Ve 
ḫulefā-yı şürefā-yı rāşidìn üzerlerine olsun ki aṣḥābi kennücūmi bieyyihim 
iķtedeytüm ihtedeytüm14 ḥükmüyle ol bedr-i münìriñ eṭrāfında sitāregān 
mesābehesinde nūr-efşān ve mānend-i seyyāregān-ı dıraḫşān idiler. 

          Li-müĈellifihi 

 زھی زات صدّیق و فاروق اكبر     

 زھی جامع نصحف و شاە صف در     

 چو زاھردە دورتدر و باطندە یك     

15كتورمزبو حالدن سوایھ چوشك                

Rıďvānu’llāhi TeĆālā Ćaleyhim ecmāĆìn. İlā yevmi’d-dìn ve Ćulemā-yı şerìĆat ü 
ṭarìķat u Ćurefā-yı ḥaķìķat ü maĆrifet üzerlerine olsun ki ulemāi ümmeti 
keenbiyāi Benì İsrāĉìl16 temessüküyle tā ķıyām-ı ķıyāmet ķāĈim-maķām 
enbiyā-yı Benì İsrāĈìl’dirler. Ḫuṣūṣā mevlānā ve maḥdūmuna ve şeyḫinā ve 
üstādınā mürşidü’l-ḫavāṣ ve’l-Ćavām fì dāri’l-İslām ķutbü’l-muḥaķķìn ve’l-
muvaḥḥidìn ḳıdvetül-Ćāşıķìn ve’l-Ćārifìn seyyidü’s-sādāt refìĆü’d-derecāt Ćārif-
i bi’llāhi’l-ġanì aĆnì Emìr ĆAbdu’llāh el-Ħüseynì el-Tirmìzì el-Müştehir be-
müşgìn-i ķalem ve’l-müteḥalliṣ bu ṣafì rūḥ-ı pür fütūḥu üzerine olsun.  

Tercüme 

Ţarìķat mülkü idi ķuţb-ı āfāķ 

Melek pā-būsuna olmuşdu müştāķ 

Serìr-ārā-yı firdevs-i maĆānī 

Daĥì Yūsuf-demi ĆĪsā-yı śānì 

Demi biñ mürdeye vermiş idi cān 

                                                             
14 “Benim ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine sarılsanız,hak yola, cennete gidersiniz.” 
Hadîs-i şerîf. 
15 Ne güzel Ebû Bekir ve Ömer’in zatı, ne güzel Kur’ân’ı derleyen Osman ve saflar yaran 
Ali. Görünüşte bunlar   dört kişidir fakat özde birdir,  bu durum gerçeğe bir şüphe getirmez.  
16 Ümmetimin âlimleri Benî İsrail’in mücedditleri gibidir. 
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Kefì reşk-i seħāb-ı gevher-efşān 

ĆAţādır rìze-i Çìn mağz-ı kilkeş 

Berā-yı ħaţţa bā-taĆlìķ pākeş 

Müzeyyen başına tāc-ı velāyet 

Aña ĥatm oldu miĆrāc-ı hidāyet 

 Ṭìba’llāhu śerāhu ve ce’ale’l-cennte meśvāhu emmā ba’d bende-i faķìr-i 
haķìr-i keśìretü’t-taķṣìr (B 2b) ḫādimü’l-fuķarā Muḥammed Ṣāliḥ el-Ḥüseynì 
et-Tirmìzì el-müteḥalliṣ Keşfì ġafera zünūbehu ve setere Ćuyūbehu zebān-ı 
niyāz ve lisān-ı17 ìcāz ile Ćarż eyler ki erbāb-ı fıṭnat ve aṣḥāb-ı miknet reĈy18-i 
maĆnā-ārālarına muḫtefì ve muḥtecib19 ķalmaya ki bu mecmūĆa-i 
maḥmūdeniñ ki her ḥarfi güldeste-i gülistan-ı velāyet ve her saṭrı şehrāh-ı 
vādì-i hidāyetdir. Ve bāb-ı Medìne-i Ćulūm-ı ṣūri ve maĆnevì-i Muṣṭafāvì (A 
2b) ve Menāķıb-ı Murtażaviyye ismiyle müsemmādır. Ve sebeb-i teĈlìfi ol 
oldu ki yevmen mine’l-eyyām bu zerre-i aḥķarıñ külbe-i aḥzānında eĆizze-i 
şìrìn-kelām-ı mu’allā-maķāmdan bir meclis cemĆoldu. Sertāpā envār-ı ṣalāḥ 
ile ārāste vü pìrāye-i felāḥ ile pìrāste büzürgü ve meşìḫat-ı penāhìlik 
ḫiṭābıyla20 maĆrūf u meşhūr idiler. Ḥużūr-ı mevfūru’s-sürūr ile ḥażır oldular. 
Ćİnāyet-i ṣamedāniye ile nisbet-i Feyyāżiyye ṣalā-yı Ćām kıldılar. Ṣohbet-i 
vecd ü źevķ ol üslūbla kerem oldu ki  ekśer muķbillerden ḥālet-i tevḥìd ü 
temcìd-i bì-şāĈibe-i tekellüf ü taķlìd müşāhede-i müşāhide ve muāĆyene 
olunur idi. Şöyle ki ol rūz-i dil-efrūzda bu iki beyt-i laṭifìñ mażmūn-ı 
meymūnu anlarıñ ķudūmü bereketiyle bu żaĆìfiñ ḫānesidir ve dìvārında ve in 
min şey’in illā yusebbiḥu bi-ḥamdihi velekin lā tef(ka)hūne tesbihehüm21 
ḥükmüyle bì-tekellüf-i22 ķāl lisān-ı ḥāl ile meĈāl ḥāṣıl olurdu. 

Meśnevì 

شرومیف منا دسیست در كوچھ  

بند ھوش اكھ امروز در ھر كھ ی  

كشند ش كیر ند و دامننكر یبا   

                                                             
17 lisān A: lìsān B. 
18 reĈy A: rāy B. 
19 muħtecib A: muĥtecìb B. 
20 ĥiţāb A: ħiţāb B. 
21 “O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini 
anlamazsınız.” İsrâ 17/44. 
22 bì-tekellüf A: tekellüf B. 
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23انش بد یوان مستان برندود  

Ḥālet-i vecd ü ḥāliñ imtidādından ve meclis-i mezbūruñ iḫtitāmından24 ṣoñra 
ve men arefallāhu ṭāle lisānuhu25 ḥükmüyle kelimāt-ı ḥaķāyıķ ve maĆārif ü 
esrār-ı daķāyıķ nesìm-i şemìmi26 aṣḥāb-ı maĆrifet ķulūbu şükūfelerine vezān u 
tereşşüḥāt-ı reşeḥāṭ-ı esrār-ı nā-mütenāhì çeşmesi gevher-i ḥaķìķatin nìsān-ı 
seḥābından rìzān oldu. Bu eśnāda kelām-ı insān-ı kāmil taĆrìf ü Ćalāmetleri 
üzerine cāri olup içlerinden bir Ćazìz eyitdi. Ṣāhib-i Teẕkìretü’l-Evliyā Ġavś-ı 
AĆẓam Sulṭān İbrāhìm Edhem ķuddise sırruhu źikrinde yazar ki bir gün 
müşārün-Ćileyh ḥażretleri bir ṭaġ başında ecilleden bir źātla ṭarìkat u ḥaķìķat 
kelāmlarını söyleşir idiler. Ol źāt suĈāl eyledi Yā İbrāhìm insān-ı kāmiliñ 
Ćalāmeti nedir? Ḥażret-i İbrāhìm buyurdular. İnsān-ı kāmiliñ Ćalāmeti oldur ki 
meselā bir ṭaġa revān ol derse revān ola dedikde hemānce buyurduķları 
ḥareket geldi. Ol ḥażret buyurdu. Ey kūh anıñ gibi olma ki beyān eylerim. Pes 
sākin ol dedikde hemān sākin27 oldu. Diğer bir źāt daḫi şeyḫ-i baḥr u ber 
Ferìdü’d-dìn-i Genc-i Şekker ḥażretlerinden bu vāḳıĆaya muṭābık buyurdu ki 
Raḥātü’l-Ķulūb’da masţūrdur ki (B 3a) şeyḫ-i meẕkūr bir beldede Şeyḫ 
Baha’d-dìn Zekeriyā ḥażretleriyle mülāķat vāķiĆ oldu. Şeyḫ Ferìdü’d-dìn 
ḥażretleri bir kürsì-i sengìn üzere mütemekkin idi. Eśnā-yı mükāmelede Şeyḫ 
Bahā’d-dìn ḥażretleri muḥabbet ü iḫlāṣ ve meveddet ü iḫtiṣāsı (A 3a) vech ile 
buyurdular ki ey birāder velāyetde ķanġı dereceye bāliġ olduñ? Cevābında ol 
bādìye-i tefrìd-i ferìdi eyitdi. Maḫdūman bu kürsì üzerine ki oturmuşum. Eğer 
der isem ki ber-hevā ol olur. Dedikde hemān ol kürsì-i sengìn emśāl-i ṭuyūr 
ṭayerān eyledi. Şeyĥ Bahā’d-dìn ķuddise sırruhu dest-i mübārekini ol kürsì 
üzerine ķoduķda kendi kürsìsi üzerinde sākin oldu. Bu beyānıñ şerḥinden 
ṣoñra ehl-i vicdāndan biri ki: 

Beyt 

شتلب معر ف نا زم بكمالش كھ  

م دردانا  ّ 28ی ریختیھنكام تكل  

İstilā-yı ḥużūr fāĈizu’n-nūrdan idi. Buyurdu. İnsān-ı kāmil demek bir źāta29 
maḫṣūṣdur ki işbu nisbetleriñ ṣāhibi ola. YaĆni vāķıf-ı mevāķıf nāsūt-ı Ćārif 
maĆārif-i lāhūt menbaĆ-ı Ćuyūn-ı müşāhede mecmūĆ-ı fünūn mücāhede-i 
                                                             
23 Bugün her kimde akıl bulsalar diye ki, meyhanenin köşesinde bir münâdi gibidir, onun 
yakasından tutarlar ve eteğini çekerler, onun gidişi (meyli) sarhoşların divanına doğrudur. 
24 iĥtitām A: iĥtām B. 
25 Allah’ı bilenin dili açılır. 
26 şemìm A: şemim B. 
27 sākìn A: sākìn B. 
28 Şiir onun marifetinim kıyısında ne zamana kadar, konuşma anında bilgelik tasladı. 
29 źāta A: źāt B. 



34 
 

maẓhar esrār-ı fütüvvet maṣdar-ı āśār-ı mürüvvet ḫūrşìd-i sipihr-i imāmet 
cemşìd-i serìr-i kerāmet ḫātime-i muṣḥaf-ı vesāyeti dìbāce-i risāle-i Ćināyet-i 
ḳādı-i maḥkeme ḳażā vü ķader ṣāhib-i serìr-i Seyyidü’l-beşer server-i evliyā 
cā-nişìn-i ḥātem-i enbiyā ṣāhib-i aḳsām-ı menāķıb naṣıb-ı Ćalām-ı menāsıb 
İmāmü’l-meşārıķ vel-meġārib Esedu’llāhi’l-ġālib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib 
kerrema’lāhu vechehu raďıya’llāhu Ćanh’dır ki zebān-ı dürer-i bār-ı muĆciz-
iẓhārlarıyla buyurdu. Lev küşife’l-ġıtāu māezdedtü yaķìnen30. Aña bir 
selefden biri bu kelime-i müteberrikeyi her ḥarfi uŝţurlāb-ı ţarìḳat ve her 
noķṭası āfitāb-ı fülk-i ḥaķìķatdir. Tercüme etmişdir: 

                                                                          Tercüme 

     شد عیان بر من حال كونین

       با ید می یقین آن چنانكھھ ب

    یانھ بر خیزدم كر حجاب از

31اید ای نیفزەآن یقین زرّ   

Ol İmām-ı ḫavāṣ u Ćavām ve kelām-ı velāyet-niẓāmıñ nām-ı nāmilerini 
ḥużżār-ı meclis istimāĆ etdikde bi’l-cümle cebìn-i niyāz u tevāżuĆların zeyn-i 
edeb üzere nihāde vü sürūr ve ṭarab üzere ve leb-i taḥsìnlerin küşāde 
eylediler. Evāḫir-i meclisde Ćulemā-yı Tebrìz’den biri ki ḥilĈat-ı teberrā-yı 
berdūş ve farṭ-ı cehālet ve taĆṣṣubu gūş-ı iĆtiķādına mengūş etmiş idi. Dedi. 
Elḥamdüli’llāh ve’l-minneti feżāĈil ü Menāķıb-ı Murtażā ĆAlì Ćaleyhis’s-
selāmdan mecmaĆ-ı ehl-i sünnet ve cemāĆatde daḫì meẕkūr olur. Ol dem ben 
eyitdim. Bu kelime ne lāyıķ-ı  güftār ve ne güftārında bir fāĈide vardır? Bir 
ḫar-ferìze-i bì-miḳdārdır ki gevher taṣavvur edersin. Zìrā bu ṭāĈife-i Ćaliyye 
anıñ āmāli gülistānları ol ser-çeşme-i fażl u iḥsānıñ inĆām-ı Ćāmından serāser 
ser-sebz ü sìrāb ve ṣaġìr ü kebìriñ rūy-ı irādetleri nihāde-i āsitāne Ḥażret-i 
velāyet-meĈāb’dır. Bu ṭāĈifeniñ şeyḫ ü şāhı kemāl-i (B 3b) iḫlās ve nihāyet 
iḫtiṣāṣla bu birķaç beytiñ mażmūn-ı maṭbūĆıyla ḫiṭāb etmişlerdir ki: 

Tercüme 

Heme çeşm-i bìgāh kim Ćayānsın 

Heme gūşuz biz ne kim fermān-künānsın 

Sen ol ŝūret misin ki ola ansız 

                                                             
30 Perde kaldırılmış  olsaydı bile, imanım (şimdikinden) daha fazla olmazdı. 
31 İki dünyanın hali bana ayan olunca, onun halini yakinen bilinmesini gerektirir.   
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Ki ŝabr ola taŝavvur hey ne cānsın 

Temāşā eyleriz biz kūteh-i dest (A 3b) 

Sen ol ţabìb ţayyib-şecer bi’l-insānsın 

Başımız āsitān-ı ĥıdmetiñde 

Gerek sūr-baĥş-ı ķìl cihānsın 

Ve sāĆātin baĆde saĆātin bil ene baĆde ānın envār-ı füyūżātı ol maṭlaĆ-ı āfitāb-ı 
hidāyetden iķtibās ederler dedim. Ve bu beyti āheste32 ķulağına oķudum. 

Beyt    

طا عت با شد ی  كھبھ دشنا می بمذ  

33مذھب معلوم و اھل مذھب معلوم  

Ve ġayret eyledim ki teberrādan teberrì edip tevellāya gele. Cevābında dedi ki 
mevt-i medìde ve ahd-i baĆìddir ki fuķarā belde-i Tebrìz’de bir Ćarṣada cemĆ 
olmuşlar. Ḳasem ol Ĥudā niçin lem yezele ki her bir diyār ve her bir 
maķāmda nāmı nām ve menāķıb-ı kirāmì-i Ħażret-i Şāh-ı Velāyet-penāh 
meẕkūr olurdu. Bir taġayyür ol cemāĆatiñ yüzlerinde ẓāhir olup cihāl u dāldan 
çoķları anlarıñ āzārı ṣadrında bulunur idiler dedikde ben daḫi eyitdim.34 Bu 
ḥālde Ćaşķ u muḥabbetden olmaķ mümkündür. Amma işbu muḥabbetde 
Ćaķāyid-i ṣaḥìḥe lāzımdır. Ve bu ḥālet iki vech ile teşrìḥ ü tenķìḥ olunur. 
Vech-i evvel oldur ki Ćāşıķlarıñ şurūṭundandır ki keśret-i şekk ve 
ġayretlerinden lāyıḳ görmezler ki maĆşūḳları ġayrılarıñ dilinde meẕkūr ola. 
Şöyle ki bir sālikden manẓūrum olmuşdur ki o sālik mecẕūbān-ı ilāhìden idi. 
Eğer bir kimse anıñ ḥużūrunda Allah dese idi vufūr-ı reşkinden ol kimseniñ 
başına seng ü külūḫ yağdırırdı. Ve göñülden bir āh edip başına ṭopraķ ṣaçıp 
benim mecmūmu niçin benden ġayrılar lisānında alır der idi. Vech-i śānì 
oldur ki Ćuşşāķa maḫṣūṣ bir resm ıżṭırārì ve bir deĈb-i bì-iḫtiyār vardır ki her 
gāh ḥużūrlarında maĆşūḳlarınıñ ismi meẕkūr ola. Çehrelerinde bir faḳìr ẓāhir 
olur ve renkleri mānend-i kehrübā tebeddül bulurdu. Ṣāhib-i Ḥidāyetü’s-
SüĆedā Kitāb-ı Şifā’dan naķl eder ki İmām CaĆfer-i Ṣādıķ Ćaleyhi’s-selām ki 
tebessüm ü beşāşet bisyār idi. Çün nām-ı mübāreki peyġamber ṣalla’llahu 
TeĆālā Ćaleyhi vesellem ẕikr ola idi. Fì’l-ḥāl mübārek yüzleri zerde-fām 
olurdu. Ve hergiz ol ḥażretiñ nām-ı mübāreklerini bì-vużūĆ lisānına 
getirmezdi. Belì Ćāşıķ-ı ṣādıķlara şāhid-i zerd-rūluķdur. 

                                                             
32 āheste A: B nüshasında yoktur. 
33 Bilinen bir mezhep ve mezhep ehline göre, bir kötü söz bir mezhebe göre itaat olur. 
34 eyitdim A: B nüshasında yoktur. 
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      Beyt 

Ruĥu ki tek teni mūy ola ġamdan 

Budur işte nişān cümle Ćuşşāķ 

Ve Mevlevì-i maĆnevì daḫi dìbāce-i Meśnevì’de bir cāriye bìmārlıġından 
ḥikāye edip ve buyurur ki ol cāriye bir zergeriñ Ćaşķıyla zār u nizār olmuş ve 
ḥükemā-yı şehre eṭibbā-yı dehr anıñ tìmārı fikrinde bìmār olup Ćāciz ķalmış 
idiler. (B 4a) Nāgāh ṭabìb-i lem yezelì emriyle bir Ćārif bì-reyb-i Ćālem-i 
ġaybdan ẓāhir oldu ve ķuvvet-i mükāşefe ile aḥvāl-i maĆlūleye vuķūf bulup 
Ćibāret-i melìḥ ile işāret ķıldı ki bu Ćārıża Ćilel Ćunṣūru değildir. Ḥūn-ı (A 4a) 
girifte bir cāriyedir ki ḥalli zebān-ı zergerìye mevķūfdur. Pes dāniş-i kāmil 
istiĆānesiyle nabżın eline alıp esāsi-i eķalimi taĆdād u şumār eyledi. Çün nām-ı 
Semerķand ki maĆşūķu anda sākin35 idi. Yād olduķda fì’l-ḥāl cāriyeniñ nabżı 
mānend-i murġ nìm bismil ḥarekete gelip beñzi ṣarardı Ćıyāz ābā’llāh ol 
ķāfile-ṣalār ḳavāfil-i evliyā kirāmınıñ nām-ı nāmilerini istimāĆdan bir 
kimseniñ rūy-ı nā-ḥōşunda buğz u Ćadāvet cihetiyle bir taġayyür ẓāhir ola. Ol 
kimse şaķì vü lāĆìn ve zerd-rūy-ı dāreyndir. Ve ol taġayyür ibtilā-yı dalālet ve 
mehābetden bi’l-bedāhe şeref-i şürefā ve sürūr-ı aṣfiyānıñ ism-i şerìfleri 
dünyā vü āḫiret o kimsenin zerd-rūluk ḫaberini muḫbirdir. Ama pìşe-i Ćuķalā-
yı kāmil ve şìve-i vāṣıl oldur ki žunnū bi’l-müĈminìne ḫayran36 ṭarìķasın37 
elden ķoymaya ve nefs-i ḫasìsine mutābaĆat edip uymaya. Ve umūr-ı 
ķabāyihte mümkün mertebe ṭarìḳa-i ḥaseneye sāĆì ola. Ol ecilden ki ḥüsn-i 
ẓan netice-i ḥasenāt ve maẓanne-i bed śemere-i seyyiĈātdır. Ve yine aña 
dedim ki ben baĆżı Ćavām bed-i encāmıñ iĆtiķādından bì-iĆtiķādım ki anlar 
Ḥażret-i şāh-ı velāyet-penāh bendelerine müĆmin ü müslim ḥaķlarında Ćadāvet 
eylemelerini tecvìz ederler. Ħāşā müĆmin ve müslim ķaydına ne maḥal vardır. 
Ol efďal-i aṣfiyā ve ol evvel-i evliyā evsāf u feżāĈilinden biri oldur ki ol 
Cenāb-ı velāyet māye-i nisbet ṣaḥìḥ bir fırḳa bir ḥarf ve bir kināye ṭutamazlar 
ki müşriklerden baĆżı ki Naṣarā laķabıyla mülaķķabdırlar. Emìrü’l-müĆminìn’i 
maĆbūd-ı ittiḥāẕ ederler. Menḳūldür ki nāfların nevk-i tìġ-i bì-dirìġ üzerine 
nihāde edip ĆAlì Allah’dır diyerek gird-bād miśāli çarḫ ururlar. Bā-ķudret-i 
settār dāne-i ḫaşḫāş miķdārı mecrūḥ olurlar. Ve Allah u aĆlem bi’ṣ-ṣevāb her 
ḥālde Ćacìb gürūhlardır. Ne’uzübi’llāh münhā vü farṭ-ı ḥamāķat u 
cehāletlerden türkān-ı ṣahrā-yı dalālet ṭāĆifesi daḫi Ḥażret-i şāh’ıñ nübüvvete 
iştirākini iĆtiķād ederler ve baĆżıları daḫi Ḥażret-i Cibrìl’e sehv isnād edip 
vaḥyi Ḥażret-i ĆAlì’ye getirecek iken sehv edip Muḥammed’e getirdi derler. 
Estağfuru’llāh ve etūbü  ilā’llāhi min cemiĆī mā keriha’lāhu ķavlen ve fiĆlen 

                                                             
35 sākin A: sākìn B. 
36 Müminler hakkında hayırlı zanda bulun. 
37 ţarìķasın A: ţarìķasından B. 
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ve ĥavāţıran. Anlar daḫi bir ķavm-i gümrāhlardır. Ve Naṣarā’yı kendi 
dillerinde ol şāhıñ nām-ı nāmın Şenṭiyā oķurlar. Ve müşgil-küşā-yı ḥāżır ve 
ġāĈib bilirler. Şiddet-i mahāret ve vuķūĆ-ı tılsımātda elṭāf-ı ḥāmi-i İmām źü’l-
iḥtirām-ı penāh getirirler ve bu ķavmiñ iĆtiķādlarınıñ esbābı bir ķıṣṣa taķrìrine 
mevķūfdur ki bir ṣādıķu’l-ķavliñ zebānından işitmişim. Ol źāt-ı (B 4b) 
sütūde-ŝıfat eydürdüū ki (A 4b) Kütüb-i MuĆtebere’de manẓūrum olmuşdur ki 
Ćulemā-yı Naṣarā’dan bir kimse ile bir müĆmin pāk-i żamìre bir gemide 
murāfaķat vākiĆ oldu. İttifāḳen ol gemi bir girdāba teṣādüf eyledi ki ḥalāṣ38 
baĆìd idi. Ol müĆmin birķaç defĆa nādi ĆAliyyen  maẓhari’l acāyìb39 oķudu. Ve 
Menāķıb-ı Ḥażret-i Emìr’den ki her menķabeti rücūm-ı şeyāṭìn için bir şihāb 
śāķìb idi. Ẕikr eyledi. Ol Naṣarā Ćālimi eyitdi. Bir Ćazìziñ nāmını ki söylersin. 
Ben daḫi İncìl’de görmüşüm. Eğer taḥķìķ bu güzìde ḥaķ ise Īzird-i TeĆālā 
bizleri bu girdābdan ḥalāṣ ü rehā buyura. Ḳudret-i ilāhì ol anda bir süvār-ı 
burķuĆ pūşìde rūy-ı ābide ẓāhir olup ol girdābdan gemiyi ṭaşra çıķardı. Ve 
naẓardan ġāĈib oldu. Bu ḫaber ķavm-i Naṣarā’da müştehir ve münteşirdir. Ol 
zamāndan beri ol ṭāĈife daḫi muḫliṣān u muĆteķıdān Ḥażret-i Emìr derler. 
Ama maĆbūd-ı mevcūd ki celāletine ve Ħażret-i Aħmed ü Maħmūd’uñ 
risāletine taṣdìķ-i ṣamìmì ile kelime-i müteberrike Eşhedü enne lā ilāhe 
illa’llāh ve eşhedü enne Muħammedü’r-ResūlaĆllāh diyeler. Hiçbiriniñ 
dostluğu fāĈide-mend değildir. Cümlesi ḥaṭb-ı nār-ı caḥìm ve müsteḥaķ Ćaẕāb 
elìmdir ve ŞìĆā nām bir gürūh daḫi vardır ki anlar Server-i kāĈināt ve mefḫar-i 
mevcūdāt ĆAlì’ye efďalü’ṣ-ṣalāvāt ve ekmelü’t-tahiyyāt ḥażretlerinden ṣoñra 
Cenāb-ı velāyet-meĈāb’ı ḫayrü’l-beşer ve imām bir ḥaķ bilirler. Ber-mūcib-i 
nuṣūṣ ve eḥādìś ki anıñ şānındadır. Yerlü yerin ber-tafṣìl-i ẕikr olunsa 
gerekdir. Eğer cemāĆat-i İslāmiyye aṣḥābi kennucūmi iķtedeytüm ihtedeytüm 
mūcibiyle ve daḫi innemā veliyyükümü’llāhu40 āyet-i kerìmesi menşūr-ı 
mevfūru’s-sürūruyla dediler ve daḫi men küntü mevlāhu fe ĆAliyyun 
mevlāhu41 ḥükmüyle ol Seyyid-i avsiyā ve efďal-i evliyāya iķtidā ederler ise 
zehì saĆādet-i ebedì ve devlet-i sermedì. 

          Beyt 

باز و نیست این سعادت بروز  

42 شندەی بخخشد خدابنتا   

                                                             
38 ĥalāṣ A: ħalāṣ B. 
39 Hz. Peygamber’in Uhud savaşında bir kuyuya sığındığında ve çoğu müslümanın savaştan 
kaçtığında Hz. Ali’ye çağırdığı ve Hz. Cebrail’in Hz. Peygamber’e okumasını belirttiği dua. 
40 “Sizin dostunuz (veliniz) ancak Allah'tır.” Mâide 5/55. 
41 Ben kimin mevlası isem Ali de onun mevlasıdır. 
42 Bu saâdet güç zoruyla değildir. Ta bağışlayıcı olan Allah bağışlamadıkça. 
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Lākin ol gürūhuñ daḫi iķtidāları çendān netice-baḫş olmaz ki ol muķtedā-yı 
dü serānıñ aķvāl ü aḥvāli üzere be-ķadr-i maķdūr dāĈire-i Ćilmde gitmek 
gerekdir ki43 dìde-i inṣāfların men kāle lā ilāhe illā’llāh Muhammedü’r-
Resūla’llāh daĥlü’l-cennete bì-ġayrı ħisāb44 ḥadìś üzre açalar. Ve sāĆadet-i 
baḫt-ı saĆìd ile ḲurĈān-ı mecìd’e ìmān etmişler ve kelime-i muĆaẓẓama-i 
tevḥìdi lisānlarında ṭutmuşlardan dillerin ḥıfẓ edip anlarıñ ṭaĆn u lağnından 
geçeler ve bu kelime-i muĆaẓẓama ki Ćunvān-ı sāĆadet-nişān dìvān-ı kāĈinātdır. 
Temeyyüz ü dānişsizlikden aḥķar Ćadd etmeyeler. Ve hevā-yı nefs-i ḫod-rā ile 
ümmet-i Muḥammed ḥaḳlarında maṭrūdiyyet-i iĆtiķād-ı fāsidinde 
bulunmayalar. Ḳādir olduķlarınca men sekete selime ve men selime necā45 
ḥükmüyle  mihr-i sükūtı ve destyārı edeb birle lebleri üzere uralar (A 5a) ve 
taṣḥìḥ-i Ćaķāyid edip (B 5a) evrāk-ı buğz u şiķāķ u defterlerin düreler. Zìrā 
Ćalāmet-i muḥabbet ḥaķìķì vü iķtidā-yı taḥķìķi oldur ki maħbūbları46 ṣıfātıyla 
muttaṣıf ve  muķtedāları evṣāfına tebeyyüĆatla munṣıf olup el-inṣāfu ḫayrü-l 
evsāf47 mūcibiyle ittiṣāf eyleyeler. Her bir zevì’l-Ćuķūlde mübeyyen ü 
müberhendir ki ol gevher-efser-i evliyā Ḥażret-i Resūla’llāh’ıñ ṣıfātıyla ber-
vech-i etemm-i mevṣūf idi. Ve evsāf-ı muĆallā-yı ḥayrü’l-enbiyā şefìĆü’l-
müẕnibìndir. Lāzım gelir ki Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn daḫì bu evṣāfıla48 
muttaṣıf ola. Ḥāşā ki efrād-ı müĆminìnden bir ferdiñ taĆn u lağnından rıżā 
vere. Pes aṣḥāb-ı kibār büzürgvār-ı seyyid-i ebrār’ıñ sebb ü meẕelletine ne 
maḥal ķaldı. Eğer Ḥażret-i şāh-ı velāyet ḫulefā-yı śülüśeden ḫōşnūd olmaya 
idi tevfìż emr-i ḫilāfet etmeyip kendiniñ ḥaķķını ṭaleb etmekle şöyle ki 
MuĆāviye ile ḫarb etmiş idi. Anlar ile daḫi eder idi. Bu bābda taḥrìr-i delāĈile 
ḫācet yoḳdur. Zìrā ki kütüb-i mütedāvilede berāhìn-i keśìre mesṭūrdur. Birķaç 
taḥrìr ü beyāna geldi. Ümìd ederim ki muḥibbān-ı ḥaķìķì ve muḫliṣān-ı 
taḥķìķì naẓar-ı inṣāfla müṭālāĆa buyuralar ve taĆaṣṣub ile alıp melāmeti nāķil 
üzerine açmayalar. Meşhūr ve maĆrūftur ki bir gün Şāh-ı velāyet-penāh 
ḫādimini refĆi ṣavtıyla yetmiş mertebe ṭaleb eyledi. Ol ḫādim işitmezlenip 
nihāyetinde geldikde zebān-ı muĆciz-i beyānıyla buyurdular ki ey filān ne 
sebeb vāķiĆ oldu ki gelmediñ. Ol ḫādim eyitdi. Yā ĆAlì diledim ki seni ġażaba 
getirem. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ben ol ĆAlì’(y)em ki seni bu fiĆle meĈmūr 
edeni ġażaba götürürüm. YaĆni şeyṭānı ve saña daḫi āẓādlıķ nüvìdiyle şādlıķ 
veririm. Ve tā  ķayd-ı ḥayātta olam. Mevtiñ üzerime vācib ve lāzım ķılarım 
deyip fi’l-ḥāl dest-yārı kerem eyle. Bir temessük taḥrìr buyurup ol ḫādime 

                                                             
43 ol muķtedā-yı dü serānıñ aķvāl ü aḥvāli üzere be-ķadr-i maķdūr dāĈire-i Ćilmde gitmek 
gerekdir ki A: B nüshasında yoktur. 
44 Her kim “Allah birdir ve Muhammed O’nun resulüdür” derse hesaba çelilmeden cennete 
girer. 
45 Kim sessiz kalırsa güvende olur, güvende olan kurtlur. 
46 maħbūb A: muħibb B. 
47 İnsaf, vasıfların en hayırlısıdır. 
48 evŝaflā A: evŝāflarıyla B. 
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teslìm eyledi. Ve daḫi bir kāfir  ķıṣṣasıdır ki mağlūb olduğunda rūy-ı mübārek 
Esedu’llāhi’l-ġālib üzerine tükürdü. Hemān ol sipeh-ṣalār-ı rezmgāh bürdbār 
u taḥammül velāyet-i tecemmülüyle ḥançer gibi niyām-ı temkìnde pinhān 
eyledi. Nitekim Mevlevì-i maĆnevì meśnevìsinde buyurmuşdur:  

   Tercüme-i Meśnevì 

Şāh’dān öğren gel iĥlāŝ-ı Ćamel 

Kim odur pāk u ārì-i her daġal 

Ĥarbde bir kāfire buldu žafer 

Çekdi şemşìrin o Şāh-ı pür hüner 

Tā ki başın ede maķţūĆü’l-beden 

Ġuŝŝasından atdı ol āb-ı dehen 

Çünkü tükrük geldi ber-rūy-ı ĆAlì 

İftiĥār-ı her nebì vü her velì 

Ẕü’l-fiķārın atdı elden şevķle 

Terk ķıldı mest oldu źevķile 

Bu Ćamelden oldu ĥayrān ol kişi (B 5b) 

Çünkü gördü ħilm ü Ćafvı baĥşişi 

Dedi ķılmışdıñ baña tìġıñ küşād 

Ne sebeb ķıldıñ beni terk ile şād 

Dedi Allah için oldum ( A 5b) tìġ zen 

Ħaķķ ķuluyum olmadım meĈmūr-ı ten 

Olmadı şìr-i hevā şìr-i ilāh 

Dìnimize fiĆlimiz oldu güvāh 

Çün tükürdüñ baña sen ħìn-i ẓafer 

Ĥūyumuz oldu ġazūbāne diğer 

Oldu nìm ħaķ için nìm-i hevā 

Kār-ı ħaķda iştirāk olmaz revā 
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Ve bir muĆāmele ki kendi ķatline gösterdi. Meşhūrdur ki Cenāb-ı velāyet-
meĈāb andan şerbet ṭaleb etmiş idi. Getirdikde Ħażret-i şāh evvel anıñ 
içmelerini emr eylediler. Meğer ol lāĆìn-i bì-dìn ol ābı zehirlemiş idi. İmtināĆ 
eyledi. Ol mükerrem kerrema’llāhu vechehu zebān-ı şefāĆatle eyitdi. Ḥaķķ 
kerem ü cevād ki ḫulāṣa-i cān cemìĆ Ćibād ḳabża-i ḳudret-i ķāhiresi 
taṣarrufundadır. Eğer ber-mūcib-i fermān ol ābı içe idiñ Ćahd u peymān49 
ederim ki sensiz firdevsi birine ķadem ķomaya idim. 

Tercüme-i Beyt-i SaĆdì 

Dostları ķande edersin maħrūm 

Sen ki düşmenlere vardır nažarıñ 

Ve bu birķaç kelime ki zebān-ı Fārisìyle taḥrìre geldi. Tercüme-i kelām 
velāyet-i niẓām imām-ı ĥavvāṣ u Ćavāmdır. Ol ḥażret buyurur ki Ḥudā Ćazze 
ve celle  ḥażretlerini bildim. Hiçbir āferìde ne şükr ve ne şikāyet ķıldım. Zìrā 
ki her ne ki baña maḫlūķatdan erişdi. Ḥaķdan görüp ḥaķdan bildim ve her ne 
ki ḥaķdan idi ḥaķdan geldi. Kendime maḥbūb ḳıldım. Pes bu mukaddimeden 
Ćarż oldu ki her gāh ki bezm muķtedā-yı bì-hemtāyı źāt-ı fāĈiżü’l- berekātımız 
bu gūnā vālā-ṣıfātla muttaṣıf ola bizlere daḫi farż-ı Ćayn ve Ćayn-ı  farżdır ki 
bi-ķadru’l-vüs ve’l-ṭāka ol źāt-ı pāk vāriś-i sulṭān levlākiñ eśer-i Ćālìlerine 
iķtifāya gūşiş ķılavüz. İmām Mūsā Kāzım’dan raďıya’llāhu Ćanh menķūldür 
ki buyururlar. İnnemā śeyu’tinā men etāĆa’llāhe ve Ćāmile aĆmālenā 50 ne 
vardır tarìķat-ı ṣafāya dāḫil olup ḫalìfemiz ḫaķķında baḫś ü cedel māḥaṣal 
evrād edinevüz.  

Beyt 

ر بكسبحث و جدل پیش میا و  

51چو خسبخث كنی سھل شوی ھم  

Ve daḫi şerāĈiţ-i müslümān oldur ki müĆminler sìnesin defìne-i genciyete 
künye etmeye. Ħaķķā ki sìne-i müĆmin ḫazìne-i naķdìneyi ḥaķāyıķ-ı rabbānì 
ve āyìne-i cemāl-i şāhid maĆārif-i sübḥānìyedir. Pes naẓar-ı teĆemmül ile 
tefekkür ü taṣavvur eyle ki eğer be-ġāraż-ı sulṭān mecāzì-i āyine-dārı mirĈat-ı 
şehriyārı mülevveś eyleye. Bilā-şekk lāyıķ-ı Ćitāb müsteḥaķ-ı Ćiķāb olur. Bu 
bābda bunuñ üzerine ıṭnāb vākiĆ olmayıp iktifā ķılındı ve bir cemāĆat-i źü’l-
hidāyet daḫi vardır ki tafďìli nāmıyla (B 6a) benām u şāyān iḫtirāmdır. Anlar 

                                                             
49 Ćahd u peymān A: Ćahd-i peymān B. 
50 Allah’a itaat eden, işlerimizin karşılığını verecektir. 
51 Lafı, mücadeleyi bir kimsenin önüne sürme. Bahs edersin kolaylaşır, değersiz şeyler gibi. 
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ḫulefā-yı śülüśe üzerine Şāh-ı velāyet-penāh efďaldir ki52 bilirler. Ama 
anların yaĆni53 ĥulefā-yı śülüśeniñ ḫilāfet ṣūrìlerini daḫi ķabūl ederler. Ol 
ṭarìķ üzre ki ekśer ṣahābe ittifāķıyla tertìb bulmuşdur. Ve bir ṭāĈife eydür ki 
ḫuź mā ŝafā ďaĆ mā keder54 ser-riştesini bıraķmaz. (A 6a) Lākin bu ṭāĈife-i 
Ćilmiye ehl-i teşeyyüĆ ve tesennün Ćavāmları nezdinde maķbūl değildir. 
Eydürler ki bunlar müẕebẕeb ü mütereddiddirler. Ve anlar daḫi cevābında 
eydürler ki bizler müźebźeb ü mütereddid değilleriz. Belki mānend-i ìmānız 
ki el-ìmānu beyne-l ĥavfi ve’r-recā 55 ḥālimizi muĥbirdir. Bu ḥadìś-i şerìfiñ 
maĆnāsı öyle değildir. BaĆżı Ćulemā-yı ṣūrì tefsìr etmişlerdir ki ṣāḥib-i ìmān 
olan bìm ü ümìd-i mānende ola. Bi-külli yeĈs de ve ne emniyyetde ola. Belì 
eğerçi tenbìh ü terġìb-i Ćām için bu maĆnādan ġayrı cāĈiz değildir. Ama 
ḫavvāṣ-ı evliyādan maĆnāsı beşāret berā-yı irşād ve telķìn-i ṭālibān işāret 
ederler ki müĆmin  muḥaķķaķ bu kişidir ki ḫavf u recādan müstağnì-i muṭlaķ 
ola ve haẕā kelime-i mükerreme lev küşife’l-ġıtāu mā ezdedtü yakìnen bu 
maĆnāya dāldır ve daḫi bu ṭāĈife-i Ćilmiye eydürler ki ol evvel evliyānıñ ve 
ekmel-i aṣfiyānıñ ulūhiyyet ü efďaliyyetini iśbātında fużūlluķ etmeyiz. Belki 
nuṣūṣ u eḥādìś-i keśìreniñ muķteżāsıyla ki anıñ şānında var olmuşdur. Ol 
cihetden ol źāt-ı fāizü’l-berekāt ve illā ṣıfātı sāĈir aṣḥāb nisbetle mecmūĆ 
feżāĈil-i kemālāt biliriz. Nitekim Keşfü’l-maḥcūb ve Delā’ilü’n-Nübüvve ve 
İrşādü’l-Müslimìn ve Şevāhidü’n-Nübüvve ekśer kütüb ve  mütedāvile-i 
selefde müctehìd-i ḥaķāyıķ Aḥmed ibn-i Ḥanbel Şeybānì’den Ćaleyhi’r-raħme 
menķūldür ki eydür. Bir feżāĈil ki Murtażā ĆAlì kerrema’llāhu vechehu Emìr 
bize ermişdir. Hiçbir ṣaḥābeden erişmemişdir. Ķudretü’l-muḥaķķikìn 
Cüneyd-i Bağdādì ķuddise sırruhu buyurur. ŞerìĆat u tarìķat ve maĆrifetde 
İmām-ı evliyā ĆAlì Murtażā’dır raďıya’llāhu Ćanh. Ve muḥālifān-ı dìn ile 
muḥārebāt ki etmişdir. ĆAvdetlerinde ol ķadr-i Ćilm-i ḥaķāyıķ ve maĆārif naķl 
ederler ki diller taķrìrine kādir olmazdı. Şerḥ-i taĆrìf’de ìrād olunmuşdur ki 
Murtażā ĆAlì server-i Ćārifāndır ve aña maḫṣūṣdur. Kelāmlar vardır ki andan 
maķdem hiç kimse söylemedi ve andan ṣoñra daḫi hiçbir kimseye söyleme ki 
ķādir olmayacakdır. Ve Ṣaḥāyif ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da ve Ravżatü’l-Aḥbāb 
ve Ħabìbü’s-Siyer’de mesṭūrdur ki Seyyid-i ebrār ve ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem aṣḥāb-ı kibār raďıya’llāhu Ćanhum muvācehelerinde buyurdu ki 
efżāküm ĆAliyyün ve’l-feżāĆu teḥtācu ilā (B 6b) cemìĆü’l-ulūm56 ve 
Ẕübtedü’l-ĆĀrifìn Ĥˇāce-i MuĆìnü’l-Ḥaķķ veĆd-dìn ķuddise sırruhu Kenzü’l-
Esrār’da ṭālibān-ı ḥaķķa telķìn ve irşād ṭarìķiyle buyurdu ki ķurb-ı ilāhā celle 
celālühü ṭālibi ẕikr-i ḥafì veya cehrìye şürūĆ murād eyleye gerekdir ki ṣıdk-ı 
                                                             
52 -dir ki B: A nüshasında yoktur. 
53 yaĆni A: B nüshasında yoktur. 
54 Kederi bırak mutluluğu al. 
55 İman korku ile ümit arasındadır. Hadis-i şerîf. 
56 “Sizin en bilgiliniz Ali’dir. Derya olmak ise bütün ilimleri bilmeyi gerektirir.” Hadis-i 
şerìf. 
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dil ve ḫulūṣ-ı kāmil ile on defĆa kelime-i teşehhüde on defĆa ol maķṣad-ı 
maķṣūd vācibü’l-vücūd üzerine dürūd-ı maḥmūd ve on defĆa daḫi server-i 
aṣfiyā Cenāb-ı ĆAlì Murtażā nām-ı nāmın yād edip müteveccih-i ẕikr ü fikr 
ola. Zìrā ḫātem-i enbiyā-yı ser-ḥalķa oldur. Evliyā oldur. Eğer sālik-i tarìķat 
dil ü cān ve ḫulūṣ-ı vicdān ile rabṭ-ı ḥaķìķìde Murtażā ĆAlì’ye rabṭ-ı ķalb (A 
6b) eylemeye. Eğerçi Ćilmde aĆlem ü riyāżāt ü mücāhede etemm olsa daḫi 
bilā-şekk ve irtiyāb ol sālikiñ şām u cānı maĆrifet-i lā-reyb ve dìde-i cānān-i 
müşāhede şevāhid ġaybdan maḥrūm olur ve şāhid-rāz- Muḥammed gìsū-dār-ı 
rāz ki Sirācu’s-sālikìn Şeyḫ Maḥmūd-ı Nuṣre’d-dìn ḥażretleriniñ ķuddise 
srruhumā ḫulefāsındandır. Baḥrü’l-maĆārif’de ìrād ederler ki şemme-i 
Menāķıb-ı Murtażā ĆAlì’den iẓhār etsem taḥķìķ cemāli āfitāb tamām maḥv 
olurdu. Ve ol nesneleri ki andan müşāhede etdim. Eğer eşĆār etsem  Ħażret-i 
Ādem’den tā ĆĪsā ibn-i Meryem’e ķadar ḫānedān-ı nübüvvet-i enbiyā bi’l-
cümle andan ẓuhūra geldiler. Ben bilir idik der idi. Ve ķaṣāyid-i Mevlevì-i 
maĆnevì Celāle’d-dìn-i Rūmì’den bir ḳaṣìdesinde ittiḫād ile getirir idi. Bu 
birķaç beyit ol cümledendir. 

Tercümesi 

Tā ŝūret-i peyvend-i cihān cūd-ı ĆAlì’dir 

Tā naķş-ı zemìnden beri mevcūd-ı ĆAlì’dir 

Hem Ādem hem Şìt hem İdrìs hem Eyyūb 

Hem Yūsuf u hem Yūnus hem Hūd ĆAlì’dir 

Hem evvel ü hem āĥir ü hem bāţın ü hem žāhir 

Hem ābid ü hem maĆbūd ĆAlī’dir 

Hārūn-ı velì ki pes ez-Mūsì-i Ćİmrān 

Va’llāh ki ĆAlì idi o mevdūd-ı ĆAlì’dir 

Bu küfr değildir suĥen-i küfr bu olmaz 

Tā hestì-i ĆAlì oldu vü ta būd-ı ĆAlì’dir 

ĆĪsā ki vücūda gelip ol ħālde dedi söz 

Ol nuţķ-ı feżāħat ki būd ve būd ĆAlì’dir 

Mūsā vü ĆĪsā ve yed-i beyżāyı nübüvvet 

FirĆavn’a ki gösterdi hem ān ĥōd ĆAlì’dir 
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Geldi ol Ĥālıķ-ı bì-çūn ḳablinden Cibrìl 

Aħmed’iñ nezdine ammā heme maķŝūd ĆAlì’dir 

O laħmüke laħmi57 ĥaberin añla ve bil kim 

Ol bāreke ol nefs-i ĆAlì būd-ı ĆAlì’dir 

Ol şāh-ı efrāz ki miĆrāc gecesinde 

Aħmed’le biri var idi ol būd-ı ĆAlì’dir 

Çendān ki nažar eyleyüben görmüşüm el-ħaķ 

Her iki cihāndan hem maķŝūd ĆAlì’dir 

Ol ķalĆa-küşā-yı Ĥayber’iñ ol bāb-ı Ćažìmin (B 7a) 

Bir ħamle ile eyledi be-küşūd-ı ĆAlì’dir 

Ol merd-i ser-efrāz ki İslām yolunda 

Rāst olmaya kār olmadı āsūd-ı ĆAlì’dir 

Ol58 şìr-i dilāver ki berā-yı ţamaĆ nefs 

Berĥˇān-ı cihān pençe-niyā lūd ĆAlì’dir 

Her iki cihānda źikr-i peydā vü imtihāndır 

Şemsü’l-ħaķķ-ı Tebrìz ki nümūd-ı ĆAlì’dir. 

Ve bu şiĆri daĥi İmām ŞāfiĆì Ćaleyhi’r-rahme demişdir: 

ّ ضی ابدالمرت لو انّ  ھی محل  

الخلق طرّا سجدا لھ لخرّ   

 كفی فی فضل مولانا علیّ 

 ّ اللهھ انّ  شكّ فیھوقوع ا  

یولیسن یدرومات الشّفعی   

59الله ربّھھ ام ربّ علیّ   

                                                             
57 “Etim etin demektir.” Hadis-i şerif. Hz. Ali’ye yönelik kullanılan bir biat ifadesi. Bir yerde 
bağlılığı ve itaatkârlığı fâş etme maksatlı kullanılan yemin. 
58 ol A: B nüshasında yoktur. 
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Ve ķıdve-i ebrār Şāh Ķāsımü’l-Envār buyurur:  

Tercümesi 

Nūr-ı velāyet idiñ Şāh selāmun Ćaleyk 

ŞemĆ-i hidāyet idiñ Şāh selāmun Ćaleyk 

MaĆden-i Ćirfānsın maħzen-i iħsānsın 

Kāşif-i Ķur’ān’sın Şāh selāmun Ćaleyk 

Laħmüke laħmi Nebì dedi saña ey velì60 

Server-i merdān-ı ĆAlì Şāh selāmun Ćaleyk 

Bi’l-cümle enbiyā gelmiş idiñ der-ĥafā 

Žāhirā bā-Muŝţafā Şāh-ı selāmun Ćaleyk 

Püşt-i penāh-ı ümem anıñ için muħarrem 

Cümlesiniñ aĆlemi hem Şāh selāmun Ćaleyk  

Ķāsım miskìniñ uş ber-reh-i ber-dìniñ uş 

Bende-i temkìniñ uş Şāh-ı selāmu Ćaleyk. 

Ve Maħrem-i Esrār Şeyĥ ĆAţţār (A 7a) ķuddise srruhu Maẓhar-ı Cevher’ 
inde61 iki biñ beyt olup cümlesin Emìrü’l-müĆminìn menāķıbı ḥaķķında 
söylemişdir. BaĆżısı budur: 

Tercümesi 

Ger hezārān sāl olursañ bā-ţaleb 

Der hezārān cām ţutarsañ tā bāb 

Ger beher günde ķılarsañ ŝad-namāz 

Der ţutarsañ ŝavm bā-Ćömr-i dırāz 

Ya olursuñ Ćilmi dìniñ aĆžamı 

                                                                                                                                                              
59 Eğer Ali Murtaza’yı görseniz, her yaratılışta Yüce Allah’a secde gerekir. Mevlâmız Ali’nin 
erdemi yeter. Şüphe yok ki onun yaratıcısı Yüce Allah’tır. Şifa öldü ve onu idrak edemedi. 
Ali’nin rabbidir yahut rabbi Allah’tır. 
60 ey velī A: el-velī B. 
61 mažhar-ı cevherinde A: mažharından B. 
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Ya Ćilmde ŞāfiĆì’niñ aĆlemi 

  Ya çü Ħanbel muķtedā-yı dìn iseñ 

  Mālikì Ćilminde yāre bin iseñ 

  Mihr-i Ħaydar olmaya dilde eğer 

  Müselmān dinmez saña kāfir meğer 

  Kim ki Şāh-ı Ćaşķla olmaz dürüst 

Ĥāricì’dir evvel tā bezm-i nuĥust. 

verdiği maħalde daĥi buyurur: 

         Beyt 

مشرق تا بمغرب كر اما مستز  

62ستما متماا ل او مارعلی و آ  

Ve müteveccih-i cemāl-i ezelì Şāh-ı Nūre’d-dìn NiĆmetu’llāh-i Velì ki 
zamānında bilā-irtiyāb ḳıdve-i aḳṭāb idi. Dìvān-ı bürhān-Ćunvānlarında 
Emìrü’l-müĆminìn menḳabeti ḥaḳḳında iki yüz beyte ḳarìb buyurmuşdur. İşbu 
ḳasìde ol cümledendir: 

Tercümesi 

Dem-be-dem urmaķ gerek enfās-ı ħubb-i  Murtażā 

Urasın dil destini ber-dāmen-i āl-i Ćabā 

Levħ-i dilde ĥānedānıñ ħubbunu naķş eyleyip 

Mihr-i Ħaydar mührün dilde urasın hemçü mā 

Urma dem anıñla kim bìgāne-i Ħaydar ola 

Hem-nefes olmaķ dilersen ol yürü bā-āşinā (B 7b) 

Yüzüñü dostān-ı Ħaydar yüzüne ķomaķ gerek 

MüddeĆi başına ur ġayret ķılıcın dāĈimā 

Lā fetā illā ĆAlì lā seyfe illā źü’l-fiķār 63 

                                                             
62 Doğudan batıya baştan başa bizimdir. O’nun Ali’si ve akrabaları bizimdir.  
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Bu sözü ŝıdķıyla evrād ile bul źevķ-ı ŝafā 

Dü serāda çār-deh-i maĆŝūmu eyle iĥtiyār 

Diyesin tā penc-i nevbet birdir devlet-i serā 

Ara evlād-ı Resūl’den pìşvā lāzım saña 

Baṣ ayağın64 baĆdehu merdānedir rāh-ı Ĥudā 

Ger şehìd-i Kerbelā Ćaşķında gelse bir belā 

ĆĀşıķāne ol belāya eyle cāndan merħabā 

Her şecer kim olmaz anda mìve-i ħubb-i ĆAlì 

Ol dıraĥtıñ aṣl u ferĆin kesmeli ser-tā be-pā 

Ĥānedānıñ dostlarını dost ţutmaķlıķ gerek 

Pes vefā-yı Murtażā’dan dem ura ede vefā 

Sürĥ-rūy-ı mevālì sikke-i nām-ı ĆAlì 

Dünye vü dìn üzerine urmaķ gerek çün pādişāh 

Zer der ü münāfıķ bürden der-nām-ı ĆAlì 

Ķalb-i pākine anıñ ŝad tìr mā  

Ħubb-i şāhınsız velāyeti lāfını çün urasın 

Lāf bilir misin ki ķanden urasın ol sezā 

Ol velìden biz livā-yı nuŝreti ķaldırmışız 

Herkesiñ maĆlūmudur biz edelim niçin ħafā 

Bu velāyet şehriniñ bābında bir ĥāne ţutup 

Ķuralım bir ħayme der-i dārü’l-İslām evliyā 

NiĆmetu’llāh’ıñ dilinden menḳabet ķıl istimāĆ 

Seyyidiñ naĆlìni keffeyne gerekdir bu sehā 

                                                                                                                                                              
63 Ali’den başka yiğit, Zülfikâr’dan başka kılıç yoktur! 
64 ayağıñ A: ayağın B. 
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Ekśer aŝħāb-ı ṣūfiye ki maĆrifet-i ḥaķìķìden behre bulmuşdur. Bu Ćaķìdeyi 
ṭutarlar. Şöyle ki ķıdvetü’l-muḥaķķikìn Şeyĥ Niẓāmì ķuddise sırrıhu 
İskender-nāme’sinde buyurur: 

         Meśnevì 65 

ست كوھر چھاراچھار  كھر خر  

كار فروشندە را با فضولی جھ  

وممحكم پ علی كر چھ ھربم  

خالی نیمز ھر عمرنیزم  

ین چشم روشن دماغادر ھمیدون  

66چراغ ووعثمان  ابو بكر شمع  

Bu maḥalde Sünnì ve ŞìĆa cemāĆat-i tafdìl üzerine iĆtirāz ve Ćaḳāyidleriñ (A 
7b) intiḳāsa saĆy ederler. Sünnìler eydürler ki her gāh ki sizler ḫulefā-yı 
śülüśe üzerlerine Emìrü’l-müĆminìn efďaliyetin iśbāt edersiz. Siziñ üzeriñize 
ẓulm śābit olur. Zìrā ki bu ṣūretde yaĆni İmām ĆAlì’nin anlardan efďal olduğu 
ḥasebiyle ḥaķķı olan ḫilāfeti anlar ġasb etmiş olurlar. Her kimle ṣahābe-i 
kibār Seyyidü’l-ebrār ḥaḳlarında ġażab ıṭlāķını tecvìz ede ẓulm etmiş olurlar. 
Elā lāĆnetu’llāhi ale’l-(ķavm)i’ž-žālimìn67. Ve ŞìĆa gürūhu daḫi eydürler ki 
her gāh ki sizlere Murtażā ĆAlì’nin fażlı ẓāhirdir. Sizlere lāzım gelir ki ḫulefā-
yı śülüśe ḥāķlarında Murtażā ĆAlì’nin ḥaķķını ġasb etdiklerini iĆtiķād ve 
anlara ṭaĆn u laĆn (B 8a) etmekte bizimle ittiḥād edesiz. İşbu ferìķaynıñ 
cevābında eydürler ki ḥāşā ẓulmü ve ġażabı ṣaḥābe-i kibāra isnād edevüz. 
Lākin ḫulefā-yı śülüśe ḫilāfet ṣūrìleri tertìbinde bir daķìķa vardır. Daḳāyıķ-ı 
nā-mütenāhiden bir sır vardır ki esrār-ı ilāhìden ki ol esrār keşfiyle tekeşşüf 
olur. Ve taĆbìd-i ezelì ve hidāyet-i lem yezeli ile ol sırra vuķūf ḥuṣūle gelir. 
Nitekim çün esrār-ı ġaybì ve āśārları vardır ki efhām-ı Ćuķalā ve evhām-ı 
ḥükemā anıñ idrākinde Ćācizlerdir. Ve amma Ćindi’llāh bir menzilet vardır. 
MenìĆ ve bir mertebe vardır. RefìĆ-i vāķıĆa Ḫıżır ve Mūsā Ćaleyhi’s-selām ve 
ṣāḥib-i fevātiḥ o āḫir kitābda ĆĀrif-i Rabbānì Şeyḫ AlāĈü’d-devle ķuddise 
sırruhu ḥażretlerinden naķl eder ki ḥaķìķat-i ḥāl oldur ki miyān-ı aṣḥābda bir 
kişi ki istiĆdād-ı ḫilāfet ile müstaĆid oldu. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì 
kerrema’llāhu vechehu çendān ḫilāfete mültefit oldu. Amma hiçbir kimsede 
                                                             
65 “meśnevī” başlıkA: B nüshasında yoktur. 
66 Güneşin cevheri dörttür, dört cevherdir. Satıcının boş işlerle ne işi olur? Her ne kadar 
Ali’nin mührü ile sağlamlaşmışsam da Ömer’in mührüyle de boş değilim. Aynı şekilde 
başımdaki aydınlık gözde, Ebû Bekir mum, Osman lambadır.  
67 Allah'ın lâneti zalimlerin üzerinedir! Hûd sûresi 11/18. 
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bu manṣıba ķāĈil kalmadı. Ẓarūrì ḫilāfet ṣūrì ķabūl ve daḫi maĆlūm ola ki 
velāyet Ćilm-i bāṭındır. Verāśet Ćilm-i ẓāhirdir. Ve imāmet hem ilm-i bāṭın 
hem Ćilm-i ẓāhirdir. Ve vesāyet hıfẓ-ı silsiledir. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn 
baĆde es-seyyidü’l-mürselìn vāris ve İmām-ı muṭlaķ ve vaṣì bir ḥaķ idi. 
BaĆdehu ḫalìfe-i ṣūrì daḫi oldu. Ṣāħib-i ħadìķa ķuddise sırruhu ehl-i taĆaṣṣuba 
ḫiṭāben buyurur: 

Meśnevì 

كرد علی مصلحت بود آنچھ  

 تو چرا سال و ماە در جدلی

علی ھمراهبود بو بكر با   

علی نكوست كن بان فضولیتوز  

 عظمت از حضرت نبی و علیست

 در لحاف خلاف حفتین چیست

 آن كھ با مرتضی علی نكوست

ارم دو ستكوباش من ند ھر كھ  

ن عقیدە و مذھبست ایاكر بد   

68اریم یا ربراین بد بدھم ب  

 Ve ķıdve-i muḥaķķiķān Mahẕūm-ı cihāniyān ķuddise sırruhu melfūżunda 
Emìrü’l-müĆminìn ḥaķķında baĆżı kimseler beyānı mübālağa ederler. Ve 
Ḫudā’dır derler. Nuṣayrì’ye ve ṣaḥābeye ve ġurābaya gürūhları ki ḥāṣıl-ı 
ṭavāĈif bisyārdır. اطالتی دارد .ع  ذكر جملھ .69 Ama meẕheb-i fırķa-i nāciye 
oldur ki Muḥammed Muṣṭafā’dan ḫayrü’l-beşer ve efďal-i evliyā ve ekmel-i 
evṣıyā ĆAlì Murtażā’dır. Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìk70 ve ĆÖmer Ḫaṭṭāb ve ĆOśmān-ı 
zi’n-nūreyn daḫi ḥaķķ üzeredir. (A 8a) Raďıya’llāhu Ćanhum. Yine melfūż-ı 
meẕkūrda masţūrdur ki Receb yigirmi üç tārìĥde sì-şenbe günü baĆde ez-
peygamber ŝaħābeniñ iḫtilāfı ḫaķķında kelām cāri olup Mahẕūm buyurdu. 

                                                             
68 Ali’nin yapmış olduğu herşey maslahattır. Niçin sen ay ve yıl diye cedelleşmektesin? Ebû 
Bekir Ali ile yoldaş olur. Sen gereksiz sözlerini kısa kes. Azamet Hz. Peygamber ve 
Ali’dendir. Bu farklılık, zıtlık nedendir? O şey ki Ali ile güzeldir. Her kim ki onunla dost 
olur, benimle olur. Ya rab bu inanç ve mezhebin eliyle beni o din üzere kıl. 
69 Cümleyi zikretmek işi uzatır. 
70 Ebū Bekir eŝ-Ŝıddīķ A: Ebū Bekir Ŝıddīķ 
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Enes ibn-i Mālik’den mervìdir ki eyitdi. Lemmā seveynā et-turāben ĆAlī ķabri 
Resūla’llāh (B 8b) enkeret kulūbenā. YaĆni ol zamān ki ķabr-i Resūla’llāh 
üzerine türābı vażĆ ü tesviye ķıldıķ. Ḳulūbumuz inkār eyledi ve daḫi eyitdi. 
Müttefāķın Ćaleyhdir. ĆAlì’dir ki ol ḥażret maraż-ı mevtinde buyurdu. Ītūnì bi-
kırtāsin ektüb leküm kitāben len nuďillū baĆdi. YaĆni kāğıd getirdiñiz tā ki 
size bir vaṣiyyet taḥrìr edeyim ki hergiz gümrāh olmayasız. Benden ṣoñra bu 
ḥālde ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Ħasbünā kitābullāhi inne hāźe’r-recule ķad 
işūtedde ve ceĆahu. YaĆni kitāb-ı Ḫudā bize kāfidir. Taḥķìķ bu merd yaĆni 
peyġamber71 üzerinedir ve müştedd olmuşdur. Çün iḫtilāf ḥadd-i iĆtidālden 
tecāvüz etdi. Ol ḥażret buyurdu. Ḳum aĆniyyi. YaĆni ķalķıñız benim 
ḥużūrumdan. Ḥażret-i Maḫẕum’uñ meclisinde ḥāżırlardan biri eyitdi. Şol 
bidĆat ve dalālet ki Ḥażret-i Nebì ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem efendimiz 
ḥażretlerinden ṣoñra ẓāhir oldu. Bi’l-cümle ŝaħābeden ẓuhūra geldi. Maḫẕūm 
buyurdu. MesāĈil-i kelāmiyede feżāĈil-i aṣḥāb meẕkūr ola idi. Cühāl ve 
ďāliniñ ihtimāmlarına bināen terk-i mübāħeśe ederdim. Ama ol nesne ki fażl-ı 
ṣaḥābe ḥaķķında söylemişim. Bu faķìr-i yārān u muḥibbānına maĆlūmdur ve 
daḫi ḥażret-i Maḫẕūm buyurdu. Ḫilāfet iki nevĆi üzeredir. Biri ṣuġrā ve birisi 
kübrādır. Ḫilāfet-i kübrā ḫilafet-i bāṭındır. Ḥükm-i Ḫudā vü Resūl ve icmāĆ-ı 
ümmet ile işbu ḫilāfet-i bāṭın ser-ḥalḳa-i evliyā ĆAlì Murtaẓā’ya 
müteĆalliķķdir. Ve ḫilāfet-i ṣuġrā ki ḫilāfet-i ẓāhirìdir. Miyān-ı ümmetde 
muḥtelifün-fìh Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì Murtażā’ya Ḫudā TeĆālā’dan ḫilāfet 
ṭarìķiniñ maḫṣūṣ olması aña mebnìdir ki Leyle-i miĆrāc’da Server-i kāĈināt bir 
ḥücre gördü. Nūrānì kilìd ile muḳaffel Cibrìl-i emìn’den suĈāl buyurdular ki 
yā āḫì dilerim ki bu ḥücreye duĥūl edem. CebrāĈìl eyitdi. Yā Muḥammed iẕin 
Ḫudā’ya mevķūfdur. Pes ol ḥażret Rabb-i Ćizzetten mesĈelet eyledi. İcābet 
buyrulup içeri girdiler. Cenāb-ı peyġamber nūrdan bir ṣanduķ gördü. Ol daḫi 
nūrānì kilìd ile mesrūr Ḥażret-i peyġamber aḫbār-ı Cibrìl ile küşādını ricā vü 
niyāz eyledi. Ḳabūl buyrulup açıldıķda derūnunda sābıķ miśillü bir ḥaṭ ẓāhir 
oldu. Ve’l-ḥāṣıl birbiri derūnunda yedi ṣanduķ ẓuhūr edip yedinciniñ 
derūnunda bir ḫırķa var idi. Ol ḥażret eyitdi. Ḫudāvendā bu ḫırķa-i 
müteberrìki baña erzānì buyur. Fermān oldu ki ḥabìbim bi’l-cümle enbiyādan 
geri ṭutup seniñ için bu ḫırķayı hıfẓ eylemişim. Ol ḥażret şevķ-ı temāmla 
telebbüs eyledikde Cibrìl-i mübārek yād eyledi. Meğer ol ḥażret Ćarż eyledi ki 
Ḫudāyā ḫırķa yalñız baña mı maḫṣūṣdur. Ya ümmetden birine daḫi verilecek 
midir? Emr-i rabbānì şeref-ṣādır oldu ki yā Muḥammed aṣḥābıñdan (B 9a) her 
kim Ćayb-pūşì ve settāriyyet ṣıfatla muttaṣıf (A 8b) ola bu ḫırka-i şerìfe anıñ 
daḫi lāyıķ olur. Anlardan suĈāl ile her kim ki ṣıfat-ı meẕkūreye muvāfıķ cevāb 
verir ise anıñ daḫi bu ḫırķada ḥaķķı var. Çün ol ḥażret MiĆrāc’dan Ćavdet 
buyurduķlarında aṣḥābın daĆvet edip buyurdular. Bu gece ḫırka-i mübāreke 

                                                             
71 peyġamber A: B nüshasında yoktur. 
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ķabl-i raḥmāniyden baña merḥamet buyruldu. Ve sizlerden daḫi her kim 
muvāfıķ ve rıżā-yı ḥaķ ve muṭābıķ reĈy-i72 ḥākim-i muṭlaķ Ćāmil olup ve 
anıñla ittiṣāf eylediğini beyān ede bu ḫırķa aña daḫi sezā olup buyurduķda 
Ebū Bekir ayağ üzere gelip eyitdi. Yā Resūla’llāh ṣıdķ u cihād ile Ćāmil 
olurum. Ol ḥażret buyurdu. İclisi mekāneke.73 Yā Ebā Bekir murād-ı ilāhì bu 
değildir. BaĆdehu ĆOśmān ayağa gelip eyitdi. Ḥayā vü cihād ve ibādetle 
meşġūl olurum. Ḥażret-i Resūl aña daḫi İclis mekāneke. Yā ĆOśmān murād-ı 
ilāhì bu daḫi değildir buyurdu. BaĆdehu ĆÖmer daḫi ayağa gelip eyitdi. Yā 
Resūla’llāh Ćadālet eylerim. Yine ḥażret buyurdu. İclis mekāneke. Yā ĆÖmer 
bu daḫi değildir. Pes dördüncü defĆada Ćİmām ĆAlì ķıyām edip dedi. Yā 
Resūla’llāh Ćayb-pūşì-i bendegān-ı perverdigārı şiĆār u settāriyyet ṣıfatında 
istiķrār eylerim dedikde ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì ente vehiye leke. YaĆni yā 
ĆAlì bu ḫırka-i mübārek seniñ için ve sen anıñ için lāyıķsın buyurdular. Pes 
Emìrü’l-müĆminìn telebbüs buyurup aŝħāb-ı mübarek yād eylediler. İşte bu 
cihetden ḫırḳa ve bìĆat-ı meşāyiḫ Ḫażret-i Resūl’den Emìrü’l-müĆminìne 
resìde olur. Nitekim kemāl-i nübüvvet Muḥammed Muṣṭafā’nıñ źāt-ı fāĈiżü’l-
berekātında ḫatm oldu. Kemāl-i velāyet daḫi ol źāt-ı Ćālì ṣıfat-ı ĆAlì 
Murtażā’da ḫatm buldu. MüĈellif eydür ki ķıṣṣa-i ḫırķa vü MiĆrāc Rāḥatü’l-
ķulūb’da daḫi ki melfūẓ şeyḫ ķuddise sırruhuda masţūrdur. Ve yine bir 
cemāĆat ehl-i sünnetten ki Cenāb-ı velāyet-meĈāb’ı maķām-ı şerìfde ṣaḥābe-i 
kibārdandır. Dördüncü ĥalìfe biliriz. Ve maķām-ı tarìķat u maĆrifetde bi-
ḥasbe’l-irşād ḫalìfe biliriz. Şöyle ki Seyyid-i kāĈināt’ıñ ism-i muķaddes ü 
maẓharından ṣoñra nām-ı ĆAlì Murtażā şecere-i rābıṭa-i ţarìḳat ve maĆrifetde 
sebt ü taḥrìr olunur. İştihāda ḥācet yoķdur.  

Li-vālidi 

نشین كف بد ستبا نبوّت ھم  

74تست چون نبی آخر نشدر خلاف  

Taṭvìl-i kelāmından maṭlūb oldur ki herkes ehl-i sünnet silsile-i seniyyesi 
üzerine bir Ćaķìde-i fāsidesi var ise nesḫ edip ıṣlāḥ eyleye. İşte saña cevāb-ı 
bā-ṣevābı beyān eyledim dedim. Ol Ćālim-i Tebrìzì eyitdi. Ḫavāric ḥaķķında 
ne dersin? Dedim ol (B 9b) merdūd u ṭaĆūnlarıñ ḫurūcu ol ḥażretiñ ḫilāfeti 
zamānında vāķıĆa-i şenìĆden ṣoñra ḥükm olmuş idi. Elḥamdüli’llāh ĆAlì iḥsāna 
ol gürūhu bì-şükūhu Ḳahhār-ı ḥaķìķì ve Cebbār-ı taḥķìķì Ćadl-i bì-Ćabdiyle 
ḫākla yeksān eyledi ki el-yevm Ćarṣa-i zemìnden ol fırķa-i melĆūndan (A 9a) 

                                                             
72 reĈy-i ħākim A: rāy-ı ħākim B. 
73 Yerime (yanıma) otur! 
74 Hz. Ali, Hz. Peygamber’le el ve avuç gibi iç içeydi. Halifelik makamında son peygamber 
gibi oturdu. 
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hiçbir ferd ķalmamışdır. BaĆde ez-ṭayy-ı tekellümāt-ı meẕkūre ve 
muķaddemā-yı mesṭūra erbāb-ı Ćirfān ve aṣḥāb-ı ìķān birkaç Ćazìz bu faķiriñ 
külbe-i aḥzānın teşrìf buyurup eyitdiler. Ehl-i sünnet ḥaķlarında gürūh-ı ŞìĆa 
bir maẓanne-i Ćabeśi ki ṭutarlar. Anıñ refĆi gāyet sühūletdedir. Dedim ne vech 
iledir? Hidāyet buyuruñ. Eyitdiler āyātı ḲurĈān’ı ve eḥādiś-i ḥabìb-i sübḥānı 
ki feżāĈil-i maḥbūb Emìrü’l-müĆminìn ve vaṣiyyü’l-mürselìn eylersiz ve 
maṭlūbü’l-kāmilìn Murtażā ĆAlì kerrema’llāhu vechehu mensūbdur. Bizim 
meẕhebimiz Ćulemāsınıñ muṣannafātı şerìfe ve müĈellifāt-ı lātifelerinde 
masţūrdur. Bir ṣāḥib gerekdir ki her bir kütüb-i muĆtebereden naķl ederik. Bir 
mecmūĆa tertìb ederik. Ol kimseleri ilzām u iskāt için ki ehl-i sünnet 
ḥaķlarında isnād ederler. Anlarıñ Ḥażret-i Emìr’e muḥibb olduķlarını Ćunvānu 
ṣāhìfetü’l-müĆmini ḥubbi ĆAlìyyi ibni Ebū Ṭālibi kerrema’llāhu vechehu 
ḥadìś-i şerìfi ḥükmüyle ki ser-nāme-i dìvān cemiĆ-i müĆmin ve müĆminìnedir. 
Ol mecmūĆaya sebt eyle. Ben eyitdim. Bu kelāmı ki buyurduñuz. Bir Ćilme 
mevķūfdur ki kāmil ve her bir fünūna şāmil ola. Ol75 Ćazìzler eyitdiler. Ḳādir-i 
ḥaķìķì-i źāt insāna bir ķudret-i kerāmet76 ķılmışdır ki her ne dürlü emre 
teveccühün ṣarf eyleye. Cenāb-ı Ćizzet anı maḥrūm eylemez ve her ne dürlü 
emr-i ḥayra ki niyyet-i ḫāliseye muķārin ķıla. MuĆaṭṭal ķomaz. Gerekdir ki es-
sāì münni ve’l-itmāmu Ćalellāh ḥükmüyle bu saĆādet-i Ćuẓma ve Ćibādet-i 
kerìmeye sen mevķūf olasın. Ve bu beyān-ı feṣāḥat ü belāġat Ćināyet-i ḥamd-ı 
teĆbìdiyle ṭayy ķılasın. 

Meśnevì 

كاری تفچنین شك كفتم كھ  

 از من ناید بروزكاری

 چون من بكنم قبول این حرف

77كنجایش بحرنیست در ظرف  

BaĆdehu bu ĥāk-sāra beşāretle beşāşet gösterip zebān-ı dürer-i bārlarıyla bu 
iki beytiñ mażmūnunu iltifāt buyurdular:  

Beyt 

با ست رھا تصنیف هكرد ھر كھ  

78یش اوتألیفنیست دشوار پ  
                                                             
75 ol A: B nüshasında yoktur. 
76 kerāmet A: b nüshasında yoktur.  
77 İş böyle yapılınca dedim ki, benden ona fayda yok. Ben bu sözü kabullensem de deniz 
kaba sığmaz. 
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Ḫulāṣa-i kelām bu bābda ḫāḥiş-i ḥavvāṣ u Ćavām pìş-ender-pìş vāķiĆ oldu. Bu 
kār-ı saĆādet-i efkārıñ itmām u ḥüsn-i ihtişāmı için bir fātiha-i fāĈiże temennì 
ķıldım. Hemān dem ol Ćazìzler dest-i münācātı dergāh-ı ķāďì’l-ḥācāta getirip 
fātiḥa-i Ḳur’ān eyitdiler. BaĆdehu ve menāzil-i (B 10a) füyūż-ı nāzillerine 
gitdiler. Fātiḥa-i fāyiḥanıñ berekātıyla ķalb-i faķìrānemize inşirāh u infitāḥ 
ẓāhir olup naẓar-ı teĈemmül ve tefekkür ile lā yeteharrekü zerretellā bi-
izni’llāh müṭālāĆası vāķiĆ oldu. Ol ḥālde bì-ḫōd oldum. Ve yine maḥva 
geldim. Dedim ey Keşfi bu bir işāretdir. İşāret-i79 ġaybìden ve bir beşāretdir. 
Beşāretü’l- reybìden gerekdir ki min külli’l-vücūh cemìĆ umūrdan ḫāṭır-ı 
fātırıñ fāriġ ķılasın. Ve bu saĆādet-i sermedì ve ibadet-i ebedì ḥūṣūle meşġūl 
olasın. Pes ihtimām-ı temāmıyla kütüb-i muĆtebeleriñ cemìĆ ṣadrında oldum. 
Ol cāmiĆü’l- müteferriķìn Ćināyetiyle ekśer nesḫ-i müteṣaddìn ve müteĈaḫḫirìn 
ol ḥażretiñ kerrema’llāhu vechehu aḥvāl-i ḫūceste meĈāliniñ istinbāṭ u 
istiḫrācında saĆy u gūşiş edelim. Ol ḫìnde ehì eĆazzin ve ķurretü’l-Ćaynin. Mìr 
Muḥammed müĈmin etā’ellāhu ömrehu ki nisbette birāder-i ḥaķìķì (A 9b) ve 
ittiḥād u yegānelik ḥasebiyle cān u cānānımıñ refìķi idi. Ekremu’llāhi fì’d-
dāreyn zebān-ı iḫlāṣ ve lisān-ı iḫtiṣāṣla eyitdi. Ey birāder gerçi bu gibi emr-i 
Ćaẓìme mevķūf olan śemerāt-ı saĆādet ezelìdir. Ama işitmedik mi ki ol pìr-i 
tecrübeye kār-ı Şìrāz buyurmuşdur: 

          Beyt 

جور زبا نھانر ستكس از دست   

80خود پرستر حق پرست است وراك  

Olmaya ki bu mecmūĆa-i maḥmūde cāmiĆ olasın. Ḳorķarım ki teşeyyüĆ ile 
töhmet bulursun. Dedim ey birāderim cān-ı berāberim rāst söylersin. Ama el-
aĆmālü bi-niyyati’l- ḫālıṣeti. Elḥamdüli’llāh bu Menāķıb-ı Murtażāvìyye’yi 
cemìĆ ve tertìb etmekden bu żaĆìf ü naḫìfiñ maṭlabı ol değildir ki bu cemĆiñ 
mütālāĆasında maĆāźa’llāh ḫulefā-yı śülüśe mevrid-i ṭāĆn ve ṭanz olalar. Şöyle 
ki Ćulemā-yı ŞìĆa’dan baĆżıları bu niyyet ile taṣdìķ etmişlerdir. Ḫuṣūṣa benim 
iĆtiķādımca birini medḥ her derdini medḥdir. Eğer sen men teşebbehe bi-
ķavmin fe huve minhüm81 ḥükmüyle ehl-i teşeyyüĆe müşābehetle iĆtirāż 
ederlerse bu iĆtirāż bizim üzerimize vārid olmaz. Zìrā ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu muḥabbetinde anlar müşābihiz. Ama Ćadāvet-i ḫulefā-
yı śülüśede müşābih değiliz. Yemmā ehl-i sünnet iĆtiķādında Ćadāvet-i ḫulefā-
yı śülüśe Rafż’dır. Muḥibb-i ĆAlì değildir. Ḳanġı müĆmin vardır ki aña 

                                                                                                                                                              
78 Herkes defalarca tasnif yaptı. Onun yazması çok zor değildir.   
79 işārāt B: işāret A. 
80 Kişi hakpereset veya hodperest olsa da, elin ve dilinden cevrinden kurtulamadı. 
81 Kim bir kavme benzemeye çalışırsa onlardandır. 
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muḥabbet etmeye. Nitekim Ṣāḥib-i Teşrìḥ bu mebḥaśi tenķìḥ edip buyurur ki 
men kāle ḥubbe ĆAliyyin rafżu fe huve Hāriciyyü ve kāfirü’l-innellāhe teĆālā 
eḥabbehu ve eḥabbehu’n-nebiyyü ve’ṣ-ṣaḥābehu ve’l-mü’minüne ecmaĆìn. 
YaĆni bir kimse muḥabbet-i ĆAlì Rafż’dır diye ol kişi Ḫāricì vü kāfirdir. Zìrā 
taḥķìķ Ḫudā vü Resūl ve ṣahābe vü cemìĆ müĆmin muḥabbet etmişlerdir. Ve 
ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem buyurmuşdur. Men eḥabbe ĆAliyyen ve 
deḫale’l-cennete (B 10b) bi-ġayri ħisābin.82 Ve ķuṭb-ı baḥr u ber Ferìdü’d-dìn 
Genc-i Şekker Rāḥatü’l-Ķulūb’da beyān eder ki her mürìd ki kendi pìriniñ 
kelāmlarından bir kelime yazmış olsa anıñ śevābı hezār sāl Ćibādet ü ṭāĆatden 
ziyāde ve mertebe vü maķāmı maķām-ı aĆlāda83 ola. Bināen Ćaleyh hazā ķıyās 
olunur ki bir kimse bir pìrān-ı kāĈinātıñ menāķıb-ı kirāmın yazmaķ saĆādetine 
muvaffaķ ola ve ne dereceye nāĈil olur. Aḫṭab-ı Ĥuṭebā-yı Ĥˇārezm Ebu’l-
müĈeyyid Kitāb-ı Menāķıb’da Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì kerrema’llāhu vechehu 
ḥaķķında rivāyet eder ki Ħażret-i Resūla’llāh Ćaleyhi ve sellem buyurdular ki: 
İnnellāhe TeĆālā ceĆala li aḫiyye ĆAliyyin fezāĆile lā tuhsā keśreten fe men 
zekerrehu fażìleten min fezāĆilihi muķırran bihā ġaferallāhu ma teķaddeme 
min zenbihi ve mā teĆahhere ve men ketebe fażìleten min feżāĆilihi 
yestağfiru’l-melāĆiketühü lehu mā baķıye tilke’l-kitābehu ismü ve men 
istemiĆe fażìleten min feżāĆilihi ġaferallāhu lehu’ź-źünübe elleti iktebihu bi’l-
istimāĆ ve men naẓara ilā kitābin min fezāĆilihi ġaferallāhu’ź-źünübe elleti 
iktebehā bi’n-naẓar. YaĆni be-dürüstì Ḫudā Ćazze ve celle birāderim ĆAlì için 
ol ķadr-i feżāĆil-i iḥsān buyurmuşdur ki keśreti cihetiyle iḥṣā vü ḥesāb 
olunmaz. Bir kimse taṣdìķ-i ķalble ol feżāĈilden birini ẕikr eylese Ḫudā TeĆālā 
ol kimseniñ geçmiş ve gelecek günāhlarını mağfiret eder. Ve her ki ol 
feżāĈilden taḥrìr eyleye anıñ için melāĈike istiğfār ederler. Tilke kitābından bir 
ism-i bāķì ölünceye ķadar ve bir kişi ki feżāĈilden birini (A 10a) istimāĆ ede 
semĆile kesb ü cemĆ eylediği günāhlarını yarlıķar.84 Ve bir şaḥṣ anıñ feżāĆil 
kitābına naẓar ede Ḥaķķ Sübḥāne ve TeĆālā ol şahṣıñ naẓarıyla kesb eylediği 
günāhlarıñ mecmūĆunu mağfiret eder ve daḫi ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan 
kitāb-ı meẕkūrda ve ĆÖmer Ḫaṭṭāb’dan Mìr Seyyid ĆAlì Hemedānì 
Meveddāt’ında mervìdir ki Resūla’llāh ṣallallahu teĆala Ćaleyhi ve sellem 
buyurur. Lev inne’r-rıyāza eklāmen ve’l-baḥr dìdāran ve’l-cinne ħussaben 
ve’l-insü küttāben mā ahsā feżāĆili ĆAlìyyi ibni Ṭālib. YaĆni be-dürüstì eğer 
nebātāt ķalem olup ve deryālar mürekkeb ve cìnler muḥāsib ve Benì ādem 
kātib olsalar feżāĈil-i ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālibi taĆdāda ķādir olamazlar. 

          Beyt 

آب بحر كافی نیستكتاب فضل تر   
                                                             
82 “Bana ve Hz. Ali’ye muhabbet besleyen hesapsız cennete girer.” Hadis-i şerif.  
83 maķām-ı aĆlā A: maķāmı aĆlā B. 
84 yarlıġar A: yarlıķar B. 
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85بشماری نكشت و صفحھكھ تركنی سرا  

İmdi bu Ćadìmü’l-istiṭāĆa ve ķalìlü’l-biżaĆaya menāķıb-ı sāmì-i server-i evliyā 
kirāmı ve yazmaķlıġa ne mecāl vardır. Lākin ol temennā ile ki ḫūşe-çinān-ı 
ḫırman-ı Ćulūm Ćulemā-yı ehl-i sünnet ve’l-cemāĆat olayım. Eğer arż-ı maḥāl 
ve fāsid ħālle baĆżı cühāl u dālden bu mecmūĆa vü maḥmūdeniñ müĈellifini 
rafża mensūb ederler ise de Ćesımenallāhu min müftereyāti’l-muĆrıdìn. Ama 
Ćinda’llah bir melāmete bir mezellet-i Ćuẓmā ve bir derece-i ķuṣūru vardır. 
Aña bir selefden biri (B 11a) ehl-i melāmetiñ Ćalāmetlerinden ḫaber verir ki 
melāmet ol değildir ki bir kimse ḫilāf-ı şerĆ-i şerìfi iş ede. Ve ḫalķıñ 
melāmetin işide belki melāmet oldur ki kār-ı Ḥaḳ’da Ḫālıķ-ı ḥaķìķìniñ 
rıżāsından infikāk ve ḫalķdan aṣlā ḥaşyet ü pāk etmeye. Ey Ćazìz aḥvāl-i 
güzìde āmāl-i meşāyìḫ raḥimehumu’llāh-ı mürìdān u müĆteķidānlarından 
çoķları ki ol Ḫıżır-vārì velāyet ve ser-çeşme-i hidāyetiñ leb-teşneleridir. ĆAlā 
ṭarìķi’t-tafṣìl cerr-i taḥrìre getirmişlerdir. Çünkü bir meclisde maĆraż-ı taḳrìre 
gele. Ṭālibler istimāĆından ebvāb-ı baḫt u meserret açarlar. Ve raḥìķ-i cām-ı 
menāķıb-ı irtisāmından içerler. Ne için bār-ı melāmet ve küdūret çekerler ve 
ḫalķıñ levm ü tevbìḥi toḫmun mezraĆa-i ķulūbla ekerler. Ama ol lāĆìnler 
ḥaķķında ḥāṭır-ı Ćācizāneme bir temsìl geldi. Şöyle ki ol lāĆimler bi-Ćaynihi 
ehl-i küfrüñ Ćaķìdelerine müşābihdir ki küffār-ı ḫāksārdan ekśeri ehl-i İslām-ı 
muĆallā maķāmı rüsūmu üzere evliyā meķābiri ziyāretine giderler. Ve 
ḥubbi’ž-žāhir niyāzmendì tām u şikestegì tamām birle tekmìn-i ziyāret 
ederler. Ama anlara “Lā ilāhe illa’lāh Muħammedü’r-Resūla’llāh” kelime-i 
ṭayyibesin ķāĈil oluñ diyevüz. Ḳabūl etmezler. Ve berāhìn-i bāṭıla ve ner-i 
ḫurufāt lā-ṭāĆile ìrād edip ṭarìķ-i hidāyete gitmezler. Hidāyetü’s-Süˈedā’da 
ìrād olunmuşdur ki Sulṭān Şemse’d-dìn zamānında şehr-i muķaddesden bir 
kişi Dihlevì’ye geldi. Emìr’l-müĆminìn ĆAlì’nin kerrema’llāhu vechehu 
menāķıb u feżāĆilin taḥrìr eder. BaĆżı müteĆallimān bed-gümān olup bu 
kişiden Rafż fehm olunur dediler. Çün bu ḫaber Sulṭāna erişdi. Anıñ iḥẓārına 
emr eyledi. Ol meşhed-nāme-i Selāṭìn ve şüyūḫ ki Dihlevìleriñ yaĆni 
Hindìleriñ kitābların dìbācesinde merķūm idi. Anlarıñ nāmları maḥallinde 
eĈimme-i maĆṣūmìn nām-ı şerìflerini yazmış idi. ĆUlemā-yı Ćahdì rāh-ı 
Ćadāveti derpìş edip va’llāh sen reĈisü’l-müteĆabbidìnsin dediler. Ve fetvā 
verdiler ki (A 10b) ol şaḥṣı iḥrāķ edeler. Çün ol kişiniñ ḥaķìķat-i ḫāli maĆlūm 
oldu. ĆUlemā-yı biĆl-cümle şerm-sār oldular. Ve ben ol kişilerden Ćacìb 
eylerim ki kūs-ı muḥabbet ḫulefā-yı rāşidìni ururlar. Bir ḫalìfeniñ menāķıb u 
feżāĈilini müṭālāĆadan ki el-ḫilāfetü baĆdi śelāśün seneten86 ḥükmüyle kemāl-i 
ḫilāfet anıñ vücūdu pür cūduyla ḫatm ola. MüteĈellim ve müteĈeẕẕì olup ol 
menāķıbı taḥrìr edenler rafża mensūb idiler. Sübḥāna’llāh ne refìĆü’-l ķadrdir. 

                                                             
85 Denizin suyunun fazilet kitabı yeterli değildir ki parmağının ucunu ıslatıp da sayfa saysın! 
86 “Halifelik makamı benden sonra otuz yıl olacaktır.” Hadis-i şerîf. 
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Bu dördüncü ḫalìfe ki gūyā rūz-ı ezelì ḫilāfet-i Resūl anıñla Ćahd etmişdir ki 
tā sen bu cihānda olasın. Ben seniñle olurum ve aĆlā-yı ıṭlāķa naķìl87 
buyurasın. Dāmen-i murāfaķatı elden bıraķmayıp seniñ dostluğuñ kāse-lìsliği 
(B 11b) ile libās-ı imāmetle melbūs olaraḳ tā ķıyām-ı ķıyāmet on bir ferzendi 
ercümendiniñ ile murāfaķat edip şeref-i saĆādet bulurum. Ve seniñ āḫirinci 
ferzendiniñ bir ķubbe-i Ćarş mertebesin bir dereceye erdireyim ki ĆĪsā 
Ćaleyhi’s-selām āsmān-ı cihārımdan nāzil olup ol dü serāya iķtidā eyleye. 
Ve’l-ḥāṣıl bu taķdìrce cāmiĆ-i menāķıb üzerlerine rafż isnād eylemek cāĈiz 
değildir. Belki bu ṭāĈife-i mutaĆaṣṣıba dāĈire-i ehl-i sünnetden maṭrūd ve bu 
beyt ḥükmüyle merdūdlardır.  

Beyt 

یكرا كزید بغض ھركس كھ  

88ستالطف ھر چھار ز محروم  

Bu gibi nākislere Allāhümme ve āli men valāhu ve Ćādimen ādāhu ḥadìś-i 
şerìfiyle mütenaṣṣıħ olup ve terk-i taĆaṣṣub edip muḥabbet-i ehl-i beytle 
ķalblerin şād ve seniyye-i pāk olaraḳ bu birķaç beyt zebān-ı beyānların küşād 
edelim. 

          Li-vālidihi 

چار یار مصطفی بّ ن محم  

 خارجی كو خون شود زین ماجرا

دانش یار شد ذرهّ  ھر كھ رایك  

ست مخلص این چار شداز فرا  

نھم بھم آمد از آچار عنصر  

89ین چار از پر دە عیاناشوند  كھ  

Bu faķìr-i90 mü’teķıd Ćaķìde-i ḥamìde-i ķıdvetü-l ebrār Şeyḫ ĆAṭṭār’dır. 
Teẕkìretü’l-Evliyā’da beyān eder ki buyurur. İnṣāf eder ki çün Ḥażret-i 
Muḥammed Muṣṭafā’yı pādişāh-ı dünyā vü āḫiret bilirsin. Gerekdir ki anıñ 

                                                             
87 naķl A: naķìl B. 
88 Her kim ki onlardan birisini seçerse, dördünün de lutfundan mahrum olur.  
89 Ben Mustafa’nın dört arkadaşını da severim. Bu macerada hariç kalan kan olur. Bir 
bilginin yardımcı olduğu herkes, bu dördünün samimi yiğitliğinden istifade eder. Dört unsur 
O’nun vasıtasıyla buluşunca, bu dört perdeden âşikâr olur.  
90 faķìr A: faķr B. 
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ferzendlerini daḫi pìşvā vü penāh ḳılasın. Ve sāĈir aḳrabā aṣḥāb keẕālik kendi 
yerinde bilesin. Tā seniyye-i pāk olasın. Ḥaķķa śümme ħaķķa. 

         Beyt 

ویمنھ من دلشدە این راه بخود می پ  

91ام و باردیكر می كویم ھا كفتھیار  

Eğer Menāķıb-ı Murtażā-yı ĆAlì’yi cemĆ etmek Rāfiżì ise bu gibi rāfıż 
saĆādet-i ebedì ve devlet-i sermedì bilerek ŞāfiĆü’l-Ćaleyhi’r-raḥmeniñ işbu 
mıṣrāĆı meĈālini evrād-ı cān u dil ve ķalbimi anıñ ḥubbuna menzil eylerim. ع 
قلان انیّ رافض. ّ  Ḫōd-ı muḥabbet u iĆtiķād-ı cihetinden Cenāb-ı فلیشھد الث
müsteṭāb-ı velāyet-meĈāb ḫiṭāben ṣadā-yı bülend ile işbu rubāĆì bu faķìriñ 
zebān-ı ḳaṣìrü’l-beyānından cāri ķılmışdır: 

RubāĈì 

 (A11a)تا جان بتنست راه حیدر پویم

یموجمال حیدر ج سربتا چشم   

فتھ زبانیرموی پذبھر خواھم كھ  

92چون ذكر خدا از حیدر كویم  

Ve’s-selām. ĆAlì men ittibaĆu’l-Ĥudā fihrist-i ebvāb-ı müddeĆāmız erbāb-ı 
bìniş aṣḥāb-ı dāniş żamìrlerine mübeyyen ü müberhen ola ki bu mecmūĆa-i 
maħmūde on iki bāb-ı müştemildir. Rabbi yessir ve temmim bi’l-ḫayr.93 Bāb-
ı evvel ol Emìrel-müĆminìn ve imāmü’l-müttaķìn ve yaĆsūbü’l-vāṣılìn ve 
maṭlūbü’l-kāmilìn imāmü’l-meşārıķ ve’l-meġārib Esedu’llāhi’l-ġālib (B 12a) 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib kerrema’llāhu vechehu şānında nāzil olan nuṣūṣ-ı ḲurĈānì 
ve aña müteĆalliķ olanlarıñ beyānındadır. Bāb-ı divüm ol serveriñ ṣalla’llāhu 
Ćaleyhi ve sellem Murtażā ĆAlì kerrema’llāhu vechehu ḥaḳḳında buyurduḳları 
ehādìś-i şerìf beyānında. Bāb-ı sivüm menāḳıb u feżāĈil-i Murtażā ĆAlì 
kerrema’llāhu vechehu beyānındadır. Bāb-ı çihārüm Ćaḳd-ı nikāḥ-ı Murtażā 
bi-seyyidetü’n-nisā beyānındadır. Bāb-ı pencüm Ćilm ü keşf-i Murtażā 
beyānındadır. Bāb-ı şeşüm ḫavārıķ-ı Ćādet ve ẓuhūr-ı keremāt-ı ĆAlì 
kerrema’llāhu vechehu beyānındadır. Bāb-ı heftüm zühd ü veraĆ-ı Emìrü’l-

                                                             
91 Bu yola gönül vermiş olduğum için, defalarca söyledim bir daha söylerim. 
92 Ta ten canla bir olduğu sürece, Haydar’ın yolunda koşarım. Başımda gözüm olduğu 
müddetçe, Haydar’ın güzelliğini ararım. Bir kılı bile dilime kabul ettirmek isterim. Çünkü 
Allah’ın zikrini, Haydar’ın zikriyle söylerim.  
93 Rabbim kolaylaştır, hayırla sonuçlandır. 
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müĆminìn beyānındadır. Bāb-ı heştüm sehāvet-i Şāh-ı velāyet beyānındadır. 
Bāb-ı nühüm ķuvvet ü şecaĆāt ve vesāyet-i risālet beyānındadır. Bāb-ı dehüm 
firāset ü kiyāset-i İmām-ı hidāyet beyānındadır. Bāb-ı yāz-dehüm Emìrü’l-
müĆminìn ĆAlì raďıya’llāhu Ćanhuñ 94 serìr-i ḫilāfet-i ṣūrì ve maĆnevìyeye iclās 
buyurduķları beyānındadır. Bāb-ı düvāz-dehüm yümn-i ḥuṣūl-i derece-i 
şehādetle Ćālem-i fenādan menzil-gāh-ı şeref nāķil ü źāt-ı Ḫudāvend-i celle ve 
Ćalāya vāṣıl olduķları beyānında. İmdi Ćaded-i ebvābıñ on ikiye inḥiṣārı tebrik 
ü tehniyet vāķiĆ oldu. Yoķsa feżāĈil-i Ḥażret-i Emìr hezār bāb ve hezār kitāba 
sığmaz. Ol kitābtan birisi oldur ki Ćaded-i ḥurūf-ı kelime-i muĆaẓẓama lā ilāhe 
illa’llāh on ikidir. Ve Muḥammed Resūla’llāh dahi on ḥarfdir. Ve daḫi 
Emìrü’l-müĆminìn elķābı on iki ḥurūfdur. Şāh-ı velāyet elfāẓı daḫi on ikidir. 
Ve ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ism-i şerìfi daḫi on iki ḥurūfdur. Ve daḫi bu ālem-i 
vücūd evḳāt u zamānla mevcūddur. Ve zamān ile saĆāt rūz-ı şebden Ćibāretdir. 
Ve ol daḫi ḥāl-i iĆtidālde on ikişer Ćadeddir. Ve daḫi sebĆa-i seyyāre on iki 
burca maḫṣūṣdur. Ve daḫi innā izzete’ş-şuhūri indellāhi iśnā Ćaşere şehran fi 
kitābullāhi 95 āyet-i kerìmesiyle bir sene-i kāmile on iki māhdır. Ve daḫi ve le 
ķad ehaze’llāhü mìsāķa Benì İsrāĈìl ve be-asnā minhümüsneyni Ćaşere neķībā 
96 āyet-i kerìmesiyle nuķabā-yı Benì İsrāĈìl on ikidir. Ve daḫi Seyyid-i kāĆināt 
Leyletü’l-Ćaķabe’de Enṣār’dan on iki kişi taĆyìn buyurdular. Ve daḫi esbāṭ-ı 
YaĆķūb on iki neferdir. Ve daḫi eĈimme-i maĆṣūmìn Ćaleyhi’selām on iki źāt 
sütūde simāt Ḥadìś-i nebevì ḥasebiyle Cābir ibn-i Semre raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki eyitdi. SümĆaten nebiyyi salla’llāhu (A 11b) Ćaleyhi ve sellem 
Yeķūle yeķūnu baĆdi iśnā Ćaşere Emìren fe kāle kelimeten ismeĆāhe fe ķāle 
ebì ennehu ķāle küllühüm min Ḳureyşin97. YaĆni Cābir eydür Ḥażret-i 
Resūl’den ṣalla’llāhu (B 12b) Ćaleyhi ve sellem işitdim buyurdu ki benden 
ṣoñra on iki Emìr olacaķdır. Cābir dedi ki her kelimeyi ol ḥażretden istimāĆ 
edemedim. Babam eyitdi ol kelime küllühüm min Ḳureyşin lafẓı şerifìdir ki 
anlarıñ kelimesi Ḳureyş’den olacaķdır. İĆlāmü’l-verā’da masţūrdur ki Ḥażret-i 
İmām Zeyne’l-Ćābidìn eyād-ı büzürgvārlarında rivāyet ederler ki Ḥażret-i 
Resūla’llāh Emìrü’l-müĆminìn źāt buyurmuşdur ki iśnā Ćaşere min ehli beyti 
eĆṭāhumullāhi Ćilmi ve ķāĈimi evvelehüm ente yā ĆAlì āĥirühümü’l-
ķāyimüllezi yeftehullāhu teĆālā Ćalā yedeyhi meşārıķu’l-arďi ve megāribehā. 
YaĆni ehl-i beytimden ol iki kişi ki Ḥaķķ Sübḥāne ve TeĆālā anlara benim 
Ćilmim ve fehmimi Ćaṭā ķılmışdır. Anlarıñ evveli yā ĆAlì sensin. Ve āḫir 
ķāĈim-i nām bir źātdır ki Ḥaḳķ TeĆālā meşārıķ u meġārib-i arż anıñ birini 

                                                             
94 raďıya’llāhu Ćanhuñ A: raďıya’llāhu Ćanh B. 
95 “Gökleri ve yeri yarattığı günde Allah'ın yazısına göre Allah katında ayların sayısı on 
ikidir.” Tevbe 9/36.  
96“ Andolsun ki Allah, İsrailoğullarından söz almıştı. (Kefil olarak) içlerinden on iki de 
başkan göndermiştik.” Mâide 5/12. 
97 Benden sonra imamlar on iki tanedir, bunların hepsi Kureyşli’dir. Oniki imamlar evsiyâ-yı 
Resûlallah’tır. Allah tarafından nasib edilmiştir. 
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üzere fetḫ eder. İmām Cāfer-i Ṣādıḳ’dan Ćaleyhi’s-selām mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. el-eĈimmetühü baĆdi iśnā Ćaşere evvelehüm Alì ibni Ebì Ṭālib ve 
āḫirühümü’l-ķāĈimühüm ḫulefāyı ve evṣıyāyı ve evliyāyı ve ħaccecullāhi 
teĆālā alā ümmetü’l-muķarribihim müĆmine ve’l-münkerü lehüm kāfirün. 
YaĆni benden ṣoñra eĈimme on ikidir. Anlarıñ evveli ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ve 
āḫir ķāĈimdir. Anlar ḫulefā vü vaṣìlerim ve velìlerimdir. Ümmetim üzerlerine 
Allah’ıñ hüccetleridir. Anlara iḳrār eden müĆmin ve inkār eden kāfirdir. İrşād-
ı Şeyḫ-i SaĆìd’de ol daḫi Ebā CaĆfer-i Śāni ibn-i ĆAlì’den naķlen rivāyet eder 
ki Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì eyitdi. Ol ḥażret ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem 
aṣḥābına buyurmuşdur ki Āminü bi-leyleti’l-ķadri fe innehu yenzilu fìhā 
emrü’s-sünnetihi ve inne le-źālike’l-emri min baĆdi ĆAlì ibni Ebū Ṭālibu ve 
Ćahdi Ćaşere min veledihi. Ve daḫi isnādla yine Emìrü’l-müĆminìn’den 
mervìdir ki buyurdu. Her birinde leyle-i ķadr olur. Taḥķìķ ol gecede ol 
seneniñ kārı nāzil olur. Ve ol kāra evliyā vardır. Benden ṣoñra İbn ĆAbbās 
suĈāl eyledi ki yā Emìrü’l-müĆminìn ol evliyā kimlerdir? Buyurdu. Ene ve 
eħade Ćaşere min ṣulbi daḫi Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir ki 
eyitdi. Seyyidetü’n-nisā Fāṭmatü’z-zehrā raďıya’llāhu Ćanhā ḫıdmetine 
gitdim. Ve dest-i mübārekinde bir levḥ gördüm. Anda esmā-yı evṣıyā 
merķūm idi. TāĆdād eyledim. On ikidir ve āḫir vaṣiyyi ķāĈimdir. Evlād-ı 
Fātma’dan eĈimme-i iśnā-Ćaşereden üç źāt Muḥammed ismiyle mersūm ve 
üçü daḫi ĆAlì nāmıyla müsemmālardır. Ve KeşfüĆl-gamme’de Aħmed ibn-i 
Ḥanbel’den Meveddāt’da Mesrūķ’dan menķūldür ki biz ĆAbdu’llāh ibn-i 
MesĆūd ile secdede idik bir kişi gelip eyitdi. Ey İbn MesĆūd eyā Cenāb-ı 
peyġamber’den ṣoñra imām ne miķdār olacaķdır? Beyān buyurdular. İbn 
MesĆūd raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. Belì nuķabā-yı Benì İsrāĈìl Ćadedincedir. 
Kelām-ı Allah’da (B 13a) (A 12a) beyān buyrulduğu üzere on ikidir. 

 Bāb-ı Evvel Emìrü’l-MüĆminìn Riķķatü’l-Muħaķķikìn YaĆŝūbü’l-Vāŝılìn 
Maţlūbü’l-Kāmilìn İmāmü’l-Meşārıķ ve’l-Meġārib Esedu’llāhi’l-ġālib ĆAlī ibn-
i Ebū Ţālib Kerrema’llāhu Vechehu Şānında Nāzil Olan Nuŝūŝ-ı KurĈānì ve 
Aña MüteĆallıķ Olanlarıñ Beyānındadır 

Ḳāle Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu: Nezelu Ḳur’ānu erbāĆate 
erbāĆin rubĆun fì nā vezluĆ fi Ćadüvvinā vezluĆ siyyāren ve emsālun vezleĆun 
ferāĆize aḥkāmu şerìĆatin lenā kerìmü’l-Ḳur’ān. YaĆni ḲurĈān dört baḫś 
üzerine nāzil oldu. Bir baḫśi bizim vasfımız ḥaķķındadır. Ve bir bahs 
aĆdāmızıñ meźemmet ü menfaĆati ḥaķķında. Ve bir baḫśi siyer ü ķaṣaṣ u 
emśāldir. Ve bir baḫś ferāĈiz ü aḥkām-ı şerìĆatdır. Ve kerāyim-i ḲurĈān bize 
maḥṣūṣdur. 

Menķābet, ĆAbduĆllah ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki eyitdi. 
KurĈān-ı mecìd’de hiçbir āyet yoķdur ki Emìrü’l-müĆminìn aña şeref ü pìşvā 
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olmaya. Yine andan mervìdir ki eyitdi. Yā eyyuhe’lleźìne āmenū 98 ḫiṭāb-ı 
kerìmi ile ol muḥāṭab olan Ḥażret-i Emìr’dir.  

Menķabet, yine andan mervìdir ki eyitdi. Be-dürüstì Ħaķķ TeĆālā ve taķaddes 
ḥażretleri ḲurĆān-ı mecìdinde aṣḥāb-ı müsteṭāb Ḥażret-i Resūl’e Ćitāb 
eylediğinde Emìrü’l-müĆminìn ol Ćitābda dāḫil olmuşdur.  

Menķabet, Ħuẕeyfetü’l-Yemānì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki Ḳur’ān’da 
yā eyyuhe’l-lezìne āmenū ĥiŧābına Emìrü’l-müĆminìn lebb-i lübāb ve 
mağzü’l-ĥiŧābdır. 

Menķabet, Mücāhid’den raďıya’llāhu Ćanh mervidìr ki Emìrü’l-müĆminìn ol 
sābıķa vardır ki Emìr-i pìşvā ve sırr-ı ḫiṭāb yā eyyuhellezìne āmenū’dur. Zìrā 
iẓhār-ı İslāmiyet’de cümle müĆminler üzerlerine sebķat etmişdir. Ve bu 
reĆayānıñ mecmūĆı Ḥāfıẓ Aḥmed ibn-i Merdūyye Ćaleyhi’r-raħme 
menāķıbından menķūldür. Ve bu rivāyātdan baĆżı Evsaṭ-ı Ţāberānì ve 
ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da daḫi manẓūrum olmuşdur. Ve daḫi kitāb-ı meẕkūrda 
İbn ĆAbbās’dan menķūldür ki eyitdi. Mezeleti fì alā śelāśe miĆete āyete yaĆni 
üç yüz āyet-i kerìme şān-ı Murtażā’da nāzil olmuşdur.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnemā veliyyükümüllāhu ve Resūlühü velleźìne 
āmenülleźìne yüķıymune’ṣ-ṣalāte ve yu’tüne’z-zekāte ve hüm rākiĆun99. YaĆni 
be-dürüstì ancaḳ siziñ mutaṣarrıf u diliñiz Ḫuda ve Resūl’ü ve daḫi ol 
müĆminlerdir ki ṣalātı iķāme vü ìfā ve ẕekevātı aĆṭa ve edā ederler. Ḥālbuki 
anlar rākiĆlerdir. Cumhūr-ı müfessirìn müttefiķlerdir ki işbu āyet-i kerìme 
Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu şānında nāzil olmuşdur. Sebeb-i 
nüzūlü oldur ki birgün bir sāĈil mescid-i Resūla’llāh’da Ćaṭā ṭaleb eyledi. 
Aṣḥāb’dan hiçbir kimseye nesne vermedi. Ol dem sāĈil cānib-i āsmāna el 
ķaldırıp eyitdi. Bāri Ḫudāyā şāhid ol ki Resūl’üñ mescidinde ṣadaķa ṭaleb 
eyledim. Ḥāliyā maḥrūm gidiyorum. Bu ḥìnde EmìrüĆl-müĆminìn Ḫayrü’l-
mürselìn’e yaķìn namāzda ve rükūĆda idi. Ol sāĈile (B 13b) engüşt-i ḥaķrıla 
işāret buyurdu ki anda bulunan engüşti ala. Pes sāĈil gelip ḥaķr-ı Emìr’den ol 
ḫātemi aldı. Bu (A 12b) eśnāda āśār daḫi beşere-i mübārek Ḫayrü’l-beşer’de 
ẓāhir oldu. Ve Cibrìl işbu āyeti celìleyi getirdi. Ve Ḥassan ibn-i Śābit Enṣārì 
meddāḥ-ı Resūl idi. Bu ḥuṣūṣda bu şiĆri inşā eyledi: 

                  ŞiĆr 

ذ فا انتھ      ّ ای اعطیت و كنت را كعال  

                                                             
98 Ey îmân edenler! 
99 “Sizin dostunuz (veliniz) ancak Allah'tır, Resulüdür, iman edenlerdir; onlar ki Allah'ın 
emirlerine boyun eğerek namazı kılar, zekâtı verirler.” Mâide 5/55. 
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  100اكعك نفس القوم یا خیر رافدا     

Şeyĥ Şeħìd Nūr-ı Merķad’de emmā seyyiduhu yazmışdır ki vezn-i ḫalķa-i 
engüşterì dört miśķāl yaķıp aḥmerden ķaşı var idi. Pes miśkāl vezninde ve 
ķıymeti ḫarāc-ı şām idi. Ol ḫarāc üç yüz deve yükü nuķra-i ḫāliṣ ve dört deve 
yükü altun idi. Ol engüşter Ţavķ ibn-i Ḥarrā’nıñ olup Emìrü’l-müĆminìn anı 
ķatl edip ol engüşteri alıp Ḥażret-i Resūl’e getirdi. Ve ol ḥażret daḫi Emìr’e 
Ćiṭā buyurdu. İşbu ķıṣṣayı aña bir selefden çoķları ḫaber vermişlerdir. Nitekim 
Nāṣır Ḥüsrev buyurur: 

                   Beyt 

و نسبتعلی داد در كوع فز انچھ  

101عمر داد حاتم طائ زا نچھ ھمھ  

Ħakìm102 SenāĈì  Hadìķa’sında Ćaleyhi’r-raħme buyurur: 

     Beyt 

او كرد در قیام و قعود عود  

103كردجود اودر ركوع و سجود   

Mevlevì-i Rūmì gūyed: 

Nažm 

اتاو بذ صفات ممسوس كشتھپاك منزّە از   

104مولانا علیاللهداد زكوة اندر صلات   

Ve ķıdve-i ebrār Şāh Ḳāsımü’l-Envār buyurur: 

Naẓm 

مد دو  كیتیبزیر نكین توآ  

105شتتر یراش انكیودادی بدروچ  

                                                             
100 Şüphesiz kitap sana verildi ve sen rukû ettin. Nefsim sana feda olsun ey rukû edenlerin en 
hayırlısı! 
101 O şey ki Hz. Ali’nin adâleri ve rükûsuyla artan şeye, Hatem-i Tâi ona ömrünü vermiştir.  
102 ħakīm A: ħakem B. 
103 O hem kıyamda hem de otururken, yine o secdede rükuda ve cömertlikte yaptı. 
104 O temiz sıfatıyla zatından el sürmüştür. Allah namazda, O’na zekâtı verdi. 
105 Yüzüğünü dervişe verince, senin yüzük taşının altına iki dünya geldi.  
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Firdevsì raħimehumu’llāh daḫi buyurur: 

Beyt 

ّ را شھا ن كاە ركوع م كرم كھست مسل  

106شتكند برای حق انكشتری نثار انك  

Mevlānā CāmiĆ ḥażretleri menķabet-i Emìr ḥaķķında Heşt-behişt’inde 
buyurur: 

Naẓm 

كشت انفاس مسیحا در كلام زكر معزّ   

 در یقیمون الصلات آمد اعزاز ھا

ّما كشت منزل بھر اعزاز تونصّ  ان  

یسی را او اوصاف ترابطاعت كفت عكھ   

مون الصلات آمد ولایت از خدایدر یق  

Li-mütercimihi 

Ger muĆazzez enfās-ı Mesìħā’dır kelām 

Pes yuķìmūne’ŝ-ŝalāt107 içre gelir iĆzāz saña 

Ger Muħammed Ćizzetiyle oldu çün mihmān-ı Ħaķķ 

Saña münzel oldu taĆzìzāt-ı naŝŝ-ı innemā 

ŢāĆat-ı ĆĪsā ile meĈmūr ger ĥalķ-ı cihān 

Saña da geldi yuķìmūne’ŝ-ŝalāt içre velā. 

Mevlānā Ķāsım buyurur: 

      Beyt 

حسانآن معدن انمازدرل دار خاتم بسائ  

108دل پاكیزە اش چون بود فارغ ازرز و زیور  

                                                             
106 Ey şâh sen rükû esnasında, Allah için parmağından yüzük saçman kesindir.  
107 “Namazı hakkıyla yerine getirirler.” Bakara 2/3. 



62 
 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve mine’n-nāsi men yesrì nefsehübtiğa’e 
merdati’llāh.109 Yani nevĆi benì ādemden bir źāt vardır ki bir ṭarìķ-i ḥaķ berā-
yı rıżā-yı ḥākim-i muṭlaķ fedā-yı cān eder. İbn Keśìr Kitāb-ı Ĥallāķ’daki (B 
14a) cāmiĆ miyān-ı kāşif ü küşefādır. Ve ŚaĆlebì ĆAbdu’llāh ibn ĆAbbās’dan 
raďıyĆallāhu teĆālā Ćanhumā rivāyetiyle tefsìr eder ki işbu āyet-i meẕkūr da 
şān-ı Emìrü’l-müĆminìnde nāzil oldu. Ve sebeb-i nuzūlü oldur ki çün Ḥażret-i 
Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem şebġār-ı ḥükm-i perverdigār ile zimme-i 
Muħammed yerlerinde ḥuḳūḳ-ı merdüm edāsı için Emìrü’l-müĆminìn ķāĈim 
maķām edip hicret buyurdular. Ḫażret-i Emìr ol gece firāş-ı Seyyidü’l-
mürselìn’de (A 13a) tekye ķılmışlar idi. Müşrikler serāy-ı humāyūnuñ 
eṭrāfında cemĆ olmuşlar. Ḫażret-i şāh-ı velāyet-penāh’a ķasd eylediler. Ol 
dem Ḫudā TeĆālā Cibrìl MikāĈìl ḥażarātına buyurdular ki ben Ćaẓimu’ş-şān 
siziñ miyāneñize birāderlik Ćiṭā eyledim ve taķdìr ķıldım ki biriñiziñ Ćömrü 
dırāz ola. Pes sizden ķanġıñız birāderi ḫayātıñ kendi ḫayātına iĥtiyār110 ede? 
Eyitdiler. Bāri Ḫudāyā bizler kendi ḫayātımız isteriz. Ĥiţāb-ı Ćizzet geldi ki 
sizler ĆAlì ibn Ebū Ṭālib mānendi olmadıñız. Çünkü anıñla Muḥammed 
miyānında Ćaḳd-i muvāĈaḫat eyledim. Ve şimdi ĆAlì firāş-ı Muḥammedì’de 
tekye ķılıp nefs-i nefise-i ķaddes āyìnesin fedā-yı Muḥammed etdi. İmdi her 
ikiñiz zemìne nüzūl edip mekkār-ı düşmāndan anı muḥāfaẓa ediñiz. Pes ber- 
mūcib-i fermān-ı ilāhì nüzūl edip Cibrìl Ḫażret-i emìr’iñ mübarek ser-i Ćarş 
efserinde ve Mikāĉìl ķadem-i melāĈik ḫademleri ṭarafına ķāĈim olup temāmì-i 
şeb ol dürr-i yetìmi ṣadef-i ḥimāyede muḥāfaẓa eylediler. Ve Cibrìl eydürdü 
ki beşāret olsun saña yā Emìrü’l-müĆminìn kimdir saña mānend ki Ḫudā 
TeĆālā ḥażretleri melāĈike üzerine seniñle mübāhāt eder. MüĈellif eydür ki belì 
Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem beyne’l-aḥbāb ol ḫayru’l-aṣḥābı ķāĈim-
maķāmlığa iḫtiyār eyledi ki şeb-ı ġārda pister u rūz-ı Ġadr’da minber ve ġazā 
için tìġ-ı dü serv-i beķā-yı neseb için duḫter-i pākizeyi aḫter ve āḫirette 
sikāyet-i kevśer-i erzānì ķıldı. Ve bu daḫi maḫfì değildir. Belki Ćuyūn-ı 
Ćālemìnde āfitābdan aẓhārdır ki anıñ cihādı fi’llāh nāndārı li-vechi’llāh ve 
cān-fedā-yı nihādı ibtigā-yı li-merżati’llāh idi.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Elleźìne yünfiķūne emvālehüm bi’l-leyli ve’n-
nehāri sirran ve Ćalāniyeten fe lehüm ecruhüm Ćinde rabbihim ve lā ĥavfün 
Ćaleyhim ve lā hüm yahzenūn.111 YaĆni anlarıñ leyl ü nehār bìhār u āşkār 
infāķ-ı dirhem ve dìnār ederler. Pes nezd-i perverdigārda anlar için ecr ü 
meśūbāt vardır. Ve anlar için ḫavf u ḥüzn olmayıp bì-ālām ve bì-ekderlerdir. 
                                                                                                                                                              
108 Hatem, dilenciye o ihsan madenini namazda verdi. Onun temiz gönlü altından ve süsten 
kurtuldu. 
109 “İnsanlardan öyleleri de var ki, Allah'ın rızasını almak için kendini ve malını feda eder.” 
Bakara 2/207. 
110 iĥtiyār B: iħtiyār A. 
111 “Mallarını gece ve gündüz, gizli ve açık hayra sarfedenler var ya, onların mükâfatları 
Allah katındadır. Onlara korku yoktur, üzüntü de çekmezler.” Bakara 2/274. 
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Tefsìr-i ŚaĆlebī ve Esbāb-ı Nüzūl-i Vāḥìdì ve Keşşāf-ı Zemaḥşerì ve 
Menāķıb-ı (B 14b) ibn-i Merdūyye Kitāb-ı Nehcü’l-Ħaķķ ve Müsned Aḥmed 
ibn-i Ḥanbelì ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir 
ki işbu āyet-i meẕkūre Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu ḥaķķında 
nāzil olmuşdur ki ol ḥażretiñ mülkünde dört dirhemden başķa bulunmayıp 
anlarıñ birini gecede ve birini gündüzde ve birini sırren ve birini Ćalāniyyeten 
taṣadduķen buyurdu. BaĆdehu ellezìne yünfiķūne emvālehüm āyet-i kerìmesi 
nāzil oldu. Tefsìr-i Ħüseynì Ṣāhib-i Ravżatü’ş-Şühedā’da ìrād eder ki bu āyet-
i kerìme nüzūlünden ṣoñra Seyyidü’l-mürselìn Emìrü’l-müĆminìn’den suĈāl 
buyurdular ki yā āḫì bu ṭarìķ ile taṣadduķen bāĈiś ne oldu? Dedi. Yā 
Resūla’llāh ola ki bu dört vechden biri maķbūl-i dergāh ve rabbü’l-Ćālemin 
ola. Seyyid-i kāĈināt ĆAlì’ye efďalü’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-taḥiyyāt ḥażretleri 
buyurdu. Ey Ebū Ṭālib oğlu ol nesne ki maķsūduñ idi bulduñ.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyuhelleźìne (A 13b) āmenu iźā nāceytumu’r-
Resūle fe ķaddimu beyne yedey necveküm ṣadeķaten.112YaĆni ey ol kimseler 
ki Ḫudā ve Resūl’üne ìmān etdiler. Hergāh ki münācāt-ı peyġamber edersin 
gerekdir ki ibtidā ol münācāta ṣadaķa taķṣìm ederek ŚaĆlebì ve Vāḥidì ve 
ġayrıları bu āyetle aşağıda olan āyetiñ sebeb-i nüzūlünde böyle rivāyet ederler 
ki nās keśret-i suĈāl eyler. Peyġamber Ćaleyhi’s-selām’a śıķlet verirler idi. Ol 
suĆālden maķdem ṣadaķa vermeleri bu āyet-i necvā ile emr olundu. Yine 
fuķarā ķādir olduķlarınca suĈālde bulunup ve ağniyā olanlar bir miķdār 
çekildiler. Birķaç gün mürūrunda anları tevcìḥ için bir āyet-i kerìme nāzil 
oldu. Eşfektum en tuķaddimu beyne yedey necveküm ṣadekatin.113YaĆni 
Ćacīb114 sizler ḫavf u ḥaşyet eder misiz? Andan ki peyġamberiñ pìş-rāz u 
münācātında taķdìm-i ṣadaķa etmeğe ŚaĆlebì Emìrü’l-müĆminìn’den rivāyet 
eder ki buyurdu. Çün bu āyet-i münācāt nāzil oldu. Ḫażret-i Resūl ṣalla’llāhu 
Ćaleyhi ve sellem beni iḫżār edip buyurdular ki terāyı dìnāran. YaĆni yā ĆAlì 
ne reĈy edersin? Tā kim bir dìnār-ı taṣadduķ edeler. Ben eyitdim. Yā 
Resūla’llāh aña muķtedir olamazlar buyurdu. Pes ne miķdāra ķādir olurlar 
dedim. Ber-vech-i şaĆr miķdārı dìnār kifāyet eder? Ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì 
bisyār taķlìl eylediñ ve daḫi rivāyetde getirmişlerdir ki Emìrü’l-müĆminìn 
eyitdi. Kitāb-ı Ĥudā’da āyetler vardır ki benden muķaddem anlarıñla kimse 
Ćamel eylemedi. Ve benden ṣoñra daḫi edemeyeceklerdir. Biri bu āyet-i 
münācātdır ki nāzil olduķda bir Ćaded dìnārım var idi. Birķaç dirhem tebdìl 
eyledim. Her gāh ķasd-ı münācāt ederdim. Dirhem-i meẕkūrdan birini 
taṣadduķ ķılardım. Çün ol dirhemler (B 15a) ḫitām buldu. Āyāt-ı münācātıñ 
ḥükmü daḫi nesḫ oldu. Tefsìr-i Medārik’de masţūrdur ki āyet-i meẕkūre 
                                                             
112 “Ey iman edenler! Peygamber ile gizli bir şey konuşacağınız zaman bu konuşmanızdan 
önce bir sadaka veriniz.” Mücâdele 58/12. 
113 “Gizli bir şey konuşmanızdan önce sadakalar vermekten çekindiniz mi?” Mücâdele 58/13. 
114 Ćacīb A: Ćaceb B.  
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nüzūlündan ṣoñra Emìrü’l-müĆminìn Ħażret-i Resūl’den on Ćaded suĈāl 
eylediler. Birinci suĈāl dedi. Yā Resūla’llāh mā el-ħaķķu yaĆni Ḥaķķ nedir? 
Ĥˇāce-i kāĈināt buyurdular. El-ḫilāfetü ve ḥaķķatü iźā enteheti ileyke. YaĆni 
ḫilāfet-i ḥaķķ ve śābitdir. Her gāh ki saña müntehì ola.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: VetaĆiyeha eźūnun dāĆiyyetün yaĆni fehm ü idrāk 
eder. Kelime-i Ḥaḳķ ve taḥķìķ ol bir ūźūn’dur ki işitici ola. Ṣaḥìḥ-i Tirmiẕì’de 
Ḥażret-i Emìr’den kerrema’llāhu vechehu rivāyetiyle ve Menākıb-ı ibn-i 
Merdūyye’de ve Tefsìr-i ŚaĆlebì ve Vāhìdì’de bir Büreyde Eslemì rivāyetiyle 
masţūrdur ki Ḥażret-i Resūl buyurdular. Yā ĆAlì taḥķìķ baña fermān-ı ilāhì 
şeref-ṣādır oldu ki seni źāt-ı Aḥmedì’ye yaķìn edip dūr etmeyem ve saña 
taĆlim ü tefhìmde ve daķìķa-i teĈḫìri cāĈiz ṭutmayam. Zìrā ki fehm ü idrāk 
edicisin. Çün Hażret-i Resūl Cenāb-ı Emìrü’l-müĆminìn’e bu vech ile 
buyurdular. Pes bu āyet-i kerìme nāzil oldu. Mekḥūl’den mervìdir ki āyet-i 
kerìmeniñ nüzūlünden ṣoñra ol Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn (A 14a) iķbāl 
buyurup eyitdi. Taḥķìķ Ĥudā TeĆālā’dan niyāz eyledim. Uźnū dāĆiyye’yi 
seniñ uźnuñ eyle. Ḥażret-i Emìr’den mervìdir ki baĆdezin bir kelām işitdim. 
Fehm-i idrāk eyledim. 

Menķabet, [ķavlühu TeĆālā]: E115 femen kāne mü’minen ke men kāne fāsiķa lā 
yestevun.116YaĆni Ħaķķ Sübħāne ve TeĆālā bir sebìl-i istifhām buyurdular ki. 
Eyā ol kimse ki müĆmindir fāsıķa müşābih ve müsāvì midir? Değildir. Keşşāf 
ve Esbāb-ı Nüzūl ve Baḥrü’l-Menāķıb’da masţūrdur ki cumhūr-ı müfessirìniñ 
ittifāḳıyla bu āyet-i kerìmeniñ sebeb-i nüzūlü ol idi ki ĆOśmān ibn ĆAfvān 
raďıya’llāhu Ćanh’ıñ anasınıñ ķarındaşı Velìd ibn-i ĆUķbe Emìrü’l-müĆminìn 
ĆAlì’ye Ćalā ṭarìķü’l-münāzaĆa etdi. Üskütü fe inneke ṣabiyyun vallāhu etā 
ebsatu minke lisānen ve eḥadu sünānen. YaĆni ḫāmūş ola ki sen ṭıflsın. Ḳasem 
ol Ḫudā’ya ki ben lisānla senden efṣaḥ u sinānla ber-terim. Ḥażret-i Emìr 
buyurdu: Üsküt fe inneke fāsiķa. Pes Ḥaķķ Sübḥāne ve TeĆālā ve kelām-ı 
Emìr’i taṣdìķen bu āyet-i kerìmeyi inzāl buyurdu. Velìd mezbūr Mekke-i 
muĆažžama fetḥinde şemşìr ḫavfıyla müslümān olmuş ve ĆOśmān 
raďıya’llāhu Ćanh ĥilāfeti zamānında vāli-i Kūfe ķılmış idi. DāĈimā fısķ u 
fücūra muvāẓebet ve şürb-ı ḫamra müdāvemet ederdi. Hattā birgün ḥālet-i 
müstebìde ṣabāḥ namāzınıñ farżını dört rekĆat ķıldırıp baĆde’s-selām etdi. 
Eğer dilerseñiz birķaç rekĆat daha ziyāde edeyim ki tevfìķ bugün benim 
refìķim olmuşdur. Ve bir kere daḫi imāmetinde ķay edip ḥamrıñ būy-ı pelìdi 
fısķ-ı Velìd’i ifşā eyledi. (B 15b) Ve bu sebeple Kūfe’den maĆzūl oldu. 

                                                             
115 e femen A: femen B. 
116 “Öyle ya, mümin olan, yoldan çıkmış kimse gibi midir? Bunlar elbette bir olamazlar.” 
Secde 32/18. 
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BaĆdehu Bağdād’ıñ cānib-i ķurbında bir bāğçede vefāt eyledi. Ve Ħassan ibn-
i Śābit Ensārì bu ħāle muţābıķ bir şiĆr demişdir. 

ŞiĆr 

الكتاب العزیزالله انزل      

وفی الولید قرانا فی علی      

الولید من ذاك فسقا یسبؤاتف      

ایمانا وّءبّو علیّ م      

اللهلیس من كانھ مؤمنا عرف       

كمن كان فاسقا حوّاناو      

ّ و نارسوف      ایجزی الولید حزنا  

 و علیّ لا شكّ یجزی جنانا    

ّ فعلیّ یلقی لدی العرش عزّ      ا  

  117و ولید یلقی ھناك ھوانا    

YaĆni Murtażā ĆAlì ve Velìd ḥaķlarında kendilerine ķarìn ve lāyıķ kitāb-ı Ćazìz 
inzāl buyurdu. Pes Velìd ol ecilden fısķ u fücūra ḫāẓır olup ve Emìrü’l-
müĆminìn ìmāna āmādedir. Ol kimse ki Ĥudā’ya ìmān edicidir. Ol kimse gibi 
değildir ki ol kimse fāsıķ ve rāh-ı dalālete gidicidir. Tez ol ki Velìd āteş-i 
sūzānla ve ĆAlì Murtażā bilā-şekk behişt-i cāvidānla ḫaber olunurlar. Pes ĆAlì 
Murtażā Ćinde’l-Ćarş-ı Ćizzete mülāķì ve vāṣıl ve Velìd için rūz-ı Ĥayber’de 
kemāl-i ḥavārì ve meẕellet ḥāṣıldır. MüĈellif eydür ki Velìd’iñ şurb-ı ķamrı 
ḳıṣṣası hicretiñ otuzuncu senesindedir. AĆśem-i Kūfì ve Ravżatü’l-Aħbāb gibi 
ekśeri kütüb-i tevārìĥde masţūrdur.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyühe’r-Resūlü belliğ mā ünzile ileyke min 
rabbik ve in lem tef'al fe mā bellağte risāleteh vallāhü ya’simüke mine’n-
nās.118 YaĆni ol kimse ki beni ve Resūl’üñ teblìğ ile ol nesne ki perverdigārıñ 
cānibinden ṭarafına nāzil olmuşdur. Ekśer teblìğ etmeyesin. (A 14b) Ĥıdmet-i 

                                                             
117 Allah aziz kitabı üzerimize, köyde yeni doğmuşlara ve bozulmuşlar üzerine indirdi. 
Ali’nin imanı sağlamdır. Kötülük yapanları ve Ali’nin iman ettiğini Allah biliyordu. Allah 
yeni doğanları ödüllendirecektir, cennet ve cehennem gibi. Şüphesiz Ali anne 
karnındakilerini ödüllendirecektir.    
118 “Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan O'nun elçiliğini 
yapmamış olursun. Allah seni insanlardan koruyacaktır.” Mâide 5/67. 
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risāleti ìfā etmemiş olursun. Fermān-ı Ḥaķķ’ı yerine getirdiler. Perverdigārıñ 
seni her bir gezend ü bed-endìşe-i mededden ḥıfẓ eyler. Ħilyetü’l-Evliyā ve 
Tefsìr-i ŚaĆlebì’de BeraĆ ibn-i ĆĀzib’den mervìdir ki çün bu āyet-i kerìme 
nāzil oldu Ġadìr-i Ĥum’daki Mekke ile Medìne’niñ miyānındadır. Ħażret-i 
Resūl bir minber vażĆ etdirip ṣuĆūd buyurdular ve eyitdiler. Men küntü 
mevlāhu fe hazā ĆAliyyün mevlāhu119. YaĆni her kim kim ben ve Ḫudāvendim 
ĆAlì anıñ Ḫudāvend ü mevlāsıdır. Ol dem ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Beħħin 
beħħin yā ĆAliyyün aṣḥabte mevlāya ve mevlā külli müĆminìn ve müĆminetin. 
YaĆni müjde vü beşāret olsun yā ĆAli saña ki baña ve cümle müĆmin ve 
müĆminìne mevlā olduñ. Ḥāfıẓ ibn-i Merdūyye menāķıbında ĆAbdu’llāh ibn-i 
MesĆūd’dan raďıya’llāhu Ćanh rivāyet eder ki Ćahd-i Resūla’llāh’da bu āyet-i 
kerìme bu vech ile oķurduķ. Yā eyyuhe’r-Resūlü belliğ ünzile ileyke min 
rabbike120 inne ĆAliyyen mevlā’l-müĆminìne. YaĆni ey Resūl teblìğ eyle ol 
seneleri ki perverdigārıñ cānibinden ṭarafıña (B 16a) nāzildir ki taḥķìķ ĆAlì 
Murtażā müminleriñ mevlāsıdır. Ve daḫi İbn Merdūyye İbn ĆAbbās ve Zeyd 
ibn-i ĆAlì’den rivāyet eder. Çün Ḫudā TeĆālā Resūl’üne emr ü fermān eyledi 
ki fażl u kemāl-i Emìrü’l-müĆminìn iẓhār ede. Ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem eyitdi. Yā Rab bu ümmet zamān-ı cāhiliyyete ķarìb ḥadìśü’l-
Ćahddırlar. Bu fermān-ı Ćālìşāna ţāķat getiremezler deyip ol menzil-i füyūż-ı 
nāzilden Mekke-i mükerremeye muvāṣalat ba’de’l-ḥacc-ı mürācaĆat 
buyurdular. Ġadìr-i Ĥum mevżiĆine nüzūl eyledikde işbu āyet-i kerìme nāzil 
oldu. Ol dem Ḥażret-i Resūl Ḥażret-i Emìr’in elinden ṭutup müheyyā edilen 
minbere ṣuĆūd buyurdular. BaĆde ez-edā-yı tevḥìd-i Bāri aṣḥāb-ı müsteṭāba 
teveccüh edip buyurdular. Elestü bi’l-mü’minìne min enfüsihim.121YaĆni eyā 
müĆminlere nefislerinden evlā değil miyim? Aṣḥāb eyitdiler. Yā Resūla’llāh 
cemìĆ vech ile bizden bihter ve her ḫuṣūṣla mihter ü evlā-tersin. BaĆdehu ol 
ḥażret zebān-ı muĆciz-i beyānla buyurdu.122 Men küntü mevlāhu fe ĆAliyyu 
mevlāhu Allahümme ve āli men ve ālāhu ve Ćādimen Ćādehu ve aĆni men 
eĆānehu vahzel men ħāźe lehu venṣur men naṣarahu. YaĆni her kime kim ben 
mevlā oldum. Pes ĆAlì anıñ mevlāsıdır. Bāri Ḫudā’ya dost ola. Anıñla dost 
olana ve Ćadāvet123 ķıl. Anıñla Ćadāvet ķılāna ve yārilik eyle. Aña ki aña 
yārilik eyler. Ħaķìr ve zelìl eyle. Anı ki anı ḥaķìr ve zelìl eyler. Rāvi eydür ki 
va’llāh bu āyet-i eḥadiye ve bu ḥadìś-i nübüvve ḥükmüyle gerden-i ŝaħābe ve 
sāĈir ehl-i İslām üzerlerine velāyet-i Emìrü’l-müĆminìn farż u vācibdir. 

           Nažm 

                                                             
119 “Ben kimin Mevlâ’sı isem Ali’de onun Mevlâ’sıdır.” Hadîs-i şerîf 
120 “Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” Mâide 5/67. 
121 “Peygamber, müminlere kendi canlarından daha yakındır.” Ahzâb 33/6. 
122 buyurdu A: buyurdular B. 
123 Ćadāvet A: Ćadvet B. 
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ش تاجی سازیرو از برای سر دین خو      

مرد و ال من والاەزخاك پای جوان                   (A 15a) 

ار تا نخورید او دورزدل عداوت       

ە   امن عاد غ لفظ نبی زخم عادزتی      

Tercümesi 

Yürü dìniñ başı için tāc-ı rūz şol ĥākden sen kim 

Ola ol ĥāk-i ĥāk-pāy-ı merdi vāli men vālāhu124 

Göñülden dūr ķıl aña Ćadāvet yemeyesin tā 

Nebì’niñ lafž-ı tìġınden çü zaĥm Ćādi men Ćādāhu125 

Ve daĥi Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de İbn Hārūn ĆAbdì’den menķūldür ki 
dedi. Benim reĈy ü ictihādım Ḫavāric’iñ reĈyine māĈil idi. Tā ol vaķte değin ki 
Ebū SaĆid Ḥudrì’den işitdim. Eydürdü ki heyhāt ki maĥlūķāt ferāĈiż-i sitte ile 
meĈmūr oldular. Beşiyle Ćamel edip birini terk eylediler. Ve rāh-ı ďalāletde 
ķaldılar. (B 16b) İbn Hārūn eyitdi. Yā Ebā SaĆd126 ferāĈiż senedir buyurdu. 
Anlar kelime-i ṭayyibe ve iķāme-i ṣalāt ve ìtā-yı zekāt ve ḥācc ve ṣavm-ı şehr-
i ramażān ve altıncısı velāyet-i ĆAli ibn-i Ebū Ṭālib’dir ki bunu terk eylediler. 
Ḥālbuki ĆAlì’ye dost olmaķ her bir eḥad üzerlerine farżdır dedikde İbn Hārūn 
pes bu be-dürüstì maḫlūķāt kāfir olmuşlardır ki ħaķķ velāyet-i ĆAlì Murtażā 
yerine getirmişlerdir. 

Li-müĈellifihi 

م حبّ علیستیسرمایۀ زندكان  

شادمانم حبّ علیست پیرایۀ  

وی نجفسمن و رفت وی كعبھحاجی س  

127علیست كعبۀ جاودانم حبّ چون   

  Velehu 

                                                             
124 Vāli men vālāhu: Ona dostluk edene sen de dostluk eyle! 
125 ĆĀdi men Ćādāhu: Ona düşmanlık yapana, sen de düşmanlık et! 
126 SaĆīd A: SaĆd B. 
127 Hayatımın sermayesi Ali sevgisidir. Mutluluğumun esası Ali sevgisidir. Hacıların yönü 
Kâ’be’ye, benim yönüm Necef’e doğrudur. Çünkü benim sürekli Kâ’be’m, Ali sevgisidir. 
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Pervāne-i envār-ı cemāl-i ĆAlì(y)em 

Dìvāne-i esrār-ı kemāl-i ĆAlì(y)em 

Ez-cümle cihāniyān bürìde-i Keşfì 

Va’llāh ki ţālib-i viŝāl-i ĆAlì(y)em 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: El-yevme ekmeltü leküm dìneküm ve etmentü 
Ćaleyküm niĆmeti ve rāďiytü lekümü’l-İslāme dìna.128 YaĆni bugün siziñ için 
din-i mübìniñizi ekmel ü niĆam-ı rabbāniyemi temām-ı ìṣāl eyledim. Ve 
sizleriñ dìn-i İslām’a rāżı oldum. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de Ebū SaĆid 
Ħudrì’den mervìdir ki Ġadìr-i Ĥum mevżuĆatında işbu āyet-i kerìme nāzil 
oldu. Bir zamānda ki Seyyidü’l-mürselìn Ħażret-i Emìr’iñ elinden ṭutmuş idi. 
Buyurdu. Allahu Ekber benim risāletim ve ĆAlì’nin velāyetiyle dìn-i mübìniñ 
ve niĆam-ı ilāhìniñ ìṣāline rıżā-yı celle ve celālühü. 

        Li-müĈellifihi 

مصطفی نخستین یار ستب نكس كھآ  

ش خزینۀ اسارار ستدل كھ یانكس  

 ان كسی بجمع مؤمنان سردارست

129سلطان دوكون حیدر كرّار ست  

Velehu 

دا می زیبدیكتائ و پاك بخ  

 سلطان عالم بقا می زیبد

130شاھیئ جھان بمرتضی می زیبد  

زیبدمحبوبی او بمصطفی می   

Menķabet, ķavlühü TeĆālā: E ceĆaltüm sikāyete’l-hacci ve imārate’l-
Mescidi’l-Ħarāmi ke men āmen billāhi ve’l-yevmi’l-āhiri ve cāhede fì 

                                                             
128 “Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak 
İslâm'ı beğendim.” Mâide 5/3. 
129 İlk dostu Mustafa olan kimse sırlar hazinesine sahip olur. Haydar-ı Kerrâr’ın iki 
dünyasının sultanı olur.  
130 Birlik ve temizlik Allah’a yakışır. Ebedî alemin sultanlığı Allah’a yakışır. O’nun sevgilisi 
olma sıfatı Mustafa’ya yakışır. Cihanın şahlığı da Murtaza’ya yakışır. 
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sebìlillāhi lā yestevūne Ćindellāh.131  Esbāb-ı nüzūl’de Vāħidì ìrād eder ki 
Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì ve ĆAbbās ve Ṭalħa bin Şeybe birbirleriyle müfāḫere 
eylediler. ĆAbbās eyitdi. Ben ṣāhib-i sifāye-i Ħaccāc’ım ve Ţalħa eyitdi. Ben 
mülāzım-ı ḫāne-i KāĆbe’yim ve miftāḥı baña mensūbdur. Ve Emìrü’l-
müĆminìn eyitdi. Be-dürüstì cümleden maķdem Resūla’llāh ile edā-yı namāz 
etdim. Ve fì-sebìli’llāh ġazā eyledim dediklerinde bu āyet-i kerìme nāzil oldu. 
Yani Ħaccāc’a ṣu vermeñ ve Mescid-i Ħarām’ı Ćimāret (A 15b) ḫıdmetlerini 
berāber mi edersiz? Ol kimseye Ḫudā ve rūz-ı āḫire ìmān edesiz. Ve fì-
sebìli’llāh ġazā vü cihāda gide. Nezd-i Ĥudā’da berāber olmazlar.  

[Menķabet], ķavlühu TeĆālā elleźìne āmenu ve hāceru ve cāhedu ve fi 
sebìlillāhi bi emvālihim ve enfüsihim a’zamü deraceten Ćindellāhe ve ülāĆike 
hümü’l-fāĆizūn. Yübeşşiruhüm rabbühüm bi-raħmetim minhü ve ridvānin ve 
(B 17a) cennāti’l-lehüm fìha neĆiymüm muķìm. Hālidìne fìha ebedā Ćinnellāhe 
Ćindehu ecrun Ćazìm.132YaĆni anlar müĆmin oldular. Māl u nefsleriyle rāh-ı 
Ḫudā’da muhāceret ü cihād eylediler. Ćindi’llāh anlarıñ rütbeleri Ćaẓìmdir. Ve 
anlar fāĈiżūndur. Müjde vü beşāret verir. Perverdigārları anlara kendi 
raḥmetiyle ve rıżā ḫoşnūdiyet ve cennāt-ı Ćālìyātıyla ki anda naĆìm ü 
muķìmlerdir. Ḥālidìn ü dāĈimìn olduķları ḥālde taḥķìķ nezd-i ilāhìde ecr-i 
Ćaẓìm-i ḥāṣıldır. Vāḥidì āyet-i meẕkūre-i beyāndan ṣoñra eyitdi. Taḥķìķ Ḥaķk 
Sübħāne ve TeĆālā ḥażretleri Murtażā ĆAlì’yi duĆāsında ṣādıķ eyledi. Ve ìmān 
u muhāciriyetine şehādet edip maṭlūbuna muvāfıķ ķıldı. Ve maḥle vü 
mertebesin bir maḥle erişdirdi ki baĆde-zìn bir kimse ol mertebe erişmedi.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnni cāĆilüke li’n-nāsi imāma ķāle ve min 
źürriyyeti ķāle lā yenālü Ćahdi’ž-žālimìn.133 YaĆni rabbi Ćizzet134 Ḥażret-i 
İbrāhìm’e ḥiṭāb eder ki yā İbrāhìm seni imām-ı pìşvā-yı enām eyledim. 
Ħażret-i İbrāhìm ḫalìl-i mülk-i celìlden mesĈelet eyitdi. Zürriyet ü 
ferzendlerimi daḫi imām ile fermān-ı ilāhì şeref-ṣādır oldu ki yā İbrāhìm 
benim Ćahd u peymānım ki imāmet u ḫilāfetdir. Anlara lāyıķ olmaz ki anlar 
putperest ve ehl-i ďalāletdir. Ħamìdì ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd’dan rivāyet 
eder ki Seyyidü’l-mürselìn buyurdular ki Ḥażret-i İbrāhìm ferzendleriniñ 
imāmeti için Ħażret-i Ḥaķ’dan dilek eyledi. İşbu imāmet anıñ ferzendlerinden 

                                                             
131 “(Ey müşrikler!) Siz hacılara su vermeyi ve Mescid-i Haram'ı onarmayı, Allah'a ve ahiret 
gününe iman edip de Allah yolunda cihad edenlerin imanı ile bir mi tutuyorsunuz? Halbuki 
onlar Allah katında eşit değillerdir.” Tevbe 9/19. 
132 “İman edip de hicret edenler ve Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihad edenler, rütbe 
bakımından Allah katında daha üstündürler. Kurtuluşa erenler de işte onlardır, Rableri onlara, 
tarafından bir rahmet ve hoşnutluk ile, kendileri için, içinde tükenmez nimetler bulunan 
cennetler müjdeler, Onlar orada ebedî kalacaklardır. Şüphesiz ki Allah katında büyük 
mükâfat vardır.” Tevbe 9/20-21-22.  
133 “Soyumdan da (önderler yap, yâ Rabbi!) dedi. Allah: Ahdim zalimlere ermez (onlar için 
söz vermem) buyurdu.” Bakara 2/124. 
134 rabbü’l-Ćizzet A: rabbi Ćizzet B. 
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bir źāta erişdi ki hiçbirine secde eylemedi. Bināen ĆAlì hezā beni peyġamber 
ve ĆAlì’yi bana vaṣì vü birāder eyledi. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyühelleźìne āmenüttekullāhe ve kūnū 
meĆa’ṣ-ṣādikìn.135YaĆni ey ol kimseler ki müĆmin oldular ve rāh-ı Ĥudā’da 
perhizkār oldular.136 İttifāķ eyledilerr. DāĈimā istekliler ile oluñ. İbn 
Merdūyye ve Aĥţāb-ı137 Ĥuṭebā-yı Ĥˇārezm menāķıbında İbn ĆAbbās 
raďıya’llāhu Ćanhumā rivāyet ederler ki Ħażret-i Resūl buyurdu. Kūnū meĆa 
ĆAliyyi ve aŝħābih. YaĆni ey ümmet ü aṣḥābım sizler İmām ĆAlì’ye mutābaĆat 
ve mülāzemet ediñ ve anıñ aṣḥāb u eṭbāĆıyla muṣāhebet ediñ. Pes bu ḥadìś-i 
nebevì ħükmüyle ṣadıķeyn Emìrü’l-müĆminìn’den kināyet ve aṣḥāb ve aḫbāb-
ı Ćālì cenābından Ćibāretdir. 

        Li-müĈellifihi 

ۀ اولیا و لیستر خلقس  

اصفیا علی و لیست شاھنشھ  

ات احمدعین ذمحبّ و محبوب و  

138بی ریا علیّ و لیست كھالله و  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnemā ente münzirun ve li-külli ķavmin 
hād.139YaĆni yā Muḥammed sen inzār u iḫāfe edicisin ve her bir ķavim için 
bir hādì vü reh-nümā vardır. Muhaddiś Ħanbelì Müsned’inde ve Firdevsü’l-
aħbār’da (B 17b) İbn Merdūyye menāķıbında İbn ĆAbbās’dan (A 16a) 
raďıya’llāhu Ćanhumā140 rivāyet ederler. İmām Ḥanbelì buyurdu ki çün āyet-i 
kerìme-i meẕkūrda nāzil oldu. Ol server ṣallaĆlāhu Ćaleyhi ve sellem sìne-i bì-
künye-i Muḥammedìyelerine yed-i mübāreklerin ķoyup buyurdu. İnzār u 
iḫāfe edici benim ve cānib-i Murtażā işāret etdi. Yā ĆAlì sen daḫi hādì vü reh-
nümā-yı maḫlūķātsın. Benden ṣoñra ĥalķ ṭoġru yolu seniñ sebebiñle bulurlar. 
Firdevsü’l-aḫbār’da daḫi rivāyet olunur ki inzār u iḫāfe-i nāsda ben dāĈim ve 
ĆAlì daḫi ķāĈimdir. Yā ĆAlì ehl-i hidāyet hidāyeti seniñ sebebiñle bulur. 
Merdūyye daĥi ìrād eder ki ol  ḥażret bu āyet-i kerìmeyi okuyup innemā ente 
münzirun āyetiyle kendisine işāret ve li-külli ķavmin āyetin oķuduķda ol 
Ħażret-i Emìr’e beşāret eyledi. 

                                                             
135 “Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun.” Tevbe 9/119. 
136 olup A: oldular B. 
137 aĥţāb A: B nüshasında yoktur. 
138 Velîlerin halkasının başı velî olan Ali’dir. Takvâ ve kemâlât sahiplerinin şahı velî olan 
Ali’dir. Ahmed’in zatının sevgilisi ve sevileni vallahi riyâsız velî olan Ali’dir.  
139 “(Halbuki) sen ancak bir uyarıcısın ve her toplumun bir rehberi vardır.” Ra’d 13/7. 
140 raďıya’llāhu Ćanhumā A: raďıya’llāhu Ćanh B.  
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Li-müĈellifihi 

یغم ت نیستاس جھان دشمن تماماكر  

ا خدا دارمدوستی زرۀ صدق ب كھ  

معاص و كنھكاربموی وی م اكرچھ  

دارم شفیعی چو مصطفی ولی چھ غم كھ  

شفیكنیست اجتی ر و بكس خمرا بخض  

141دارم ضیچو مرت رھنما برە حقّ  كھ  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve innì le ġaffāru’l-limen tābe ve āmene ve āmile 
ŝāliħan śümmehtedā.142 ṢavāĈiķ-i Muħriķa’da İmām CaĆfer-i Ṣādıķ 
raďıya’llāhu Ćanh ve Śābit Şeybānì’den mervìdir ki śümmehtedā’dan murād 
ehl-i beyte mutābaĆat edenlerdir. Müsned Aḥmed ibn-i Ḥanbel’de ve Kitāb-ı 
Şifā ve Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da Emìrü’l-müĆminìn-i 
velāyet mervìdir ki Ḥażret-i Resūla’llāh ḥüsn ü ḥaseniñ ellerinden ṭutup 
buyurdu. Ve men eħabbeti ve hedeynin ve ebìhimā ve ümmetuhe kāne maˈiye 
fi derecatiye yevme’l-ķıyāmetihi. YaĆni bir kişi ki baña ve bu iki 
reyḥānelerime ve pederlerine ve vālidelerine muḥabbet eyleye yevm-i 
ķıyāmetde derecede benimle berāber ola. BaĆżıları eyitdiler. İşbu maĆiyyetin 
maĆiyyet ķurb-u şuhūd ve baĆżıları eyitdiler. Ḳurb-ı şuhūdla berāber maĆiyyet 
mekān u ḥudūddur deyip men eḥabbe143 li-ķavmi fe-huve minhüm ḥadìś-i 
şerìfiyle istidlāl eylediler.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnemā yuridullāhi li yüzhibe Ćankümü’r-ricse 
ehle’l-beyti ve yutahhiraküm tathìra.144ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da ìrād ederler ki 
cumhūr-ı müfessirìniñ ittifāķıyla işbu āyet-i kerìme ĆAlì Murtażā ve 
Seyyidün-Nisā Fāṭımatü’z-Zehrā ve ḥüsn-i müctebā ve Ḥüseyin şehìd-i 
Kerbelā şān-ı şerāfet nişānlarında nāzil olmuşdur. Ümmü Seleme 
raďıya’llāhu Ćanhā’dan mervìdir ki bu āyet-i kerìme nüzūlünden ṣoñra ol 
ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem çāder-i humāyūnların işbu źevāt-ı 
şerìflerin üzerlerine örtüp buyurdu. Allahümme heĆulāi ehli beyti ve hāssati 
                                                             
141 Eğer bütün dünya senin düşmanın olsa bir tasa yok. Ki Allah’la doğruluğun zerre dostluğu 
var. Her ne kadar baştan aşağı günahkâr ve asi olsam da ne gam ki Mustafa gibi bir şefaatçim 
var. Keşfî, benim Hızır’a ve başka birine ihtiyacım yok. Hak yolunda Mustafa gibi bir 
rehberim var. 
142 “Şu da muhakkak ki ben, tevbe eden, inanan ve yararlı iş yapan, sonra (böylece) doğru 
yolda giden kimseyi bağışlarım.” Tâhâ 20/82. 
143 eħabbe A: ħabbe B. 
144 “Ey Ehl-i Beyt! Allah sizden, sadece günahı gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor.” 
Ahzâb 33/33. 
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idnehibi’r-ricsen anhüm ve ṭahhirihüm ṭathìr. YaĆni Bāri Ḫudā ehl-i beyt ve 
ḫavāṣım bunlardır. Sen bunlardan ricsi tebĆìd ve bunları taṭhìr edip 
ṭahāretlerini taḥkīm145 ve teĈyìd eyle ve bir rivāyette buyurdu. (B 18a) Elā 
eman eźā ķarabeti fe ķad ezāni ve men eźāni feķad ezellāhu. YaĆni āgāh 
oluñuz ki her kim benim ehl-i beytime eẕā (A 16b) eder ṭaḥķìķ ol kimse bana 
eẕā eder. Ve her kimse ki bana eẕā eder taḥķìķ ol kimse146 Ḫudā TeĆālā’ya 
eder. Ve diğer rivāyette daḫi buyurmuşdur ki: Velleźi nefsi biyedihi lā yuĆmin 
Ćabdun bì ħattā yuħibbenā ve lā yuħibbuna ħattā yuħibbe ze’l-ķurbā. YaĆni 
ķasem ol źāt-ı ĆAliyyü’l-ālāya ki nefsim anıñ yed-i ķudretindedir. Hiçbir 
bende baña ìmān etmez ħattā baña muḥabbet etmedikçe ve baña daḫi 
muḥabbet etmez. Tā ehl-i beytimiñ muħabbetleri ṭarìķine gitmedikçe Allah’ıñ 
ṭarìķine gitmez. Ṣaħìħ ve Müslim ve Meṣābìh ve Mişkāt’da Emìrü’l-
müĆminìn ĆĀĈişe raďıya’llāhu anhā’dan Tefsìr-i ŚaĆlebi ve Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da 
İbn ĆAbbās ve Maķātil’den mervìdir ki āyet-i meẕkūreniñ nüzūlünden ṣoñra 
ol ḥażretiñ mūy-ı sipāhdan bir çāderi olup Emìrü’l-müĆminìn ve Fāṭıma 
Ḥasan ve Ḥüseyin geldiler. Anları çāder-i humāyūn taḥtına alıp āyet-i 
meẕkūreyi kırāĈat buyurdular.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fe men  hācceke fìhi min ba’di mā caĆeke mine’l-
ilmi fe ķul teĆālev ned'u ebnāĆenā ve ebnāĆeküm ve nisāĆenā ve nisāĆeküm ve 
enfüsena ve enfüseküm sümme nebtehil fe nec’al lā’netillāhi Ćale’l-
kāzibìn.147Ṣaħìħ ve Müslim ve Meṣābìḥ ve Mişkāt’ta SaĆd Vaķķāṣ’dan 
mervìdir ki eyitdi. Bu āyet-i kerìme nāzil oldu. Seyyid-i enbiyā ĆAlì Murtażā 
Fāṭıma ve Ħüseyin ṭaleb edip heĆulāi ehli beyti buyurdu. ṢavāĆiķ-i 
Muħriķa’da ve Keşşāf’da masţūrdur ki fażìlet āl-i Ćabāya bu āyetten ķavì-ter 
delìl olmaz. Ve ālì Ćabādan murād daḫi ĆAlì ve Fāţma Ħasan ve Ħüseyin’dir. 
Zìrā ki bu āyet-i mübāhele nüzūlünden ṣoñra ol ḥażret bir pehlūsunda İmām 
Ḥasan ve diğer pehlūsunda İmām Ḥüseyin’e ve muvācehesinde İmām ĆAlì’ye 
ve ẓahr-ı mübāreklerinde Fāṭıma’ya yer verdi. Pes andan maĆlūm oldu ki 
Ĥudā teĆālā Murtażā ĆAlì’yi nefs-i peyġamber ve zürriyāt-ı nebì ve 
lisānlarıyla yār buyurdu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnellāhe ve melāĆiketehu yüṣallūne ale’n-nebiyy 
yā eyyühelleźìne amenu ṣallu Ćaleyhi ve sellimu teslìmā.148YaĆni be-dürüstì 
Allah celle celālühü ve melāĈikesi nebì üzere ṣalāvāt ederler. Ey ol kimseler 

                                                             
145 taħkīm A: taħakküm B. 
146 ol kimse B: A nüshasında yoktur.  
147 “Sana bu ilim geldikten sonra seninle bu konuda çekişenlere de ki: Geliniz, sizler ve bizler 
de dahil olmak üzere, siz kendi çocuklarınızı biz de kendi çocuklarımızı, siz kendi 
kadınlarınızı, biz de kendi kadınlarımızı çağıralım, sonra da dua edelim de Allah'tan 
yalancılar üzerine lânet dileyelim.” Âl-i İmrân 3/61. 
148 “Allah ve melekleri, Peygamber'e çok salevât getirirler. Ey müminler! Siz de ona salevât 
getirin ve tam bir teslimiyetle selam verin.” Ahzâb 33/56. 
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ki ìmān getirdiler. Nebì üzerine ṣalāt u selām ediñiz. ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da 
KāĆb’dan mervìdir ki bu āyet-i kerìme nüzūlünden ṣoñra ve ṣaḥābe eyitdiler. 
Yā Resūla’llāh bizlere taĆlìm buyur ki saña ne gūnā ṣalāt u selām edelim? Ol 
ḥażret buyurdu. Allahümme ṣalli Ćalā Muħammedin ve āli Muħammedin149 
diyesiz. Ve Rivāyet-i ḥākim’de ṣaḥābe eyitdiler. Yā Resūla’llāh saña ve ehl-i 
beytiñe ne dürlü ṣalāt u selām edelim? Allahümme ṣalli Ćalā Muħammedin ve 
āli Muħammedin (B 18b) eyidiñ. Rāvi eydür. Bu suĈāl ve cevābdan maĆlūm 
oldu ki ehl-i beyt üzerine ṣalāt u selām etmek naṣṣ-ı ķaṭĆi ile śābitdir. 
Menķūldür ki ṣaħābeden biri ve Ćalā ālì Muħammedin dedi. Ol ḥażret 
buyurdu. Men fareka beyni ve beynā ālì bi Ćalā feleyse min ümmeti.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Selāmün Ćalā İlyāsìn150 ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da 
masţūrdur ki cemāĆat-i müfessirìn İbn ĆAbbās’dan taħķìķle naḳl etmişlerdir ki 
ālì yāsìn murād-ı āli Muḥammed’dir. Ve āyet daḫi Ćālā ālì yāsine’dir. Ve baĆżı 
müfessirìn daḫi murād İlyās peyġamberdir ki (A 17a) Ćalā İlyāsin daḫi 
gelmişdir. Amma ķavl-ı evvel eṣaḥḥdır.  

Menķabet, kāvlühu TeĆālā: Vemā kānellāhu liyuĆezzi behüm ve ente 
fìhim.151YaĆni Ḫudā TeĆālā ġazāb etmedi. Ol cemāĆat ki sen ol cemāĆat içre 
olasın. ṢavāĆiķ’de ìrād oldu ki ve ente fìhìm’den murād ehl-i beyttir. Ve ehl-i 
beyt emān-ı ehl-i münìrdir. Nitekim ol ḥażret buyurdu: En-nucūmü emānü li 
ehli’s-semāi ve ehli beyti emānü’l-ümmeti. YaĆni ehl-i semānıñ ķıyāmı 
nücūmuñ vücūduyladır. Ve ehl-i zemìniñ ķıyāmı daḫi benim ehl-i beytimiñ 
vücūd-ı pür cūduyladır. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve lesevfe yuĆtiyke rabbüke feterdā.152 YaĆni 
Ḥaķķ TeĆālā ḥabìbine vaĆde-i iḥsān edip buyurdu ki yā Muḥammed 
perverdigārıñ eline saña iĆṭā edecektir. Ol miķdār ki sen rāżı olasın. 
ṢavāĆiķ’de masţūrdur ki Ḳurṭubì İbn ĆAbbās’tan rivāyetdir ki Resūl ṣallaĆllahu 
Ćaleyhi ve sellem buyurdu. Perverdigārım baña vaĆde eylemişdir ki tevḥìd-i 
Bāri’ye ve benim nübüvvetime ve ĆAlì ve Fāṭıma ve Ḥasan ve Ḥüseyin 
velāyetlerine her kim ikrār eyleye her āyìne ol bende-i muķırrehu rūz-ı 
ķıyāmette ġazāb olmayacaķdır.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnellezine āmenu ve Ćāmilu’ṣ-ṣālihāti seyecĆalü 
lehümü’r-rahmānu vüddā.153Yani be-dürüstì anlar ki ìmān eylediler. Ve 

                                                             
149 Ey Allahım! Efendimiz, büyüğümüz Muhammed'e, evlad u iyâline, ashabına salâtu selâm 
eyle. (Rahmet et, selâmetlik ver.) 
150“ İlyas'a selâm dedik.” Sâffât 37/130. 
151 “Halbuki sen onların içinde iken Allah, onlara azap edecek değildir.” Enfâl 8/33. 
152 “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksın.” Duhā 93/5. 
153“ İman edip de iyi davranışlarda bulunanlara gelince, onlar için çok merhametli olan Allah, 
(gönüllerde) bir sevgi yaratacaktır.” Meryem 19/96. 
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Ćamel-i ṣāliḥ ķıldılar. Ḳarìbānlar için erhamü’r-rāhimìn154 bir muħabbet-i ḫalķ 
eder. Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki bu āyet-i kerìme 
Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì ḥaķķında nāzil olmuşdur. Rabbü’l-Ćālemìñ 
müĆminleriñ ķalbinde ṣūret-i ĆAlì’yi ḫalķ eder. İbn Merdūyye menāķıbında 
İbn ĆĀzib’den rivāyet eder ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem 
Ḥażret-i Emìr’e eyitdi: Yā ĆAlì ķul Allahümme ecĆelu Ćindeke Ćahden ve ecĆeli 
li Ćindeke vüddan vecĆel fì sudūri’l-müĆminìne meveddeten. YaĆni yā Alì de ki 
Bāri Ḫudā’ya benim için Ćind-i ilāhìñde Ćahd-i muḥabbet eyle. Ve 
müĆminleriñ sìnesinde benim için ṣūret-i ḥalķ eyle. BaĆdehu āyet-i meẕkūre 
nāzil oldu. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve ķıfūhüm innehüm mesĆūlün155. YaĆni yevm-i 
ķıyāmetde fermān-ı ilāhì şeref-ṣādır olur ki ḫalāĈıķı tevķìf ediñiz. Taḥķìķ 
anlar suĆāl olunacaķdır. İbn ĆAbbās’dan Menāķıb-ı Merdūyye’de ve Ebū SaĆid 
Ḫudrì’den Müsned Aḥmed ibn-i Ḥanbel’de (B 19a) masţūrdur ki ḫalāyıķdan 
olunacaķ. SuĈāl-i muḥabbet ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir kerrema’llāhu vechehu. 
Firdevsü’l-Aḫbār’da İbn ĆAbbās’dan ve Ebū SaĆid Ḥudrì’den mervìdir ki bu 
āyet-i kerìmeniñ maĆnāsında ol ḥażret buyurdu: LuyĆelūne ani’l-ikrāri bi 
velāyetike Alì ibni Ebì Tālibin. YaĆni suĈāl olunurlar. İķrār-ı velāyet ĆAlì ibn-i 
Ebā Ṭālib’den kerrema’llāhu vechehu. MüĈellif eydür ki baĆżı kütüb-i 
eḥādìśde manẓūrum olmuşdur ki cemìĆ enbiyā Leyle-i miĆrāc’da Seyyidü’ś-
śaķaleyn ve ṣāḥib-i ķāb-ı ḳāvseyn ḥażretlerine dediler ki biz cümlemiz lā 
ilāhe illa’llāh şehādetine ve seniñ nübüvvetiñe ve ĆAlì’nin velāyetine iķrār 
eylemek üzere beĆś ü irsāl olunduķ.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnelezìne āmenu ve Ćāmilü’ṣ-ṣālihāti ülāĆike hüm 
ĥayrü’l-beriyyeh.156 Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye ve Ĥaṭìb-i Ĥˇārezm’de Zeyd 
ibn-i Eşter’den ki kātib-i Emìrü’l-müĆminìn idi. Mervìdir ki eyitdi. İşitdim 
Murtażā ĆAlì’den buyurdu ki Ḥażret-i Resūl baña buyurdu ki bir ḥāletde ki (A 
17b) sìnem üzere tekìn ķılmış idi. Yā āḫì anı işitdiñ mi? İşbu kelām ḥaķķı ki 
buyurmuşdur. Taḥķìķ anlar ki ìmān getirdiler ve Ćamel-i ṣāliħ ķıldılar. Anlar 
bihterìn-i maḫlūķāt ve ḫayrü’l-beriyyedir. Ve ol ḫayrü’l-beriyye yā ĆAlì sen 
ve seniñ muḫliṣleriñdir ki yā ĆAlì her ikilerimiziñ vaĆde-gāhı ḥavż-ı kevśerdir. 
Ve rūz-ı ķıyāmetde ki berā-yı muḥāsebe ḫalķ ayağa geleler. Defter ü 
ḥesābların sen oķursun. Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den bir rivāyet daḫi 
ìrād edilir ki dedi. Nezd-i peyġamber ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem aṣḥāb-ı 
kibārdan bir cemìĆ ḥāżır idiler. Murtażā ĆAlì geldikde ol ḥażret buyurdu. Be-
dürüstì birāderim ĆAlì geldi ve mübārek elini KāĆbe üzere ķoyup eyitdi. Ol źāt 

                                                             
154 “Merhamet edenlerin en merhametlisi.” A’râf 7/151, Yûsuf 10/64-92, Enbiyâ 21/83. 
155“ Onları tutuklayın, çünkü onlar sorguya çekilecekler.” Sâffât 37/ 24. 
156 “İman edip sâlih ameller işleyenlere gelince, halkın en hayırlısı da onlardır.” Beyyine 
98/7. 
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ḥaķķıyçün ki cānım anıñ yed-i ķudretindedir. Bu kişi yaĆni ĆAlì ve muḥbirleri 
nācilerdir. Rūz-ı ķıyāmetde ve siziñ aķdemiñizdir. Īmān ve ṭāĆatde ve 
efďaliñizdir. Fażìletde ve siziñ şehriñizdir. Fermān-ı ḥaķķa ķıyām u 
mutābaĆatda ve sizin Ćādil-teriñizdir. Ḥaķķ rüĆyetinde ve siziñ nìgū-teriñizdir. 
ĆAbdu’llāh menzilinde Cābir eydür. Bu āyet-i kerìme nüzūlünden ṣoñra her 
gāh Murtażā ĆAlì gelirdi. Cāe ĥayrü’l- beriyye buyururlardı.  

ḲıṭĆa 

نظیر ھستعلی را كر پرسدت كسی كھ  

نیست بوی كلابآب بھ  ا او بكو كھب     

نبیار از ختم اجدر نزد كبریا ب  

157تراب نیستبوامقام منزلت  سك  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnne’l-müttakìne fi cennātin ve nehrin Ćinde 
melikin muktedirin.158 YaĆni be-dürüstì159 perhizkārlar nezd-i Ḥaķ’da ve 
nişìmen-i ṣadaḳda Cenāb-ı Ćālìyāt’dadırlar. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de (B 
19b) Enṣārì’den mervìdir ki birgün nezd-i Resūla’llāh’da aṣḥāb bahś-i cennet 
ederlerdi. Ol ḥażret buyurdu. Behişte dāĥil olanlarıñ aķdemi160 Ebū Ṭālib 
oğlu ĆAlì’dir. Ebū Dücāne-i Enṣārì eyitdi. Bundan maḳdem buyurmuş idik ki 
cennete duḫūl cemìĆ enbiyāya ḥarāmdır. Tā ben duḫūl etmedikçe. Ve cümle 
eĈimme üzerine daḫi ḥarāmdır ki tā ki benim ümmetim cennete gitmedikçe. 
Ol ḥażret eyitdi. Belì velākin Ĥudā-yı Ćazze ve celle için bir livā vardır. 
Nūrdan ve  āmūdì yāķūtdan ol livānıñ üzerinde yazılmışdır: Lā ilāhe illa’llāh 
Muħammedü’r-Resūla’llāh ve āli Muħammedin ĥayrü’l-beriyyeti ve ṣāħibü’l-
livā ve imāmü’l-ķıyāmeti ĆAlì ibni Ebì Ţālibin. Cābir eydür. Çün Ḥażret-i 
nebì İmām ĆAlì’ye işbu menķabet ve ṣıfatla tavṣìf etdi. İmām ĆAlì şūd u sürūr 
olup şükr ü sipās ve sitāyiş-i bì-ķıyās Cenāb-ı rabbu’n-nāsa olsun ki yā 
Resūla’llāh saña peyrev olmaķla bizleri mükerrem ü teşrìf eyledi. Ol ḥażret 
buyurdu. Yā āĥì beşāret olsun saña ki hiçbirinde saña mensūb ve seni bālā 
ḫalāṣ kendisine maḥbūb edemez. İllā ki ol kimse eder ki muḥabbetle ser-efrāz 
ve seniñ meveddetiñle ārām-sāz olur deyip bu āyet-i kerìmeyi oķudu: Fi 
maķ’adi ṣıdkin Ćinde melikin muķtedir.161 Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de daḫi (A 18a) 

                                                             
157 Eğer bir kimse sana Ali’nin eşi, benzeri var mı diye sorarsa, ona dersin ki gül suyundan 
başka koku yoktur. Allah’ın yüce katında peygamberlerin sonuncusundan başka yoktur. 
Kimsenin, Ebâ Turâb’ın makam ve mevkisi gibi makamı ve mevkisi yoktur.   
158 “Şüphesiz Allah’a karşı gelmekten sakınanlar cennetlerde, ırmak başlarındadır.” Kamer 
54/54. 
159 ya’ni be-dürüstì A: B nüshasında yoktur.  
160 akdem A: iķdām B. 
161 “Güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer 54/55. 
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Cābir’den mervìdir ki Resūla’llāh ŝalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem İmām ĆAlì’ye 
buyurdu. Yā ĆAlì her kim saña muḥabbetle der-i irşādıña irşād ki penāh eder 
Ħaķķ TeĆālā anı bizim menzilimizde iķāme162 edip bizimle hem-rāh eder. 

         Li-müellifihi 

و خسی شاكھچو خاتا چند خراب ھم  

ز فرط ھوس بھر طرف چون مكسیو  

 كرقرب خدا خواھی ای سالك راە

163ین تا برسیدوستئ علی كزور  

Menķabet, ḳavlühu TeĆālā ve’s-sābiķūne es-sābikūne ülāĆike’l-muķarrebūne fi 
cennātin naìm.164 Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de ve Keşfü’l-Ġamme’de mervìdir ki 
eyitdi. Bu āyet-i kerìmeniñ maĆnāsı Ḥażret-i Resūl’den suĈāl eyledim. 
Buyurdular. CebrāĈìl baña dedi ki ol ĆAlì ve ĆAlì’niñ dostlarıdır ki sābiķān ve 
pìş-revān-ı ehl-i cinān ve muķarribān-ı Raħmān’dırlar. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnellezine lā yüminūne bi’l-āĥirati Ćani’s-sırāti 
lenākibūn.165 YaĆni be-dürüstì anlar yevm-i ķıyāmete ìmān etmediler. Anlar 
ţoġru yoldan münħarif ve ṣırāṭ-ı müstaķìmden munṣarifdirler. Muħaddiś 
Ḥanbelì eydür ki ṣırāṭdan murād Muħammed ve ālì Muħammed’dir. İbn 
Merdūyye Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì kerrema’llāhu vechehu rivāyet eder ki anlar 
ki ìmāndan bì-behre ve ṭuğyānla şühredir. Bezm-i velāyetimizden 
rūgerdānlardır.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ḳul lā esĆelüküm Ćaleyhi ecran ille’l-mevededdete 
fi’l-ķurbā.166 YaĆni yā Muħammed söyle ümmetlerine ki ben sizleri ẓulmet-i 
küffārdan çıķarıp taḫlìṣ ve şeref-i İslāmiyyet’e taḫṣìṣ eyledim. Bunlar için 
sizden ecr ü mükāfāt ṭaleb eylemem. İllā meveddet-i ehl-i beytimi isterim. 
Faṣlü’l-Ĥiṭāb ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da (B 20a) Keşfü’l-Ġamme’de masţūrdur 
ki bu āyet-i kerìme nüzūlünden ṣoñra Ĥātemü’l-enbiyādan suĈāl eylediler ki 
yā Muḥammed anlar kimlerdir ki meveddetleri lāzım ü lābüddür? Ol ḥażret 
müĈekked olaraķ buyurdu. Tā üç kerre ki anlar ĆAlì ve Fāṭıma Ħasan ve 
Ħüseyin’dir Ćaleyhimü’s-selām.  
                                                             
162 iķāme A: iķād B. 
163 Daha ne kadar çer çöp gibi harap olacaksın. Hevesin bolluğundan sinek gibi her tarafa 
gideceksin. Ey yolun saliki Allah’a yaklaşmak istersen, Ali’nin dostunu seç ki kurtulasın.  
164 “(Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, (Allah'a) en yakın olanlardır. 
Naîm cennetlerinde.” Vâkıa 56/10-11-12. 
165 “Ahirete inanmayanlar ise, ısrarla yoldan çıkmaktadırlar.” Mü’minûn 23/74. 
166 “Deki: Ben buna karşılık sizden akrabalık sevgisinden başka bir ücret istemiyorum.” Şūrā 
42/23. 
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Menķabet, ḳavlühu TeĆālā: Ḳul kefā billāhi şehìden beyni ve beyneküm ve 
men indehu Ćilmü’l-kitāb.167 YaĆni de yā Muḥammed ki Ḫudā TeĆālā benimle 
siziñ miyāneñizde şāhid ve kāfì ol kimse ki Ćilm-i kitāb anıñ Ćindindedir. 
Şehādetde ol daḫi vāfidir. Muḥammed Ḥanìfe’den raďıya’llāhu Ćanh 
Muḥaddiś Ħanbelì rivāyet eder ki eyitdi: Ve men indehu ilmü’l-kitābi enā 
Medìnetü’l-ilmü ve Aliyyü bābuhā ḥükmüyle ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib’dir ve 
ŚaĆlebì tefsìrinde ĆAbdu’llāh Selām’dan ki Ćulemā-yı Yehūd’dan olup şeref-i 
İslām’la müşerref olmuş idi. Eyitdi. Ol ħażretden suĆāl etdim ki yā 
Resūla’llāh kimdir ol ki anıñ nezdinde Ćilm-i kitāb ola. Ħażret kelime-i 
ḥaṣrıyla ol kimse ĆAlì’den ġayrı değildir buyurdular. 

Beyt 

یكی سؤال كرد از پیمبر  

كیست علم كتاببكو نزد  كھ  

ش كفتصوابرە زاجواب در  

168یابعلی نكودر نیست آن جز  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve’n-necmi iźā hevā mā dalle ṣāḥibüküm ve māğ 
avā ve mā yentiku Ćani’l-hevā in hüve illā vahyün yūhā. 169 YaĆni Ḫudā TeĆālā 
settāre-i zehrāya ķasem eder ve buyurur ki ķasem ol settāreye ki nāzil oldu. 
Siziñ ṣāhibiñiz gümrāh ü dāl olmadı. Ve hevā hevesden söylemedi. İllā anıñ 
nuṭķu ve ḥayy-ı ilāhì iledir. İbn MuĆāẓ ve Mālikì İbn ĆAbbās’dan rivāyet eder 
ki bizler ṭāĈife-i cevānān-ı Ḳureyş ile (A 18b) Mekke-i muĆaẓẓama’da 
oturmuş idik ve Resūla’llāh Ćaleyhi ve sellem bizim miyānemizde idi. Nāgāh 
bir kevkeb nāzil oldu. Ol ḥażret buyurdu. İşbu yıldız her kimiñ ḫānesine nāzil 
oldu ise taḥķìķ benim vaṣìm ol kimsedir. Ol cemāĆat vardılar gördüler. 
Menzil-füyūż-ı nazil-i Emìr’e düşmüşdür. Pes ol cemāĆat farṭ-ı cehāletlerin 
eyitdiler. Sen ĆAlì’ye muḥabbetiñ sebebiyle gümrāh ü dāl olmuşsun. Pes bu 
āyet-i kerìme nāzil oldu. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de Nāciye-i ĆArefì’den 
mervìdir ki eyitdi. Çün Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem mescidde idi. 
Ḳapıların seddini emr eyledi. Ve bu ḥāl aŝħāb üzerine güç geldi. Ve biri 
eyitdi. ĆAbbās ve Ebū Bekir ve ĆÖmer ve ĆOśmān ve ġayrıları ṭaşra edip İbn 
ĆÖmer yanında ķodu. Ve biri daḫi eyitdi. Anıñ tekrìminde taķṣìr etmez. Çün 

                                                             
167 “De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah ve yanında Kitab'ın bilgisi olan 
(Peygamber) yeter.” Ra’d 13/43. 
168 Bir kimse peygambere sordu. Kitap ilminin yakınının yakınını söyle. Cevabında, onun 
doğru yolunda söyledi. Anla ve bil ki o Ali’den başka güzel yoktur.   
169 “Battığı zaman yıldıza andolsun ki; Arkadaşınız (Muhammed) sapmadı ve bâtıla 
inanmadı. O, rzusuna göre de konuşmaz.” Necm 53/1-2-3-4. 
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ol ḥażret belki ki bu ḥāl aŝħāba dūşvār oldu. Pes ṣalāt-ı cumĆa edādan ṣoñra 
baĆde’l-ħuṭbe ol ḥażret buyurdu. Ey benim aṣḥābım ben kendi reĈyimle ĆAlì’yi 
yanımda ķoyup (B 20b) sizleri ṭaşra eyledim. Belki Ḫudā-yı TeĆālā emriyle 
idi deyip bu āyet-i kerìmeyi tilāvet buyurdu. YaĆni her ne ki nuṭķ eylerim daḫi 
ilāhì iledir. Hevā vü hevesden değildir.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fe innallāhe huve mevlāhu ve Cibrìlu ve ŝāliħu’l-
müĆminìne.170 YaĆni be-dürüstì ki Ĥudā171 TeĆālā nāṣır-ı peyġamberdir. Ve 
Cibrìl ve ṣaliħü’l-müĆminìn daḫi Müsned Aħmed Ħanbel’de Mücāhid’den ve 
Tuĥfe ve Meşārıķ’da ĆÖmer ve ĆĀs’dan ve Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de İbn 
ĆAbbās’dan ve Esmā bint-i Ümeyye’den mervìdir ki eyitdiler. İşitdiñ Ḥażret-i 
Resūl’den ki buyurdu. Ṣāliḥü’l-müĆminìn ĆAlì Murtaẓā’dır. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yevme lā yuhzi’llāhu’n-nebiyye vellezine āmenu 
me’ahu nūruhum yes'a beyne eydìhim ve bi- ìmānihim.172 YaĆni ol günde 
Ḫudā TeĆālā Resūl’ünü ĥōr ve ẕelìl etmez. Ve anları daḫi maḥẕūl eylemez ki 
ìmān getirmişlerdir. Anlarıñ nūr-ı cebìn ve dest-i yemìninde Resūl ile saĆy 
edip revāne olurlar. Muħaddiś Ħanbel’de getirmişdir. Bu āyet-i kerìme 
Ħażret-i Emìr ve muħibbleri ḥaķlarında nāzil olmuşdur. İbn Merdūyye İbn 
ĆAbbās’dan rivāyet eder ki dedi. İbtidā ve ol kişi ki ḥulel u cāme-i behişt ile 
kisvelendi. Ħażret-i İbrāhìm idi. Ber-muķteẓāyı ḫullet baĆdehu Muħammed 
Muŝţafā ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem ber-mūcib-i ıṣṭıfā vü ķurbet baĆdehu bu 
iki nebì mürsel miyānında ve ĆAlì Murtażā behişte dāḫil olur. BaĆdehu eyitdi: 
Vellezine āmenu mā ahu nūruhum 173 āyet-i kerìmesiyle murād ĆAlì ve 
eṭbāĆıdır raďıya’llāhu Ćanhum.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Vellezi cāĆe bi’ṣ-ṣidki ve ṣaddeka bihi.174 Āyet İbn 
Merdūyye Mücāhid’den ve Muḥaddiś Ḥanbelì İmām Muḥammed Bāķır’dan 
ìrād ederler ki vellezì cāe bi’ṣ-ṣıdķi Muḥammed Muṣṭafā ve ṣaddeķa bihi ĆAlì 
Murtażā’dır.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve yevme teşeķķaķu’s-semāü bi’l-ğamāmi.175 
YaĆni yād eyle ol günü ki bālā-yı ṭabaķa-i heftümde ebr-i sefìd sebebiyle 
āsmān yarılır. Ve ol ebr-i sefìdiñ ġılẓeti cümle semāvāta berāber ve ağırlığı 
cümlesinden girān-terdir. Ve ķādir-i muḫtār ķudret-i kāmilesiyle anı ḥıfẓ eder. 
Yarın rūz-ı ķıyāmetde āsmān üzerine bırağa. Āsmān anıñ darbından yarılır. 
Tefsìr-i Ħāfızì ve Tefsìr-i ĆAlì ibn-i İbrāhìm’de Ebū ĆAbdu’llāh’dan mervìdir 
                                                             
170 “Ve eğer Peygamber'e karşı birbirinize arka verirseniz bilesiniz ki onun dostu ve 
yardımcısı Allah, Cebrail ve müminlerin iyileridir.” Tahrîm 66/4. 
171 Ĥudā TeĆālā A: Ĥaķķ TeĆālā B. 
172 “Onların önlerinden ve sağlarından (amellerinin) nûrları aydınlatıp gider.” Tahrîm 66/8. 
173 “(Amellerinin) nûrları aydınlatıp gider.” Tahrîm 66/8. 
174 “Doğruyu getiren ve onu tasdik edenler.” Zümer 39/33. 
175 “O gün gökyüzü beyaz bulutlar ile yarılacak.” Furkân 25/25. 
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ki (A 19a) dedi. Ol ebr-i sefìd ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. Zìrā ki EseduĆllahi’l-
ġālib ve maẓharü’l-Ćacāyib ve’l-ġarāyib’dir.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve mimmen ĥalaķnā ümmetün yeħdūne bi’l-
ħaķķu ve bihi yaĆdilūn.176 YaĆni maĥlūķātımdan bir ümmet vadır ki rāh-ı 
ḥaķķı ḫalķa irāĈe ve ẓulmet-i ďalāletden ĥalāṣ edip nūr-ı maĆrifetle (B 21a) 
iżāĆe ederler. Baħrü’l-Menāķıb’da ve Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de 
masţūrdur ki Zādān raďıya’llāhu Ćanh rivāyet eder. Murtaẓā ĆAlì’den ki dedi. 
Teferruku hāzihü’l-ümmetü Ćalā śelāśe ve sebĆìne firķaten iśnāni ve sebĆūne 
fi’n-nāri vāḥidetün fi’l-cennetihü ve hümü’l-lezìne. Ḳāle’llāhu TeĆālā: Ve 
mimmen ĥaleķnā ümmetün yehdūne bi’l-ħaķķi ve bihi yeĆdilūne vehüm ena 
ve şìĆati. YaĆni bu ümmet yetmiş üç gürūh olur. Yetmiş ikisi nārda ve biri 
cennetdedir. Ve ol fırķa-i nāciye anlardır ki Ĥudā TeĆālā ve mimmen ĥaleķnā 
ümmete177 āyet-i kerìmesiyle beyān buyurdu ki anlar ben ve benim 
şìĆalarımdır. 

  Tercüme-i Nažm-ı MüĈellif  

Ey göñülden ţālibi Mevlā olan 

Āfitāb-ı evc-i ber aĆlā olan 

Ħubb-i şāhı kendiñe bir pìr ķıl 

Pāy-ı nefs-i dūnu der-zencìr ķıl 

Mihr-i Ħaydar gözleri bìnā eder 

Mihr-i Ħaydar ķaţreyi deryā eder 

Mihr-i Ħaydar olmaya ger rāh-ber 

Menzilin bì-çāreler eyler saķar 

Mihr-i Ħaydar māye-i ìmān baña 

Mihr-i Ħaydar zinde-gì-i cān baña 

Oldu mihr-i şāhla rūşen dilim 

Hem münevver etdi mihri maħfilim 

Geldi çün baħr-i ĆAlì’den gevherim 
                                                             
176 “Yarattıklarımızdan, daima hakka ileten ve adaleti hak ile yerine getiren bir millet 
bulunur.” A’râf 7/181. 
177 “Yarattıklarımızdan, daima hakka ileten ve adaleti hak ile yerine getiren bir millet 
bulunur.” A’raf 7/181. 
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Andan ümìd-i velāyet eylerim 

Cān u dilden ben de oldum bā-edeb 

Nūr-ı źāt-ı ħaķķa erdim bu sebeb 

Destimize dāmeni ħaşr günü 

Nāmı pāki dildedir neşr günü. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve cennātün min a’nābin ve zer’uv ve nehiylün 
sinvānün.178 Rıďvān iki ya üç ĥurmā ağacına derler ki anlarıñ bìḥ ü 
bünyādları bir ola. Baḥrü’l-Menāķıb’da Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den 
mervìdir ki eydür. Ħażret-i Resūl’den işitdim. ĆAli ibn-i Ebū Ţālib’e buyurdu 
ki: En-nāsu min eş şecārin şettā ve ene ve ente min şeceretin vāhidetin sümme 
karaĆe’l-āyete. YaĆni nās eşcār-ı müteferriķeden yā ĆAlì ben ve sen şecere-i 
vāḥideden oluruz dedi. Āyet-i kerìmeyi oķudu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnellāhe yüdhilü’l-lezìne amenu ve āmilu’s-
sālihāti cennātin tecri min tahtihe’l-enhār.179 YaĆni be-dürüstì Ḫudā teĆālā 
dāḫil eder ol180 kimseleri ki ìmān getirdiler. Ve Ćamel-i ṣāliħ eylediler. Ol 
cennete ki ırmaķlar anıñ taḫtında cāri olur. İbn Merdūyye Mücahid’den 
raďıya’llāhu Ćanh rivāyet eder ki eydür. Bu āyet-i kerìme Murtażā ĆAlì ve 
Ḥamza ve ĆUbeyde şān-ı Ćālìlerinde nāzil oldu. Şol zamān ki ĆUtbe ve Şeybe 
mübārezet ṭaleb eylediler. Ve küffār ḥaḳlarında daḫi işbu āyet nāzil oldu. 
Ḳavlühu TeĆālā:  Fellezìne keferu ķuttiĆat lehüm siyābün min nāri (B 21b) 
yüsabbü min fevķi ruĆusihimü’l-hamìm.181 YaĆni anlar ki kāfir oldular. Anlar 
için āteşden kesilmiş cāmeler vardır. Fevķ-ı rüĈuslarından anlara māĈi ḥamìm 
tökülür.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fe immā nezhebenne bike fe innā minhüm 
münteķımūn.182 YaĆni Ħaķķ Sübħāne ve TeĆālā buyurur. Yā Muḥammed gerçi 
seni Ćālem-i fāniden Ćālem-i beķāya getiririz. Lākin anlardan yaĆni 
münāfıķlardan daḫi intiķām alırız. Firdevsü’l-Aḫbār’da Cābir ibn-i 
ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir ki ve Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de 
masţūrdur ki İbn ĆAbbās’dan (A 19b) bu āyet-i kerìme Murtażā ĆAlì şānında 

                                                             
178 “Yeryüzünde birbirine komşu kıtalar, üzüm bağları, ekinler, bir kökten ve çeşitli 
köklerden dallanmış hurma ağaçları vardır.” Ra’d 13/4. 
179 “Muhakkak ki Allah, iman edip salih amel işleyenleri içinden ırmaklar akan cennetlere 
koyacaktır.” Hacc 22/14. 
180 ol A: ol B. 
181 “Şimdi, inkâr edenler için ateşten bir elbise biçilmiştir. Onların başlarının üstünden kaynar 
su dökülecektir!” Hacc 22/19. 
182 “Biz seni onlardan alıp götürsek de yine onlardan intikam alırız.” Zuhrûf 43/41. 
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nāzil olmuşdur. Zìrā ki Resūla’llāh buyurdu. Benden ṣoñra Murtażā ĆAlì biĆat-
şikenān u münāfıķdan ahẕ-ı intiķām eder. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: VerkeĆū meĆar rākiĆìn.183 YaĆni namāz u rükūĆ 
ediñiz. Namāz u rükūĆ ediciler ile Muḥaddiś Ḥanbelì ve İbn Merdūyye İbn 
ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanh rivāyet ederler ki bu āyet-i kerìme ĥāŝŝaten 
Muḥammed Muṣṭafā ve ĆAlì Murtażā şān-ı şereflerine nāzil olmuşdur. Zìrā ki 
anlar cümleden maķdem namāz u rükūĆ eyler.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Felyevmellezine āmenu mine’l-küffāri yadhakūne 
Ćale’l-erāĆiki yenžurūne.184 YaĆni rūz-ı ķıyāmette anlar ki ìmān getirdiler. 
Küffārıñ ḥāl-i bed mālların müşāhede edip gülerler. Ve müzeyyen taḫtlar 
üzerinde oturup nāẓır olurlar. Ħaṭìb-i Ĥˇārezm menāķıbında getirmişlerdir ki 
Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu aṣḥāb-ı Ćālì cenābdan birķaç nefer 
ile ḫużūr-ı Resūla’llāh’a gelirler idi. Ebū Cehìl ve Velìd ibn-i Muġìre ve ĆAṣ 
ibn-i VāĈil ve sāĈir müşriklerden birķaçları Emìrü’l-müĆminìn ve aṣḥāb 
üzerlerine ḫande eylediler. Bināen Ćaleyh haźā Cenāb-ı ḥaķ bu āyet-i kerìmeyi 
inzāl buyurdu. 

         Li-müellifihi 

كان اسرارای ساقئ تشن  

 وی مبداءو ملجاءسلاسل

ات داشت ھركس كھ بسینھ كینھ  

دل وریا بغض تورا بخا ط  

بندكانت ھ زدە بھیا حرب  

 دوزخ بودش مقام و منزل

حالشمحبّ توبھ  و انكس كھ  

اد شاملب ھلطف تو ھمیش  

Tercümesi 

Ey sāķi-i teşnegān-ı esrār 

Ey mebdeĈi vü melceĈ-i selāsil 
                                                             
183 “Rükû edenlerle beraber rükû edin.” Bakara 2/43, Âl-i İmrân 3/43. 
184 “İşte o gün (ahirette) de iman edenler kâfirlere gülerler. Koltuklar üzerinde etrafa 
bakarlar.” Mutaffifîn 83/34-35. 



82 
 

Her ki ţutdu saña kìn sìnede 

Ya buğżuñla mekān eyledi dil 

Ya ħarbe urdu bendegānıña 

Nār oldu aña maķām u menzil 

Ol ki muħibbiñdir anıñ ħāline 

Elţāfıñ ola hemìşe şāmil 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Le ķad raďıya’llāhü ani’l-müĆminìne iz 
yübāyiĆūneke taħte’ş- şecerāti. 185 YaĆni be-dürüstì Ḥaķķ TeĆālā müĆminlerden 
rāżı oldu. Ol zamānda ki yā Muḥammed anlar seniñle taḫte’ş-şecerde bìĆat 
eylediler. Ħaṭìb-i Ĥˇārezm Cābir ibn-i (B 22a) ĆAbdu’llāh Enṣārì’den rivāyet 
eder ki bu āyet-i kerìme ehl-i beyt ħaķlarında nāzil olmuşdur ki yevm-i 
mübāyeĆede bizler bin dört yüz nefer idik. Ol ḥażret eyitdi. Bugün sizler 
bihterìn-i ehl-i zemìn olduñuz ve bizler cümlemiz ol ağaç taḫtında fedā-yı cān 
düşmenden firār etmeyip fì-sebìli’llāh şemşìr-i zebān ve taķviye-i cinān 
etmek üzere bìĆat eyledik. Ama va’llāh bu āyet-i ṣadaķ ĆAlì Murtażā’dır. Zìrā 
ki Ḫudā teĆālā buyurur: Ve esābehüm fetħan ķarìba.186 YaĆni anlara müjde 
verdi. Fetḥ-i ķarìb ile fetḥ-i ḫaberdir. Ḥālbuki fetḥ-i ḫabìr Cenāb-ı Ḥaydar’dır. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyühe’n-nebiyyü ḥasbükellāhü ve 
menittebeĆake mine’l-mü'minìn.187 Yā Muḥammed saña kāfidir Ḫudā TeĆālā 
ve ol müĆminlere daḫi kāfidir ki saña mutābaĆat edip muĆāvenet eylediler. 
Muḥaddiś Ħanbelì eydür. Cumhūr-ı müfessirìn ittifāķ etdiler ki ve 
menittebeĆake lafẓ-ı kerìminden murād ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Vellezine (A 20a) āmenu bi’llāhi ve Resūlihi 
ülāĆike ħümü’ṣ-ṣıddıķūne ve’ş-şuhedāu’inde rabbihim lehum ecruhum ve 
nūruhum.188 YaĆni ol kimseler ki Ḫudā ve peyġamberlerine ìmān eylediler. 
Anlar ṣıddìķ ü şühedādır. Ćİnd-i ilāhì anlar için ecr ü nūr ḫāṣıldır. Muḥaddiś 
Ħanbelì eydür. Bu āyet-i kerìme Murtażā ĆAlì ḥaķķında nāzil olmuşdur. Zìrā 
evvelā bir kişi ki taṣdìķ-i risālet eyledi. Ol idi ve temām Ćömr fì-sebìli’llāh 
cihād ķıldı. Ve āḫir derece-i şehādete fāĈiz oldu.  

                                                             
185 “Andolsun ki o ağacın altında sana biat ederlerken Allah, o müminlerden razı olmuştur.” 
Fetih 48/18. 
186 “Onları pek yakın bir fetihle ödüllendirmiştir.” Fetih 48/18. 
187 “Ey Peygamber! Sana ve sana uyan müminlere Allah yeter.” Enfâl 8/64. 
188 “Allah'a ve peygamberlerine iman edenler, (evet) işte onlar, Rableri yanında sözü özü 
doğru olanlar ve şehitlik mertebesine erenlerdir. Onların mükâfatları ve nûrları vardır.” Hadîd 
57/19. 
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Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve kefāllāhü’l-müĆminìne’l-kıtāl ve kānellāhü 
kaviyyen azìza.189 Ħāfıẓ ibn-i Merdūyye İbn MesĆūd’dan rivāyet eder ki 
bizler zamān-ı saĆādetde bu āyet-i kerìmeyi bu vech ile oķuduķ: Ve 
kefāllāhü’l-mü'minìne’l-kıtāl ve kānellāhü ķaviyyen azìza.190 YaĆni ĆAlī ibn-i 
Ebū Ṭālib vāsıṭasıyla kāfi oldu. Bu ķıṣṣa ber-tafṣìl sūre-i Aḫzāb’da 
meẕkūrdur. MüĈellif eydür ki fe darabtü ĆAliyyin yevmü’l-aħzābi ḫayru min 
Ćibādeti’s-sakaleyn ħadìś-i şerìfi ĆAlì Murtażā’nıñ ĆAmr ibn-i Abdūd’la 
cenginden ṣoñra şeref-ṣādır oldu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Vec’al li-lisāne ṣıdkin fi’l-āhirin.191 YaĆni Ĥudā 
TeĆālā Ħażret-i İbrāhìm’den hikāyet ederler ki dedi. Yā rabbi benim için 
āhirü’z-zamānda rāstgū lisān iḥsān eyle dedi. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de 
İmām Muḥammed Bāķır’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki buyurur. Lisān-ı 
ṣıdķ-ı ĆAlì Murtażā Ħażret-i İbrāhìm Ćarż olunduķda eyitdi. Yā rabbi ĆAlì 
Murtażā’yı benim zürriyetimden ḫalķ eyle. Ħaķķ Sübħāne ve TeĆālā duĆāñ 
ķabūl buyurdu. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyühellezine āmenüs tecìbü lillāhi ve li’r-
Resūli izā deĆāküm limā yühyìküm.192 YaĆni ol kimseler ki ìmān ṣıfatıyla 
muttaṣıf oldular. Ĥudā ve Resūl’üne icābet ü iṭāĆat ediñiz. Hergāh birisine sizi 
oķuya. Ol nesne sizleri iḥyā eyleye. Menāķıb-ı (B 22b) ibn-i Merdūyye’de 
İmām Muħammed Bāķır’dan mervìdir ki: İźā deĆāküm limā yühyìküm193 
āyetinden murād ĆAlì ibn-i Ṭālib’dir kerrema’llāhu vechehu. Her gāh ki 
sizleri iḥyā eden nesneye ki velāyet ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib’dir. DaĆvet eyleye 
icābet ü iṭāĆat ediñiz.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yā eyyühellezìne āmenu etiy’ullāhe ve etiy’ur 
Rasūle ve üli’l-emri minküm.194 YaĆni ey evvel kimseler ki ìmān eylediler. 
Ĥudā ve Resūl’üne muṭìĆ vü münķād oluñ ve ulü’l-emre daḫi iṭāĆat ķılıñ. 
Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de İmām CaĆferü’ṣ-Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
menķūldür ki Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì’nin ulü’l-emr olması ĆAlì ṭarìķu’l-
aṣāledir. Ve sāĈir aḥkāmıñ biĆt-tabìĆdir. Tefsìr-i Faĥr-i rāzi’de ìrād olunur ki 
müfessirìn ulü’l-emrde iki ķāvl ìrād eylemişlerdir. Bir fırķa eydürler. Ulü’l-
emrden murād ümerādır. Ve bir cemāĆat eydürler ki Ćulemādır. İmām CaĆfer-i 
Ṣādıķ’dan naķl olunduğu üzere ulü’l-emrden murād on iki imām-ı hümāmdır 
ki Ḫudā-yı TeĆālā anlara iṭāĆati kendiniñ ve Resūl’ünüñ iṭāĆatine ķarìn eyledi. 
                                                             
189 “Allah’ın yardımı savaşta müminlere yetti. Allah güçlüdür, mutlak galiptir.” Ahzâb 33/25. 
190 “Allah’ın yardımı savaşta müminlere yetti. Allah güçlüdür, mutlak galiptir.” Ahzâb 33/25. 
191 “Bana, sonra gelecekler içinde, iyilikle anılmak nasip eyle!” Şuarâ 26/84. 
192 “Ey inananlar! Hayat verecek şeylere sizi çağırdığı zaman, Allah ve Resûlüne uyun!” 
Enfâl 8/24. 
193 “Size hayat verecek şeylere davet ettiği zaman.” Enfâl 8/24. 
194 “Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygamber'e ve sizden olan ulülemre (idarecilere) de 
itaat edin.” Nisâ 4/59. 
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Zìrā cāĈiz değildir ki Ĥudā195 TeĆālā Ćale’l-ıṭlāķ bir kimse için iţāĆatin196 (A 
20b) vācib eyleye. Tā ki ol kimseniñ Ćiṣmeti śābit olmaya. YaĆni ulü’l-emr 
olanlarıñ ẓāhirì ve bāṭınì gibi ṣafā-baḫş-ı rūy-ı zemìn ve ġalaṭ-ı sehv ü 
Ćiṣyāndan emìn ola. Ve bu ṣıfāt ile ümerā vü Ćulemāda bulunmaz. Pes maĆlūm 
oldu ki ulü’l-emrden irāde-i ḫālıķu’l-beşer eĈimme-i iśnā Ćaşerdir. Keşfü’l-
ġamme’de Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir ki bu āyet-i kerìme 
nāzil oldu. Dedim yā Resūla’llāh bizler Ĥudā vü Resūl’ünü biliriz. Ama 
ulü’l-emr kimlerdir ki iṭāĆat edelim? Ol ḥażret buyurdu. Benim ḫalìfelerimdir. 
Benden ṣoñra ki anlarıñ evveli ĆAlì’dir. BaĆdehu Ħasan ve Ḥüseyin ve ĆAlì 
bin Ħüseyin ve Muḥammed ibn-i ĆAlì ki Tevrāt’da Bāķır ile maĆrūfdur. Zìrā 
ola ki yā Cābir aña erişesin. Benim selāmımı ona erişdiresin. Ve daḫi CaĆfer 
ve Mūsā bin CaĆfer ve ĆAlì bin Mūsā ve Muḥammed ibn-i ĆAlì ve ĆAlì bin 
Muħammed ve Ħasan ibn-i ĆAlì ve on ikinci benim nāmımla benām u 
künyetimle baña ħüccetu’llāhi fì ardihi ilā yevmü’l-ķıyām Muḥammed ibn-i 
Ḥasan’dır ki Ḫudā TeĆālā meşārıķ u meġārib arżı anıñ yediyle fetḥ eyleye ve 
ol eṭbāĆından ġāĈib ola. Cābir eydür ki dedim yā Resūla’llāh anıñ şìĆaları 
ġaybūbetten andan istifāża ederler mi? Buyurdu. Ḫudā ḥaķķıyçün ki ben 
ṭoġruluġla baĆś ü irsāl eyledim. Ol imāmıñ vücūd-ı pür cūdu ḫużūru ve 
ġaybetìde berāber ve istifāżada behreverdirler. Ey Cābir bu rāz-ı meknūn sırr-
ı ilāhì ve maḥzen-i Ćilm-i nā-mütenāhìdir. Gerekdir ki nā-maḥremlerden ḥafì 
ola. Pes bu rivāyet mūcibince ulü’l-emrden murād eĈimme-i iśnā Ćaşerdir ki 
Ćiṣmetleri muħaķķaķ Ćulüvv-i menziletleri müttefiķdir.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fel eĆalleke tarìkün ba'da mā yūhā ileyke ve 
dāĆikun (B 23a) bihi ṣadruke en yeķūlü lev lā ünzile Ćaleyhi kenzün ev cāĆe 
meĆāhu melek innemā ente nezìrün va’llāhü Ćalā külli şey’in vekìl.197 YaĆni 
meğer sen baĆzı umūr-ı vaḥyi terk edersin. Münāfıķlarıñ sözleriyle dil-i 
tengsin derler. Niçin semādan Muḥammed üzerine bir günc inzāl olunmadı. 
Yāḫūd bir melek gönderilmedi? Yā Muħammed sen ancaķ inzār u tebliğ-i 
aḥkāma ibtidā ediciden ġayrı değilsin. Ve Ḫudā kārı fermānı her eşyādır. ĆAlì 
ibn-i İbrāhìm ve ĆAlì ibn-i ĆĪsā ve Faḫr-i Rāzi tefsìrinde ve Menāķıb-ı ibn-i 
Merdūyye’de İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki Ḥażret-i 
Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem ĆAlì Murtażā’ya eyitdi. Yā āĥì taḥķìķ Ĥudā 
TeĆālā’dan dilerim ki miyānemizde muḥabbet ḥāṣıl ola oldu ve muĈaḫāt 
diledim. Ol daḫi betūl buyruldu. Ve yine niyāz eyledim ki seni baña vaṣì ķıla 
ķıldı. Pes seniñ münāfıķlarıñdan bir kişi ġıybetde eder ki ḫurmādan sağ yaĆni 

                                                             
195 Ĥudā TeĆālā A: Ĥaķķ TeĆālā B. 
196 iţāĆatin A: B nüshasında yoktur. 
197 “Belki de sen (müşriklerin:) "Ona (gökten) bir hazine indirilseydi veya onunla beraber bir 
melek gelseydi!" demelerinden ötürü sana vahyolunan âyetlerin bir kısmını (duyurmayı) terk 
edeceksin ve bu yüzden ruhun daralacaktır. (İyi bil ki) sen ancak bir uyarıcısın. Allah ise her 
şeye vekîldir.”  Hûd 11/12. 



85 
 

bir ölçek andan evlādır ki Muḥammed perverdigārından niyāz eyledi. Ne için 
bir ferìşte diledim ki düşmānlarından viķāye ede. Veyā niçin dilemedi? Bir 
ḥazìne ki faḳr u fākādan ḫalāṣ ola. Bināen Ćaleyh bu āyet-i kerìme nāzil oldu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve lemmā duribebnü Meryeme meśelen izā 
ķavmüke minhü yesiddūn.198 YaĆni ĆĪsā ibn-i Meryem’i ďarb-ı meśel etdiñ. 
Gördük ki yā Muḥammed ümmetiñ andan iĆrāż ederler. Emìrü’l-müĆminìn 
ĆAlì’den kerrema’llāhu vechehu mervìdir ki ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem buyurdu. Ya ĆAlì (A 21a) be-dürüstì meśeliñ ĆĪsā ibn-i Meryem 
miśālidir ki bir ķavim anı dost ṭutdular. Helāke gitdiler ki ibnu’llāh dediler. 
Ve bir ķavim daḫi Ćadāvet eylediler. Anlar daĥi helāk oldular. Pes münāfıķlar 
ġıybette Muḥammed ĆAlì için ĆĪsā’dan ġayrı meśele rāżı olmaz dediler. Bu 
āyet-i kerìme nāzil oldu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve nezaĆnā mā fì ṣudūrihim min ġillin ihvānen 
Ćalā sürūrim müteķābilin.199 YaĆni iḫrāc eyledik. Ṣıfāt-ı zemìme ve kìne ki 
anlarıñ sìnelerinde idi. Bu ḥālde anlar birāderlere oturmuşlar ve yüzlerini 
yekdiğerlerine getirmişler. Ebū Hureyre’den mervìdir ki Murtażā ĆAlì eyitdi. 
Yā Resūla’llāh nezd-i risālet-penāhıñda ve Fāṭıma’dan ḳanġımız dostdur? 
Buyurdu. Dost u lezìz yā ĆAlì sen daḫi baña vaḥiyden Ćazìzsin. Ḥavż-ı kevśer 
kenārında ṭurur ve şaķìlere tāziyāne urursun. Taḥķìķ ol ḥavżda ırmaķlar 
vardır. Sitāreler Ćindince yā ĆAlì sen Fāṭıma Ḥasan ve Ḥüseyin ve CaĆfer ve 
ĆUķayl cennāt-ı Ćālìyātda serìrler üzere yekdiğeriñize muntaẓır olursuñuz. Ve 
sen maķām-ı Ćizzetde benimle hem-rāz ve muḥibbānıñ daḫi anda ārām-sāz ve 
birbirleriyle hem-dem ü dem-sāz olacaķlardır. BaĆdehu bu āyet-i kerìmeyi 
oķudu: İĥvānen Ćalā sürūrim müteķābilin.200  Ve buyurdu. Anlardan 
muṣāḥibiñ ḳafalarına baķmazlar. Müşahìde-i cemāli ḥaķķanìde müstağriķ 
olup baḥr-i istiğrāķtan ġayrı cānibe aķmazlar.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ţūbā lehüm ve ħüsnü meĆāb.201 Muhammed Sìrìn 
eyitdi. Ţūbā bir ağacdır. Behiştde ki anıñ aṣlı ve bìḫi ḥücre-i ĆAlì ibn-i Ebū 
Ṭālib’dedir. Ve behiştde hiçbir ħücre yoķdur ki ol ţūbānıñ şāhlarından biri ol 
ḥücrede olmaya.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve nādā ashā (B 23b) bü’l-a’rāfi ricālen 
ya’rifunehüm bi sìmāhüm.202 YaĆni nidā ederler. Aŝħāb-ı AĆrāf anlara ki sìmā 
                                                             
198 “Meryem oğlu İsa, bir misal olarak anlatılınca senin kavmin hemen bağrışmaya 
başladılar.” Zuhrûf 43/57. 
199 “Biz, onların gönüllerindeki kini söküp attık; onlar artık köşkler üzerinde karşı karşıya 
oturan kardeşler olacaklar.” Hicr 15/ 47. 
200 “Onlar artık köşkler üzerinde karşı karşıya oturan kardeşler olacaklar.” Hicr 15/47. 
201 “Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” Ra’d 13/29. 
202 “(Yine) A'râf ehli simalarından tanıdıkları birtakım adamlara seslenerek derler ki: Ne 
çokluğunuz, ne de taslamakta olduğunuz kibir size bir yarar sağladı.” A’râf 7/48. 
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vü Ćalāmetlerinden fehm ederler. AĆrāf cennet üzere müşerref ü nāẓır bir 
ṭaġdır. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu ki aŝħāb-ı203 AĆrāf bizler biz her kimi ki 
sìmāsından ṭanırız. Anı dāĥil-i cennet eyleriz.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Śümme evrasnel kitābellezìne estafeyna min 
Ćibādinā.204 YaĆni kitāba vāriś ķıldıķ. Ol kimseleri ki iḫtiyār eyledik. Emìrü’l-
müĆminìn buyurdu: Naħnu ülāike. YaĆni ol gürūh bizleriz.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ḥasbünellāhü ve niĆmel vekìl fenķalebu bi-
niĆmetin minellāhi ve faďlin.205 Ebū RāfiĆ’den mervìdir ki bu āyet-i kerìme 
Emìrü’l-müĆminìn şānında nāzil olmuşdur. Zìrā ki Resūla’llāh Ḥażret-i Emìr’i 
birķaç nefer ile Ebū Süfyān’a gönderdi. Benì ḪazāĆ’adan bir AĆrabì anları 
görüp dedi. Bilmiş oluñ Ebū Süfyān ve eṭbāĆı siziñ için esbāb-ı ceng-i 
müheyyā eylediler. Ḥażret-i Emìr eyitdi: Ḥasbünellāhu niĆmel vekìl.206  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: İnnellezìne sebeķat lehüm minel ħusna ülāĆike 
anhā mübĆadūn.207 YaĆni be-dürüstì ol kişiler ki sābıķa-i ḥaseneleri vardır. 
Anlar nār-ı dūzaḫdan baĆìd olmuşlardır. NuĆmān Beşìr’den mervìdir ki bu 
āyet-i kerìme Murtażā ĆAlì ħaķķında nāzil olmuştdr. Zìrā ki Ḥażret-i Emìr bir 
gece bu āyeti tilāvet buyurup eyitdi. Ben ol kimselerdenim ki anlar için 
sābıḳa-i ḥasene vardır. Çün iķāme-i ṣalāt olup (A 21b) namāza ķıyām edip 
buyurd: Lā yesmeĆūne hasìhehā.208 YaĆni ṣadā-yı āteş-i dūzaĥı sābıķa-i ħasene 
ŝāħibleri ilişmezler. 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fe ezzene müĆezzinüm beynehüm el lāĆnetüllāhi 
ale’l-kāfirin.209 Ettehazu dìnehüm lehvev ve leĆibev.210YaĆni miyān-ı 
merdümānda bir āgāh edici āgāh eyledi ki taḥķìķ Ḫudā anıñ lāĆneti kāfirler 
üzerine olsun ki dinlerin lehv ü leĆib-i ittiḥāẕ eylediler. İmām Muħammed 
Bāķır’dan mervìdir ki ol müĈeẕẕinden murād ĆAlì Murtażā’dır.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Men cāĆe bi’l-ħaseneti fe lehu Ćaṣru emśālih.211 
YaĆni rūz-ı ķıyāmete bir kimse ki ḥasene ile geldi aña on miśli śevāb ve cezā 
olur. Murtażā ĆAlì buyurdu: El-ħasenetü ħubbenā ve’s-seyyiĆetehü buğďuna. 

                                                             
203 aŝħāb A: B nüshasında yoktur.  
204 “Sonra Kitab'ı, kullarımız arasından seçtiklerimize verdik.” Fâtır 35/32. 
205 “O ne güzel vekîldir!" dediler. Bunun üzerine, kendilerine hiçbir fenalık dokunmadan, 
Allah'ın nimet ve keremiyle geri geldiler.” Âl-i İmrân 3/173-74.  
206 “O ne güzel vekîldir! dediler. Âl-i İmrân 3/173. 
207 “Tarafımızdan kendilerine güzel âkıbet takdir edilmiş olanlara gelince, işte bunlar 
cehennemden uzak tutulurlar.” Enbiyâ 21/101. 
208 “Onun (cehennemim uğulltusunu işitmezler).” Enbiyâ 21/102. 
209 “Ve aralarından bir çağrıcı, Allah'ın lâneti zalimlerin üzerine olsun! diye bağırır.” A’râf 
7/44. 
210 “O kâfirler ki, dinlerini bir eğlence ve oyun edindiler.” A’râf 7/51. 
211 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En’âm 6/160. 
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YaĆni ḥasene bunlara muḥabbet ve seyyiĈe bizlere Ćadāvetdir. Şeyĥ Ebū Bekir 
Ţaybādì eydür.  

Nažm 

كر بود منزل تو كعبھ در خانۀ  

بود كل تو در زمزم اكر سرشتھ  

اندر دل تو دكر مھر علی نباش  

212ی حاصل تومسكین تو و سعیھا  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Men cāĆe bi’l-haseneti felehu ḫayrun minhā ve 
hüm min fezeĆin yevmeĆizin āminun ve men cāĆe bi’s-seyyiĆeti fe kübbet 
vücūhühüm fi’n-nār.213 YaĆni her kim ķıyāmetde bir ḥasene ile gele pes ol 
kimseye andan ḫayırlısı vardır ve bunlar ḫavf u ġażabdan emìn ve restgārdır 
ve daḫi her kim bir seyyiĈe ile gele anlar yüzleri üzere nār-ı cehenneme 
düşerler. Emìrül-müĆminìn eyitdi: El-ḥasenetü ḥubbunā ehle’l-beyti ve’s-
seyyiĆeti buğdina men cāĆe bìhā ekebberullāh Ćalā veche fi’n-nār. YaĆni bir 
ḥasene bize muḥabbetdir ki ehl-i beytiz. SeyyiĈe daḫi bizlere Ćadāvetdir. Ĥudā 
TeĆālā anları yüzleri üzere nāra ilķā eder. 

Tercüme 

Dostān ĆAlì için vardır 

Cennet-i ĥuld ve şerbet-i kevśer 

Ger olmaya idi Ćadüvv ol Şāh’a 

Yaradılmazdı hem nār-ı saķar 

Dostì-i ĆAlì’dir ol ħasenāt 

Ḳılmaz aña seyyiĈātı żarar (B 24a) 

Buğż-ı ĆAlì’dir ol seyyiĈe kim 

   Ĥayr işlene cümle ger olur şer 

                                                             
212 Kâ’be’nin kapısında eğer senin makamın olsa da, ve senin çamurun zemzemle yoğrulsa 
da, Ali’nin sevgisi gönlünde yoksa, sen miskin olursun ve çalışmaların boş olur.  
213 “Kim iyilikle (ilâhî huzura) gelirse, ona daha iyisi verilir. Ve onlar o gün korkudan emin 
kalırlar. (Rablerinin huzuruna) kötülükle gelen kimseler ise yüzükoyun cehenneme atılırlar.” 
Neml 27/89-90. 
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Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Vellezìne yüz’une’l-müĆminìne ve’l-müĆmināti bi-
ġayri mektesebu.214 Muķātil-i ibn-i Süleymān dedi. Bu āyet-i kerìme Emìrü’l-
müĆminìn ĆAlì ħaķķındadır. Zìrā birķaç nefer ehl-i ittifāķ etdiler. Ħażret-i 
Emìr’e cefā edeler.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve şaķķur Rasūle min baĆdi mā tebeyyene 
lehüm.215 YaĆni muḫālefet-i Resūla’llāh etdiler. Andan ṣoñra rāh-ı hidāyet 
anlara mübeyyen olmuşdu. İmām Muḥammed Bāķır’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki eyitdi. Şaķķur Rasūle fi emri ĆAliyyi. YaĆni Murtażā ĆAlì 
ḫuṣūṣunda Ḥażret-i Resūl’e muĥālefet etdiler.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve ezānüm minallāhi ve Rasūlihi ile’n-nāsi 
yevme’l-hacci’l-ekberi.216 YaĆni ḥaccü’l-ekber günü Ḫudā ve Resūl’ünden 
nāsa iĆlām oldu. İbn Merdūyye’de meẕkūrdur ki eydür. Cumhūr-ı müfessirìn  
Ćale’l-ittifāķ dediler ki bu Emìrü’l-müĆminìn’e işāretdir ki müşrikleri cehl ü 
ġafletden āgāh eyledi. Ve bu āyeti anlara oķudu. Bu vaķıĆanıñ icmāli oldur ki 
Ħażret-i Muħammed sūre-i meẕkūreyi Ebū Bekir ḥażretlerine verip Mekke’ye 
irsāl buyurdu. Kāfirlere tilāvet ede. Üç gün ṣoñra Ḥażret-i Murtażā ĆAlì’yi 
devesine irkāb buyurup iĆzām eyledi ki āyet-i meẕkūreyi Ebū Bekir’den alıp 
müşriklere tilāvet buyura. Ve iĆzāmı ḥālinde buyurdum. Cenāb-ı Ḥaķ’dan 
meĈmūr oldum ki sūre-i (A 22a) meẕkūreyi bi’ẕ-ẕāt ben veya ol kimse oķuya 
ki benden ola.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve le taĆrife’n-nehüm fi laħni’l-ķavli.217 Ebū SaĆid 
Ħudrì eydür ki laħni’l- kavl’den murād ĆAlì’ye buğz u Ćināddır. Cenāb-ı Ḥaķ 
buyurur ki elbette ṭanırsın münāfıķları. Laħn-ı eķāvìldeki İmām ĆAlì’ye 
münķeżātı ḥasedleridir.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: E ḥasiben nāsü en yütrakü en yeķūlü āmennā ve 
hüm lā yüftenūn.218 YaĆni Ćacabā merdümān ẓann ederler mi ki bizler ìmān 
eyledik demeleriyle Ćaẕāb u ġażābdan metrūķ olalar. Ḥālbuki anlar tecrübe 
olunmadılar. Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki buyurdu. Ol ḥażretden suĈāl 
eyledim ki yā Resūla’llāh anlar ne ile tecrübe olunurlar? Buyurdu. Yā āĥì 
seniñ velāyetiñi taŝdìķ ve aĆmāllerin seniñ ve muħibbānıñ aĆmāline ile tecrübe 
olunurlar.  

                                                             
214 “Mümin erkeklere ve mümin kadınlara, yapmadıkları bir şeyden dolayı eziyet edenler.” 
Ahzâb 33/58. 
215 “Kendilerine doğru yol belli olduktan sonra Peygamber'e karşı gelenler, Allah'a hiçbir 
zarar veremezler.” Muhammed 47/32. 
216 “Hacc-ı ekber (en büyük hac) gününde Allah ve Resûlünden insanlara bir bildiridir.” 
Tevbe 9/3. 
217 “Andolsun ki sen onları konuşma tarzlarından tanırsın.” Muhammed 47/30. 
218 “İnsanlar, imtihandan geçirilmeden, sadece "İman ettik" demeleriyle bırakılıvereceklerini 
mi sandılar?” Ankebût 29/2. 
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Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve ülü’l-erhāmi baĆduhüm evlā bi baĆdin fi 
kitābillāhi mine’l-müĆminìne ve’l-muhācirìne.219 YaĆni ūlū’l-erħām-i 
müĆminìn ve muhācirìnden baĆżılar baĆżılarından kitāb-ı ilāhìde evlādır. 
İttifāķ-ı müfessirìn ile bu āyet ĆAlì Murtażā ḥaķķında nāzil olmuşdur. Zìrā 
müĆmin ve muhācir ve aķreb-i Resūla’llāh oldur.  

Ħadìķa’dan Tercümesi 

 Ey senā-yı ķuvvet-i ìmānla 

Medħ-i Ħaydar de göñülden cānla 

Ve fażlıla āfet-serā-yı fużūl 

O Ćilimdār Ćalemdār-ı Resūl 

Hem nebìye vaŝì hem dāmād 

Çeşm-i peyġamber cemālinden şād 

Ol bir Ħaydar ki ķıldı Allah’ı 

Cānını cān-ı Aħmed hem-rāhı  

Her iki ķıble vü resmi iki 

Her iki bir rūħdur cismi iki 

İki revende çü necm-i gerdūn 

İki ķardaş çü Mūsā vü Hārūn 

NāĈib-i Muŝţafā rūz-ı Ġadìr 

Şerʿine ķıldı anı ħaķāmìr 

Bunda ey ĥāric ola şekkiñ ger 

Küfr ü dìn yanıñda birdir meğer 

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Vel-Ćaŝr inne’l-insāne (B 24b) le fi ĥusr ille’l-
leźìne āmen ve Ćāmilu’ŝ-ŝāliħāti.220 ĆAbdì Efendi İbn ĆAbbās’dan raďıya’llāhu 
Ćanhumā mervìdir ki eyitdi. İnnel insāne lefi ĥusrin Ebū Cehl’dir. Ve 
illellezine āmenu ise Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì ve müslümān ehlidir.  

                                                             
219 “Akraba olanlar, Allah'ın kitabına göre, (mirasçılık bakımından) birbirlerine diğer 
müminlerden ve muhacirlerden daha yakındırlar.” Ahzâb 33/6. 
220 “Asra yemin ederim ki, insan gerçekten ziyan içindedir. Bundan ancak iman edip iyi 
ameller işleyenler.” Asr 103/1-2-3. 
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Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Ve tevāsavbi’l-ħaķķı vetevā ŝavbi’ŝ-ŝabr.221 YaĆni 
yekdiğerine ḥaķ ve ṣabrile tevāṣi ve bu aĥlāķ-ı ḥamìde kendilerini ḥaķķıñ 
ḫavāṣ ederler. İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki bu āyet Emìrü’l-müĆminìn şānında 
nāzil oldu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Fe emmā men ūtiye kitābehu bi yemìnihi.222 
Ḳavlühu TeĆālā: Hel yestevì hüve ve men yeĈmüru bi’l-Ćadli ve hüve Ćalā 
ṣirātim müstakìm.223 Ḳavlühu TeĆālā: Ve yüĈti külle zì-faďlin faďleh.224 
Ḳavlühu TeĆālā: EdĆu ilellāhi Ćalā basìratin ene ve menittebeĆani.225 Ḳavlühu 
TeĆālā: E fe men yaĆlemü ennemā ünzile ileyke min rabbike’l-ḥaķķu.226 
Ḳavlühu TeĆālā: Ve beşşiri’l-muhsinìne ellezìne.227 Ḳavlühu TeĆālā: Ve 
mimmā razaķnāhüm yünfiķūn.228 İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki bu āyet-i meẕkūreler Emìrü’l-müĆminìn şānında nāzil olmuşdur: 
Fe leĆalleke ṭarìķum 229āyet-i kerìmesinden bu maḥalle ķadar Ṭırāzü’l-
muḥaddìś Ḥāfıẓ Aḥmed ibn-i Mūsā İbn Merdūyye’den naķl olunmuşdur 
raħmetu’llāhi Ćaleyhim.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Em ḥasibe’l-lezìnecterahūs seyyiĈati en 
necĆalehüm kellezìne āmenu ve Ćāmilu’ṣ-ṣāliḥāti sevāĈem maḥyāhüm ve 
memātühüm sāĈe mā yaḥkümūn.230 YaĆni eyā ẓann eder misiz anları ki 
seyyiĈātı işlediler. Berāber edevüz. Anlar ile ki ìmān etdiler ve Ćamel-i (A 
22b) ṣāliḥ eylediler. Maḥyā vü memātda bunlar müsāvì değillerdir. Anlarıñ 
dāver ü ḥākimlerine fenā oldu. Ḫaṭìb-i Ĥˇārezm menāķıbında getirir ki Bedr 
ġazāsında Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì ve Ḥamza ve ĆUbeyde ibnü’l- Ḥāriś 
muķātele için ĆUtbe ve Şeybe ve Velìd ve İbn ĆUtbe’ye muķābil oldular. Bu 
āyet-i kerìme bunlarıñ şānında nāzil oldu.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Mine’l-müĆminìne ricālün ṣadeķu mā āhedü’l-lāhe 
Ćaleyh fe minhüm men ķada naḥbehu ve minhüm men yenteziru.231 YaĆni 

                                                             
221 “Birbirlerine hakkı tavsiye edenler ve sabrı tavsiye edenler müstesnadır.” Asr 103/3. 
222 “Kitabı sağ tarafından verilen.” Hâkka 69/19. 
223 “Şimdi, bu adamla, doğru yolda yürüyerek adaleti emreden kimse eşit olur mu?” Nahl 
16/76. 
224 “Bir zamana kadar sizi güzel bir meta ile metalandırması ve her fazl sahibine, fazlını 
vermesi içindir.” Hûd 11/3. 
225 “Benim ve bana tabi olanların, basiret üzere Allah’a davet ettiğimiz yol, işte bu yoldur.” 
Yûsuf 12/108. 
226 “Öyleyse sana Rabbinden indirilen hak olduğunu bilen kimse, âmâ olan kimse gibi 
midir?”  Ra’d 13/19. 
227 “Ve muhsinleri müjdele.” Hacc 22/37. 
228 “Kendilerine verdiğimiz mallardan Allah yolunda harcarlar.” Bakara 2/3. 
229 “Artık belki de sen , sana vahyolunanın nir kısmını tekedeceksin.” Hûd 11/12. 
230 “Yoksa kötülük işleyenler ölümlerinde ve sağlıklarında kendilerini, inanıp iyi ameller 
işleyen kimseler ile bir mi tutacağımızı sandılar? Ne kötü hüküm veriyorlar!” Câsiye 45/21. 
231 “Müminler içinde Allah'a verdikleri sözde duran nice erler var. İşte onlardan kimi, sözünü 
yerine getirip o yolda canını vermiştir; kimi de (şehitliği) beklemektedir.” Ahzâb 33/23. 
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müĆminler cümlesinden birķaç ricāl ṣadāķat-ı mecālleri vardır ki anlar aṣḥāb-ı 
ṣıdķ ü ṣafā ve Ḫudā ile etdikleri Ćahde vefā etdiler. Anlardan baĆżıları 
şehādetle kām-yāb ve baĆżıları intiẓār ile müśāb olurlar. Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de 
masţūrdur ki fe minhüm men ķada naḥbe’den murād  ĆUbeyde ve Ḥamza 
raďıya’llāhu Ćanhumā’dır ki Ćahd eylediler ki hiçbir cihāddan yüz 
döndürmeyeler. Tā ki şehìd olalar. Ve minhum yentezir naṣṣ-ı şerìfiyle murād 
ĆAlì Murtażā’dır.  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Yūfūne bi’n-nezri ve yehāfune yevmen kāne 
şerruhu mustetiyren, ve yutĆimūnettāĆame alā ḥubbihi miskìnen ve yetìmen ve 
esìren, innemā nutĆimüküm li vechillāhi la nurìdu minküm cezāen ve lā 
şükūren.232 YaĆni nezrlerine vefā ederler. Ve ḫavf u ḥaşyet ķılar. Ol günden ki 
miḫnet ü şiddeti ẓāhir ve fāş ve sìne-ḫırāşdır.  Ve anlar Ḫudā TeĆālā 
muḥabbeti için miskìn ve bìmāre ve yetìm-i dil-figār ve esìr-i nā-çare iṭĆām 
ederler. Ve buña liḳā-yı Bāri’den ġayrı sebeb sizlerden mükāfāt ve maḥmidet 
miśillü bir ṭaleb yoķdur. Tefsìrü’l-Baħrü’l-Mitvāc ve Ḥāfiẓì ve Ḥüseynì’de 
masţūrdur ki işbu āyāt-ı beyyinātıñ sebeb-i nüzūlünde cumhūr-ı müfessirìn 
müttefiķlerdir ki bir gün ol ḥażret (B 25a) ḥücre-i Emìrü’l-müĆminìn’i teşrìf 
buyurdu. İmāmeyn Ćaleyhi’s-selām ḥaste vü ķalb233 ĆAlì ve Fāṭıma maḥzūn-
şikeste idi. Ol ḥażret buyurdu. Biz nezr idik. Tā ki ṣıḥḥat bulalar. Pes anlar üç 
gün ṣavma nezr eylediler. Ḫudā TeĆālā sıbṭeyn-i mükerremine şifā iḥsān 
buyurdu. Cenāb-ı Emìr ifṭār için bir miḳdār şaĆr-ı istiķrāż edip el 
değirmeninde duķaķ ķılıp nān puḫte eylediler ve vaķt anı öñlerine aldılar. 
Nāgāh bir miskìn der-i234 ḫāne-i saĆādet-i āşiyāna gelip “yā ehle’l-beyt ene 
miskinü vecayiĆu etĆimuni” diye nidā eyledi. Pes Ḥażret-i Emìr ħiŝŝesin ol 
miskìne verdi ve sāĈir ehl-i beyt daḫi verdiler. Ve āb ile ifṭār buyurdular. 
Ferdāsı gün yine ṣāĈim olup vaķt-i ifṭār bir yetim gelip istiĆṭām235 eyledi. Ol 
gün daḫi ṭaĆāmlarını yetìme verip ṣu ile ifṭār eylediler. Üçüncü gün yine vaķt-
i ifṭār bir esìr-i ḥāl ġayrından şikāyet edip nān ṭaleb etdi. Ehl-i beyt o gün daḫi 
esìrin ḥācetin ķażā ve Ćindi’llāh taḥṣìl-i rıżā eylediklerinde bu āyet-i kerìme 
nāzil oldu. Nitekim aña bir selefden birķaç bu maĆnādan ḫaber verdiler. Ez-
cümle Şāh Ḳāsım-ı Envār eydür: 

          Nažm 

لا ای شھنشاە ملكا كبیراآ  

                                                             
232 “O kullar, şiddeti her yere yayılmış olan bir günden korkarak verdikleri sözü yerine 
getirirler. Onlar, kendi canları çekmesine rağmen yemeği yoksula, yetime ve esire yedirirler.  
"Biz sizi Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne bir karşılık ne de bir teşekkür bekliyoruz." 
İnsân 76/7-8-9. 
233 ķalb A: B nüshasında yoktur. 
234 der-i A: B nüshasında yoktur. 
235 istiĆţām A: istivām B. 
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امیرا علی الحق توئ مؤمنانرا  

كلام و حدیث پیمبر نصّ ب  

نبیرا و وصی خدای ولیّ   

پیشوا خواند انسان كامل میاتور  

ھستی بمعنی سمیعا بصیرا كھ  

"ذرفون بالنّ یؤ"چو كردی اداصوم   (A 23a) 

"یرامستط شرەّ"از  نشدی ایم  

ّ "بود  یكھ دادآن "عامیطعمون الط  

"یتیما اسیرا"دیكر  بمسكین   

خدا كشتی امینز"انا نھ نخاف" از  

236"قمطر یرا"و از  "ما عبوساز"یو  

Ve Şeyĥ ĆAţţār buyurur: 

          Beyt 

داد كین نانی از بھر خدابمس  
237 داد "ھل اتی"انش خداوند جھ  

Ĥˇāce ĆAbdu’llāh Enŝārì eydür: 

         Nažm 

ارحیدر كرّ  یدی كھآن شن  

كشادبھا كافران كشت قلعھ   

سھ فرض نان جوین داد آنتا ن  

238ادھفدە آیت خداش نفر ست  

                                                             
236 Ey şahların şahı, büyük Emîr, müminlerin Emîr’i sensin. Allah’ın velisi ve peygamberin 
varisi. İnsan-ı kâmil seni insanlığın öncüsü saydı. Ki varlığın işitilmiş ve görülmüştür. Çünkü 
oruç tuttun. Onun gizli sırlarından emin olmadın. Miskinlere, yetimlere ve esirlere, kapısında 
olana yemek ver ki Allah’ın korkusundan emin olasın. 
237 Allah miskinlere izin, Cihanın padişahına hel etâ verdi.   
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Mevlānā Cāmì eydür: 

         ŞiĆr 

كفت در"اسرا" ولی شكورا"ا عبد"حرا نو  

"ھل اتی"آمد مرترا در  "سعیكم مشكوار"  

یادكرد "نخافون"لایكھ مرترا اندر با مھ   

239ا" حمد میكو یدخدانا نخافت"باز در   

Emìr Hāşimì eydür: 

         Nažm 

شب قسمت خودرا امیر رچھ سھك  

مسكین و  یتیم و اسیربھ داد   

 لا جرم آمد ز نعیم عطا

240"ھل اتی"در خورا و ماائدۀ   

Selmān241 eydür: 

         Nažm 

اخلیلت در و وفبا  ای برابر كردە ایزد  

ا"یؤفون با لنذر" است بر قولم كوآیت   

در كھ صبر و شكیب ھمسر بود با ایّوب  

جبریل ھمرە دررە خوف و رجا كشتھ با  

فت كفت"كعبدا شكور" نو حرادر شكر كر  

242"ھل اتی"ر ا" اندكم مشكور"سعیت یاز برا  

                                                                                                                                                              
238 O şehit ki Haydar-ı Kerrâr’dır. Kâfirleri öldürdü, kaleleri feth etti ve başını vermedi. 
Allah’ın yedi âyeti ona gönderildi.  
239 Velîlik sırlarının kâşifi, Nuh için şükreden kul. Hel etâ senin başında ve melekler seni 
tehāfunda andı ve yine melekler seni innâ nehâfette övdü. 
240 Her ne kadar üç günlük Emîr’in kendi kısmeti olsa da; miskine, yetime, ve esire verdi. 
Onun layıkı olan hel etâ sofrası şüphesiz onun nimetinden geldi.  
241 Selmān A: Süleymān B. 
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Kemālì eydür: 

         Nažm 

243 ینیق علم مطلق دین ذبدۀ در باب  

ابرج لا فتی" مھ"و  "ھل اتی"شید خور  

Menķabet, ķavlühu TeĆālā: Muħammedü’r-Rasūlü’llāh vellezìne meĆahu 
eşiddāü Ćale’l- küffāri rūħamaü beynehüm terāhüm rukkean sücceden 
yebteğūne faďlen minellāhi ve rıďvāna sìmāhüm fì vücūhihim min eseri’s-
sücūd źālike meśelühüm fi’t-Tevrāti ve meśelühüm fi’l-İncil.244 YaĆni 
Muḥammed Resūla’llāh’dır. Ve ol müĆminler ki anıñ iledir. Küffār üzerine 
şedìddir. Ve birbirlerine mihribān ve müşfiķ (B 25b) ve gönülleri mütteḥid ü 
müttefiķdir. Anlar rükūĆ vü sücūd ederler ve eśer-i sücūddan yüzlerinde 
Ćalāmetleri nümāyān ve bunlarıñ evṣāfı Tevrāt u İncìl’de mübeyyen ü 
Ćayāndır. MüĈellif eydür ki bu āyet-i kerìmede sünnì ve şìĆa için muḫālefet 
vardır. Ehl-i sünnetden baĆżıları eydürler. Ḫulefā-yı erbaĆ miyānında nāzil 
olmuşdur ki vellezìne maĆehu. Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìķ’dan245 zìrā ki Seyyid-i 
ebrār ile şeb-i ġārda berāber idi. Ve eşedde ale’l-küffār ĆÖmer ibn-i Ḥaṭṭāb’ıñ 
ṣıfatıdır. Zìrā ki ehl-i şirk üzerine şedìd idi. Ve rūḥamāĈu beynehüm vaṣf-ı 
ĆOśmān ibn-i ĆAffān’dır ki ṣıla-i raḥm ile mevṣūf ve ḥayā vü ḥilmiyle meĈlūf 
idi. Veterayhüm rakkien sücceden beyān-ı ḥāl ĆAlì Murtażā’dır ki ekśer evķāf 
u ṭāĈife Ćibādetiyle olup her şeb ḫalvetinde biñ tekbìr işitirlerdi. Ve gürūh-ı 
şìĆa iĆtiķādı daḫi budur ki bu āyet-i kerìme bi’l-cümle Emìrü’l-müĆminìn 
şānındadır. Ve ehl-i sünnetiñ kütüb-i muĆtebelerinde ḥücec-ı ẓāhire ve delāĈil-
i baḥire ìrād edip śübūte erişdirdiler ki vellezìne maĆehu’dan murād ol źāt-ı 
Ćāli Ćālā ṣıfātdır ki ibtidā Ḥażret-i Peyġamber ile namāzı edā ol ḥażrete 
cümleden maķdem ol iķtidā eyledi. Nitekim Ṣafvetü’z-zülāl’de Ḥażret-i 
Emìr’den mervìdir ki eyitdi. Buyurdu. Ṣalleytü maĆe Resūla’llāh sebĆa sinine 
ķable en yesleme eḥadün ve yuṣalli eḥadün. Ṣaḥìḥ-i tirmiẕì’de İbn 
ĆAbbās’dan mervìdir ki eyitdi.  “Evvele men ṣalli meĆa Ćale’n-nebiyyi (A 23b) 
ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin” ve māĆhezā ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem 
efendimize şeref-i ķurbiyyet ve ittiḥād u muĆayyeni var idi ki ehl-i beyt-i 

                                                                                                                                                              
242 Ey Allah’ın vefada Halil’i ile kendisini bir yaptığı. “Yûfûne binnezri” âyeti Eyüp 
peygamberle olur. O, korku ve ümit yolunda Cebrail ile birlikte oldu. Şüphesiz o şükredici 
bir kuldu.    
243 Dinin mutlak ilim kapısında yakînin özü odur. Hilat güneşi ve civanmertliğin burcu.   
244 “Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi 
aralarında merhametlidirler. Onları rükûya varırken, secde ederken görürsün. Allah'tan lütuf 
ve rıza isterler. Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir. Bu, onların Tevrat'taki vasıflarıdır. 
İncil'deki vasıfları da şöyledir.” Fetih 48/29. 
245 Ebū Bekir eŝ-Ŝıddîķ A: Ebû Bekir Ŝıddìķ B. 



95 
 

Ćuẓamā vü ṣaḥābe-i kirāmdan246 hiçbirisi ol dereceye vāṣıl değiller idi. 
Nitekim ol ḥażret buyurdu. “Küntü ene ve Ćaleyyi nūrun beyne yedey ĆAllahu 
yusebbihellāhu zālike’n-nūri ve yuķaddise en yaḫleķu Ādemü erbaĆi Ćaşere 
elfi Ćālem.” Bu maĆnā-yı muḫbirdir ve daḫi şìĆr eydürler ki çün ḥażret 
mütevellid oldu. Ol ḥażret dest-i ḥaķperestiyle buyurdu. Ve zebān-ı muĆciz-i 
beyanın dehān-ı Bābür Hān Şāh-ı Merdān’a idĥāl247 eyledi. Ḥażret-i Emìr’iñ 
ibtidā tecerrüĆ eyledikleri zülāl-i ḥikmet-i iştimāl fem-i mübāreki ḥażret-i 
risālet-penāh idi. Şevāhidü’n-nübüvve’de ìrād olunur ki birgün Ḥażret-i 
Ḥaydar teşrìf-i minber edip buyurdu. Selūni Ćammādūne’l-Ćarşi. YaĆni suĈāl 
ediñ benden māverā-yı Ćarşı ki bāb-ı Medìne-i Ćilm-i ĆAlì’yi Ḥażret-i Aḥmed ü 
Muṣṭafā āfitāb-ı ledünniye-i Ḥażret-i Aḥmed’im ve bu da eśerü’l-āb-ı dehān 
Aḥmed-i Muḫtār’dır. Ve cinān-ı Cenāb-ı Ḥaydar-ı Kerrār kenār-ı feyz-i āśār 
Seyyidü’l-ebrār’da perveriş buldu. Tā ol vaķte değin ki Ḥażret-i Fāṭımayla 
izdivāc u ḫalvet-nişìn-i imtizāc buyurdu. Ve temāmì-i cihāzda Ćilm-i Seyyid-i 
kāĈināt elinde ve ẕü’l-fiķār belinde ve Leyle-i miĆrāc’da hem-rāhı ve esrār-ı 
miĆrācınıñ āgāhı idi. Ve ol server miyān-ı aṣḥābda iki mertebe Ćaķd-i muĈaḫāṭ 
edip birinde buyurdu. Yā ĆAliyye ente āĥi fi’d-dünyā ve’l-āhireti248 ve 
diğerinde buyurdu. Ene ehuke kesrü’l-eṣnām zebānı Seyyidü’l-mürselìn’iñ 
döşünde ve yevm-i mübāhelede başında idi. Ve Ḥażret-i Peyġamberi (B 26a) 
ol ġusl eyledi. Ve kabr-i şerìfine ol vażĆ etdi ve namāz eden eşḫāṣıñ sābıķı ve 
ṭaşra olanlarıñ lā-ḥaķķı idi. EşeddeĈü Ćale’l-küffār daḫi249 ol cenābıñ vaṣfıdır. 
Zìrā ki bu āyet-i kerìme feth-i Ĥayber’den ṣoñra nāzil oldu. Ve bi’l-cümle 
tefāsirde masţūrdur. Ol ḥażret bir nevbet Ebū Bekir’e ve iki nevbet ĆÖmer 
ibn-i Ḥaṭṭāb’a Ćalem verip gönderdi. Ve anlar firār250 edip geriye geldiler. Pes 
ol ḥāżret buyurdu. “Lā uĆtıyenne’r-rāyete Ćazen racūlen Kerrāren ġayra ferra 
yuḥibbullāhi ve Resūlihi ve yuḥibbullāhu ve Resūluhu.” Çün rāyet-i nuṣret-
āyeti Emìrü’l-müĆminìn’e verdi. Ol daḫi revān olup nesìm-i nuṣret şemim-
vezān ve bārān-ı fetḥ ü ẓafer-i rìzān oldu. Şerḥü’l-Ümeyye’de ìrād olunur ki 
Murtażā ĆAlì’ye ol sebeb-i Kerrār buyurdu ki tekrār-be-tekrār ḥamle-i küffār 
edip aṣlā ķarār vuķūĆ bulmadı. Nezāhetü’l-Ervāħ ṣāḥibi eydür. Ol merd-i 
mevsūmü’l-esed bir ġazanfer-i büzrdür ki hiçbir yüze arķa vermedi. Ve bir 
şìr-i ķahramān-ı şemşìrdir ki hiçbir arķa yüzün görmedi. YaĆni firār edenleri 
taĆkìb eylemedi. Ve ol bir ķavì-dil erdir ki bir naĆra ile bir leşkeri bì-tāb ve bì-
ķarār ve bir ṣaff-derdir ki bir ḥamlede ṭoķuz āsmānı ḫāke yeksān ederdi. Ve 
“kefāllāhül-müĆminìne’l-kıtāle” 251anıñ şānında nāzildir. Nitekim beyān oldu. 
Ve “rūħamāĈu beynehüm” anıñ vaṣfını beyāndır. Ve illā ĆOśmān ibn-i 
                                                             
246 kirām A: kerem B. 
247 idĥāl A: ìdħāl B.  
248 “Ey Ali sen hem dünyada hem ahirette kardeşimsin!” Hadis-i şerîf. 
249 daĥi A: B nüshasında yoktur. 
250 firār A: ķarār B. 
251 “Allah (ın yardımı) savaşta müminlere yetti.” Ahzâb 33/25. 
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ĆAffān’ıñ vaṣfı değildir. Zìrā ki ĆOśmān’ın (A 24a) farṭ-ı ṣıla-i raḥminden 
beyne’l-aṣḥāb muḫālefet ü münāzaĆat bir dereceye erdi ki İbn Süfyān daĆvā-yı 
ḫilāfet edip ehl-i beytince sitemler revā gördüler. Ve bu cümle ḫarāblıķ anıñla 
Mervān miyānında vāķiĆ olan dostluķ ve ķarābetten neşĈet eyledi. Ve ol 
Mervān Ħakem’dir ki Seyyidü’l-mürselìn ve şeyḫeyn rāfiyu’llāhı anhumānıñ 
nefì-gerdeleridir. Ĥilāfet-i zamānında anı kendiye vezìr eyledi. Ve 
MuĆāviye’yi daḫi ḥākim-i Şām zaķķūm-āşām eyledi. Ve Velìd ibn-i ĆUķbe’yi 
ki şürb-ı ḫamr ve fısķ u fücūr eyledi. Meşhūr idi. Vālì-i Kūfe ķıldı. Bir Ćazìz 
eydür ki sulṭān gerekdir ki nefs-perverleri merdümlere musallaṭ eylemeye. 
Zìrā ki anlardan aĆmāl-i ḥasene gelmez. Ve anlar aṣlā serverliğe lāĈiķ ve sezā 
olmaz. Pes Mervān meẕkūr sāĈir nāsa maĆāṣì isnād edip nice bidĆatler nihād 
ve bāb-ı ḥükūmet der-bānı ìcād eyledi. Ve bì-günāh Muḥammed ibn-i 
Bekir’iñ raďıya’llāhu Ćanhumā ķatline aḳdem etdi. Kār bir mertebeye erdi ki 
ekśer aṣḥāb ve ġayrıları bi’l-ittifāķ ḫalìfeyi ķatl edip çok nifāķ ẓuhūra geldi. 
Eğer “rūhāmāĈu beynehüm” anıñ vaṣfı ola idi bu gibi ehl-i fāsid müĆminler 
üzerine merḥamet edip musallaṭ etmez idi. Bināen Ćaleyheźā bu āyet daḫi 
Emìrü’l-müĆminìne maḫṣūṣdur. Çün ol ḥażret serìr-i ḫilāfete cülūs buyurdu. 
BidĆat-hā-yı sābıķālar mürtefiĆ ve müĆminler anıñ vücūd-ı merḥamet-i 
mevcūduyla müsterìḥ ü  müntefiĆ oldular. Ve ol ḥażret arpa etmeğinden ġayrı 
tenāvül etmezdi. Ve ehl-i beyt teklìf-i ṭaĆām etseler beni ḥālime bıraķıñ. 
Benim zamānımda fuķarā aç ķala ve ben ṭaĆām-ı nefs ile ṭoķ olam deyip 
anlarıñ ibrāmı ṭarìķine gitmezdi. Tefsìr-i ḥāfizì’de sūre-i Fātiḥa şerḥinde 
masţūrdur ki (B 26b) rūz-ı cumĆa ḥuṭbe oķudu. Üzerinde bir köhne cāme-i 
ruķĆa-mend ve bir şemşìr keyf-i ḫurmā ile bend var idi. ĆAbdu’llāh ibn-i 
ĆAbbās’ın ḫaṭırına geldi ki işbu ḥāl-i bì-irtiyāb münāsib-i ḫilāfet-meĈāb 
değildir. Ol ḥażret ķuvve-i velāyetle serāyir-i ĆAbdu’llāh’a muṭṭalìĆ olup 
buyurdu. Be-dürüstì ḫırķama ol ķadar ruķĆa ruķĆa üzerine yamatdım ki 
ḫayyātlardan şermende olurdum. Ziynet-i dünyā ile ĆAlì’nin ne kārı vardır ki 
anıñ gülü ḫār ve 252nūşu nìşbārdır ve ne dürlü meyl edem. Bi’ẕ-ẓāt ki anıñ 
zamānında fenāya peyveste. Ḥālbuki şikem-hā-yı velāyet ehl-i Ḥicāz ḥabs-i 
bedende silsile-i cūĆla pābestedir. Ve ne vech ile rāżı olam aña ki müĆminler 
beni Emìr bileler ve ben anlar ile ḥāl-i düşvārìde yekśer olayım. ĆAlì bin 
Śābit’den mervìdir ki eyitdi. Emìrü’l-müĆminìn iki cāme aldı ve Ḳanber 
raďıya’llāhu Ćanh muḫayyir ķıldı ki dilediğini ala. Ḥażret-i Ḳanber birini 
iḫtiyār edip aldı. Ve diğeri Ḥażret-i Emìr’e ķaldı. Ravżatü’ş-Şühedā’da ìrād 
olunur ki zamān-ı ḫilāfetinde Baṣra’dan Semerķand’a değin taḥt-ı 
taṣarrufunda maĆmāfìh tevāżuĆ ol mertebede idi ki Kūfe bāzārında piyāde 
yürür. Ve ḫalķ muĆāmeleleri iştiġāliyle vürūd-ı Emìr’den ġāfil olup mürūr-ı 
Emìr’e māniĆ olurdu. Buyurdu ki ey müĆminān Ebū Ṭālib oğluna yol veriñiz. 

                                                             
252 anıň A: B nüshasında yoktur. 
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Ḫalķ anıñ (A 24b) āvāz-ı dil-nevāzın işidip hemān yol verip mürūr buyururdu. 
Pes Ćulemā-yı şìĆa bu vech ile basṭ-ı müteĆāl eylediler. Veterā yehümu 
rükkeĆen sücceden253 āyet-i kerimesi ferìķiniñ ittifāķıyla ĆAlì Murtażā 
ḥaķķındadır. MüĈellif eydür. TeĈemmül eylerim ki Ćulemā-yı şìĆanıñ bu 
ḫuṣūṣda beyānları ṣaħìḥ ve bu āyet-i kerìme bā-cemĆan Ḥażret-i Emìr 
ḥaķķında olduğuna yine bu āyet delìl-i ṣarìḥdir ki Ḫudā TeĆālā buyurur. 
Anları rükūĆ vü sücūd edici görürsün. Anlar Ḫudā TeĆālā’dan fażl u ṭaleb254 
ederler. Ve eśer-i sücūddan anlarıñ Ćalāmetleri yüzlerinde peydā ve anlarıñ bu 
evṣāf-ı cemìleleri Tevrāt u İncìl’de daḫi hüveydādır. Ḥālbuki ĆAlì 
Murtażā’nıñ nām-ı nāmì ve evṣāf-ı sāmìñden ġayrı ṣaḥābe-i kirāmdan 
hiçbiriniñ isimleri Tevrāt u İncìl’de śābit değildir. Ol ḥażretiñ Tevrāt’da nāmı 
Īlyā İncìl’de Şenṭiyā. Pes bu āyet-i kerìme ṣarāḥat ü delālet eder ki ĆAlì 
Murtażā şānındadır. İĆtirāż olunursa ki āyet-i kerìme cemìĆ ṣayfasıyladır. 
Müfrede ne vech ile ṣādıķ olur? Cevāb oldur ki Ḫudā TeĆālā velìsin berā-yı 
taĆẓìm-i cemĆ ile yād eyledi. Şöyle ki “innemā veliyyikümüllāhi ve Resūlühü 
vellezìne āmenu” āyetinde daḫi cemĆile ìrād buyurdu. MaĆhaẕā bu āyet 
Ḥażret-i Emìr’iñ ḥaķķında olduğunda iḫtilāf yoķdur. Ve daḫi el kināyetü 
ebleğu mine’ṭ-ṭasrìh255 deĈb-i ĆArab’dır. Bināen Ćaleyh kināye ṭarìķiyle inzāl 
buyruldu ki her kim ki saĆādet-i ezelì ehlidir ol kimse daḳāyıķ-ı kelām-ı 
rabbānìyi idrāk ve ol kimse ki şeķāvet-i ezelì ehlidir. Esrār-ı nihānìye vāṣıl 
olmayıp ḥicāb-ı ẓulmetinde ihlāk eder. “Velev süllim” ṣìġa-i cemĆiñ müfrede 
ṣadefi cāĈiz olmayacaķ. Ḫulefā-yı śülüśeye (B 27a) daḫi ṣadefi cāĈiz olmaz. 
Ehl-i sünnet ķavlince her birerlerine ṣādıķdır. Ve eğer denilirse ki ol ġazāda 
anlar daḫi ḫāẓır idiler. Anıñ için cemìĆ inzāl buyruldu. Bizler ederiz ki niĆam 
böyledir. Ama Ḥażret-i Emìr’e nisbet bālā ṣala ve sāĈir ve sāĈir aṣħāba nisbeti 
bi’t-tabiĆdir. Zìrā ki Ḫudā TeĆālā “eşeddeĈü ale’l-küffār” buyurdu. Firār 
edenlere ne vech ile eşedde olurlar. Bā-ḫuṣūṣ ķalĆa-i Ĥayber Murtażā ĆAlì 
yedinde fetħ oldu. Bunlar Ćaķl-ı selim nezdinde Ćıyān ki maħal-i bürhān ve 
muhtāc-ı beyān değildir.  

Menkabet, ķavlühu TeĆālā: Marece’l-baħreyni yelteķıyāni beynehumā 
berzaĥun lā yebğiyāni febieyyi alāĈi rabbikumā tukeźźibāni yaĥrucu minhumā 
ellü’lü ve’l-mercānu febieyyi alāi rabbikümā tukeźźibāni.256 YaĆni Ḫudā 
TeĆālā iki deryāyı nūr-ı mezc eyledi. Birbirine mülāķì oldular ve anlarıñ 
miyānında bir berzaḫ vardır ki ḥaddlerinden tecāvüz etmezler. Pes 
perverdigārıñızıñ ḳanġı niĆmetlerini inkār u tekẕìb edersiz ve ol iki deryādan 
                                                             
253 “Onları rükûya varırken, secde ederken görürsün.” Fetih 48/29. 
254 fażl-ı ţaleb A: fażl u ţaleb B. 
255 Kinaye açıklamaktan daha açıktır. 
256 “İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir. Aralarında bir engel vardır, birbirine 
geçip karışmazlar. O halde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz? İkisinden 
de inci ve mercan çıkar. Şimdi Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz?” 
Rahmân 55/19-20-21-22-23. 



98 
 

incü mercān çıķa. Şeyḫü’l-şüyūḫ Şihābe’d-dìn Sühreverdì kitābında ve 
Tefsìr-i ĆAmr’da Süfyān Śūri isnādı ve Selmān-ı Fārisì rivāyetiyle masţūrdur 
ki baḥreynden murād ĆAlì Murtażā ve Fāṭımatü’z-Zehrā berzaĥdan murād 
Muḥammed Muṣṭafā’dır ve lüĈlüĈdür. Mercān Ḥasan-ı müctebā ve Ḥüseyin 
Kerbelā’dır Ćaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selam. MüĈellif eydür. Bir kişi iĆtirāz ile 
ki bāb-ı evvelde Ḥażret-i Emìr şānında nāzil olan āyet-i kerìme beyānındadır 
denilmişdir. Ḥālbuki baĆżı āyātda Ḥamza ve ĆUbeyde ve Selmān ve ġayrıları 
daḫi müşterekdir. Cevāb oldur ki Ḥażret-i Emìr’e nüzūlü bi’l-aṣāle ve 
ġayrılara bi’t-tabiĆdir. (A 25a) 

Bāb-ı Divüm Seyyidü’l-mürselìn’iñ ŝalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem Emìrü’l-
müĆminìn Ħaķķında Fem-i Pāk-i Muħammedìyelerinden Şeref-ŝādır Olan 
Ħadìś-i Şerìfe ve Ol Źāt-ı FāĈiżü’l-berekāt-ı Sitāyiş Buyurduķları Eķāvìl-i 257 
Münìfeler Beyānındadır. 

MaĆlūm ola ki bu mecmūĆada masṭūr olan eḥādìś-i şerìfeler kütüb-i 
muĆteberelerden aĥź olunmuşdur ve esāmì-i rāvileri daḫi yazılmışdır. Eğer 
şekk olunursa anlara mürācaĆat oluna. Zìrā ki ol kitāblarda meẕkūr olan şekk 
ü ẓandan muĆarrā olanlarıñ Ćulemā vü fużalā-yı ĆArab ve ĆAcem ìrādında 
ittifāķ eylediler. ŞāĈibe-i vażĆ u müsteśnādan müberrādır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Küntü ene ve 
ĆAliyyü beyne nūran yeda’llāhu muṭìĆen yusebbiḥu’llāhu źālike’n-nūru ve 
yuķaddise ķable en yeḫlıķu Ādeme erbaĆate Ćaşere el fi Ćāmin felemme 
ḫaleķallāhu Ādeme keźā źālike’n-nūri fì ṣulbihi fe lem yezele yenķılehu min 
ṣulbi ilā ṣulbin ḥattā eferahe fi ṣulbi ĆAbdü’l-muṭṭalibu fe ķaseme ķısmeyni fe 
ṣabbera ķısmi fi ṣulbi ĆAbdu’llāhi ve ķısmi ĆAliyyi fi ṣulbi Ebū Ṭālibin fe 
ĆAliyyü minnì ve ene minhu. Kitāb-ı ErbaĆìn Ebū’l-Ḥasen Nüzulü’s-SāĈirìn 
Şerāfe’d-dìn ve Kenzü’n-Nebì ŞāfiĆì ve Menāķıb-ı Ḫaṭìb-i Ĥˇārezm ve 
Meveddet Mìr Seyyid ĆAlì Hemedānì ve Müsned Aḥmed ibn-i Ħanbelì ve 
Baḥrü’l-Ensāb (B 27b) CaĆfer-i Ĥˇāce’de Selmān-ı Fārisì raďıya’llāhu Ćanh 
rivāyetiyle masţūrdur ki Ḥażret-i Resūl buyurdu. Ben ve ĆAlì nezd-i ilāhìde 
bir nūr idik. Ol nūr dergāh-ı ilāhìde258 Ḫudā’ya iṭāĆat ü tesbìḥ ve taķdìs eder. 
Ḫilķat-i Ādem’den on dört biñ yıl maķdem çün Ḫudā TeĆālā Ādem’i ḫalķ 
eyledi. Ol nūru anıñ ṣulbünden teĆbiye ķıldı. Ve lā yezāl bir ṣulbden diğer 
müntaķil olup tā ṣulb-i ĆAbdü’l-muţţalib’de ķarār ķıldı. BaĆdehu ol nūru iki 
ķısmet edip bir ķısmını ki benim ṣulb-i ĆAbdu’llāh’da ve diğer ķısmı ki 
ĆAlì’dir. Ṣulb-i Ebì Ṭālib’de ķarār eyledi. Pes ĆAlì bendendir. Ve ben 
ĆAlì’denim.  

                                                             
257 eķāvil A: B nüshasında yoktur.  
258 dergâh-ı ilāhī A: dergâhı ilāhi B. 
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teĆālā 
ĥaleķani ve ĆAliyyen mi’n-nūrin vāħidin beyne yedey el Ćarşi yusebbiħullāhu 
teĆālā ve yuķaddise ķable en yeĥlıķa Ādeme be’lifi Ćāmin fe lemmā ĥaleķa 
Ādeme sekenna ṣulbehu śümme neķalnā min ṣulbin ve baṭni ṭāhire lemtekün 
beynenā ħā’ìlete ilā ṣulbi Nūħin śümme neķalnā min ṣulbi ṭayyibin ve baṭnin 
ṭāhiri lemtekün beynenā hā’ilete ilā ṣulbi İbrāhìm ħattā veṣalnā ilā ṣulbi 
ĆAbdü’l-muţţalibi naṣārā ķısmeyni ķısmì fi ĆAbdu’llāhi ve ķısmu fi Ebì 
Ṭālibin feĥarecet minhu fe ĥarece minhu ĆAliyyün śümme ectemeĆa nūrun 
minnì ve men ĆAlì fi Fātımatü ve’l-Hasani’l-Hüseyni nūran min nūrin rabbi’l-
Ćālemìn. Ṣaħìħ-i Buĥārì ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh 
rivāyetiyle masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu ki Ḫudā beni ve ĆAlì’yi bir nūrdan 
ḫalķ eyledi. Miyāne-i Ćarşda ol nūr-ı Ḫudā TeĆālā’ya tesbìḥ ü taķdìs ederdi. 
Ḫilķat-i ĆĀdem’den iki yıl muķaddem çün Ādem’i ḫalķ eyledi. Ṣulbünde 
sākin olduķ. BaĆdehu ṣulb-i pāk ve baṭn-ı ṭāhirden naķl eyledik. Miyānemizde 
ḥicāb yoķ idi. Tā ṣulb-i Nūḥ Ćaleyhi’s-selām’a geldik. Yine miyānemizde 
ḥicāb yoķ idi. Ṣoñra ṣulb-i pāk-i ṭāhirden tā ṣulb-i İbrāhìm’e vāṣıl olduķ. Bilā-
ħicāb nihāyet ṣulb-i ĆAbdü’l-muṭṭalib’e geldikde ol nūr iki ķısım oldu. Bir 
ķısmı ĆAbduĆllah’da (A 25b) ve bir ķısmı ve bu ķısmı Ebū Ṭālib’de ķarār 
eyledi. Pes ben ṣulb-i ĆAbdu’llāh’dan teşrìf-i Ćālem-i şühūd ve ĆAlì Ebū 
Ṭālib’den tezyìn-i mihr ü cūd edip baĆdehu ol nūr Fāṭıma’da cemĆ oldu. 
Ħasan ve Ħüseyin nūr-ı Rabbü’l-Ćālemìnden iki nūrlardır. Ve Ḫazānetü’l-
celālì’de ḥadìś-i şerìfi bu Ćibāretle masţūrdur. Nasāra nıṣfeyni nıṣfi ilā 
ĆAbdu’llāhu ve nıṣfi ilā Ebū Ṭālibi maĥlūķtu ene min cüz’in ve ĆAliyyi min 
cüz’in fe’l-envāri küllihā mi’n-nūri ve nūri ĆAliyyin. YaĆni ol nūr iki nıṣf 
oldu. Biri ĆAbdu’llāh’a diğeri Ebū Ṭālib’e geldi. Pes ben birinden ve ĆAlì 
diğerinden ḫalķ olunduķ. Pes cümle nūrlar benim ve ĆAlì’nin nūrlarındandır. 
Temhìd’de ìrād olunur ki birgün Murtażā ĆAlì Muḥammed Muṣṭafā ḥużūruna 
geldi. Ol ḥażret (B 28a) merħabā yā āĥiyye ve ibni Ćammi veledi nefsi 
biyedihi ĥilķati ene ve huve mi’n-nūri vāḥidin. YaĆni ĥōşluķ ve ḥürmetlik 
olsun benim birāderim Ćammim oğluna ve ķasem ol Ḫudā’ya ki nefsim anıñ 
yed-i ķudretindedir. Ben ve ol bir nūrdan ḫalķ olunduķ. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: Mektūbin alā bābü’l-
cenneti lā ilāhe illāllāhu Muħammedu’r-Resūla’llāh ĆAliyyü eħayyü 
Resūla’llāhe ķable en yeĥlıķullāhu’s-semāvāti bi’elķi Ćāmin. Ṣıħāħ-ı sitte ve 
Mevveddāt’da masţūrdur ki ol ḥażret eyitdi. Ḫudā TeĆālā semāvātı ĥalķ 
etmezden iki biñ yıl maķdem bāb-ı cennetde yazılmış idi ki Ḫudā bu ķadar 
meğer Allah ve Muḥammed Resūl’ü ve ĆAlì Resūl’üñ birāderidir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: İnnā ĆAliyyen minnì 
ve ene min ĆAliyyin ve huve veliyyü külli müĈminin ve müĈminetin lā 
yü’dıyyi anni deyni illā ĆAliyyün. Ṣıħāħ-ı Sitte ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa İbn 



100 
 

Ḥacer ve Meṣābìḥ ve Müsned Aḥmed Ḥanbelì ve Mişkāt’da Ḥabeşì bin 
Cünāde rivāyetiyle masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì ĆAlì bendendir 
ve ben ĆAlì’denim. Ve oldur ki ḥākim her müĆmini ve müĆmineye benden 
ṣoñra edā edemez. Benden dìnimi meğer ĆAlì edā eder.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: eṣ-ṣıddìķu śelāśetü 
ħabìbe’n-neccār mü’minü ālì yāsin ve ħarkìlü müĈminü ālì FirĈavne ve 
ĆAliyyü ve hüve fażlıhumā. Ṣadaķa Resūla’llāh.259 Şerḥ-i meṣābìh’de ve 
ṢavāĆiķ-i muħriķa’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ṣıddìķ 
üçdür. Biri Ḥabìbü’n-Neccār ve biri Ḥarķīl ve biri Ħaydar-ı Kerrār’dır ki 
anlarıñ efďalidir. BaĆżı nüsḫada bu ḥadìś-i şerìfe bu Ćibāretle masţūrdur. Ḳāle 
Resūla’llāh260 sibāķu’l-ümemü śelāśete lem yekfirū billāhi ṭarefetü Ćaynin ĆAlì 
ibni Ebū Ṭālibi ve ālì yāsìni ve müĈmine min Ćālì FirĆavne ve humu’s-
ṣıddìķūne ve ĆAliyyi efďaluhum. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAlì ente evvelü’l-
müslimìne elāmen ve evvelü müĈminìne imāmen ve ente minnì bi-menzileti 
Hārūne ve min Mūsā. ErbaĆìn-i Ebū’l-Mekārim ve Nüzulü’s-SāĈirìn’de ķıdve-
i aŝħāb ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb rivāyetiyle ve Ṣafvet-i Zülālü’l-MaĆānì’de ve İbn 
ĆAbbās raďıya’llāhu Ćanhumā’lardan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì 
evvel müslümān ve müĆminān-ı İslām ve ìmānıyla sensin ve bendensin. 
Mūsā’dan Hārūn menzilesindesin.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente minni bi-
menzileti Hārūne ve min Mūsā illā ennehu lā nebiyyü baĆdi. Ṣaḥìḥ-i Tirmiźì 
ve Buḫārì ve Meṣabìḥ ve Mişkāt ve ṢaħāĈif ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da SaĆd 
Vaķķāṣ’dan ve Zeyd ibn-i Erķām’dan ve Şerefü’n-Nebì’de ve Esmā bint-i 
ĆÜmeyye’den ve Meveddāt’da Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir ki 
ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì sen benden Mūsā’ya Harūn ve menzilesinde illā ki 
benden ṣoñra peyġamber yoķdur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem (B 28b) 
Māturidūne min ĆAliyyi māturidūne min ĆAliyyi (A 26a) inna ĆAliyyen minnì 
ve ene minhu ve huve veliyyü külli müĈminü baĆdi. Müsned ibn-i Ḥanbelì ve 
Müsned-i Cevzì ve Müstedrek-i Ħākim ve Ṣaħìħ-i Tirmiźì ve Meṣābìḥ ve 
Mişkāt ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da261 ĆAmr ibn-i Ḥuṣayn rivāyetiyle mervìdir ki 
buyurdu. Ne istersiz ĆAlì’den ne istersiz ĆAlì’den? Be-dürüstì ĆAlì benden ve 
ben ĆAlì’denim. Benden ṣoñra ol ḥākim-i her müĆmindir.  

Nažm-ı Tercüme 
                                                             
259 ŝadaķa Resūla’llāh B: A nüshasında yoktur. 
260 ķāle Resūla’llāh B: A nüshasında yoktur. 
261 ŜavāĆiķ-i Muħriķa’da A: ŜavāĆiķ-i Muħriķa B. 
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ĆAlì oldu velì her müĆmin  

Hemçü ķabl-i iķtidā evveli. 

Server-i enbiyā buyurdu. Böyle ki ben ĆAlì’den ve bendendir ĆAlì.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyi ente 
āĥiyye fi’d-dünyā ve’l-āĥireti. Ṣaħìħ-i Tirmiźì ve Meṣābìħ ve Mişkāt ve 
ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da Ḳatāde ve ĆAbdu’llāh ĆAmr rivāyetiyle masţūrdur ki 
çün ol ḥażret aṣḥābdan her iki miyānda Ćaķd için buyurdu. Ḥażret-i Emìr’e 
hiçbir kimse taĆyìn buyurmadı. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā Resūla’llāh benim 
birāderim kimdir? Ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì dünyā vü āĥiretde sen benim 
birāderimsin. İbn Ḥanbelì’de masţūrdur ki: Ke nefsi ente āĥiyyi ve ene eḫūke 
fe inne źekereke eħadün feķul ene ĆAbdu’llāhu ve āĥu Resūla’llāhu lā yed 
Ćìhā baĆdeke illā keźźābu ve’l-lezì baĆśeni bi’l-ħaķķi mā āĥartüke innemā 
terkünüke. İllā nefsi ve ente minni bi-menzileti Hārūne min Mūsā ġayra 
innehu lā nebiyyin baĆdi ve ente vāriśi. YaĆni yā ĆAlì seni terk etmedim. 
Meğer nefsim için etdim. Sen ve ben her ikimiz birāderiz. Seni bir kimse ẕikr 
ede. De ki ben bende-i Ḫudā vü birāder-i Resūla’llāh’ım. Bunu senden 
ġayrıları iddiĆā etmez. Meğer keẕẕāb ola. Ve Ḫudā ḫalķa ḥaķķıyçün ki beni 
Ćale’l-ħaķķ irsāl eyledi. Ben seni iĥtiyār etmedim. Ancaķ nefsim için iḫtiyār 
etdim. Sen benden Hārūn menzilesindesin. Mūsā’dan anıñ ġayret ki benden 
ṣoñra peyġamber yoķdur ve sen benim vāriśimsin.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Evvelu hāźihi’l-
ümmeti vurūdan Ćale’l-ħavżi evvelihā İslāmen ve huve ĆAliyyun ibni Ebì 
Ṭālibin. İstìĆāb’da Selmān-ı Fārisì raďıya’llāhu Ćanh rivāyetiyle masţūrdur ki 
ol ḥażret buyurdu. Ḥavż-ı kevśer vürūd-ı cihetinden bu ümmetiñ evveli 
İslāmiyyet cihetinden evvel olandır ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Li-ĆAliyyi ente 
minnì ve ene minke. Ṣaħìħ ü Müslim ve Buĥārì’de BeraĆ ibn-i ĆĀzib’den 
mervìdir ki ol ḥażret İmām ĆAlì için buyurdu. Sen benden ve ben sendenim.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men eźā 
ĆAliyyen yeb’eśuhu’llāhu yevme’l-ķıyāmetihi Yahūdìyyen ve’n-Naŝrānīyen. 
Aḥmed ibn-i Ḥanbelì Müsned’inde masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu ki her kim 
ĆAlì’yi incide yevm-i ķıyāmetde Ḫudā teĆālā Yahūdì ve Naṣrānì ħaşr eyler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyun 
minnì ve ene min ĆAliyyi ħayśü nekün. ErbaĆìn’de Ümmü Seleme 
raďıya’llāhu Ćanhumā’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì bendendir ve 
ben ĆAlì’denim. Her ķande olavüz.  
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[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ene’l-münźirü 
ve ĆAliyyü’l-hādi ve bike yā ĆAliyyu yehtedil muhtedūn. (B 29a) Firdevsü’l-
Aĥbār’da İbn MesĆūd’dan ve ErbaĆìn’de İbn ĆAbbās’dan ve Meveddāt’da 
Cābir’den raďıya’llāhu Ćanhum mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Benim ḥaķķıñ 
nezìr-i Ćibādı ve ĆAlì daḫi anlara hādìdir. ĆAlì mühtedìler hidāyeti seniñ ile 
bulurlar. 

         Naẓm 

 نبی آن رھبر ھدی فرمود

 كھ منم منذر و علی ھادی

كعیۀ مقصودھ ی بھ علی پب  
 می برد رھنورد ھر وادی                                              262

MüĈellif eydür ki bu ħadìś-i şerìf “İnnemā ente münźiru ve li-külli ķavmin 
hādin.” 263 muvāfıķdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnemā leke 
eķūlu kemā ķāle āĥì Mūsā ic’al vezìran min ehli ĆAliyyen āĥì uşdud bihi ezri 
ve (A 26b) eşrikhu fi emri. Müsned-i ibn-i Aħmed Ḥanbelì ve Hidāyetü’s-
süĆedā’da masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì seniñ için söylerim. 
Ancılayın ki ķarındaşım Mūsā dedi. Bāri Ĥudāyā benim için ehl-i beytimden 
bir vezìr ķıl ĆAlì’yi ki birāderimdir. Anıñla püştümü ķavì eyle. Ve emrimde 
şerìk ķıl.   

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣallaĆllahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lemmā emrì bi-
ile’s-semāi izen ale’l-Ćarşı mektūbu lā ilāhe illā’llāh Muħammedu’r-
Resūlu’llāhi eyyidtühü bi-ĆAliyyi. Şifā-yı Ḳāďı Ebū’l-Fażl-ı Necefì ve 
Faṣlü’l-Ĥiṭāb Ĥˇāce Muħammed Pārsā’da Ebū’l- Ḥamrā’dan mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. Şeb-i miĆrāc beni āsmāna getirdiler. Nāgāh gördüm ki Ćarş 
üzerinde bu ħadìś-i şerìf yazılmışdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Meśele 
ĆAliyyün fi’n-nāsı kemeśele veliyyü huve’llāhu fi eħadi’l-Ḳur’ān. ErbaĆìn ve 
Firdevsü’l-aĥbār’da masţūrdur ki ol ħażret buyurdu. Miyānesinde ĆAlì’nin 
miśli ḲurĈān’da huva’llāhu eḥad gibidir ki sūre-i iḫlāṣ-ı şerìf sūre-i 
Ḳur’ān’dır. Zìrā ki vaħdet-i pāk-i Ḫudā’ya ve āl ü bürhāndır. İmām ĆAlì daḫi 

                                                             
262 O Allah’ın rehberi Nebî buyurdu ki: Ben ve Ali hidayete erdirenleriz. O Kâ’be’ye, vadiye 
doğru nurlu bir yola götürür.   
263 “Sen ancak bir uyarıcısın. Her kavim için de bir yol gösteren vardır.” Ra’d 13/7.  
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hem-cevānān-ı eşref-i fażl-ı merdümāndır ki mecmūĆ fażìlet-i aħsen ħālāt u 
cāmiĆ-i cemìĆ şeref ü kemālātdır. 

         Nažm 

رساند بخلق قرأن علیعلم   

ناآت سبع آمد از آبقر  

خلق نسبت ذات او بزمرۀ  

264در قرأن "اللهھو ھست چون"قل  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣallaĆllahu teĆālā 265 Ćaleyhi ve sellem: Ħubbi 
ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālib yeĈkülü’ź-źunūbi kemā ye’külü’n-nārul ħuţabe. ErbaĆìn 
ve Meveddāt’da ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. 
Muħabbet-i ĆAlì günāhları ekl ederiz. Nitekim āteş ħaţbi ekl eder. 

         Nažm 

ارشاە ولایت آتش و حبّ   

كناھا نست كل جملۀ آ  

می سوزد جرم ماھیزم است و  

266انستسوز آتش كھازھیزام   

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ķısmetü’l-
ħikmeti fi Ćaşereti eczāi feu’tiye Ćalā tis’ate eczāe ve’n-nāsu cüzĆe vāħidin. 
Tefsìr-i ŚaĆlebì’de İbn MesĆūd’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ḥikmet on 
eczāya ķısmet oldu. Ben ṭoķuz cüzĈü ĆAlì ve bir cüzĈü cümle nāsa verildi. 

         Nažm 

 مصطفی كفت كرد شد قسمت

را ھارنن منبع ھحكمت آ  

جزء و داد شد و زان دە دّه بود  

                                                             
264 Ali’nin Kur’an ilmini halka ulaştırdı. Yedi kıraat ondan geldi. Onun zatının nisbeti bir 
tarafa, halkın nisbeti bir tarafa. Çünkü Allah Kur’an’da böyle buyurdu.  
265 teĈālā A: B nüshasında yoktur. 
266 Velîlik şahının sevgisi ateş gibidir. Günahın cümlesinin en azı değildir. Günahımız ateşten 
bir odundur ki bizi yakıyor.   
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267علی را یكی دیكر ھارا نھ  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ene Medìnetü’l-
ilmü ve ĆAliyyü bābuhā fe men (B 29b) erāde’l-Ćilme felyeĈti’l-bāb. Ṣaħìħ-i 
Tirmiźì ve Ħilyetü’l-Evliyā ve Evsaṭ-ı Ţaberānì’de ve Cābir Enṣārì’den ve 
Meveddāt’da ve Müstedrek-i Ħākim ü ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da Emìrü’l- 
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ben Ćilmiñ şehri ve ĆAlì anıñ 
bābıdır.268 Zìrā ki bir kimse ki Ćilme ṭālib ola lāzımdır ki o ķapıya gele. Ve 
eĈtu’l-buyūte min ebvābihā 269 ḥükmüyle Ḥażret-i Emìr’e bilā-tevessül Ćilm-i 
Resūl’e tavaŝŝul olmaz. 

         Naẓm 

من بحر وعلم چھ كفت كھ  

درست مرا علی شھر علمم  

علم می باید كھھركسی را  

270درآید بصدق از درماكو  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ene dārü’l-
ħikmeti ve ĆAliyyü bābuhā. Ṣaħìħ-i271 Tirmiźì Müstedrek-i Ħākim272 ve 
Mişkāt ve Meṣābìħ ve Ḥilyet-i Evliyā ve ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da Emìrü’l-
müĆminìn’den  mervìdir ki o ḥażret buyurdu. Ben dār-ı ḥikmetim ve ĆAlì 
bābdır. Her kim ki o dāra duĥūl murād eyler anıñ ḳapısına tevcìh-i vicāh ve 
illā es-sārıķu ve’s-sārıķatu fekṭaĆu eydiyehumā 273 ḥükmüyle dest-i ümmìdin 
dāmen-i maķṣūddan kūtāh etmek gerekdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā 274 Ćaleyhi ve sellem: Ħaķķu 
ĆAliyyin Ćalā hāzihi’l-ümmeti ke hakkı’l- vālidi (A 27a) ĆAlì veled. ErbaĆìn’de 
Cābir Enṣār’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ bu 
ümmet üzerinde ḥaķķı vālidiñ vālid üzerinde ḥaķķı gibidir. Ol her nìk-baḫtı ki 
iḥlāṣ u iĆtiķād ṣafā-yı iĥtiṣāṣ ile rāh-ı mutābaĆat-ı Emìr’de sāĆì olup kelām-ı 
Emìr’i dil ü cānıyla müstemiĆ olup ve Ćulūm-ı ħaķāyıķ ve maĆārif ki 

                                                             
267 O sanatların kaynağı olan hikmeti, Muhammed Mustafa (sav) bize taksim ettiğini söyledi. 
İlim ve hikmetin dokuzunu Ali’ye ve birini diğerlerine verdi .  
268 deridir A: bābıdır B. 
269 “Evlere kapılarından girin.” Bakara 2/189. 
270 İlimden, amelden ve denizden haber vermiş ki, ben ilim şehriyim Ali ise kapısıdır. 
Hakikaten ilmi arayan herkes, bizim kapımızdan girer.   
271 ŝaħīħ A: ŝıħaħ B. 
272 Müstedrek-i Ħākim A: Müsnediñ ħākim. 
273 “Hırsızlık eden erkek ve kadının ellerini kesin.” Mâide 5/38. 
274 TeĆālā B: A nüshasında yoktur. 
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buyurmuşdur. Anıñla Ćāmil-i müntaķiĆ olup cennāt-ı ebedì ve naĆìm-i hayāt-ı 
sermedìye fāĈiz ola. El müĈmine hayye fi’d-dārin mefhūmuna māṣadaķ olup 
derece-i cennāti cāvidān-ı ħāĆiz olur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ene mìzānu’l-
Ćilmü ve ĆAliyyü keftā ve’l-Ḥasenu ve’l-Ḥüseyni ĥubūţu ve’l-Fāṭımetü 
Ćilāķuhu ve’l-eĈimmetü’l-umūduhu yūzen bihi aĆmālü’l-muħibbin ve’l-
muğdìne kenā. Kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās rivāyetiyle masţūrdur ki ol 
ḥażret buyurdu. Ben Ćilmiñ mìzānıyım ve ĆAlì iki keffesidir. Ḥasan ve 
Ḥüseyin rişteleridir. Fāṭıma ķulpudur. Ve sāĈir eĈimme-i Hüdā Ćamūdìdir. 
Bizlere de dost ve mubġıż-ı aĆmāli anıñla vezn olunur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAlì efżā 
ümmetihi. Ṣaħìħ-i tirmiźì’de İmām Ḥüseyin Ćaleyhi’s-selām’dan ve İstiĆāb’da 
Ebū SaĆid Ḫudrì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ħażret buyurdu. Ḥākim-
i Ćādil-terìn-i ümmet ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men eḥabbe 
ĆAliyyen fe ķad eħabbenì ve men ebġaďa ĆAliyyen fe ķad ebġadanì ve men 
eźā ĆAliyyen fe ķad eźāni ve men eźāni fe ķad eźāllāhu. Müsned-i Ebū ĆAlì ve 
Müsned-i Bezzār ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa ve İstiĆāb’da ṢaĆd Vaķķāṣ’dan 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki buyurdu. Her kim ĆAlì’yi sever taḥķìķ beni 
sever. Her kim aña buğz eder taħķìķ ol baña buğz eder. Ve her kim aña eẕā 
eder taḥķìķ baña eẕā eder ve her kim baña eẕā (B 30a) eder taħķìķ Ḫudā 
TeĆālā’ya eẕā eder.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyü 
utiyte selāse lem yuĆtehunne ahadün velā enā, ūtiyte ṣıhren miśli ve lem uti 
enā miśli, ve ūtiyte ṣıddìķaten miśli ibneti, lem uti miślehā zevceten, ve utiyte 
ve’l-Ḥasani ve’l-Ḥüseyni min ṣulbike velem uti min ṣulbi mislehumā, 
velāke’n-neküm minnì ve ene minküm. Şerefü’n-Nebì’de Ebū’l-Ḥamrā’dan 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì saña üç fażìlet verildi ki baña ve 
ĥalāyıķdan hiçbir eḥada verilmedi. Biri benim gibi bir ķāĈim-i peder ki saña 
verildi. Baña olmamışdır. Ve biri duḫter-i saĆādet-i aḫterim ki Fāṭıma’nıñ 
nikāħıdır. Ve üçüncü Ḥasan ve Ḥüseyin gibi evlād ki saña müyesserdir. Baña 
muḳadder olmadı. Lākin sizler benden ve ben sizlerdenim. Baħrü’d-dürer’de 
bu ḥadìś bu Ćibāretledir. Yā ĆAliyyü inneke utiyte selāsen ve lem uti utiyte 
sihran miśli ve lem uti ve utiyte miśli Fātımetü ve lem uti ve utiyte miśli ve’l-
Ḥaseni ve’l-Ḥüseyni ve lem uti.   

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teālā Ćaleyhi ve sellem: Men erāde en 
yenžur ilā Ādeme fi-Ćilmihi ve ilā Nūħin fi-taķvāhu ve ile’l-Yahyā fi-zühdihi 
ve ilā Mūsā fi-baṭsihi felyenžur ilā ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin. Ṣaħìħ-i Vāķidì’de 
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Ebū’l-Ħamrā’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Bir kimse kiĆ ilminde 
Ādem’e ve taķvāsında Nūħ’a ve zühdünde Yaḥyā’ya ve baṭşında Mūsā’ya 
naẓar etmek murād ede gerekdir ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e naẓar eyleye. 
Şerefü’n-Nebì’de yine Ebū’l-Ħamrā’dan bu ḥadìś-i şerìf bu Ćibāretle 
mastūrdur. Men serrahu en yenẓur ilā Ādeme fi-Ćilmihi ve ilā Nūḥin fi-
taķvahu ve ilā İbrāhìm (A 27b) fi-ħilmihi ve ilā Mūsā fi-heybetihi ve ilā Īsā 
fi-Ćibādetihi felyenẓur ilā ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin. Cevāhirü’l-aĥbār ve 
Hidāyetü’s-süĆedā’da Cābir’den bu Ćibāretle mervìdir. Men eħabbe ilā İsrāfìle 
fi-heybetihi ve ilā MikāĈìle fi-rütbetihi ve ilā CebrāĈìl fi-celāletihi ve ilā 
Ādeme fi-selemihi ve ilā Nūħin fi-haśyetihi ve ilā İbrāhìm fi-ĥılletihi ve ilā 
Ya’kūbe fi- hüzünihi ve ilā Yūsufe fi-cemālehu ve ilā Mūsā fi-münācātihi ve 
ilā Eyyūbe fi-ṣabri ve ilā Yahyā fi zühdihi ve ilā Yūnusu fi-sünnetihi ve ilā 
Īsā fi-verāĆi ve ilā āli Muḥammed fi ħasbihi felyenžur ilā ĆAliyyin fe inne fihi 
tisĆin ĥaṣleten min ĥaṣāili’l-enbiyā ecmāu’llāhi fihi velem yecmeĆu eħaden 
ġayrahu. YaĆni bir kimse muħabbet ede naẓar etmeğe heybetinde İsrāfìl ve 
rütbetinde MikāĈìl ve celāletde CebrāĈìl ve İslāmiyet’inde Ādem’e ve 
ḥaşyetinde Nūħ’a ve ĥulletinde İbrāhìm’e ve ḫüznünde YaĆķūb’a ve 
cemāletde Yūsuf’a ve münācaĆatında Mūsā’ya ve ṣabrında Eyyūb’a ve 
zühdünde Yaḥyā’ya ve sünnetinde Yūnus’a ve veraĆında ĆĪsā’ya ve ḥasbinde 
Muḥammed’e. Pes gerekdir ki ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib’e naẓar ede. Zìrā ĥaṣāĈil-i 
enbiyādan ṭoķsan ḫaṣlet anda vardır ki Ĥudā TeĆalā ĆAlì’de (B 30b) cemĆ 
etmişdir ve anıñ ġayrı hiçbir eḥade cemĆ etmemişdir.  

Menķabet, ķale’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyün 
mühendisün fì źātullāhi. Ey Ćalìmün ve ĥayrun.275 İstiĆāb’da masţūrdur ki ol 
ḥażret buyurdu. ĆAlì Murtażā źātu’llāh’da mühendisdir. YaĆni nìk dāne ve 
āgāh u bìnādır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Eyyuhe’n-nāse 
ve lā teşkū ĆAliyyen feva’llāhu lā ħaśne fi dìni’llāhi. Ḥilyetü’l-Evliyā’da Ebū 
SaĆìd Ĥudrì’den mervìdir ki baĆżı merdümān Ḥażret-i Resūl’e Murtażā 
Alì’den şikāyet etdiler. Ol ḥażret buyurdu. Ey merdümān ĆAlì’den şikāyet 
eylemek Ḫudā ḥaķķıyçün ol dürüşt ü muḥkemdir. Dìn-i ḥaķda ve yegāne ve 
merdānedir. İķāme-i ķavāĆid-i İslāmiyye-i eḥaķķda ve melāmet-i ĥalķdan bì-
endìşe ve lā teħāfūne levmeten lāĈimin aña pīşedir. Ve eşedde Ćale’l-küffār 
şān-ı Ćālì nişānıdır. Bu ḥadìś-i şerìfi ṢavāĆiķ-i muḥriķa ve Müstedrek-i 
Ħākim’de bu Ćibāretle mastūrdur. Lā teşkū ĆAliyyen fevallāhu innehu lā ħaşye 
fi źātillāhi evfi sebìlillāhi. YaĆni ĆAlì’den şekvā etmeñ. Ḳasem ol Ĥudā’ya ki 
taḥķìķ Ḥaydar-ı Kerrār Źāt-ı Bāri gird-gārdan ziyāde ĥavf u ħaşyet edicidir.  

                                                             
275 ey Ćalìmün ve ĥayrun A: B nüshasında yoktur. 
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā276 Ćaleyhi ve sellem: Lā yuḥibbu 
ĆAliyyen münāfiķūn ve lā yebğuďūhu müĈminün. Müsned-i Aḥmed ibn-i 
Ḥanbelì’de ve Ṣaḥìḥ-i Tirmiźì ve Mişkāt’da Ümmü Seleme raďıya’llāhu 
Ćanhā’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Hiçbir münāfıķ ĆAlì Murtażā’yı 
sevmez ve hiçbir müĆmin aña Ćadāvet ķılmaz. Ṣaḥìḥ-i Müslim277 ve ṢavāĆiķ-i 
Muḥriķa’da ĆAlì’den kerrema’llāhu vechehu menķūldür ki eyitdi. Ḳasem ol 
źāta ki vech-i arżda dāneleri biterdi. Ve ḫalāyıķı ketm-i Ćademden278 ṣaḥrā-yı 
vücūda getirdi. Taħķìķ Ḥażret-i Resūl Ćahd etmişdir ki baña ki yā ĆAlì 
muḥabbet etmez saña illā müĆmin ve muvaḥḥid ve Ćadāvet eylemez. Saña illā 
münāfıķ ve mülḥid.  

Menḳabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lā tesubbu 
ĆAliyyen fe innehu memsūsun fi źātu’llāhi teĆālā. Ḥilyetü’l-Evliyā’da KāĆb 
ibn-i ĆAceze rivāyetiyle masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì’ye sebb ü 
düşnām (A 28a) eylemek ol memsūs źātu’llāh ve vāṣıl-ı ilāĆllah fiġānı 
fi’llāhdır.  

Menḳabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men sebbe 
ĆAliyyen fe ķad sebbenì. Müstedrek-i Ħākim ve Müsned-i Aḥmed ibn-i 
Ḥanbel ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da Ümmü Seleme’den raďıya’llāhu Ćanhumā 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Bir kişi ki ĆAlì’ye sebb eder taḥķìķ baña sebb 
eder.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: En-naẓaru ilā 
ĆAliyyi Ćibādetün. MuĆcem-i Ţaberānì’de ve SavāĆiķ-i Muħriķa’da ve 
Müstedrek-i Ħākim ve Baḥrü’l-MaĆārif’de İbn MesĆūd’dan ve Faṣlü’l-
Ĥiṭāb’da Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanhā’dan mervìdir ki buyurdu. ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’e naẓar etmek Ćibādetdir. 

          Nažm 

 تا بكی در اطاعت دیكران

ھر ساعت ینھدست بندی بس  

متاب از اطاعت شاھی رو  

279بود طاعت نظر بررخش كھ  (B 31a) 

                                                             
276 TeĆālā B: A nüshasında yoktur. 
277 müslim A: müsellim B. 
278 Ćadem A: ādemden B. 
279 Ta ne zamana kadar göğsüne el bağlayıp, diğerlerine itaat edeceksin. İtaatten yüz çevirme. 
O padişaha yüz çevirme ki onun yüzüne bakmak itaattir.   
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyü 
leyežheru fi’l- cenneti le-kevākibi’ŝ-ŝubħu li-ehli’d-dünyā. ṢavāĆiķ-i 
muḥriķa’da ve CemìĆ Deylemì ve Beyhaķì’de Enes ibn-i Mālik’den mervìdir 
ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib cennete ẓāhir ve nümūdār 
nitekim280 āfitab-ı ehl-i dünyāya żiyā-dār olur. 

          Naẓm 

اویدانمرتضی در بھشت ج  

 چون درآید بھ طالع فیروز

ھل جنانا د رخش بردرخشمی   

281چون درخشیدن ستارۀ روز  

  Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Źikrü ĆAliyyin 
Ćibādetün. CemìĆ Deylemì ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da ve Baḥrü’l-MaĆārif’de 
Ümmü’l-müĆminìn ĆĀĈişe’den raďıya’llāhu Ćanhumā’dan282 mervìdir ki ve 
Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da daḫi Ebū Bekir’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì 
Murtażā’nıñ ẕikri Ćibādetdir. 

         Naẓm 

علی كند ھمھ روز 283ذكر حیدر  

 ھر كھ ذكر خداش عادت شد

عبادت كر اكر پیغمبرھ ب  
دكفت ذكر علی عبادت ش 284  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Allahüme lā 
tümtinì ħattā tūrini ĆAliyyen. Ŝaħìħ-i Tirmiźì ve Mişkāt’da Ümmü ĆUṭbe’den 
mervìdir ki ol ḥażret Murtażā ĆAlì bir ġazāya ki irsāl ederdi. Ġayet şevķ u 
muḥabbetden eydürür ki Bāri Ḫudāyā rūħumu ķabż eyleme ĆAlì’yi baña 
göstermedikçe.  

                                                             
280 nitekim A: B nüshasında yoktur. 
281 Murtaza ebedî cennetin kapısından girince, rehille birlikte onun yanağı parlar, günün 
yıldızının parlaması gibi  
282 anhumā A: anhumādan B. 
 .A: B nüshasında yokturحیدر 283
284 Her kim ki Allah’ın zikrini her gün âdet haline getirirse Ali’yi de zikretmiş olur. 
Peygamber’in söylemesiyle Ali’nin zikri ibadet oldu.  
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyün fi’l-
cenneti. Ṣaḥìḥ-i Tirmiźì ve İbn Māce’de ĆAbdu’r-raħman ibn-i ĆAvf’dan285 
mervìdir ki buyurdu. ĆAlì kerrema’llāhu vechehu behiştdedir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyün 
demüke demì laħmüke laħmì ķalbeke ķalbì nefsike nefsi rūħuke rūħi. 
Düstūru’l-ḥaķāyıķ’da masţūrdur ki bu ḥadìś-i şerìfiñ sebeb-i vürūdu oldur ki 
birgün Seyyidü’l-mürselìn Ḥażret-i Emìr’i pìrāhen-i mübārekì derūnuna aldı. 
Şöyle ki tenleri bir olup hemān başları ķaldı. Bu ḥālette bu ḥadìś-i şerìf ṣādır 
oldu. Ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da ve baĆżı kütübde manẓūrum oldu ki birgün 
imāmeyn ḫużūr-ı Seyyidü’l-mürselìn’de ḥāżır idiler. Bir aĆrābì suĈāl eyledi ki 
bunlar kimlerdir? Buyurdu. Bunlar benim ferzend-i ercümendlerimdir. AĆrābì 
eyitdi. Püserān-ı ĆAlì ķandedir? Buyurdu. İşte bunlardır ki baña ve ĆAlì’ye 
evlād ve bunlarıñ vücūd-ı pür cūdlarıyla göñlümüz sürūr u şāddır deyip 
Ḥażret-i Emìr’i kenārına alıp bu ḥadìś-i şerìfi buyurdular. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ey tecme’ū 
beyne ismi ve künti ene Ebū’l-Kāsımullāh yuĆţi ene aķsamu śümme ħaďďi li 
ĆAliyyin ve nebiye. Tefsìr-i ŚaĆlebì’de Ebū Hureyre’den mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Benim ismim ve keyfiyetim bileni cemĆ etmeyesiz. Evlādıñıza 
Muḥammed-i nām edip Ebū’l-Ḳāsım ile künye ķılmayasız. Bunlarıñ baña 
maḫṣūṣdur. Ḫudā TeĆālā iĆṭā eder. Ben (A 28b) ķısmet eylerim. BaĆdehu ĆAlì 
ve evlādına ruħŝat buyurdu. Ḥażret-i Emìr daḫi evlādını Muḥammed’le 
tesmiye ve Ebū’l-Ḳāsım ile tekniye eyledi. Müstedrek-i Ħākim’de 
Muḥammed Ḫanefì’den raďıya’llāhu Ćanhumā’dan mervìdir ki Emìrü’l-
müĆminìn ile Ṭalḥa miyānında münāzaĆa oldu. Ṭalḥa (B 31b) eyitdi. Sen 
ferzendiñe Muḥammed-i nām Ebū’l-Ḳāsım286 ile tekniye ķıldıñ. Ḥālbuki 
Ḥażret-i Resūl287 bunlarıñ cemĆini menĆ buyurmuşlar idi. Ḥażret-i Emìr 
ḥużzārdan birini filān ve fülānıñ iħżārına gönderip geldiklerinde keyfiyet 
anlardan suĈāl olunduķda anlar Ḥażret-i Emìr için ruḥṣat buyrulduğuna 
şehādet eylediler.  

[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnehu ḫaleķa 
fi-bābi’l-cenneti ḥalekaten min yāķūti ḥamrāi Ćalā ṣafāyihi’ź-źehebe fāĈize 
dukkatü’l-ḥaleķatü Ćale’l-bābi ṭannet ve ķālet yā ĆAliyyü. Menāķıb-ı ḫaṭìb’de 
masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā behiştde ṣafāyiḥ-i 
ẕeheb üzerine yāķūt-ı ḥamrādan bir ḥalķa ḫalķ eylemişdir. Her gāh ol ḥalķa 
daķķ olunsa ţanìn-i bābdan288 yā ĆAlì yā ĆAlì ṣadāsı ẓāhir olur.  

                                                             
285 ĆAbdu’r-raħman ibn-i ĆAvf A: ĆAbdu’r-raħman ibn-i ĆAf B. 
286 Ebū’l-Ķāsım A: Ebū’l-Ķā B. 
287 Resūl A: B nüshasında yoktur. 
288 bāb A: bārū B. 
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lemmā 
ḫaleķallāhu teĆālā Ādeme nefahe fìhi min rūḥihi Ćaṭase Ādeme fekāle’l-
ḥamdillāhi fe vaḥyillāhu ḥamdi Ćabdi’l-Ćizzeti  ve celāli levlā Ćabdān urìdu 
aḫlaķuhumā fì dārü’d-dünyā lemmā ḫalķatüke ķāle ilāhì yekūnāni minnì ķāle 
yā Ādemu irfeu raĆmeke ve’n-naẓaru ferafeĆa raĈse fe iźen mektūbun Ćale’l-
Ćarşi lā ilāhe illā’llāh Muhammede’n-nebiyyü’r-raḥmeti ve ĆAliyyün 
muķìme’l-ḥüccetü. Kitāb-ı meẕkūrda ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd’dan 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ḥażret eyitdi. Ol vaķt ki Ḫudā TeĆālā Ādem’i 
yaratdı. Ve rūḥundan nefḥ etdi. Ādem Ćaṭse ķılıp elḥamdülillāh dedi. Cenāb-ı 
Ḥaķ vaḥy eyledi ki ķulum baña ḥamd eyledi. ĆAzzim ve celālim ḥaķķıyçün ki 
eğer āferinìşden maķŝūd iki bende ki anlarıñ ḫalķını murād eyledim olmaya 
idi. Yā Ādem elbette seni ḫalķ etmezdim. Ādem eyitdi. İlāhì ol iki bende 
benim neslimden mi olacaķdır? Buyurdu. Belì yā Ādem başını ķaldır ve naẓar 
ķıl. Ādem başını ķaldırıp naẓar etdikte gördü. ĆArş üzerine yazılmış idi. Lā 
ilāhe illallāh Muhammedü’n-nebiyyü’r-raḥmeti ve ĆAliyyün muķìmü’l-
ḥücceti.  

[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men Ćarefe 
ḥaķķa ĆAliyyün zeki ve tābe men enkera ħaķķahu lu’une ve ḫābe ķısmete bi-
Ćizzeti en udĥile’n-nerā men Ćasāhu ve in etāĆani ve udĥile’l-cennete men 
eţāĆuni Ćaŝāni. Kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Ḫudā 
TeĆālā’dan289 fermān oldu ki bir kimse ki ḥaķ Murtażā’yı bildi. Pāk ve ĥōş 
oldu. Ve bir kişi ki inkār eyledi melĆūn ve ziyān-kār oldu. ĆAzze ve celle’ye 
ķasem ederim ki nār-ı cehenneme idĥāl eylerim anları ki İmām ĆAlì’ye Ćāŝi 
ola. Her ne ķadar baña ṭāĆatda iĥlāŝ olursa da ve cennete idḫāl eylerim anları 
ki İmām ĆAlì’ye muţìĆ ola. Her ne ķadar baña Ćiṣyān ķılarsa da.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem (B 32a) Cā eni 
Cibrìlü min indillāhu Ćazze ve celle bi varaķati esin haďrae mektābu bi-
beyāďin innì efraďtü muḥabbetü ĆAliyyi ibni Ebì Ṭālibin feyelĆanihum źālike 
annì. Kitāb-ı meẕkūrda Firdevsü’l-Aḫbār’da ve Cābir Enṣārì’den (A 29a) 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Nezd-i ilāhì’de mersìn ağacı bayrağından bir 
başlı bayrağla CebrāĈìl geldi. Üzerinde beyāż ħaţţıla yazılmış idi ki be-dürüstì 
farż eyledim ĥalāyıķa ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ muḥabbetini yā Muħammed bu 
ħükmü benden anlara teblìğ eyle.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyü lā 
yeħalli li-eħadin en yeħubbe fi-hazihi’l-mescidi ġayri ve ġayrüke. Ŝaħìħ-i 
Tirmiźì’de ve Meṣābìḥ’de Mişkāt’ta ve Ṭıybì ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da Ebū 
SaĆid Ḫudrì’den Müsned-i Bezzār ve SavāĆiķ-i Muḥriķa’da SaĆd’dan mervìdir 

                                                             
289 TeĆālā A: B nüshasında yoktur. 
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ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì cünüb ḥālinde bu mescide duḫūlü bir eħade 
ħelāl değildir. Benden ve senden ġayrı.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ente ve şìĆatike 
tā ilā yevmü’l-ķıyāme rāďìne ve yeĈti Ćadüvvüke ġaďbānen. ṢavāĆiķ-i 
Muḥriķa’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki innelleźìne āmenu ve Ćāmilu’ŝ-
ŝāliħāti ülāike hüm ĥayrü’l-beriyyeh 290āyet-i kerìmesi nāzil oldu ve ḥażret 
buyurdu. Yā ĆAlì sen ve şìĆalarıñ Ḫudā’dan rāżı ve Cenāb-ı Ḫudā daḫi 
sizlerden rāżı olduğuñuz ḥālde yevm-i ķıyāmetde gelirsiz. Ve Ćadūlarıñız 
ĥışm-nāk ve ḥāl-i ḥelākde gelirler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyü ĥayru’l-
beşeri baĆdi men ebā fe ķad keferu. ṢaḥāĈif ve Hidayetü’s-SüĆedā ve 
Meveddāt’ta Ḫadìķa-i Yemānì’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Benden 
ṣoñra ḫayrü’l-beşer Ḥaydar’dır. Her kim Ćibā ede ol kimse kāfir ü ebterdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyü bābün 
tevbetin min deḫale fìhi kāne müĈminān ve men ḫarece minhu kāne kāfiren. 
Efrād-ı Dāreķuṭnì ve SavāĆiķ-i Muḥriķa ve Meveddāt’da İbn ĆAbbās’dan 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì tevbe ķapısıdır. Her kim ol ķapıya dāĥil 
olur ve her kim andan ĥurūc eder kāfir olur. Cehenneme gider.  

Nažm 

ستب اطان اولیا باذات سل  

 كفرو ایمان بطوف او مضطر

داخل در او بود مؤمن ھر كھ  

291كافر ن بودخارج از آ و انكھ  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyün minnì 
bi- menzileti raĆsi min bedeni. Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de BeraĆ ibn-i ĆĀzib’den ve 
CemìĆ Deylemì ve Firdevsü’l-Aĥbār’da ve Meveddāt ve ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da 
İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ĆAlì benden bedenden ser-menzilesindedir. 

         Nažm 

 كفت سردار ھاشمی نسبت

                                                             
290 “İman edip sâlih ameller işleyenlere gelince, halkın en hayırlısı da onlardır.” Beyyine 
98/7. 
291 Velîlerin sultanın ta kendisidir. Küfr ve iman onun tarafında gizlidir. Kim onun kapısından 
girerse mümin olur. Onun dışında kalan kâfir olur.  
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ا مننسبت مرتضی علی ب  

سررا نسبتی ھست بابدن  

292ست و بدنانسبتش نسبت سر   (B 32b) 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Ene ve ĆAliyyün 
min şeceretin vāħidetin ve’n-nāsu min eşcāri şetta. Evsaṭ-ı Ţaberānì ve 
ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da Cābir’den ve Meveddāt’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki 
ol ḥażret buyurdu. Ben ve ĆAlì bir ağaçdanız ve nās eşcār-ı müteferriķdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teĆālā 
ceĆale źürriyyete külli nebiyyi fì ṣulbihi ve ceĈale źürriyyeti fi ṣulbi ĆAlì ibni 
Ebū Ṭālibin. Evsaţ-ı Ţaberānì ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa ve Firdevsü’l-Aḫbār ve 
Meveddāt’da Cābir’den Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā her bir peyġamberiñ neslini kendi 
ṣulbünden ķıldı. Ve benim zürriyetimi ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ ŝulbünden ķıldı.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Levlem 
yeĥluķullāhu ĆAliyyen lemā kāne li-Fāṭımati küfren. Firdevsü’l-Aḫbār’da ve 
Meveddāt’da Ümmü Seleme’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Eğer Ḫudā 
TeĆālā (A 29b) ĆAlì Murtażā’yı ḫalķ eylemeye idi her āyìne Fāṭıma’ya kefr ü 
hem-ser bulunmaya idi.  

Tercüme 

Mihter-i enbiyā vü bihter-i ĥalķ 

Dedi şān-ı ĆAlì’de ol server 

Olmaya idi eğer maĥlūķ 

Fāţıma bulmaya idi hiçbir er 

 Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: RāĆeytü leylete 
üsrā bi- müśbeten Ćalā sāķi’l-Ćarşi ene ġarastü cennete Ćadnin Muħammedün 
ṣafevāti min ĥalķi eyyedtü li-ĆAliyyi. Ḥilyetü’l-Evliyā’da Ebū’l-Ḥamrā 
rivāyetiyle masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Çün Şeb-i miĆrāc nebìyi āsmāna 
getirdiler. Sāķ-ı Ćarşda yazılmış ki ben cennet-i Ćadni envāĆ-ı dıraḫtla ġars 
eyledim. Muħammed benim muĥtārımdır ve anı ĆAlì ile teĆyìd eyledim.  

Menķabet, ķāle’n- nebiyyi ŝalla’llahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Li-külli 
nebiyyin vaŝiyyün ve vāriśün ve innā ĆAliyyen vaṣiyyün ve vāriśi. Firdevsü’l-
                                                             
292 Haşimî soyunun serdarı dedi ki: Murtaza Ali’ye olan muhabbetimi, başıma bağlasam 
gerekdir ki onun bağı boş ve o sadece beden bağıdır.  
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Aḫbār’da ve Meveddāt’da Büreyde’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Her bir 
nebì için bir vaṣì vü vāriś vardır. ĆAlì daḫi baña vaṣì vü vāriśdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā293 Ćaleyhi ve sellem: Ćİnvānu 
ŝaħìfetü’l-müĈminü ħubbi ĆAli ibni Ebū Ţālibin. Menāķıb-ı ḫaṭìb’de ve 
Meveddāt ve ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da Enes ibn-i Mālik’den mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Ser-nāme-i ŝaħìfe-i aĆmāl-i müĆmin muħabbet-i ĆAlì ibn-i Ebā 
Ţālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Raħimellāhu 
ĆAliyyen Allahümme edri’l-ħaķķa ħayśü kāne. Emìrü’l-müĆminìn rivāyetiyle 
Ṣıħāħ-ı Sitte’de masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Ḫudā raḥmet eylesin ĆAlì’ye 
ey Bāri Ĥudā ĆAlì’yi ħaķķıyla dāĈir ķıla. Her ķande kim ola.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnne’l-cenneti 
teśtānu ilā śelāśetin ĆAliyyin ve ĆAmmārin ve Selmānin. Ṣaħìħ-i tirmizì ve 
Müstedrek-i Ħākim ve ṢavāĆiķ-i Muħriķa’de Enes Mālik’iñ rivāyetiyle 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Cennet üç kimseye müştāķdır. Biri ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib ve biri ĆAmmār ve biri Selmān’dır. (B 33a) 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyü inne 
fìke meśelen min ĆĪsā ebğaďü’l-Yehūdu ħattā ebhetū ummehu ve ḥabben 
naṣara ħatta enzeluhu bi’l-menzile innemā leyselehu śümme. Ḳāle ĆAlì 
kerrema’llāhu vechehu: yehlükü fì-iśnānì muħibbun mufriṭu yefruṭuni bimā 
leyse fi-yeħmili śināĆi Ćalā an yutbiheni. Müsned-i Aḥmed ibn-i Ħanbelì’de ve 
Bezzār ve Ebū ĆAlì ve Müstedrek-i Ħākim ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da Emìrü’l-
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥāżret buyurdu. Yā ĆAlì sende bir meśel vardır 
ĆĪsā’dan ki Yehūd Ḥażret-i ĆĪsā’yı düşmān ṭutdular. Ḥattā Ħażret-i Meryem’e 
iftirā vü bühtān etdiler ve naṣārayı dost ṭutdular. Keśret-i muḥabbetlerinden ol 
ḥażretde olmayan bir menzilet iśbāt eylediler. YaĆni ibnu’llāh dediler. 
BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. İki ṭāĈife benim ḥaķķımda kendilerin 
helāk etdiler. Biri muḥibb-i mufrıṭdır ki keśret-i muḥabbetlerinden bende 
olmayan menzileti isnād etdiler. YaĆni Ćulūhiyetime ẕāhib oldular. Ve biri 
buğz-ı Ćadāvet edip ol Ćadāvet anları ol nesne üzerine ḥaml eyledi. Ḥaķ’dan 
baĆìd oldular.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Li ĆAliyyin 
innellāhe ĥaleķal enbiyāĆi min eşcāri śemā ve ĥuliķtu ene ve ente min 
şeceretin vāḥidetin fe ene eslūha ve ente ferĆuhe ve ente merĆahe ve’l-Ħaseni 
ve’l-Ħüseyni ağṣa nūhā femen biğaṣin teĆālaķu menbihā (A 30a) edḫalellāhu 
teĆālā fi’l-cenneti. Müsned-i Aḥmed ibn-i Ḥanbelì ve Meveddāt ve Ḥilyetü’l-
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Evliyā’da Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì masţūrdur ki ol ḥażret Murtażā 
ĆAlì’ye ḥabl-i ĆArāfāt’da Ḫudā TeĆālā peyġamber anı eşcār-ı müteferriķden 
ḫalķ edip ben ve sen meşcere-i vāḫideden maḫlūķ olduķ. Ol şecereniñ aṣlı 
benim ve ġayrı sensin. Ve şāḫ’ları Ḥasan u Ḥüseyin’dir. Her kim ol şāḫdan294 
birine teĆalluķ ede Ḫudā teĆālā anı cennete idḫāl eder. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu TeĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men eḥabbe 
ĆAliyyen feķadu eḥabteni ve men eḥabbeni feķad eḥabbellāhu ve men ebğaďe 
ĆAliyyen feķad ebğaďeni ve men ebğaďeni feķad ebğaďallāhu. Sünen-i 
tirmiźì Selmān’dan ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da Ümmü Seleme’den raďıya’llāhu 
Ćanhumā mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Bir kişi ki ĆAlì’ye muħabbet ede 
taḥķìķ baña muḥabbet eder. Ve bir kişi baña muḥabbet eder Allah’a muḥabbet 
eder ve bir kişi ki ĆAlì’ye buğz eder baña buğz eyler ve bir kişi ki baña buğz 
ede ol kişi Allah’a buğz eyler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente 
ķasìmü’n-nārı ve’l-cenneti. Sünen-i Dāreķuṭnì ve ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da 
masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì yevm-i ķıyāmetde cennet ve 
cehennem ehlini ķısmet edici sensin. İmām ĆAlì Rıżā’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki rūz-ı ķıyāmet dūzaĥ ede ki yā ĆAlì bu kişi sendendir ve ol kişi 
bendendir. (B 33b)  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Lā yecūzū 
eḥadün eṣ-ṣırāte illā men ketebe lehu Ćale’l-cevāze. Sünen-i Dāreķuṭnì ve 
ṢavāĆiķ-i Muḥriķa ve Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da Ebū Bekir es-Ṣıddìķ’dan raďıya’llāhu 
Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Hiçbir eḥad ṣırāṭdan295 güzer edemez. 
Meğer ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib aña cevāz vere.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe eftera 
min ṭāĆati ve ṭāĆate ehli beyti Ćale’n-nāse ḥāṣṣaten ve Ćale’l-maḫlūķu kāffeten 
ķìle yā Resūla’llāhi ve men nāse vemāl ḫalķu ķāle’n-nāsu ehli Mekkete ve el-
ḫalķu mā ĥaleķallāhu teĆālā min zì-rūḥ. Firdevsü’l-aḫbār’da İbn ĆAbbās’dan 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā baña 
ve ehl-i beytime iṭāĆati nāsa ḫaṣṣāten ve maḫlūķata kāffeten farż eyledi. 
Denildi ki yā Resūla’llāh nās kimlere işāretdir ve maḫlūķ neden kināyetdir? 
Buyurdu. Nās ehl-i Mekke’dir. Ve maḫlūķ bi’l-cümle zì-rūḥdur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ħubbu ĆAliyyin 
ḥasenetün teďurru me’ahu seyyiĆetün ve buğďi seyyiĆetün lā tenfeĆu 
ḥasenetün. Firdevsü’l-Aĥbār’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ol ḥażret 
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buyurdu. Muḥabbet-i ĆAlì bir ḥasenedir ki o ḥasene ile seyyiĆesi aña żarar 
vermez ve buğz-ı ĆAlì bir seyyiĆedir ki ḥasenesinden menfaĆat görmez.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Seyekunu min 
ba’di fitnetün fe iźā kāne źālike felzimu ilā ĆAliyyin ibni Ebì Ṭālibin fe 
innehu fārūķun beyne’l-ḥaķķi vel bāṭılu. Firdevsü’l-Aĥbār’da eyā Leylì-i 
Ġıfārì’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Tìz ola ki benden ṣoñra ẓuhūr eder. 
Her gāh ki ol fitne vākiĆ ola. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ cānib-i hidāyet cālib-i 
Ćalìlerine mülāzemet ederek zìrā ki ol ḥaķ ile bātıl (A 30b) beynini fārūķdur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyün bābi 
Ćilmi ve mübelleğu li-ümmeti mā üristü bihi min baĆdi ḥubbuhu ìmānun ve 
buğďuhu nifāķun ve’n-naẓaru ileyhi ra’eftün ve meveddete Ćibādetün. 
Ḥilyetü’l-Evliyā’da Ebū Źer-i Ġıfārì’den raďıya’llāhu Ćanh296 mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. ĆAlì benim Ćilmimiñ bābıdır. Ümmetlerime teblìğ edicidir. Ol 
nesneleri ki anıñla ben irsāl olundum. Ve anıñ muḥabbeti ìmān ve buğz-ı 
Ćadāveti iḥsānların ve ziyāndır. Ve aña naẓar etmek reĈfet ve meveddeti 
Ćibāretdir.  

[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆāla Ćaleyhi ve sellem: Yā eyyuhe’n-
nāsu inne minküm men yuķātilu alā e teĆvilü’l-Ḳur’āni kemā ķateltü Ćalā 
tenzìle fe ķulnā men hüve yā Resūlallāhu feķāle źālike hāsıfu’n-naĆli 
feḫarecet fe beşşirnehu bimā ķāle Resūllallah felem yeltefit bihi vecāe 
ke’ennehu sema’ahu. Müsned-i Aḥmed ve Müstedrek-i Ħākim’de ve ṢavāĆiķ-
i Muḥriķa’da Ebū SaĆid Ḫudrì’den mervìdir ki birgün ṣaḥābeden bir cemĆile 
ḫıdmet-i Resūla’llāh’a giderek ol ḥażretiñ devlü’n-naĆleyni münkesir olup 
İmām ĆAlì bir cānibde anı ıṣlāḥ ederdi ol (B 34a) vaķt ol ḥażret bu ḥadìś-i 
şerìfi buyurdu. Ey merdümān sizden bir kişi vardır ki teĈvìl-i Ḳur’ān’la ķıtāl 
eder. Nitekim ben tezlìle cidāl eylerim. Biz dedik ki yā Resūla’llāh ol kimdir? 
Buyurdu. Şu kişidir ki naĆleynimi ıṣlāḥ eder. Ebū SaĆìd Ĥudrì eydür. Ben 
Ḥażret-i Emìr’iñ nezdine vardım. Ve bu ḥadìś-i şerìfi beşāret verdim. Aṣlā 
iltifāt etmedi. Gūyā ki işitmiş idi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ŜaĆade’l-
minberu ħamdullahe ve eśnā Ćaleyhi ve ķāle baĆde meķāle eyne ĆAliyyün ibni 
Ebū Ṭālibin feveśebe ĆAliyyün fe ķāle ene yā Resūlallāhi feķāle edni minnì 
fedeni minhu ve ďammehu ilā ṣadrihi ve ķatele mā beyne ayneyhi veraĆayne 
mūĆu Ćayni Resulallāhi bi-baħri Ćalā ṣadrihi ve ķāle yā ĆAliyyü yā bi-eďvetihi 
yā maĆşerü’l-müslimìn hāźe ĆAliyyün ibni Ebū Ṭālibin hāźe şeyhü’l-
muhācirin ve’l- enṣāri hāźe eḫì ve ibni Ćammì ve hatani veleḥmi ve şeĆri hāze 
Ebu’s-sıbṭeynül’l-Ḥasani ve’l- Ḥüseyni baĆdi śübāni ehli’l-cenneti hāze 
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müfricü’l-kerbi Ćanni hāze Esedullāh fi-arďihi ve seyfu Ćalā aĆdaihi fe Aliyyin 
buğďihi laĆnetullāhi Ćayni ve laĆnetullāhi Ćaynin vallāhu minhu berìu fe men 
eḥabbe en teberrae minallāhi ve minnì feveşşiruhu minhu feliyubelliğu 
eşāhidu minkümü’l-ġaib. Şerefü’n-Nebì’de masţūrdur ki ol ḥażret minber 
üzere ṣuĆūd buyurup ḫamd u śenā buyurdu. Ḳandedir ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib? 
Pes Ḥażret-i Emìr geldi. Eyitdi. Ātike yā Resūla’llāh297. Ol ḥażret buyurdu. 
Yā ĆAlì ķarìb ol ķarìb oldu. Ol ḥażret anı kenārına298 alıp sìnesine żamm 
eyleyip iki gözleri miyānını būs eyledi. Her iki mübārek gözlerinden sirişk-i 
kerrūbì reşk-i nebeviyeleri ṣudūr-ı meṭāliĆ-i budūr-ı Aḥmedìyeleri üzere cāri 
oldu. BaĆdehu buyurdu. Yā maĆşere’l-müslimìn budur Ḥaydar-ı Kerrār. Budur 
Şeyĥü’l-muhācirìn ve’l-Enṣār budur. Birāder-i küşādım budur. Püser-i 
Ćammim ve dāmādım budur dem ü laħmım budur. Peder-i ṣıbṭeyn-i 
netìceteyn-i merace’l-baḥreyn. Nübüvvet ü velāyet ve seyyidìn-i cevānān-ı 
ehl-i cennet budur. (A 31a) Ol kişi ki benden ġumūm u kürūbu tefrìḥ ve 
māye-i ferḥ ü sürūrumu tervìc eder. Budur Ḫudā’nıñ şìri ve düşmānları 
üzerine şemşìri Ḫudā laĆnet ü laĆnetüĆl anıñ üzerine ol ki kìnedār-ı Ḥaydar-ı 
Kerrār’dır. Anlardan Ḫudā ve ben berìleriz. Her kim Ḫudā’dan ve benden berì 
olmağa muḥabbet ķıla gerekdir ki Murtażā ĆAlì’den berì ola. Pes bunları 
ḥāẓırlarıñız ġāĈibleriñize erişdirsin.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: YeĆfizu min 
śeğlif Ḥuseynu cāruhu ve ķāle li-nesli menne evlā beĆśene raculen minnì 
evķāle miśli nefsi felyeďribenne eĆnāķıküm veleyse bi-benne zerāriküm 
veliyeĆ ḫuzenne emvāliküm ve ķāle ĆÖmeru fevellāhu mā temeneyytü’l-
imārete illā yev meiźin ve caeĆltü yuṣibu ṣadrilehu ricāen en yeķūle huve hāźe 
ķāle feĆtefet li-āAliyyi fe eĥeźehu (B 34b) biyedihi śümme ķāle hüve hāźe. 
İstiĆāb’da Muṭtalib ibn-i ĆAbdullāh Ḫaṭìb’den mervìdir ki çün Śaķìf ceng-i 
Ḥuneyn’den firār edip baĆżı ṭāĈife ve baĆżı evṭāsa gitdiler. Bir cemāĆat nezd-i 
Resūl’de ķaldılar. Ol ḥażret anlara buyurdu. Gerekdir ki İslām olasız ve ve 
illā benden bir kişi veyā benim miślim ola. Sizlere irsāl ederim. Tā siziñ 
gerdānlarıñıza ura ve ferzendleriñizi esìr ede. Ve emvāliñizi aḫẕ eyleye. 
ĆÖmer ibnü’l Ḥaṭṭāb eydür. Va’llāh ben hergiz imārete arzu etmedim. Meğer 
ol gün ki ṣadrımı ileri etdim. Ol ümìd ile şāyet ol ḥażret ol kişi budur diye. Bu 
eśnāda ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib iltifāt olandan ṭutup hüve hezā buyurdu.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Haźā ĆAliyyün 
aķdāmeküm sülmen ve İslāmen. Menaķıb-ı ibn-i Merdūyye’de Ebū Źer-i 
Ġıfārì’den mervìdir ki bizler birgün ḫıdmet-i Resūla’llāh’a gelip Ćarż eyledik 
ki yā Resūla’llāh Ćindiñde dost-terìn-i aṣḥāb kimdir? Ta ki bir iş vāķiĆ ola. 
Andan terk-i murāfaķat etmeyelim. Ve bir ḥādiśe vuķuĆa gele. Andan ṭarìķ-i 
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murāfaķat ṭutmayalım. Ol ḥażret buyurdu. Ol kim Murtażā ĆAlì’dir ki iṭāĆat u 
İslām’da siziñ299 aķdemiñizdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyü 
yaĆsūbe’l-müslimìn ve’l-mālu yaĆsūbe’l-münāfìķıne. ṢavāĆiķ-ı Muḥriķa’da 
Emìrü’l-müĆminìn’den ĆAlì kerrema’llāhu vechehu mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. ĆAlì pādişāh-ı müslimìn ve māl-ı pādişāh-ı münāfıķìndir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Li-Fāṭımatü 
inne kerremallāhu iyyāke zevcetüke men aķdemehum sülmān ve ekśerehum 
Ćilmen ve efďalehum ħükmen inne’llāhe eṭ-ṭalāe ilā ehli’l arďi iṭṭilāĆeten 
feĥterāni minhum ve baĆleki fe-evħā ileyye en üzevvicuhu iyyāki ve 
etteĥıźehu vaṣiyyen. Vesìletü’l-müteĆabbidìn İbn ĆAbbās’dan ve Menāķıb-ı 
ḫaṭìb’den Selmān-ı Fārisì’den mervìdir ki bir gün Ḥażret-i Resūl’e bir Ćārıża 
oldu. Seyyidetü’n-nisā ĆUbāde’ye gelip girye ķıldı. Ol ḥażret buyurdu. Ey 
Fāṭıma taḥķìķ Ḫudā’dan saña bu kerāmet iḥsān buyruldu ki seni bir kimseye 
tezvìc eyledi ki İslām cihetinden aķdem aṣḥāb ve Ćilm-i cihetden ekśer zevì’l-
elbāb ve aḥkām-ı cihetinden efďal aḥbābdır. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā ehl-i 
zemìne ıṭlaĆ buyurup anlardan beni ve zevciñi muḥtār eyledi ve baña daḫi 
eylediği seni aña tezvìc edip ve kendime vaṣì idim.  

Menķabet, (A 31b) ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā300 Ćaleyhi ve sellem: İnnā 
āḫi ve vezìri ve ḫayra men etrekü baĆdi yaķfi dìni ve ḫayra men eḫlafte baĆdi 
ĆAliyyin ibni Ebū Ṭālibin. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de ve Hidāyetü’s-
SüĆedā’da Selmān-ı Fārisì ve Enes Mālik’den raďıya’llāhu Ćanhumā mervìdir 
ki ol ḥażret buyurdu. Birāderim ve vezìrim benden ṣoñra terk eylediğim 
kimselerin bihteri ve dìnimi edā eden ve benden ṣoñra ḫalìfe ķıldığıñ mihteri 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā eyyuhennāsu 
innì terakte fì-küm mā in eḫaźtüm bihi len tuďillu kitābillāhi (B 35a) ve Ćıtreti 
ehli beyti. Ṣaḥìḥ-i Tirmizì ve Mişkāt’da Cābir Enṣārì’den ve Meṣābìħ ve 
Hidāyetü’s-SüĆedā’da Ḥassān ibn-i Śābit’den mervìdir ki bir rūz-ı Ćarefe ol 
ḥāżret minber üzere gelip baĆde ez-ḥamd u śenā buyurdu. Ey merdümān 
sizlere ol nesneleri ki terk eyledim. Eğer anları aḫẕ u ķabūl ederseñiz hergiz 
dalālete düşmezsiz. Anlar kitābu’llāh ve ehl-i beyt ümmet-i penāhdır. 

Menķabet, ķāle’n nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā eyyuhennāsu 
innemā ene beşerun miśliküm yūşeku en yeĆtiyeni resūlü rabbì fe-ecibtühü ve 
ene ṭārìkün fi-kümü’ś- śaķaleyni evveluhume kitābullāhi fihi’l-Hüdā ve’n-
nūri feḫuźu bi kitābullāhi ve ehli beyti menittebeĆuhuma kāne Ćale’l-Hüdā 
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vemen terakehuma kāne Ćale’ď-ďalāletihi. Ṣaḥìḥ-i Müslim ve Meṣābìḥ Mişkāt 
ve Meşārıķu’l-Envār ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da Zeyd ibn-i Erķām’dan 
mervìdir ki Ġadìr-i Ĥum’da ol ḥażret ḫuṭbe oķudu ve buyurdu. Āgāh oluñuz 
ey merdümān ancaķ ben sizler gibi beşerim. Ḳarìb oldu ki baña Ḫudā’nıñ 
Resūl’ü yaĆni melekü’l-mevt gele ve ben icābet eylerim. Ḥālbuki ben sizlere 
iki emr-i Ćaẓìm terk eyledim. Birinci Ḳur’ān ki nūr-ı hidāyetle bir lemeĆātdır. 
Anıñ ile Ćamel ediñ ve ikinci ehl-i beytimdir. Anlarıñ mesleklerine gidiñ. 
Bunlara mutābaĆat edenler hidāyet üzere ve bunları terk edenler ďalālet üzere 
oldular. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe lehu’l-
ħamdu Ćaraďa ħubbe ĆAliyyin ve Fāṭımate ve źürriyetuhume Ćale’l-beriyyeti 
femen badere bi’l-icābeti ceĆale minhumu’r-rusule ve men ecābe baĆde źālike 
ceĆale minhum şìĆatihi ve innellāhe cemĆuhum fi’l-cennetin. Ḫülāṣatü’l-
Menāķıb’da masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Taḥķìķ Ḫudā TeĆālā ki cemìĆ 
meḥāmmda aña maḥṣūṣdur. ĆAlì ve Fāṭıma ve evlād u muḥibblerini ḫalāyıķ 
üzere Ćarż eyledi. Ol kimseye ki evvel icābete mübāderet eyledi. Anlar 
peyġamber ve mürsel oldu. Ve anlar ki baĆdehu icābet eylediler. ŞìĆa oldular. 
Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā anları cennetde cemĆ eyleyecektir.  

[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men eḥabbe 
en yuħyi ḥayāti ve yemūte mevti ve yed ĥulu’l-cennetelleti ve Ćadni rabbi 
felyetevelle ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibi ve źürriyeti’t-ṭāhirìne eĈimmetü’l-Hüdā ve 
meṣābihu’d-dücā min baĆdihi fe-innehum len yuĥricuküm min Bābil Hüdā ilā 
bābu’ď-ďalāleti. Kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Her kim 
benim ḥayātım gibi ḥayāta vāṣıl ve mevtim gibi mevte ḥāṣıl olmağa 
muḥabbet eyleye gerekdir ki ol kimseye ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e muḥabbet 
eylesin. Ve evlādı ṭāhirlerine ki eĈimme-i Hüdā ve meṣābiḥü’d-dücā’dır. 
ĆAlì’den ṣoñra be-dürüstì anlar sizleri ṭarìk-i müstaķìmden (A 32a) iḫrāc ve 
vādì-i ďalālete ve ġavāyete ìlāc eylemez.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Evvele meni’t-
teḫaźe ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin eḫāmin ehli’s-semāi İsrāfilü śümme Mikāili 
śümme Cebrāili ve evvele men eḥabbehu minhum ħameletü’l-Ćarşi śümme 
rıďvānu hāzinu’l-cennetü śümme meleki’l-mevti ve inne meleki’l-mevti 
yeteraḥḥamu muḥibbi ĆAli  ibni Ebū Ṭālibin kemā teraħħame aĆle’l-enbiyāi. 
Kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ĆAlì ibn-i Ebā Ṭālib ehl-i semādan birāder 
ittiḫāẕ edenlerin evvel İsrāfìl baĆdehu MikāĈìl (B 35b) baĆdehu CebrāĈìl ve 
ehl-i semādan muḥabbet edenleriñ evveli ḥamletü’l-Ćarş baĆdehu rıďvān-ı 
ḥāzenü’l-cennet baĆdehu melekü’l-mevtdir. Be-dürüstì melekü’l-mevt 
muḥabbetān-ı ĆAlì’ye teraḥḥum eder. Nitekim enbiyā üzerine eder.  
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teālā Ćaleyhi ve sellem: Fuďďıle ĆAli 
ibni Ebū Ṭālibin alā cemì’ü’ṣ-ṣaḥābeti sebĆìne mertebeten. Yine kitāb-ı 
meẕkūrda masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib bi’l-cümle 
ṣaḥābe üzerine yetmiş derece tafďìl olundu. 

Menķābet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆĀhedeni rabbì 
en lā yeķbele ìmān Ćabdin illā behcete ehli beyti. Yine kitāb-ı meẕkūrda 
masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Perverdigārım Ćahd eylemişdir. Benimle ki 
hiçbir ķuluñ ìmānını ķabūl etmeye. Meğer ehl-i beytime muḥabbetleri sebeble 
ķabūl ede.  

Menķabet, ķāle’n- nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Velleźi nefsi lā 
tezillu ķademü Ćabdi yevme’l- ķıyāmeti ḥattā yesĆelehullāhu Ćan ḥubbinā ve 
ehle’l-beyti fe-ķāle Ćumura mā āyetu ḥubbiküm min baĆdi küm feveďaĆu 
yedehu ve Ćalā reʿsi ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin fe-ķāle ħubbuna min baĆdi ħubbu 
hāźe. Yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Ḳasem ol źāta ki 
nefsim anıñ yed-i ķudretindedir. Rūz-ı ķıyāmet hiçbir bendenin ayağı 
sürcmez. Ḥattā Ḥaķķ sübḥāne ve teĆālā benim ve ehl-i beytimiñ muḥabbetini 
suĈāl eyleye. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. Yā Resūla’llāh sizden ṣoñra 
muḥabbetiñiziñ Ćalāmeti nedir? Ol ḥażret mübārek ellerin farķ-ı mübārek ĆAlì 
Murtażā’ya ķoyup buyurdu. Benden ṣoñra baña muḥabbetiñ Ćalāmeti bu şaḫṣa 
muḥabbetdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAlì 
innellāhe ķad ğafereleke ve li-źürriyetike ve li-ehlike ve şìĆatike fe-beşşiru 
enneke lā teziĆu’l- bāṭın. CemìĆ Deylemì ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da masţūrdur 
ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì taħķìķ Ḫudā TeĆālā seni ve evlādıñı ve ehl-i 
beytiñi ve muḥibbleriñi yarlıġadı. Pes beşāret ver ki taḥķìķ sen tìre bāṭın 
değilsin.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnì tārikün fi-
kümü’ś-śaķaleynin eħaduhumā efďalu mine’l-āĥira kitābullāhu ħablun 
memdūdu mine’s-semāi ile’l-arďi ve Ćıtreti ehli beyti ve len yeteferraķa ḥattā 
yerāde Ćale’l-ḥavżi fenẓuru keyfe tuḥālifūne fì-himā. Tefsìr-i ŚaĆlebì ve 
Mişkāt’da301 ve Meṣābìħ ve Kitābü’ş-Şifā ve Niṣābü’l-Aĥbār ve ErbaĆìn’de 
Zeyd ibn-i Erķām’dan mervìdir ki çün Resūl-i Ḥażret ḥaccü’l-vedāĆda Ġadìr-i 
Ĥum mevżiĆine geldikde buyurdu. Be-dürüstì eḥad-i hümā āḫirden fāżıl-ter 
iki şeyi Ćaẓìm sizlere terk eyledim. Biri kitābu’llāh’dır ki ḥabl-i memdūddur 
semādan Ćarża. Ve biri ehl-i beytimdir ki muḥabbetleri müfteriżadır. Bunlar 
yekdiğerinden cüdā olmazlar. Tā ḥavż-ı kevśere vārid olurlar. Pes naẓar 
ediñiz. Bu ikide baña ne gūnā (A 32b) muḫālefet edersiñiz?  

                                                             
301 Mişkāt A: Mişkāt’da B. 
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Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Elā inna meśele 
ehli beyti fi-küm men sefìneti Nūḥin men zekehā necāve men teḫallefe 
Ćanhuma heleke. Müsned-i Aḥmed ibn-i Ḥanbelì ve Mişkāt’da ve Şerefü’n-
Nübüvve ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da Ebū Zer-i Ġıfārì’den raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki Ebū Źer der-i KāĆbe’den ṭutup eydürdü. (B 36a) Ḥażret-i 
Resūl’den işitdim. Buyurdu ki miyāneñizde benim ve ehl-i beytimiñ miśli 
sefìne-i Nūḥ gibidir. Aña murād olan ḫalāṣ olur. Ve teḫallüf eden helāk bulur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā302 Ćaleyhi ve sellem: Li-külli 
şeyĆin nebiyyin esāsu ve esāsu’d-dìnu ḥubbe ehli beyti. Teşrìḥ ve Hidāyetü’s-
SüĆedā’da ol ḥażret buyurdu. Her nesne için bir bünyād vardır. Ve dìniñ 
bünyādı ḥubb-i ehl-i beytdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: liĆAliyyi ve 
Fātımetü Ḥaseni ve Ḥüseyni innā ĥāribun li-men ḥārabehum ve silmün li-
mem selemehum. Ṣaḥìḥ-i Tirmiźì ve Meṣābìħ ve Mişkāt’da Zeyd ibn-i 
Erķām’dan mervìdir ki ol ḥażret ĆAlì ve Fāṭıma Ḥasan ve Ḥüseyin ḥaķlarında 
buyurdu. Ben cenk eylerim anıñla ile ki siziñle cenk ü ṣulḥ eylerim. Anlar 
gele ki siziñle ṣulḥ eyler. ṢavāĆiķ-i Muħriķa’da masţūrdur ki “innemā 
yuridullāhu” 303 āyet-i kerìmesi nāzil olduķda ol ḥażret bu ḥadìṣ-i şerìfi 
buyurdu.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Eḥibbullāhu li-
mā erķadküm min ni’metin ve eħibbuni yuħbibullāhi ve eħubbu ehli beyti 
yuħibbi. Şerḥ-i Mişkāt’da ve Niṣābü’l-Aĥbār ve Faṣlü’l-Ĥiṭāb ve MeĆāni’l-
Aĥbār ve Hidāyetü’s-SüĆedā ve Ḫülāṣatü’l-Menāķıb’da masţūrdur ki ol ḥażret 
buyurdu. Ey müĆminler Allah’a muḥabbet ediñiz ki niĆmetiyle sizleri perveriş 
eyledi. Ve anıñ muḥabbetiyle baña ve benim muḥabbetimle ehl-i beytime 
muḥabbet ediñ.  

[Menķabet], ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā Fāṭımatü 
emā terďìne innellāhe ıṭṭalaĆe Ćalā ehli’l-arďi feḫtāre ebāki ve zevceki. 
Firdevsü’l-Aĥbār’da masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Yā Fāṭıma rādiye 
değilsin. Ḫudā teĆālā ehl-i zemìne naẓar edip seniñ babañı ve zevciñi iḫtiyār 
eyledi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente ve 
şìĆatike yerdūne ve Ćale’l-ḥavżi revĆen merrateyni mübeyyeďate vücūhüküm 
ve inne aĆdae leküm yerdūne Ćale’l-ḥavżi ẓamau müteḳabbiḥìne. CemìĆ 
Deylemì ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì sen 

                                                             
302 TeĆālā B: A nüshasında yoktur. 
303 “Sadece Allah istiyor.” Tevbe 9/85, Ahzâb 33/33. 
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ve muḥibbānıñ sìr-āb ve yüzleriñiz beyāż u münevver olduğuñuz ḥālde ḥavż-ı 
kevśere vārid olursuñuz ve Ćadūlarıñız teşne-dil ve ķabìḥu’l-vücūh gelirler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyu mā 
terďā inneke maĆiye fi’l-cenneti ve’l- Ḥasenü ve’l-Ḥüseyni ve źürriyātuna 
ḫalfe ẓuhūrina ve ezvacūne ĥalfe źürriyūtuna ve eşyāĆunā fi-yemìnine ve 
yesārinā. Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da masţūrdur ki ol 
ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì eyā rāżı değilsin aña ki benimle cennetde olasın. 
Ḥasan ve Ḥüseyin ve źürriyātımız ḫalefimizde var ve üçümüz ḫalef-i 
zürriyātımızda ve şìĆalarımız yemìn ü yesārımızda olalar.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: MaĆrifeti āli 
Muħammedin berāetün mine’n-nāri ve ħubbu āli Muħammedin cevāzu ale’ṣ-
ṣırāṭi velāyetu āli Muħammedin emūnü mine’l-Ćaźāb. MeĆāni’l-aḫbār ve 
Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da meẕkūrdur ki ol ḥażret buyurdu. MaĆrifet-i āl-i Muḥammed 
nār-ı dūzaḫdan berāĈet ve muḥabbet-i āl-i Muḥammed Ćubūr-ı ṣırāṭa cevāz (B 
36b) ü Ćināyet ve āl-i Muḥammed’e bende olmaķ ġazābdan emān u 
selāmetdir.  

Menķabet, ķāle’n- nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lev yaĆleme’n-
nāsu metā sümmiye ĆAliyyün Emìre’l-müĆminìne mā enkera efďalihi 
sümmiye bi-źālike ve Ādeme (A 33a) beyne’l-rūħi’l-cesedi ve ķālellāhu 
elestü bi-rabbikümü ķālu belā feķāle teĆālā ene rabbiküm ve Muḥammedün 
nebiyyüküm ve ĆAliyyün Emìrüküm. Firdevsü’l-Aĥbār’da ve Ḫuẕeyfe ibn-i 
Yemānì’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Eğer nās bileler idi ki Murtaẓā 
ĆAlì ķanġı zamānda Emìrü’l-müĆminìn tesmiye olundu. Fażlıñı inkār 
etmezlerdi. Ol vaķitde tesmiye olundu ki ādemiyān rūḥ-ı cesedde idi. Ḫudā 
TeĆālā ervāḥ-ı zürriyāt-i ādeme ḫiṭāb eyledi. Ben siziñ rabbiñiz değil miyim? 
Dediler. Belì rabbimizsin. Ḫudā TeĆālā buyurdu. Ben rabbiñiz ve Muḥammed 
nebìñiz ve ĆAlì emìriñizdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ćan Cābir ibni 
ĆAbdullāh Enṣārì ķāle semiĆtü Resūla’llāhi aleyhi ve sellem yevme’l-
Ḥudeybiye ve huve āḫizun biyedi ĆAliyyin ķāle hāźe Emìre’l-berarati ve 
ķātilü’l-kefereti seyūďū min nefere maḫźūlün men ḫaźelehu yemudduha bi-
ṣavtihi. Müstedrek-i Ħākim ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da ve Meveddāt’da Cābir 
ibn-i ĆAbduĆllah Enṣārì’den mervìdir ki eyitdi. İşitdim yevm-i Ḥudeybiye’de 
Resūla’llāh’dan bir ḥāletde ki ol ḥażret Emìrü’l-müĆminìniñ elinden ṭutmuş 
idi. Buyurdu. Emìrü’l-müĆminìn Emìrü’l-ebrār ve Ḳātilü’l-küffār’dır. Aña 
nuṣret ķılan manṣūr ve haķìr ṭutan maḥķūrdur ve āvāzın medd eylerdi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lemmā esrā lì 
ile’s-semāi śümme ilā sidretü’l-müntehā veķaftu beyne yedey rabbi feķāle yā 
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Muħammedu ķultü lebbeyke ve saĆdiyike ķāle leķad belevtü ḫalķi ve enĆemtü 
fe eyyihum raeyte etvaĆaleke ķultü li-ĆAliyyen ķāle ķad ṣadaķte eyā 
Muħammedün ķāle fehel itteĥaźtu nefsike ḫalìfetü yuĆdi Ćanke aħkāmeke ve 
yuĆallimu ibādi min kitābi mālā yaĆlemūne ķultü iḫtara fe inne ḫayruke ĥayri 
ķāle aĥtertüleke ĆAliyyen li-nefsike vaṣıyyaen ve hüve naĥletu Ćilmi ve 
ħikmeti ve hüve Emìre’l-müminìn ħaķķā lem neyelhā eḥadun ve leyset li- 
eħadi baĆdehu yā Muḥammedü ĆAliyyün raeytü’l-Hüda ve imāmi men iṭāĆati 
ve nūri evliyāi ve huve’l-kelimetüllleti elzemtühā li’l-muttaķìne men 
eħabbehu feķad eḥabbenì ve men ebğaďahu feķad ebğaďani febeşşirhu bi-
źālike yā Muḥammedü ķultü rabbi leķad beşşiruhu. Baḥrü’l-MaĆārif ve 
Ḫülāṣatü’l-Menāķıb ve Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de Emìrü’l-müminìn rivāyetiyle ve 
Ḥilyetü’l-Evliyā’da Ebū Hureyre rivāyetiyle masţūrdur ki ol ḥażret buyurdı. 
Çün MiĆrāc gece’si Ḫudā TeĆālā beni āsmāna isrā buyurdu. Tā sidretü’l-
müntehāya vardım. Perverdigārım (B 37a) ḥużūrunda ķāĈim oldum. Dedi yā 
Muḥammed. Dedim. Lebbeyk ü saĆdeyk. Dedi. Taḥkìķ maḫlūķātımı tecrübe 
eyledim. Ve anları niĆmetle ṭoyladım. Pes yā Muḥammed anlardan ķanġısı 
saña muṭìĆdir? Dedim yā rabbì Murtażā ĆAlì cümlesinden ziyāde muṭìĆdir. 
Dedi yā Muḥammed ṭoġru dediñ. Yine buyurdu. Eyā ittiḫāẕ etdiñ mi nefsiñ 
için bir ḫalìfe ki senden seniñ ahkāmıñı edā ve kitābımdan ķullarıma 
bilmedikleri nesneleriñ taĆlìmini ìfā eyleye. Dedim yā rabbi sen iḫtiyār et. 
Zìrā ki seniñ iḫtiyārıñ benim muḫtārımdır. Buyurdu. Yā Muḥammed seniñ 
için ĆAlì’yi iḫtiyār eyledim. Anı vaṣì eyle ki ol benim naḫl-ı Ćulūm ve 
ḥikemim ve Ćale’l-ḥaķķ müĆminlere Emìr-i müstaḥkemdir. Ve bu imāret yā 
Muḥammed senden evvel ve ṣoñra hiçbir eḥade müyesser olmamışdır. Yā 
Muḥammed ĆAlì Ćilm-i hidāyetdir. Ve baña iṭāĆat edenleriñ imāmı ve 
velìlerimiñ nūr-ı hümāmı ve ol bir kelimedir ki müttaķìleriñ üzerine lāzım 
ķıldım. Her kim aña muḥabbet eder taḥķìķ baña muḥabbet eder. Ve her kim 
aña buğz eder (A 33b) taḥķìķ baña buğż eder. Yā Muḥammed bunları ĆAlì’ye 
tebşìr eyle. Dedim yā rabbì eylerim. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Fì leyletü’l-
miĆrac men tuḥibbe mine’l-ĥalķi yā Muḥammede fe-ķultü ĆAliyyen fe-ķāle’l-
nefitu feĆizen ĆAliyyü min bāĆdi ķāimün. Baḥrü’l-MaĆārif ve Ḫülāṣatü’l-
Menāķıb’da meẕkūrdur ki ol ḥażret buyurdu. MiĆrāc gecesinde Ḫudā TeĆālā 
buyurdular ki yā Muḥammed ḫalāyıķdan kime muḥabbet edersin? Dedim. 
Murtażā ĆAlì’ye buyurdu. Yā Muḥammed yesārıña naẓar eyle. Gördüm ki 
ĆAlì Murtażā anda ķāĈimdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teĆālā 
ĥātabeni leylete’l-miĆrac belğate ĆAliyyü ķultü yā rabbi ente ḫātabeni emme 
ĆAliyyün ķāle yā Muḥammed ene şeyĆün leste ke’l-eşyāi ufāsi bi’n-nāsi ve 
ūṣafu bi’n-nāsi ūṣafü bi’ş- şübbehāt ḫilķatike min nūri ḫalāķtü ĆAliyyün min 
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nūrike faṭṭale’tü Ćalā serāĆiri ķalbike felem ecid fì-ķalbike eḥabbe Ćileyke min 
ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin feḫā ṭabutüke beleğātihi ve lisānihi yeṭmeĆinne 
ķulibuke.  Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de ve Baḥrü’l-MaĆārif ve Ḫülāṣatü’l-Menāķıb’da 
masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā MiĆrāc gecesi baña 
zebān-ı Murtażā ile ḥiṭāb buyurdu. Dedim yā rabbi baña ḫiṭāb eden sen 
misin? Yā ĆAlì’dir buyurdu. Yā Muḥammed ben eşyā gibi olmadım ki nāsa 
ķıyās olunam. Veyā anlarıñ teşebbühātlarıyla tavṣìf ķılındım. Sen benim 
nūrumdan ve ĆAlì’yi seniñ nūruñdan ḫalķ eyledim. SerāĈiriñe muṭṭaliĆ oldum. 
ĆAli’den muḥabbetli bir kimse bulmadım. Bu cihetden anıñ lisānıyla tekellüm 
eyledim. Tā ķalbiñ ārām-gìr ve muvāneset-pezìr ola.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men erāde en 
yetemesseke bi-ḥabli’l-metìn fel i-yuḥibbe ĆAliyyen ve źürriyetihi. Düstūru’l-
Ħaķāyıķ’da Zeyd ibn-i Erķām’dan mervìdir ki (B 37b) ol ḥażret buyurdu. Her 
kim ki ḥablü’l-metìne temessük murād ede ĆAli ibn-i Ebū Ṭālib zürriyātına 
muḥabbet eyleye.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ḫaleķallāhu 
teālā min nūri vechi ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin sebĆìne elfi meleki yestağfirune 
lehu ve’l-muḥibbe ilā yevme’l-ķıyāmeti. Baḥrü’l-maĆārif ve Baḥrü’l-Menāķıb 
ve Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de meẕkūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Ḫudā TeĆālā nūrdu ve 
ĆAlì’den yetmiş biñ ferişte ḫalķ eyledi ki ĆAlì ve muḥibbānı için tā rūz-ı 
ķıyāmet istiğfār edeler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İźā kāne 
yevme’l-ķıyāmeti yesĆudi ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin ale’l-firdevsi ve huve 
cebelün Ćālin fi’l-cenneti ve fevķa Ćarşi’l-Ćālemìn ve min sefḫati yetefecceru 
enhāru’l-cennetü ve teteferraķu fi’l-cibāli ve huve cālisun Ćalā kürsiyyin min 
nūri yecri beyne yedeyhi letessenìm lā yecūze eħade Ćale’ṣ-ṣırāṭi illā berāĈetün 
mae bi-velāyetihi ve źürriyātihi ehli beytihi ve huve yüşerrifu Ćale’l-cenneti 
yedḫulu muħibbu’l-cenneti ve mubğıďehu’n-nār. Baḥrü’l-maĆārif ve 
Ḫülāṣatü’l-Menāķıb’da masţūrdur ki ol ḥażret buyurdu. Çün ķıyāmet ķāĈim 
ola. ĆAlì Murtażā firdevse ṣuĆūd eder ve ol cebel-i Ćālìdir. Fevķında Ćarş mülk-
i müteĆālìdir. Ve ol kūhuñ dāmeninde ırmaķlar cāri ve cennetiñ eṭrāfına sāri 
olur. Murtażā ĆAlì nūrdan kürsì üzerinde oturur. Ve nezdinde tesnìm ırmağı 
aķar. Ve hiçbir ferde ṣırāṭdan geçmeğe ruḫṣat verilmeye. Meğer Murtażā (A 
34a) ĆAlì ve ehl-i beyti muḥabbetlerinde ellerinde bir berāt ola. İmām ĆAlì 
cennete teşrìf edip dostlarını cennete düşmenlerini dūzaḫa duḫūl eyler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAlì 
innellāhu teĆālā eşrefü Ćale’d-dünya feḫterāni Ćalā ricālü’l-Ćālemine 
śümmeṭṭaleĆś-śāniyyete feḫtāreke Ćalā ricālü’l- Ćālemìne śümme ṭaleĆe’ś-
śāliśete feḫtāru’l-eĆimmete min veledike Ćalā ricālü’l-Ćālemìne 
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śümmeṭṭaleĆe’r-rābiĆate feĥtātrü’l-Fāṭımate Ćalā nisāi’l-Ćālemìn. Meveddāt’da 
Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì be-dürüstì 
Ḫudā TeĆālā dünyāya müşerref ü nāẓır olup merdümān-ı Ćālemiyāndan beni 
güzìde eyledi ve śāniyen muṭṭaliĆ olup seni iḫtiyār ķıldı ve śāliśen muṭṭāliĆ 
olup evlādıñdan eĆimme-i maĆṣūmìn-i güzìde ve erbaĆā naẓar buyurup 
Fāṭıma’yı iḫtiyār ve mertebesin mezìde eyledi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAlì ente 
ħayrü’l-beşeri men şekke fìhi feķad kefera. Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir 
ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì sensin bihterìn-i beşer ve şekk eden kāfir-i bì-
baṣardır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lā yuḥibbu 
ĆAliyyen illā müĆminün ve lā yebğaďuhu ve illā kāfirün. Emìrü’l- 
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Muḥabbet etmez ĆAlì’ye illā 
müĆmin ṭāhir ve Ćadāvet atmez aña illā kāfir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Buğďu ĆAliyyün 
küfrün ve buğďu nebiyyin Hāşimin nifāķun. (B 38a) Emìrü’l-müĆminìn’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Buğż-ı ĆAlì küfr ve şiķāķ304 ve buğż-ı Benì 
Hāşim nifāķdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teĆālā 
ceale li-külli nebiyyin veṣāyye fe Şìtü vaṣiyyi Ādeme ve YūşāĆu vaṣiyyi 
Mūsā ve ŞemĆūne vaṣıyyi Ćİsā ve ĆAliyyi vaṣìyu vehuve ḫayrü’l-evṣiyāi fi’d-
dünya ve’l-āĥireti ve ena’d-dāĆi vehuve’l-muďiyu. Emìrü’l-müĆminìn’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ḥaķķ sübḥāne ve teĆālā her nebì için bir vaṣì 
ķıldı. Pes Şìt vaṣì-i Ādem ve YūşaĆ vaṣì-i Mūsā ve ŞemĆūn vaṣì-i ĆĪsā ve ĆAlì 
baña vaṣìdir. Ve ol dünyā ve āḫiretde ḫayrü’l-evṣıyādır. Ve ben ḫalķı ṭoġru 
yola daĆvet eylerim. Ve ĆAlì ol rāh-ı Hüdā’yı iżāĈe vü rūşenā edicidir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente 
tuĆaddi minnì ve ente ĥalìfeti Ćalā ümmeti. Emìrü’l- müĆminìn’den mervìdir ki 
ol ḥażret buyurdu. ĆAlì gerdenimden ẕimmetimi sen teĈdiye ve ümmetim 
üzerlerine benim ḫalìfem sensin ki anları tehdiye edersin.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lemme üsri li 
ile’s-semāi yelķaniye ile’l- melāiketü bi’l-beşāreti fi külli semāin ḥattā 
yelķaniye Cibrìlü fi maħfilihi mine’l-melāiketihi feķāle yā Muḥammeden leve 
ictemeĆat ümmetike Ćalā ħubbi ĆAliyyin mā ḫuliķa’n-nāri. Emìrü’l- 
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ol zamān ki beni āsmāna 
iletdiler. Her semāda müjde-i feriştegān baña beşāret ile mülāķì oldu. Ḥattā 
                                                             
304 şiķāķ A: şiķāf B.  
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CebrāĈìl maḥfilinde melāĈikeden bir cemāĆatle baña müjde ile geldi ve eyitdi. 
Yā Muḥammed eğer ümmetleriñ ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ muḥabbeti üzerine 
cemĆ olalar idi dūzaḥ-ı ḫalķ olmaya idi. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Keffe ĆAliyyin 
keffi. Emìrü’l-MüĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Dost-ı ĆAlì benim 
dostumdur. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi (A 34b) ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli 
lemmā yebğuďuke mine’l-enṣāri ille men kāne aṣluhu Yahūdīyyen. Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu rivāyet eder ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì 
Enṣār’dan saña buğz etmez meğer ki aṣlı Yahūdì ola.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli men 
eṭāĆani feķad eṭāellāhu vemen eṭāĆeke feķad eṭāĆani vemen Ćaṣāni feķad 
Ćaṣāllāhu vemen Ćaṣāke feķad Ćaṣāni. Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki ol 
ḥażret yurdu. Yā ĆAlì her kim baña iṭāĆat ede taḥķìķ Ḫudā’ya iṭāĆat eder. Saña 
iṭāĆat eden baña iṭāĆat eder. Her kim baña Ćāṣì olur taḥķìķ Ḫudā’ya Ćāṣì olur. 
Ve her kim saña Ćāṣì olur taḥķìķ baña Ćāṣì olur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyü’l-
eĆimmeti min veledike femen aṭāĆuhum feķad eṭāellāhu men Ćaṣāhum feķad 
Ćaṣāllāhu vehüm Ćurvetü’l-vüśķa vehumu’l-vesìletü ilāllāhi (B 38b) teĆālā. 
Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. İmāmān seniñ ferzend-i 
ercümendleriñdir. Her kim anlara iṭāĆat ede taḥķìķ Ḫudā’ya iṭāĆat eder ve her 
kim anlara Ćiṣyān eder taḫķìķ Ḫudā’ya Ćiṣyān eder. Anlardır Ćurvetü’l-vüśkā 
anlardır vesìle-i liķā.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lev enne Ćabden 
Ćabdellāhe miśle maķāme Nūḥin fi-ķavmihi ve kānelehu miślü eḥadin 
źeheben fe enfeķa fi-sebìlullāhi ve mudde fi-Ćumrihi ḥattā bi-ḥacci elfe Ćāmin 
Ćalā ķademiye śümme beyne’ṣ-ṣafā ve’l-merveti ķutile maẓlūmen śümme lem 
yuvellike yā ĆAliyyi lem yeşumma rāyiḥātü’l-cenneti velem yed ḫulihe. 
Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Eğer bir bende Nūḥ’uñ 
ķavmi içinde ķıyāmı miķdārı Ćibādet ve cebel-i Uħud gibi altun olup fì-
sebìli’llāh infāķ edip Ćömrü dırāz olup biñ sene piyāde beyt-i şerìfi ziyāret ve 
beyneĆṣ-ṣafā ve’l-mürde-i maẓlūma maķtūl olup Ćömrü nihāyet ola. Ya ĆAlì 
eğer saña muḥabbet eylemese ol nā-tamām bū-yı cenneti istişmām edemez. 
Ve aña dāḫil olamaz.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lā testeḥiffū 
ķāle şiĆati racūlen minhum leyeşfeĆu fi-miśli rabiĆate ve muďırre. Emìrü’l-
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ve muḥibbān u Murtażā’yı 
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istiḥfāf etmeñ ki anlardan bir kişi RebìĆa vü Sefer ķabìleleriniñ kūsfendānı 
miķdārı şefāĆat ederler. MüĈellif eydür ki ẓāhir ola. Ricālden murād Üveys-i 
Ḳarānì’dir. Zìrā maḥrem-i esrār Ḥażret-i Şeyĥ ĆAṭṭār Teẕkìretü’l-evliyā’da 
ìrād eder ki ḥarb-i Ṣıffīn’de Üveys raďıya’llāhu Ćanh Ḥażret-i Emìr’e bìĆat 
edip kesb-i şehādet eyledi. Lākin tefāvüt burasındadır ki şeyḫ-i meẕkūr 
RebìĆā vü Sefer ķabìleleriniñ mūyları miķdārınca diye beyān ederler ve ḥadìś-
i şerìfde ise mūy lafẓı yoķdur. Devr ü evānıñ iḫtilāfına mebnìdir. Va’llāhu 
aĆlem be-ḥaķāyıķu’l-umūr.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā305 Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyyü 
inneke teķraĆu babü’l-cennetü fetedḫuleha bilā-ḥesāb. Emìrü’l-müĆminìn’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì taḥķìķ sen bāb-ı cenneti daķķ eder ve 
bilā-ḥesāb aña dāḫil olursun. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men kāne āḫiru 
kelāmihi’ṣ-ṣalāvāti Ćaleyye ve Ćalā ĆAliyyi yedḫule’l-cennete. Emìrü’l-
müĆminìn’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Bir kimseniñ ki āḫir kelāmı 
baña ve ĆAlì’ye ṣalāvāt ola ol kimse cennete dāḫil olur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: (A 35a) Men 
eḥabbe en yerkebe sefìnete’l-cennāti bi’l-Ćurvetü’l- vüśķa ve’l-yaĆẓıme bi-
ḥablillāhi’l-metini felyuvelle ĆAliyyen ve’l-yuĆādi Ćaduvvehu velā baĆśime 
bi’l-eĆimmeti’l-Hüdā (B 39a) min veledihi fe-innehüm ḫulefāi ve evṣiyāi ve 
ħaccullāhi Ćale’l-ĥalķi baĆdi ve sādāti ümmeti ḥarbuhum ḥarbi ve ḥarbi 
ħarbillāhi ve ħarebu aĆdāihim ħarbi’ş-şeyṭān. Emìrü’l-müminìn’den mervìdir 
ki ol ḥażret buyurdı. Bir kimse sefìne-i necāta rākib olmaķ ve Ćurvetü’l-
vüśķāya yapışmaķ veyā ḥablu’llāha iĆtiṣām ķılmaķ murād306 u muḥabbet 
eyleye ol kimse İmām ĆAlì’ye muḥabbet eyleye. Benden ṣoñra ve Ćadūsuna 
Ćadāvet ede ve anıñ evlādından eĈimme-i Hüdā’ya günāh ve Ćiṣyān etmeye. 
Zìrā anlar benim ḫulefā vü vaṣìlerimdir. Ḫalķ üzerine Ħüccetu’llāh’dır. Ve 
anlar ile cenk eyleme benimle cenkdir. Ve benimle cenk Ḫudā ile cenkdir. Ve 
anlarıñ düşmenleriyle cenk şeyṭānla cenkdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAli ente 
innì rāĆeyte ismüke mağrūna bi-ismi fi erbaĆeti mevāṭıne fe-nestü bi’l-naẓari 
innehu ṭabbeleğat beytü’l-muķaddesi fi-miĆrāci ile’s-semāi vecudete ṣaḥarati 
bihā lā ilāhe illāllāh Muḥammedu’r-Resūlallāh eyyedtühü bi-vezìrihi fe-ķultü 
Cibrìle men vezìri fe-ķāle ĆAli ibni Ebū Ṭālibi felemme intehebtü ilā sidretü’l-
müntehā vecedtü Ćaleyhe innì enallāhu lā ilāhe illā ene vaḥdi ve 
Muḥammedün ṣafveti min ḫalķi eyyedtühü bi-vezìrihi ve naṣaratühü bi-

                                                             
305 TeĆālā B: A nüshasında yoktur.  
306 murād A: berād B. 
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vezìrihi fe-ķultü Cibrìlü vemen vezìri ķāle ĆAli ibni Ebū Ṭālib felemme 
cāvezte sidretü’l-müntehā inteḥebtü ile’l-Ćarşi vecedtühü mektūben Ćalā 
ķavaĆime innì enallāhu lā ilāhe illā ene Muḥammedün ḥabìbi min ḫalķi 
eyyedtühü bi-vezìrihi felemme hebeṭtu ile’l-cenneti vecedtü mektūben Ćala 
bābi’l-cennetü lā ilāhe illāllāh Muħammedün ḥabìbi min ḫalķi eyyedtehu bi-
vezìrihi ve naṣartühü bi-vezìrihi. Emìrü’l-müĆminìn’den kerrema’llāhu 
vechehu mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì seniñ nāmıñı dört maḥalde 
nāmıma muķarìn gördüm. Ve anı naẓar ile gördüm. Be-dürüstì semāya 
MiĆrāc’da Beytü’l-muḳaddes’e erişdim. Anda bir ṭaş buldum. Yazılmış idi. Lā 
ilāhe illa’llāh Muħammedü’r-Resūla’llāh eyyedtühü bi-vezìrihi ve naṣartühü 
bi-vezìrihi.307 Pes CebrāĈìl’e dedim ki benim vezìrim kimdir? Dedi. ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’dir. BaĆdehu Sidretü’l-müntehā’ya erişdim. Üzerinde yazılmış ki 
Ḫudā benim benden ġayrı Ḫudā yoķdur ve Muḥammed maḫlūķātımdan 
benim ḥabìbimdir. Aña yārìlik ve ķuvvet verdim. Vezìr verdim. Dedim. 
CebrāĈìl benim vezìrim kimdir? Dedi ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. Çün Sidretü’l-
müntehā’dan geçdim. ĆArş-ı raḥmāna gelip anda yazılmış gördüm. Taḥķìķ 
Ḫudā benim. Benden ġayrı Ḫudā yoķdur ve maḫlūķātımdan Muḥammed 
ḥabìbimdir. Ve aña vezìri ile yārìlik verdim ve istiḥkām verdim. Çün behişte 
hubūṭ u nüzūl eyledim. Ḳapısında gördüm. Yazılmış idi ki taḥķìķ Ḫudā benim 
benden ġayrı Ḫudā yoķdur. Ve Muḥammed ḥabìbimdir ve aña vezìri ile 
yārìlik verdim.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men küntü 
veliyyehu fe-ĆAliyyün veliyyuhu vemen küntü imāmehu fe-ĆAliyyun 
imāmühü. Ve Seyyidetü’n-nisā Fāṭımatü’z-Zehrā Ćaleyhā et-taħiyyat u ve’ś-
śenā’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ol kimseniñ kim ben velìsiyim. 
ĆAlì’niñ velìsiyimdir. Ve anıñ ki (B 39b) ben imāmıyım. ĆAlì anıñ imāmıdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā308 Ćaleyhi ve sellem: Aćlemu 
ümmeti min baĆdi ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin. Selmān-ı Fārisì’den raďıya’llāhu 
Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Benden ṣoñra ümmetimiñ aĆlemi ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n- nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Keffā ve keffin 
ĆAliyyin fi’l-Ćadli li-sevāun. Ebū Bekir’den (A 35b) raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā Ebā Bekir benim ve ĆAlì’niñ kefì Ćadāletle 
berāberdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Levictemie’n-
nāse Ćalā ḥubbu ĆAliyyi ibni Ebì Ṭālibi lemmā ḫaleķullāhu’n-nāra. ĆÖmer 

                                                             
307 Vezirine destek verdi ve ona yardım etti! 
308 teĆālā A: B nüshasında yoktur. 
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ibnü’l-Ḥaṭṭāb’dan309 raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Eğer 
nās ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib muḥabbeti üzerine cemĆ ola idiler Ḫudā TeĆālā nār-ı 
dūzaḫı ḫalķ eylemeye idi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆalā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAlì ente 
seyyidün fi’d-dünyā ve’l-āĥireti men eḥabbeke feķad eħabbeni ve ħabìbi 
ħābibullāhi Ćaduvvuke Ćaduvvi ve Ćaduvvullāhi Ćaduvve ve’l-veylü limen 
ebğaďake. ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì dünyā āḫiretde sen seyyidsin. Her kim saña 
muḥabbet eder taḥķìķ baña muḥabbet eder. Ve benim ḥabìbim Ḫudā’nıñ 
ḥabìbidir. Ve seniñ düşmeniñ benim düşmenimdir. Ve benim düşmenim 
Ḫudā’nıñ düşmenidir. Ve veyl ol kimse içindir ki saña buğz eyler.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Len tuďillu 
velen tehlikü ve entüm taḥte kefi ĆAliyyin ve iźā ḫāleftümühü feķad ďalaltüm 
ṭarafi’l-hüdā ve vuķıĆtüm fi’l-ġayyi fetteķullāhe fi zimmetillāhi ĆAlì ibni Ebū 
Ṭālibi. ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Zìr-i dest-i 
ĆAlì’de olduğuñuz ḥālde hergiz gümrāh u helāk olmazsıñız. Her gāh ki aña 
muālefet edesin taḥķìķ ṭoġru yolu żāyiĆ eder ve ṭarik-i ġayyā vü gümrāhìye 
vāķiĆʿ olup gidersin. Pes ḥaẕer ediñiz. Gerdeniñizde olan zimmetu’llāhdan ki 
ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Efďali ricālü’l-
Ćālemin fì zamāni hāźe ĆAliyyün ve efďalü’l-Ćālemine min nisāi’l-evvelìne 
ve’l-āḫirìne Fāṭımatü. Yine ĆAbdu’llāh’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. 
Benim zamānımda merdümān-ı Ćālemiyānıñ bihteri ĆAlì Ćālā-neseb ve nisāü’l-
evvelìn-i ve’l-āḫirìniñ efďali Fāṭıma ṣāḥibetü’l-ḥasebdir. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ibni ĆAbbāsin 
Ćaleyke ĆAliyyen fe inne’l-ḥaķķa Ćalā lisānihi ve nifāķu mücānebetühü ve inne 
hāźe faďlü’l-cenneti ve miftāḥuha bihi yedḫulūne’l-cennete ve bihi 
yedḫulūne’n-nāri. Yine İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā İbn 
ĆAbbās muḥabbet-i ĆAlì’yi kendiñe lāzım ķıl. Taḥķìķ Ḥaķķ anıñ lisānı üzere 
cāridir. Ve andan mücānebet ehl-i nifāķıñ kārıdır. Ve ĆAlì Murtażā behiştiñ (B 
40a) kilìd ü miftāḥıdır. Merdümān anıñ sebebiyle behişte dāḫil olur. Ve anıñ 
sebebiyle buğz ile baġì nāra vuṣūl bulur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAliyyün 
şiĆatühümü’l-fāizūne yevme’l-ķıyāmeti. Yine andan mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. ĆAlì ve muḥibbānı rūz-ı ķıyāmetde fāĈiz ü nācilerdir.  

                                                             
309 ĆÖmer ibnü’l-Ħaţţāb A: ĆÖmer bin Ħaţţāb B. 
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Menḳabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAbdullāhi 
beşşiruke innellāhe teālā ebedenì seyyidü’l-evvelìn ve’l-āĥirìne ve’l-
vaṣiyyìne ĆAliyyin feceĆalehu küfvā fe in eradte enturĆa ve tenfeĆe fettebiĆuhu. 
Yine andan mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. ĆAbdu’llāh’a beşāret veririm saña 
ki Ḫudā Ćazze ve celle ķuvvet ü ķudret verdi baña. Seyyidü’l-evvelìn ve’l-
āĥirìn ve’l-vaṣiyyìn ile ki ĆAlì’dir. Pes anı baña hem-ser eyledi. Ve eğer 
dilersen ki merĆì vü mihter olasın. Ve fāĈide bulasın. Gerekdir ki aña ittibāĆ 
ķılasın. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: RāĈeyte Ćalā 
bābi’l-cenneti mektūben lā ilāhe illāllah Muħammedü’r-Resūlallāh ĆAliyyün 
eĥu Resūlāllāh. Cābir’den raďıya’llāhu Ćanh (A 36a) mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Zebān-ı behişte yazılmış gördüm ki bu ķadar perestişe sezāvār 
meğer ki celìlü’l-cebbārdır ve Muḥammed firistāde perverdigārdır. Ve anıñ 
birāderi Ḥaydar-ı Kerrār’dır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lev enne 
eḥaden ĆAbdullāhe ħaķķa Ćibādetihi śümme şekke fike ve ehli beytike ve huve 
faďle’n-nāsi kāne fi’n-nāri. Cābir’den mervìdir ki ḥużūr-ı Muhācir ü Enṣār’da 
buyurdu. Yā ĆAlì be-dürüstì eğer bir kimse ḥaķķ-ı Ćibādetle Ḫudā’ya Ćibādet 
eylese baĆdehu seniñ ve ehl-i beytiñ ḥaķķında şekk-i ķıyāsa ḥālbuki ol kimse 
nāsıñ efďali olsa yine310 ol kimse nār-ı dūzaḫdadır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Lā ḫayri fi 
ümmetin leyse fìhe eḥadin min veledi ĆAliyyin yeĆmuri bi’l-maĆrūfu ve yenhā 
Ćani’l-münkeri. Cābir’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ḫayr u nìgūluk 
yoķdur bir ümmete ki içlerinde evlād-ı ĆAlì’den “emr-i bi’l-maĆrūf ve nehyi 
Ćani’l-münker”311 eden bir źāt olmaya.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Velleźi beĆaśenì 
bi’l-ḥaķķi nebiyyen inne’l-melāiketi yestağfirūne bi-ĆAliyyin teşfeķu ĆAliyyi 
şìĆatihi şefķa mine’l-vālidìne Ćalā vālidihi. Cābir’den mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Ol Ḫudā ḥaķķı ki ḥaķķıyla beni nebì beĆś eyledi. Be-dürüstì 
melāĈike istiğfār eder. ĆAlì muḥibbānı için ve aña ve muḥibbānına peder ü 
māderleriñ veledleri üzere şefķatlerinden ziyāde mihribān u müşfiķlerdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İźā kāne 
yevme’l-ķıyāmeti yā nebì Cibrìlü baḥrü teyni mefātihu’n-nāri ve’l-cenneh 
Ćalā mefātihu’l-cennetü’l-müĆminine min şìĆatihi āli Muḥammedin ve Ćalā 
mefātihu’n-nārı esmāi’l-mubğaďìne min aĆdāihi feyeķulu yā Muḥammed yā 
Aḥmed hāźe li-mubğıďìke ve hāźe’l-muħibbike fer feĆuhe ilā ĆAlì ibni Ebū 
                                                             
310 yine A: B nüshasında yoktur. 
311 İyiliği emr edip, kötülükten nehy etmek. 
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Ṭālibin feyaħküm beynehum bimā yūridi fevellezi ķasemü illā Rezāķa lā 
yudĥilu mubğıďıhi’l-cennete ve lā muḥibbìhi’n-nāra ebeden. Cābir’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ol vaķt ki ķıyāmet (B 40b) ola. Mefātiḥ-i 
cennet ü nārdan iki deste ile Cibrìl baña gelir. Mefātiḥ-i cennet üzerinde 
esāmì-i āl-i Muḥammed muḥibbānı ve mefātiḥ-i dūzaḫ üzerinde nā-mehālì-i 
āl-i Muḥammed düşmenānı yazılmışdır. BaĆdehu Cibrìl eydür ki yā 
Muḥammed işbu deste-i seyyiĆe ve işbu deste seniñ aĆdā-yı şìĆalarıñ ve ben 
anları ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e teslìm eylerim. Tā kim miyān-ı merdümānda 
dilediği gibi ḥükm eyleye. Ḳasem ol ķasemü’l-Rezzāķ’a ki düşmān-ı ĆAlì’yi 
cennete idḫāl etmez ve muḥibbān-ı ĆAlì’yi nār-ı dūzaḫa ìṣāl ķılmaz.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Evvele 
śülümetin fì’l-İslāmi muĥālefetü ĆAliyyin. Cābir’den raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. İbtidā-yı cennete İslām muĥālefet-i ĆAlì Ćālā 
kelāmdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Eyyühe’n-nāsu 
eħibbu ĆAliyyen fe innellāhe yuḥibbuhu ve estehbu minhu fe innellāhe 
yusebbihi minhu. ĆUķbe bin ĆĀmir’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. 
Eyyühe’n-nās muḥabbet ediñ ĆAlì’ye ki taḥķìķ Ḫudā TeĆālā aña muḥabbet 
eder. Ve istiħbār ediñ ĆAlì’den ki taḥķìķ Ĥudā TeĆālā istiḥbār eder. 

Menķabet, ķāle’n nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teālā 
ısṭafāni Ćale’l- enbiyāi ve eĥṭerāni ve ıṣṭafa Ćale’l-evṣıyāi vaṣiyyen ve ṣeyyerā 
ibni Ćammi ve ṣehareni lehu şerra bihi Ćaďudi kemā şerra Ćaďude Mūsā bi-
āĥihi Hārūne ve hüve ĥalìfeti vezìra velev kāne baĆdi nebiyyi le-kānet 
nübüvve lehu. (A 36b) Enes ibn-i Mālik’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. 
Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā beni peyġamberān üzerlerine iḫtiyār ve evṣıyā 
üzerlerine bir vaṣì-i muḫtār eyledi ve ol vaṣìyi benim Ćammim oğlu ĆAlì’yi 
ķıldı. Ve beni aña ṣıhr etmekle muḥterem ve beni anıñla teşdìd ü muḥkem 
eylemişdir. Nitekim Mūsā’yı ķārındaşı Hārūn ile teşdìd eyledi. Ve anı baña 
ḫalìfe-i vezìr eyledi. Eğer benden ṣoñra nebì gele idi elbette ol nebì ola idi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā312 Ćaleyhi ve sellem: Ḥaddeśni 
Cibrìle Ćanillāhi Ćazze ve celle innellāhe teālā yuḥibbu ĆAliyyen mālā 
yuḥibbu’l-melāiketi ve’n-nebiyyin ve’l-mürselìn vemā min tesbìḥati 
yusebbiḥullāhi illā ve yeḫlıkullāhi minhu mülken yestağfiru li-muḥibbi 
ĆAliyyi ve şìĆatihi ilā yevme’l-ķıyāmeti. Yine Enes’den mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Ve ḫaber verdi baña CebrāĈìl Ḫudā’dan be-dürüstì ki Ḫudā TeĆālā 
Murtażā ĆAlì’ye muḥabbet eder. Bir muḥabbet ile ki ne feriştegān ve ne 
peyġamberān ve her mürselān anıñla muḥabbet olunur ve Ḫudā TeĆālā’yı 
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tesbìħ eder. Hiçbir tesbìḥ yoķdur illā Ḫudā TeĆālā ol tesbìḥden bir ferişte ḫalķ 
eyler. Tā rūz-ı ķıyāmet ĆAlì ve şìĆaları için istiğfār eder.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Men eḥabbeke 
yā ĆAliyyü kāne meĆa’n-nebiyyine fì derecātihim yevme’l-ķıyāmeti ve men 
māte bi-buğďike felā yubāli māte Yehūdīyyen ve Naṣrānīyyen. ĆÖmer ibn-i 
Ḫaṭṭāb’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì bir kişi 
saña muḥabbet eyler ķıyāmet günü ol kişi peyġamberān ile ve anlarıñ 
derecelerinde olur. Ve bir kişi ki saña düşmenlik eder (B 41a) bāk ü mübālāt 
olunmaz. Andan ki gerek Yahūdì ve gerek Naṣrānì olaraķ ölür. Ḳāle’n-
nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem.  

Menķabet,313[ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem]: Ḫayri 
ricāliküm ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin ve ĥayri şebābikümü’l-Ḥaseni ve’l-
Ḥüseyni ve ĥayri nisāiküm Fāṭımatü binti Muḥammedin. İbn ĆÖmer’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Siziñ bihterìn-i merdümānıñ Şāh-ı Merdān o 
bihterìn-i cevānānıñız Ḥasan u Ḥüseyin’dir ki ḥayr-ı nübüvvet-i velāyetden 
iki lüĈlüĈ-i mercān ve bihterìn-i zamānıñız Fāṭıma bint-i Muḥammed’dir ki 
iftiḥār-ı her dü-cihāndır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnne āḫi ve 
vezìri ve ḫalìfeti fì ehli ve ḫayra min etrükü bağďi yaķďi mevĆūdi ĆAli ibni 
Ebū Ṭālibin. Enes Mālik’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì ehl-i 
beytimden birāderim ve vezìrim ve ḫalìfem ve benden ṣoñra terk eylediğim 
kişilerin ḫayırlısı ve benim vaĆdimi edā edici ĆAli ibn-i Ebū Ṭālib’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teālā 
ķad ahade ilā enne men ḫarece Ćalā ĆAliyyin fe-huve kāfirūn ve ecdārü’n-nār. 
ĆĀĈişe’den raďıya’llahu Ćanhumā 314 mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì 
Ḫudā TeĆālā baña Ćahd eyledi ki taḥķìķ ĆAlì üzerine bir kimse ḫurūc eyleye o 
kimse kāfirdir. Ve āteş-i dūzaḫa lāyıķdır. ĆĀĈişe raďıya’llahu Ćanhumā 
buyurdu: “Fe nesyetü ĥāźe’l-ḥadìśi yevme’l-cemeli ḥattā źekertühu bi’l-
Baṣrati ve ene estağfirullāhi Ćasā en ekūne mağfūraten.” YaĆni yevm-i 
cemel’de bu ḥadìśi ferāmūş etmiş idim. Tā ki Baṣra’da ḫāṭırıma getirdim315 
ve Ḫudā TeĆālā’dan mağfiret ṭaleb eylerim. BaĆìd değildir ki mağfūre olam.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnne fi’l-levḥi’l-
mahfūẓi (A 37a) taħte’l-Ćarşi mektūben ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin Emìrü’l-
müĆminìne. Muḥammed ibn-i Ḥasan ibn-i ĆAlì’den mervìdir ki ol ḥażret 

                                                             
313 menķabet A: B nüshasında yoktur. 
314 raďıyaĆllahu Ćanhumā A: raďıyaĆllahu Ćanh B. 
315 getirdim A: getir B. 
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buyurdu. Be-dürüstì taḥt-ı Ćarşda levḥ-i maḥfūżda bir mektūb vardır. 
Yazılmışdır ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib Emìrü’l-müĆminìn’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhe teālā 
ceĆale ĆAliyyen ķāidü’l-müslimìn ilā cenneti bihi yedḫulūne’l-cennete ve bihi 
yuĆaddilūne yevme’l-ķıyāmeti ķulnā keyfe źālike ķāle bi-cenneti yedĥulū’l-
cenneti ve yebġuďihi yedĥulūne’n-nāri. Muḥammed Ḥanìfe’den mervìdir ki 
ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā Murtażā ĆAlì’yi ķāĈidü’l-müslimìn 
eylemişdir. Anıñ sebebiyle behişte duḫūl ve anıñla ġażāba vuṣūl bulurlar. 
Dedik ki yā Resūla’llāh bu ne dürlü olur? Buyurdu. ĆAlì’ye muḥabbet duḫūl-i 
cennete sebeb ve aña Ćadū olanlar nār-ı dūzaḫda muĆaẕẕebdir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İźā ferağallāhe 
mine’l-ħisābi’l-mìĆādi yeĆmuru bi’l-mülkeyni feyeķfāni Ćale’ṣ-ṣırāṭi fe lā 
yecūze eḥade illā bi-berāti ve lā bihi min ĆAliyyi femen lem yekun maĆehu 
ekebbehullāhu fi’n-nār. Ebū SaĆìd Ḥudrì’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. 
Ol vaķt ki Ḫudā TeĆālā ḥesāb-ı saķardan fāriġ ola. İki ferişteye emr eder. Ṣırāṭ 
üzere ķāĈim olurlar. Ta bir kimseye geçit olmaz. (B 41b) Meğer ol kimseniñ 
yedinde muḥabbet-i ĆAlì’den bir berāt ola ve bir kimsedeki yedinde berāt 
olmaya. Ḫudā TeĆālā anı āteş-i dūzaḫa sernigūn bıraķır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Īmānu ehlü’s-
semāvāti ve’l-arďi in vaďiĆa fi keffetin ve veďĆu ìmānu ĆAliyyin fi keffetin ter 
ḥacce ìmānu ĆAlì ibni Ebū Ṭālibin. ĆAbdu’llāh ibn-i CevşìĆ pederlerinden 
rivāyet eder ki iki kişi bir kenìzek ṭalāķından ĆÖmer ibnü’l-Ḥaṭṭāb ḥużūrunda 
suĈāl eylediler. ĆÖmer raďıya’llahu Ćanh bu suĈāli ḫużżārdan birine suĈāl 
eyledi. Ol ḥażret her iki barmağıyla işāret eyledi. ĆÖmer anlara eyitdi. İki 
ṭalāķ vāķiĆ olmuşdur. Anlarıñ biri eyitdi. Sen ki Emìr-i müĆminān’sın. Senden 
suĈāl eyledik sen daḫi bir kişiden istisfār etdiñ. Ol źāt iki barmağıyla işāret ile 
ĆÖmer’i eyitdi. Eyā siz bilir misiz bu kişi kimdir? Budur birāder-i Resūla’llāh 
budur Esedu’llāh u ḥüccetu’llāh. Ben ki ĆÖmer’im. Şehādet eylerim. Be-
dürüstì ol ḥażretden işitdim. Buyurdu ki semāvāt u zemìn ehl-i beytiñ316 
ìmānı terāzūnıñ bir kefesine vażĆ olunsa ve ìmān-ı Ćamel diğer kefesine vażĆ 
olunsa elbette ìmān-ı ĆAlì rāciḥ olur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Semiye’n-nāsu 
müĆminìn min eceli ĆAliyyin velev lem yüĆminü ĆAliyyün lem yekün 
müĆminün fì-ümmeti ve sümmi muḫtāran li ennellāhe teālā iḫterāhu ve 
sümmi’l-Murtażā li-ennellāhu teālā irteżāhu ve sümmi ĆAliyyen li ennehu lem 
yesumme eḥade ķablehu bi-ismihi ve sümmiyet Fāṭımātü betūlen li-ennehe 
tebettelet ve nefeṭṭeĆat Ćamme huve maĆnā ve’lĆavreti fi-küllì şehrin veli 

                                                             
316 ehl-i beytiñ B: ehliniñ A. 
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enneha terciĆu külle leyletin bikren ve sümmiyyete Meryeme ve betūlen li-
ennehā veledet ĆĪsā bikren. Ümmü Seleme’den raďıya’llāhu Ćanhumā 317 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Nās ìmām-ı ĆAlì ecilinden müĆminìn tesmiye 
ķılındı. Eğer ĆAlì ìmān getirmeye idi her āyìne ümmetden bir kimse müĆmin 
olmaya idi. Ve Murtażā ĆAlì muḫtār tesmiye ķılındı ki Cenāb-ı ḥaķķ anı 
iḫtiyār eyledi ve Murtażā tesmiye ķılındı. Zìrā Ḫudā andan ve ol Ḫudā’dan 
rāżı oldu. Ve ĆAlì ile tesmiye olundu. Zìrā ki Rabbü’l-Ćarş eḥadi andan 
maḳdem bu isimle mevsūm etmedi. Ve Fāṭıma Betūl tesmiye ķılındı. Zìrā ki 
her māh Ćavretlere muĆtād olan nesneden maķṭūĆ idi. Veyā her şeb bikre rücūĆ 
ederdi. MüĈellif eydür ki Betūl ķaṭĆ maĆnāsınadır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝallaĆllahu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Yā ĆAliyye 
beĥĥin beĥĥin (A 37b) miślüke ve’l-melāiketi yeştāķu ileyke ve’l-cennetü 
leke innehu iźā kāne yevme’l-ķıyāmeti yunṣabu li minberün min nūri ve’l-
İbrāhìme minberün min nūri ve leke minberün min nūrin fe-neclise Ćaleyhe ve 
iźen münādi münāvin beḫḫin beḫḫin min vaṣiyyi beyne ḥabìbi Ḫalìlin śümme 
mefātihu’l-cennete ve’n-nāri fe erfeĆuhā ileyke. Zeyd ibn-i Eslem’den 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ey ḫōş olsun ve mübārek olsun Ḥālik yā ĆAlì 
kimdir? Manendiñi feriştegān saña arzu-mend ve behişt saña ittifāķ eder. Be-
dürüstì ol vaķt ki (B 42a) ķıyāmet ola. Benim için nūrdan bir minber ola. Ve 
İbrāhìm için daḫi bir minber ve seniñ için de bir minber naṣib olunur. Pes 
bizler anıñ üzerine cālis oluruz. Ol zamān bir münādi nidā eder ki ḫōş ve 
mübārek olsun ol vaṣìniñ ḥāli ki miyān-ı Ḥabìb ve Ḫalìl’dedir. BaĆdehu 
mefātìḥ-i behişt ve dūzaĥ baña aĆṭā olunur. Ve ben daḫi anları saña teslìm 
eylerim.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: İnnellāhu teālā 
eyyed bihezelleźìne bi ĆAliyyin ve ene minhu ve fìhi ünzile efemen kāne Ćalā 
beyyinetin min rabbi. Ebū Źer-i Ġıfārì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā bu dìn-i mübìni ĆAlì ile taķviye 
eyledi. Ve ben ĆAlì’denim ve daḫi “Efemen kāne Ćalā beyyinetin min 
rabbihi”318 anıñ şānında inzāl olundu.  

Menķabet, ĆAni’l-imāmü’l-Muħammed ilbā ķır’an ebā Ćihi ennehu seĈele 
Resūlallāh Ćani’n-nāsi fe-ķāle. Nebiyyi ṣalla’llāhu teālā Ćaleyhi ve sellem: 
Ḫayruhā ve etķāhe ve efďalehe ve aĆlemuhā ve aķrabuhā ile’l-cenneti ve 
aķrabuhā minnì velā fi-küm etķā velā aķrebu ileyye min ĆAliyyi ibni Ebū 
Ṭālibin. İmām Muḥammed Bāķır raďıya’llahu Ćanh ābā-yı büzürgvārından 
rivāyet eder ki be-dürüstì Resūl-i Ḫudā’dan nāsdan suĈāl eylediler. Ol ḥażret 
buyurdu. Nāsıñ bihteri ve perhizkārı ve nām-teri ve behişte ķarìn ve baña 
                                                             
317 Raďıya’llāhu Ćanhumā A: raďıya’llāhu Ćanh B. 
318 “Rabbi katından açık bir delile dayanan kimse o oldu.” Hûd 11/17. 
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yaķìn Esedu’llāhi’l-ġālib ve miyāneñizde ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’den ġayrı baña 
yaķìn-ter yoķdur.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAn enesin ķāle 
küntü maĆe’n-nebiyyi tā ķable ĆAliyyün fe-ķāle. Nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā 
Ćaleyhi ve sellem: Haźā ḥüccetü Ćalā ümmeti yevme’l-ķıyāmeti indellāhi. Enes 
Mālik’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki dedi. Ben Ḥażret-i Resūl ile 
olurdum. ĆAlì Murtażā bize iķbāl eyledi. Ḥażret-i Resūl buyurdu. Bu kişi 
Ćindi’llāh319 ķıyāmetde ümmetim320 üzerlerine ḥüccetu’llāhdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAn Ebì 
Hureyrete ķāle ķìle yā Resūlallāh metā ve cebet leke nübüvvete. Ḳāle’n-
nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ḳable en yeḫluķallāhu Ādeme ve 
nefeħa’r-rūħi fìhi ķāle ve iźā eḫāze rabbike min benì Ādeme ẓuhūrihim 
źürriyetihüm ve eşhedehum Ćalā enfusihüm elestü bi-rabbiküm ķālu belā fe-
ķāle ene rabbikümü’l-ĆaĆlā ve Muḥammedin nebiyyiküm ve ĆAliyyün 
Emìriküm. Ebū Hureyre’den mervìdir ki denildi. Yā Resūla’llāh nübüvvet 
sana kaçan vācib oldu? Buyurdu. Andan maḳdem ki Ḫudā TeĆālā Ādem’i 
yaratdı ve aña nefḥ-i rūḥ eyledi. Ben ol zamān aḳdemde nebì idim ve yine ol 
ḥażret buyurdu. Ol vaķt ki seniñ perverdigārıñ Benì Ādem’i ẓahrlarında aḫẕ 
edip anları nefsleri üzerine güvāh ve anlara ben siziñ perverdigārıñız değilim 
diye emr-i rubūbiyet-penāh-ı şeref-ṣudūr (A 38a) olduķda belì rabbimizsin 
dediler. BaĆdehu Ḫudā TeĆālā buyurdu. Ben siziñ (B 42b) Ḫudā-yı büzürgvār 
ve Muḥammed nebì-i muĥtār ve ĆAlì emìr-i Ćadālet-i Kerrār’ıñızdır. MüĈellif 
eydür: “Küntü veliyyen ve Ādeme beyne’l-māi ve’ṭ-ṭìn.” Ḳavl-i şerìfi daḫi bu 
ḥadìś-i şerìfe muvāfıķdır.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAn Enesin ķāle 
Resūlallāhi Ćinṭalıķ fedĆu li seyyidü’l-ĆArabi yaĆni ĆAliyyen fe-ķālet ĆĀĆişetü 
elestü seyyidü’l ĆArab ķāle ene seyyidu veledi Ādeme velā faḫre ve ĆAliyyün 
seyyidü’l-ĆArab felemme caĆehu ersele Resūlallāhi ile’l-Enṣāri fātuhu feķāle 
lehum yā maĆşere’l-Enṣāri eeddeleküm Ćalā mā in  temesseküm bihilen 
tuķattilu baĆdi ķālubelā yā Resūlallāhi ķāle hāźe ĆAliyyün faḥibbuhu yuḥibbu 
ve ekremuhu bi-kirāmi fe inne Cibrìle emerani billeźì kültü leküm Ćanillāhi. 
Enes Mālik’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Yā Enes yürü benim için 
Seyyidül-Ćarab yaĆni ĆAlì’yi oķu. ĆĀĈişe eyitdi. Yā seyyidü’l-ĆArab sen değil 
misin? Ol ḥażret buyurdu. Ben Seyyid-i evlād-ı Ādem’im ve bunda faḫr 
yoķdur ve ĆAlì Murtaẓā Seyyidü’l-ĆArab’dır. Vaķtā ki ĆAlì geldi. Ol ḥażret 
Enṣār’ıñ iḫżārına irsāl buyurdu. Pes Enṣār geldiler. Ol ḥażret buyurdu. Yā 
maĆşerü’l-Enṣār sizlere delālet edeyim mi? Bir nesne üzerine ki eğer aña 
                                                             
319 Ćindi’llah A: Ćabdullah B. 
320 ümmetim A: ümemim B. 
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temessük edesiz. Benden ṣoñra hergiz gümrāh olmazsız. Dediler. Belì yā 
Resūla’llāh. Buyurdu. Ol ĆAlì’dir. Muḥabbet ediñ aña. Baña muḥabbet 
sebebiyle ve ikrām ediñ aña. Baña ikrām ile be-dürüstì cānib-i Ḥaķķ’dan 
Cibrìl emr getirdi. Anları ki sizlere dedim.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: YeĆti’n-nāsi 
yevme’l-ķıyāmeti bi’l-aĆmālü felā tenfeĆuhüm illā min ķabūltü ene ve 
ĆAliyyün baĆde kabūlü’l-ümmeti. Ebū Umāme-i Bāhilì’den mervìdir ki ol 
ḥażret buyurdu. Rūz-ı ķıyāmet merdümān aĆmāliyle gelirler. Ve anlara ol 
fāĈide vermez. Meğer ol kimse ki ben ve ĆAlì baĆdehu ķabūlü’l-ümmete ol 
Ćameli ķabūl edevüz.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem321 ĆAn Ebì 
Mūsāü’l-haźa ķāle küntü maĆe Resūlallāhi fi baķìĆü’l-ġarķada ve maĆehu Ebū 
Bekir ve ĆOśmān ve ĆÖmerü neferün min aṣḥābihi ve ĆAliyyün feltefat ilā Ebā 
Bekirin fe-ķāle yā Ebā Bekirin bihezelleźì terāhu vezìri fi’s-semāi ve vezìri 
fi’l-Ćarďi yaĆni ĆAliyyin ibni Ebū Ṭālibin fe eni aḥbebte en telkıyallāhu 
vehuve Ćanke erāďin fe arďin ĆAliyyen feĆni rıżāehu rıżāullāhe ve ğażabuhu 
gażabullūhu. Ebū Mūsā Nahdì’den mervìdir ki eyitdi. Ben ve Ebū Bekir ve 
ĆOśmān ve ĆÖmer ve aṣḥābdan bir nefer ve ĆAlì baķìĆü’l-ġarķadda 
Resūlla’llāh ile olurduķ. Ol ḥażret Ebū Bekir’e iltifāt edip buyurdu. Yā Ebā 
Bekir bu kişi ki görürsün vezìr midir? Āsmān u zemìnde pes imdi Ḫudā 
TeĆālā’ya mülāķi olmaķ dilersin. Bu ḥāletde ki senden rāżı ola. Pes ĆAlì 
Murtażā’yı rāżı eyle. Be-dürüstì ki rıżā-yı ĆAlì rıżāĆu’llāhdır. Ve ġażabı daḫi 
Ćażabu’llāhdır. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: ĆAn Ebì Źeri 
Ġaffārin ķāle semiĆte nebiyyün ṣallallāhu teālā Ćaleyhi ve sellem yeķūlu 
innellāhu teālā ıṭṭılaĆe’l-Ćarďe (B 43a) ıṭṭılaĆatin min Ćarşi bilā keyfin velā 
zevālin feĥtārani ve ceĆale Seyyide’l-evvelìn vel āḫirìn mine’n-nebiyyin ve’l-
mürselìn ve aĆṭāni mālem yuĆṭi ilā eħadin vehuve’r-rükne ve’l-maķāmu ve’l-
ḥavżi ve’z-zemzem ve’l-meşĆarü’l-aĆlā ve’l-cemerātü’l-Ćiṭāmu bi-yeminihi’ṣ-
ṣafā ve yesārihi’l-mervetü ve aĆṭā fillāhi mālem yuĆṭi eḥaden mine’n-
nebiyyine ve’l-melāĆiketi’l- muķarrebìne ķulnā māźā yā Resūlallāhi ķāle 
aĆṭāni ĆAliyyen aĆṭā ve’l-ĆAzrai’l-(A 38b) betūli terciĆu külli leyletin elem 
yuĆṭi źālike eḥadin mine’n-nebiyyine ve’l-Ḥaseni ve’l-Ḥüseyni velem yuĆṭi 
eḥaden miślehume ve aĆṭāi ṣıhre miśli ve leyse bi eḥadin miśli ve aĆṭāhu’l-
ḥavżi ve ceĆale Allahu ķısmetü’l-cenneti ve’n-nāri ve lem yuĆṭi źālike’l-
melāĆiketi ve ceĆalli şìĆati fi’l-cenneti ve aĆṭāhu ḫāmiśli veleyse bi-eḥadin 
miśli eyyuhe’n-nāsu men erāde ve en yuṭfi gażaballāhu ve en yaķbelallāhu 
Ćamele felyenẓur ilā ĆAliyyi fe enneẓara ileyhi yezìdü fì’l-ìmāni ve inne 
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ḥubbehu yuzibü’s-seyyiĆati kemā tüzibu’n-nāru’r-riṣāṣ. Ebū Źer-i Ġıfārì’den 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā bilā-
keyf velā zevāl-Ćarş-ı eḥadiyyesinden zemìne naẓar eyledi. Ve beni 
peyġamberān ve mürselānından SeyyidüĆl-evvelìn ve’l-āḫirìn ķıldı ve baña 
bir nesne aĆṭā etdi ki hiçbir eḥade etmemişdir ve ol nesne rükn-i maķām-ı 
İbrāhìm ve ḥavż-ı kevśer ve cāh-ı zemzem ü meşĆardır. Ve minārehā-yı 
büzürg ki yemìninde ṣafā ve yesārında mervedir. Ve baña bir nesne daḫi 
vermişdir ki peyġamberān ve muķarrebìn feriştegāndan hiçbirine 
verilmemişdir. Bizler dedik yā Resūla’llāh anlar ne şeylerdir? Buyurdu. Ḫudā 
TeĆālā baña ĆAlì Murtażā’yı Ćaṭā ķıldı ve aña daḫi Fāṭıma’yı iḥsān buyurdu ki 
ol ĆAẕrā-yı betūl’dür. YaĆni nisālarıñ her māh muĆtādlarından münķatiĆ ve her 
şeb bikre rücūĆ eder. Nebìlerden hiçbirine verilmemişdir. Ve iki ferzend ki 
Ḥasan ve Ḥüseyin’dir. Aña verildi. Ġayrılara verilmedi. Ve benim gibi ügeyi 
ata aña aĆṭā oldu. Ġayrılara olmadı ve ḥavż-ı kevśer aña mensūb cennet ve 
cehennemiñ ķısmeti aña mevhūbdur. Ve anıñ muḥinbānı behiştdedir ve aña 
benim gibi bir birāder aĆṭā olundu ki hiçbir eḥade aĆṭā olunmadı. Ey gürūh-ı 
ādemiyān eğer ġażab-ı ilāhìniñ intifā ve Ćamelleriñiz ķabūl-i ıṣṭıfāsını murād 
ederseniz gerekdir ki ĆAlì ibn-i Ebā Ṭālib’e naẓar edesiz ki aña naẓar-ı 
ìmānıñız müzdād eder ve taḥķìķ anıñ muḥabbeti seyyiĈātı maḥv ve berbād 
eder. Nitekim āteş-i raṣāṣı müẕāb eder.  

Menķabet, ķālen’-nebiyyi ŝallaĆlāhu aleyhi ve sellem: Men ṣāme yevme’ś-
śamine Ćaşere min źi’l-ḥicceti kāne lehu sittìne şehran ve huve yevmeddin 
eḫaźe fi’n-nebiyyi biyedi ĆAliyyi bi Ġadìri Ĥum feķāle men küntü mevlāhe fe 
ĆAliyyün mevlāhu Allahümme ve ālì men velāhu ve Ćādimen Ćādehu. Ebū 
Hureyre’den mervìdir ki işitdim. Ḥażret-i Resūl’den ki buyurdı. Her kim  źi’l-
ḥicce’niñ on sekizinci günü ṣāĈim (B 43b) ola ol kimseye altmış māh ṣāĈim 
olmaķ śevābın bula. Ol birgün idi ki Ḥażret-i Resūl Ġadìr-i Ĥum’da dest-i 
ĆAlì’den ţutup322 ben her kimiñ mevlāsıyım ĆAlì anıñ mevlāsıdır. Bāri 
Ḫudā’ya muḥabbet ķıl. Aña muḥabbet ķılana ve Ćadāvet kıl. Anıñla düşmen 
olana buyurmuş idi.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teālā aleyhi ve sellem: ĆAn ĆÖmere 
ibnü’l-Ḫaṭṭābi ķāle neṣabe Reṣūlallāhi li ĆAliyyin Ćalāmen fe-ķāle men küntü 
mevlāhu fe ĆAliyyün mevlāhu Allahümme ve āli men velāhu ve Ćādi men 
Ćādehu ve aĥźul men ḫaźelehu ve’n-ṣur men naṣarahu Allahümme ente şehìdi 
Ćaleyhim feķāle kāne fi cenbi şibābun ħüsne’l-vecdi ṭayyibi’r-rìḥi feķāle yā 
ĆÖmere leķad aķade Resūlallāhi aķden lā yuĥillihu keźā ve keźā illā 
münāfiķūn feĥzeru en tuḫillehu fe ķultü yā Resūlallāhi inneke ħayśü ķulte fi-
ĆAliyyin kāne fi cenbi şibābün ħasenü’l-vechi ṭayyibü’r-rāyihate feķāle keźā 
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ve keźā ķāle neĆem ya ĆÖmerün innehu leyse min benì Ādeme lekünnehu 
Cibrìlün erāde en yuĆkide Ćaleyküm mā ķultehu fì ĆAliyyin. ĆÖmer ibn-i 
Ḥaṭṭāb’dan mervìdir ki ol ḥażret İmām ĆAlì için (A 39a) bir Ćilm naṣib edip 
buyurdı. Her kimiñ ki ben mevlāsıyım ĆAlì anıñ mevlāsıdır. Bāri Ḫudā 
muḥabbet ķıla aña ki Murtażā ĆAlì’ye muḥabbet eder. Ve Ćadāvet ķıla aña ki 
Murtażā ĆAlì’ye Ćadāvet eder. Ve ḫōr ve ḥaķìr ile anı ki taḥķìr ü naṣìr ol aña ki 
anı nefretle tevķìr eder. Ey Bāri Ḫudā sen anlarıñ üzerine benim güvāhımsın. 
ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. Yanımda ḥüsnü’l-vech bir cevān var idi. Baña 
eyitdi. Yā ĆÖmer taḥķìķ Resūl-i Ḫudā keźā ve keźā bir muĆāķede eyledi. Ol 
Ćaķdi iḫlāl etmez. Meğer münāfıķ ola. Yā ĆÖmer anı iḫlāl ve naķż eylemekden 
sen ḥazer eyle. BaĆdehu ĆÖmer eyitdi. Yā Resūla’llāh taḥķìķ sen İmām ĆAlì 
ḥaķķında o kelamı ki buyururduñ. Yanımda bir cevān var idi ĥūb-ru ve ḫōş-
bū baña şöyle şöyle dedi. Ol ḥażret buyurdu. Yā ĆÖmer ol cevān ferzendān-ı 
Ādem değildir. Belki CebrāĈìl Ćaleyhi’s-selāmdır. Benim kelāmımı sizlere 
teĈkìd eyler. MüĈellif eydür ki “Men küntü mevlāhu” ħadìś-i şerìf Ṣaḥìḥ-i 
Tirmizì ve Müslim ve Meṣābìḥ ve Müsned-i Aḥmed Ḥanbelì ve Mişkāt ve 
ṢavāĆiķ-i Muḥriķa ve ġayrıda daḫi mesṭūrdur. Mişkāt’da şöyle rivāyet olunur 
ki BeraĆ ibn-i ĆĀzib ve Zeyd ibn-i Erķām dediler ki vaķtā ki ol ḥażret Ġadìr-i 
Ĥum mevżiĆini ḫūrşìd-i cemāliyle żiyā-tāb ve İmām ĆAlì’niñ elinden ṭutup 
aṣḥābına bu vech ile ḥiṭāb-ı şeref-ṣādır oldu ki “Elestüm taĆlemūne ennì evlā 
bi’l-müĆminìne min nefsihim” dediler. Yā Resūla’llāh pes buyurdu: 
“Allahümme men küntü mevlāhu fe ĆAliyyün mevlāhu Allahümme ve āli men 
vālāhu ve Ćādimen Ćādehu baĆde źālike zālike feķāle ĆÖmere raďıya’llāhu 
Ćanhu lehu heniyyen yā ibni Ebū Ṭālibin ahbeħte ve emseyte Mevlā külli 
müĆmini ve müĆminetin.” ṢavāĆiķ’de ìrād olunur ki taḥķìķ Ḥażret-i resūl’den 
bu ḥadìś-i şerìfi otuz kişi rivāyet eyledi. Ve ekśeriniñ rivāyeti ṣaḥìḥ ü 
ḥüsndür. Ḳāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem (B 44a) Ćan 
ĀĆişetihü raďıya’llāhu Ćanhā ķālet semiĆtü Resūla’llāh ṣalla’llāhu teĆālā aleyhi 
ve sellem: Yeķūlu li ĆAliyyi ḥasbüke enleyse’l-muħabbeke ḥasretün Ćinde 
mevtihi ve lā ĥaşyete fi ķabrihin ve lā fezeĆ yevme’l-ķıyāmeti. Ümmü’l-
müĆminìn ĆĀĈişe raďıya’llāhu Ćanhumā’dan mervìdir ki dedi. İşitdim. Ḥażret-i 
Resūl’den ki ĆAlì için buyurdu. Yā ĆAlì saña kāfidir ki seniñ muḥibbānına 
ħāl-i mevtinde ḥasret ve ķabrinde ḥaşyet ve rūz-ı ķıyāmetde ıżṭırāb ve zaḥmet 
yoķdur.  

Menķabet, ĆAn İbn ĆÖmer ķāle künne nuṣalli maĆe’n-nebiyi ŝalla’llāhu teĆālā 
Ćaleyhi ve sellem felteķat elbinā feķāle eyyuhe’n-nāsu hāźe veliyyeküm baĆdi 
fì’d-dünyā ve’l-āĥireti feĥ feżuhu yaĆni ĆAliyyen. İbn ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki ol ḥażret ile namāz ķılardıķ. BaĆde’ṣ-ṣalāt bizlere iltifāt buyurup 
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eyitdi. Ey nās bu kişi yaĆni ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’den ṣoñra siziñ ḥākim323 ü 
emìriñizdir. Dünyāda ve āḫiretde pes anıñ ḥaķķını ḫıfẓ ediñiz.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: Ene seyyide’n-
nebiyyin ve Ćalā seyyidü’l-vaṣiyyin ve innā evṣıyāi baĆdi iśna Ćaşere 
evvelühüm ĆAliyyün āĥirihümü’l-ķāĆimü’l-mehdi. Ebābe bin RebìĆa’dan 
mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ben Seyyid-i enbiyā’yım ve ĆAlì Seyyidü’l-
evṣıyā’dır. Taḥķìķ benden ṣoñra benim vaṣìlerim on ikidir. Evveli ĆAlì āḫiri 
Mehdì’dir.  

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem ĆAn ĆÖmerü 
ķāle: Merre Selmānü’l-Fārisì ve huve yurìdāni yaĆūdu ricālü ve naḥnu cālis fì-
ḫalìfeti ve fìnā reculun ķāle levşiĆtüm lā nebeĆeküm yā fażli hāźe’l-ümmete 
(A 39b) baĆdi nebìhā ve efďalü min hazìrü’l-racilìn Ebū Bekir ve ĆÖmerü 
feķame Selmân va’llāhu levşiĆte lā nebeĆeke bi-fażli hāzihi’l-ümmete baĆdi 
nebìhā ve efďale men hazìhi’r-ricālin Ebū Bekir ve ĆÖmer ve śümme mażā 
Selmān faķìlelehu yā Ebā ĆAbdu’llāh mā ķulte ķāle rıḫleti ĆAlì Resūla’llāhi ve 
huve fi izzetü’l-mevt feķultü yā Resūla’llāh hel evṣiyāt ķāle yā Selmān etedri 
mine’l-evṣiyā ķultü Allāhü ve Resūlehu aĆlemü ķāle inne Ādeme vaṣiyyi Şìte 
ve kāne fażli men terakehu baĆdehu min veledihi ve vaṣiyyi Nūħun sāmi ve 
kāne efďale men terakehu baĆdehu vaṣiyyi Mūsā YūşaĆ ve kāne efďale men 
terekahu baĆdehu vaṣiyyi Süleymānu Āṣaf ibni Berḫıyā ve kāne efďale men 
terekahu baĆdehu ve inni vaṣṣaytü ileyye ĆAliyyen ve huve efďale men etrükü 
baĆdi. ĆÖmer ibnü’l-Ĥaṭṭāb’dan324 raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki bir ḫalķada 
cālis idik. İyāde için Selmān mürūr eyledi ve ol meclisde bir ricl eyitdi. Eğer 
dilerseñiz nebìlerden ṣoñra işbu ümmetiñ efďalini ve şu iki riclden yaĆni Ebū 
Bekir ve ĆÖmer’den efďalini ḫaber vereyim. Selmān ķāĈim olup eyitdi. 
Va’llāh eğer dilersek nebìlerden ṣoñra bihter ve bu iki kişiden ki Ebū Bekir 
ve ĆÖmer’dir. Fāżıl-ter kimdir? Saña ḫaber vereyim. BaĆdehu Selmān gitdi. 
SuĈāl olundu ki yā Ebā ĆAbdu’llāh işbu hikāye ki (B 44b) Selmān’dan 
buyurduñ nedir? Ömer eyitdi. Selmān dedi ki yā Resūla’llāh geldim. Bir 
ḥāletde ol ḥażret sekerāt-ı mevtde idi. Dedim ey Resūl-ı Ḫudā vaṣì eder 
misin? Buyurdu. Ey Selmān bilir misin evṣıyā kimlerdir? Dedim Ḫuda vü 
Resūl-i aĆlemdir. Buyurdu. Be-dürüstì Ḥażret-i Ādem Şìt’i vaṣì ķıldı. Ve 
evlādından terk eylediğiniñ efďali idi ve Ḥażret-i Nūḥ Sāmi vaṣì eyledi. Ol 
daḫi Nūḥ’dan ṣoñra bāķì ķalanlarıñ efďali idi ve Ḥażret-i Mūsā YūşaĆı vaṣì 
eyledi. Mūsā’dan ṣoñra bāķìlerin efďali idi ve Süleymān Āṣāf ibn-i 
Berḫiyā’yı vaṣì eyledi. Süleymān’dan ṣoñra ķalanlarıñ efďali idi. Ḥażret-i ĆĪsā 
ŞemĆūn ibn-i Berḫiyā’yı vaṣì etdi. Ol daḫi ĆĪsā’dan terk olanlarıñ efďali idi. 

                                                             
323 ħükm A: ħākim B. 
324 ĆÖmer ibnü’l-Ĥaţţāb A: ĆÖmer el-Ĥaţţāb B. 
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Ve ben daḫi ĆAlì Murtażā’yı vaṣì eyledim. Benden ṣoñra terk eylediklerimiñ 
efďalidir.   

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā aleyhi ve sellem: ĆAn ibni ĆÖmer 
ķāle lemā Ćaķdi muĈaḥāt beyne aŝħābı ķāle. Haźā ĆAliyyün āĥiyye fi’d-dünyā 
ve’l- āĥireti ve ĥalìfeti fi ehli ve vaṣì fi-ümmeti ve vāriśü Ćilmi ve ķāďin deyni 
mā lehu minnì ve māli minhu nefĆuhu nefʿi ďarruhu ďarriyyi men eħabbehu 
feķad eħabbeni ve men ebġaďehu feķad bağďanì. ĆÖmer’den raďıya’llāhu 
Ćanh mervìdir ki eyitdi. Vaķtā kim Ħażret-i Resūl beyne’l-aṣḥāb Ćaķd-i 
muĈaḫāt eyledi. Buyurdu. İşbu ĆAlì dünyā vü āḫiretde birāderim ve ehl-i 
beytim içinde ḫalìfe ve serverim ve ümmetlerim üzerine vaṣì Ćilmiñ vāriśi ve 
dìnimi ķażā edici ve anıñ mālı benden ve benim mālım andandır. Anıñ nefĆi 
nefĆim ve ďarri ďarrimdir. Kim ki aña muḥabbet eyler taḥķìķ baña eyler ve 
kim ki aña buğz eyler taḥķìķ baña buğz eyler.  

Menķabet, ĆAn Selmānü’l-Fārisì ķāle rıĥleti ĆAlì nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā 
aleyhi ve sellem: Ve iźānü’l-ħìni ĆAli feḫazehu ve huve yuķabbilu Ćaynihi 
vefāhu veyeķūlu ente seyyide ibni seyyidin ente imāmi ibni imāmin ente 
ħücceti ibni ħücceti ente enū ħaceci şìĆatin (A 40a) min ṣulbike tāsiĆuhum 
ķāĆimuhum. Selmān-ı Fārisì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol eyitdi. 
Birgün Ḥażret-i Resūla’llāh’a geldim. Ol ḥażretiñ faḥẕ-ı mübāreklerinde 
Emìrü’l-müĆminìn İmām Ḥüseyin celìs ve ol ḥażret anıñ dìde vü fem-i 
muĆciz-i ķıvamlarından taķbìl edip anıñla enìs idi. Buyurdu ki yā Ḥüseyin sen 
seyyid oğlu seyyidsin. Ve imām oğlu imāmsın. Ve ḥüccet ibn-i ḥüccetsin. Ve 
ṣulbünden ṭoķuz ḥüccetleriñ ki pederisin ki ṭoķuzuncusu ķāĈimdir. 

Menķabet, ķāle’n-nebiyyi ŝalla’llāhu teĆālā aleyhi ve sellem Ćan Zeyd ibn-i 
Ḫāric’e Mevlā Resūla’llāh ķāle lemā kāne illeyle aḫeźtü fìhā Resūla’llāhi 
Ćale’l-Enṣār feķāle: Aḫeźte Ćaleyküm bìmā aḫeźellāhu Ćale’n- nebiyyin min 
ķabli en teḥfuẓu fi-enfusiküm ve temneĆūni bima temneĆu enfusiküm ve’l-
taḥfizū ĆAliyyin ibni Ebū Ṭālibin mā tahfiẓu enfusiküm fe innehu ṣıddìķü’l-
ekberü ve yezìdullāhe (B 45a) bihi dìniküm ve ennellāhe teālā aĆṭa’l-Mūsā el-
ĆaṣāĆe ve İbrāhìmü’n-nārü’l-muṭfeĆete ve ĆĪsā kelimātilleti kāne bìhā yuḥyi’l-
mevtā ve aĆṭani hāźe velikülli nebiyye āyetehu rabbi ve’l-eĆimmetü’t-ṭāhirìne 
āyeti min veledihi len teḫlü’l-Ćarďi mine’l-ìmāni mā baķiye eḥadün min 
źürriyetihi ve Ćaleyhim teķūmü’l-ķıyāmetihi. Zeyd ibn-i Ḫārice’den ki ġulām-
ı Resūla’llāh idi mervìdir ki eyitdi. İşitdim ol gece ki Ḥażret-i Resūl 
Enṣār’dan bìĆat alırdı. Buyurdu. Üzerleriñize bìĆat aḫẕ eyledim. Ancılayın ki 
Ḫudā TeĆālā benden maķdem peyġamberler üzerine aḫẕ eylemişdir. Ol nesne 
ile ki beni ḫıfẓ edesiz. Nitekim nefsleriñizi ḫıfẓ edesiz ve benden menĆ edesiz. 
Nitekim nefsleriñizden menĆ edersiz ve ḫıfẓ ediñ ĆAlì’yi ki nefsleriñizi 
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edersiz.  Taḥķìķ ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ṣıddīķ-ı325 ekberdir. Anıñla Ḫudā TeĆālā 
dìniñizi ziyāde eyler. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā Mūsā’ya Ćaṣā ve İbrahim’e nār-ı 
maṭfayı ve ĆĪsā’ya ol kelimātı ki anıñla aḥyā-yı mevti ederdi. Verdi baña daḫi 
ĆAlì Murtażā’yı iḥsān buyurdu. Taḥķìķ her peyġamberiñ rabbimden bir 
Ćalāmeti vardır. Ve benim āyinem ĆAlì’niñ evlādından eĈimme-i ṭāhirìndir. 
Mādemki326 anıñ evlādından bir eḥad bāķì olduķça rūz-ı zemìn ìmāndan ḥāli 
olmaz. Ve ķıyamet anıñ zürriyetiyle  ķāĈim  olur. MüĈellif eydür ki “Yā ĆAlì 
innellāhe teālā eşrefe Ćale’d-dünyā fe eḫterāni Ćalā ricāli’l-Ćālemìn.” Ḥadìś-i 
şerìfinden bu maħle ķadar beyān olunan eḥādìś-i şerìfeler yā cemĆe Ćārif-i 
rabbānì Mìr Seyyid ĆAlì Hemedānì’niñ cemĆinden ki Meveddāt ismiyle 
mevsūmdur. Meveddāt-ı śülüśeden naķl olunmuşdur. Eğerçi sāĈir kütüb-i 
muĆteberelerde daḫi görülmüşdür. Ammā Seyyid-i büzürgvārıñ ķuddise 
sırruhu cemĆine iĆtimād olmağın kütüb-i sāĈireniñ esāmìleri yazılmışdır. 

Bāb-ı Sivüm Der-beyān BaĆżı ez-FeżāĈil-i Efďal-i Aŝfiyā ve Evvel-i Evliyā 
Emìrü’l-MüĆminìn ve İmāmü’l-ĆĀrifìn ĆAlì Murtażā Kerrema’llāhu Vechehu 
vemā YetaĆallaķu Bihimā    

Erbāb-ı dāniş ve aṣḥāb-ı bìniş üzerlerine ẓāhir ve bāhirdir ki baĆd-ı ez-kelām-ı 
Ḫudā ve ḥadìś-i Resūl-i müctebā hiçbir kelām Emìrü’l-müĆminìn kelāmından 
melìḥ ve anıñ fem-i belāġāt-ı tevĈemlerinden şeref-ṣādır olan elfāẓından faṣìh 
değildir. Bināen āleyh-hezā āyāt-ı bā-berekāt-ı Ḳur’ān’ı ve eḥādìś-i şerìfe-i 
ḥabìb-i sübḥāni beyānından ṣoñra teberrüken (A 40b) ve teyemmünen bu bāb-
ı śāliśde ol imām-ı hümām muĆallā-yı maķāmıñ kelām-ı muĆciz-i encāmıyla 
iftitāḥ olundu. Evvel kelām-ı ḥikmet-i ittisām yüz dört kelimedir ki manẓūr-ı 
naẓarı āferìde-kār Ĥˇāce-i Muḥammed Dehdār-ı Nevvera’llāhu mużciĆa şerḥ 
eylemişdir. Ve Ħuṭbetü’l-beyān ismiyle tesmiye ķılmışdır. MüĈellif anıñ (B 
45b) şeref-i muṭālaĆasıyla müşerref oldu. El-ḥaķķ şāriḥiñ ṭība’llāh-ı enfāsa 
metānet-i Ćibāretde ĆAlì sāĈir şürūḥ keşf ü maĆānì vü nikātda kemāli vażĆ 
bulmuşdur. Eğer risāle-i meẕkūreniñ temām-ı taḥrìrine mübāderet mūcib-i 
aṭālet olmağın taḥte’l-lafẓ müteĆānis-i be-ķadr-i dāniş-i kūteh-endìş cüzĆ-i 
taḥrìre geldi. Ümmìt ki ol ḥażretiñ kerrema’llāhu vechehu rıżā-yı saĆādet-i 
muķteżālarına327 maẓhar u reĈy-i cihān-ārā-yı murtażālarıyla münevver ola.  

Menķabet, ķāle Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì328 kerrema’llāhu vechehu: Enelleźì 
Ćindi mefātiħü’l-ġaybi lā yaĆlemuha baĆde Muħammedin ğayri. YaĆni benim ol 
kimse ki benim Ćindimdedir. Mefātiħü’l-ġayb baĆde’n-nebì anı benden ġayrı 
kimse bilmez.  

                                                             
325 ŝıddīķ A: ŝıdk B. 
326 mādemki A: mādām ki B. 
327 muķteżālarına A: muķteżīlerine B. 
328 ĆAlī B: A nüshasında yoktur. 
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Menķabet, ķāle İmāmü’l-müttaķìn ĆAlì329 kerrema’llāhu vechehu: Ene bi-külli 
şeyʿin Ćalìmun. YaĆni ben ħaķìķat-i eşyāya Ćālim ve āgāhım.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müslimìn ĆAlì kerrema’llahu vechehu: Enelleźi ķāle 
fìhi Resūla’llāhi ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem ene Medìnetü’l-Ćilmi ve 
ĆAliyyün bābuhā. YaĆni benim ol kimse ki Resūl-i Ḫudā’nıñ ḥaķķında 
buyurmuşdur ki ben Ćilmiñ şehriyim ve ĆAlì ķapısıdır.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀrifìn kerrema’llāhu vechehu: Ene Źülķarneyni’l-
meźkūru fi’ṣ-ṣuḥūfi’l-ūlā. YaĆni benim Źü’l-ķarneyn ki muķaddem nāzil olan 
kütüb-i semāvìyede meẕkūrdur.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Vāŝilìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-ḥaceri’l- 
mükerremelleti tefeccere minhu iśnātā Ćaşerete Ćaynen. YaĆni benim ol ḥacer-i 
mükerrem ki revān u cāri oldu. Andan on iki çeşme-i velāyet-i eĈimme-i iśnā-
Ćaşer.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muvaħħidìn ĆAlì kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
Ćindi ḫātimü Süleymān. YaĆni benim ol kişi ki benim nezdimdedir. Ḥātem-i 
Süleymān yaĆni taḥt-ı taṣarrufumdadır. CemìĆ maḫlūķāt gerek cin gerek insān. 
Mevlevì-i maĆnevì buyurur: 

Tercüme  

Ħükm-i Süleymān nebì taħtındadır deyi verdi 

Senden idi engüşteri Allah Mevlānā ĆAlì 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muħaķķikìn ĆAlì kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
etavellā ħisābü’l-ĥalāyık. YaĆni benim ol kişi ki ḥesāb-ı ḫalāyıķ-ı 
mütevellìyim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’s-Sālikìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-levḥu’l-
maħfūẓ. YaĆni benim ol levh-i maħfūẓ ki śābitdir. Żamìr-i mihr-i tenvìrimde 
cemìĆ ṣūr-ı ḥaķāyıķ kevniye-i ilāhìye.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ħasenìn ĆAlì kerrema’llāhu vechehu: Ene 
muķallibu’l-ķulūbe’l-ebŝāri inne ileynā iyābehüm śümme inne Ćaleynā 
ħisābehüm. YaĆni benim muķallebü’l-ķulūb veĆl-ebṣār. YaĆni ķulūb-ı insānı 
taķlìb ve taḥvìl edip ya ḫayr veyā şer iẓhār edici be-dürüstì bizim 
cānımızdadır. Anlarıñ merciĆ vü meĈābı ve ẕimmet-i himmetimizdedir anlarıñ 
ḥesābı.  

                                                             
329 ĆAlī B: A nüshasında yoktur. 
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Menķabet, ķāle İmāmü’ŝ-Ŝādiķìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi ķāle 
Resūla’llāhi Ćaleyhi ve sellem: “Yā ĆAliyyü’ṣ-ṣırāṭu ṣırāṭuke ve’l-mevķūfi 
mevķūfike.” YaĆni benim ol kişi ki Ḥażret-i Resūl buyurmuşdur. Yā ĆAlì ṣırāṭ 
seniñ ṣırāṭıñdır ve muvaķķaf seniñ muvaķķafıñdır. YaĆni ol nesne üzerine ki 
śābit ve rāsiĥsin. Anıñ üzerinde (A 41a) olmak gerekdir ki ṣırāṭ-ı müstaķìmdir 
yāhūd ṣāḥib taṣarruf-ı ṣırāṭsın. (B 46a) Keźālik muvaķķaf ķıyāmet daḫi saña 
müteĆalliķdir. Her kimi ki dilerseñ anı ẓıll-i himāyetiñde āsūde-ḥāl ve anı ki 
dilemezsiñ. Pencāh u hezār sāl-i mekś ü intiẓār ile bì-mecāl edersin.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀlemìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi Ćindehu 
Ćilmü’l-kitābi Ćalā mā kāne ve mā yekūn. YaĆni benim ol kişi ki anıñ 
Ćindindedir. Ćİlm-i kitāb-ı ilāhì’de olmuşlarıñ330 ve olacaķlarıñ bi’l-cümle 
āgāhı.  

Menķabet,331 ķāle İmāmü’l-Evvelìn kerrema’llāhu vechehu: Ene Ādeme’l-
evveli ene  Nūħi’l-evveli ene İbrāhìmü’l-Ḫalìl ħìnü’l-ķıyā fi’n-nāri ene 
mūnise’l-müĆminìn. YaĆni benim Ādem-i evvel benim Nūḥ-ı evvel benim 
İbrāhìm-i Ḫalìl. Ol vaķt ki āteşe ilķā olundu. Benim mūnis-i müĆminìn. 
MüĈellif eydür. MirĆatü’ţ-Ţālibìn’de masţūrdur ki behişt ü dūzaĥdan ṣoñra 
Ḫudā TeĆālā Ḥażret-i Ādem’iñ ḫilķatinden altı yüz biñ sene maķdem on biñ 
ādem ḫalķ eyledi ve her ādemiñ on biñ yıl ömrü var idi. Anlarıñ devri 
münķażì olduķda yine on biñ ādem yaratdı. Her ādemi destūr-ı sābık üzere on 
biñ yıl muĆammer eyledi.  Bunlardan ṣoñra Ḥażret-i Ādem-i ṣafìyi ḫalķ 
eyledi. MaĆhezā her ādemiñ zamānında bir Nūḥ var idi. Ḥażret-i Emìr’iñ “Ene 
Nūħi’l-evvel” buyurduğu maĆnāya işāretdir. Mevlānā ĆAbduĆr-raħmān Cāmì 
ķuddise sıruhu buyurur: 

Tercümesi 

Yaķìnen Ćālem-i luţf u daĥi Ćayn-ı vücūd sensin 

Şehā źātıñ seniñ maķŝūd-ı ìcād-ı dü Ćālemdir 

Ezelde maĆnì-i źātıñ seniñ aķdemdir Ādem’den 

Eğerçi sebķat eden nām-ı Ħavvā nām-ı Ādem’dir 

Çü sensin Ādem ol ŝorarsan ţoġru ger benden 

Eğerçi ŝūretā Ādem nola senden muķaddemdir 

Ĥiṭāb bu türāb uş ŝıdķ-ı daĆvāya bir maĆnìde 

                                                             
330 olmuşlarıñ A: olmuşdur ki B. 
331 menķabet A: B nüshasında yoktur. 
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Delìl ü şāhid amma her bir Ćayāndan bu mübhemdir. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Fātiħìn kerrema’llāhu vechehu: İnnā fettāħu’l-esbāb. 
YaĆni benim sebebleri fetḥ edici.  

Menķabet, ķāle İmamü’l-MüteĆabbidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene 
münşì’i’s-seḥābi. YaĆni benim buluṭları iẓhār edici.  

Menķabet, ķāle İmāmü’s-Sabiķìn: Ene muverriķu’l-eşcār. YaĆni benim 
ağaçları yapraķlandırıcı.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mesbūķìn kerrema’llāhu vechehu: Ene mufeccirü’l-
Ćuyūni ve ene muṭarridi’l-enhāri. YaĆni benim çeşmeleri iḫrāc edici ve 
ırmaķları aķıdıcı.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Maĥlūķìn kerrema’llāhu vechehu: Ene daḥiye’l-
Ćarďin ene semmāke’s-semāvāti. YaĆni benim zemìnleri döşeyici ve āsmānı 
yüce ķılıcı.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀdilìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi Ćindi 
faṣlü’l-ḫiṭāb ene ķasìmü’l-cenneti ve’n-nār. YaĆni benim ol kişi ki benim 
Ćindimdedir. Faṣlü’l-Ĥiṭāb yaĆni fāżıl-ı miyān-ı ḥaḳ ve bāṭıl ve ṣāḥib ü ḥesāb 
imtiyāz-ı ḫaṭā ve ṣevāb ve yā ol pür kelām benim ki nihāyet-i vużūḥ u 
ẓuhūrdadır. Ve benim (B 46b) ehl-i cennetiñ derecātını taķsìm edici. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-MaĆŝūmìn: Ene tercümāni vahyiullāhi maĆṣūmu min 
Ćindi’llāhi. YaĆni vaḥy-i ilāhìniñ mübìn ü müfessir Ćindi’llāh ṣaġāyir ü 
kebāyirden beri. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mürşidìn kerrema’llāhu vechehu: (A 41b) Ene 
ħüccetüllāhi Ćalā men fi’s-semāvāti ve fevķa’l-arďin. YaĆni benim semāvātda 
ol melāĈike ve nüfūs-ı ķudsì üzerlerine ḥüccet-i ķāṭıĆ ve ṭabaķāt-ı zemìn 
fevķinde bulunanlara bürhān-ı sāṭıĆ.  

Menķabet,332 ķāle İmāmü’l-mübeşşirìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ĥāzinu 
Ćilmillāhi ene  ķāĆimün bi’l-ķısṭi. YaĆni benim gencìne-dār-ı Ćulūm-ı ilāhì ve 
benim cümleniñ Ćadālet-penāhı.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Münzirìn kerrema’llāhu vechehu: Ene dabbetü’l-
arďi. YaĆni dābbetü’l-arďi ki Ćalāmet-i ķıyāmetdendir benim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müsķıţeyn kerremallahu vechehu: Ene’r-rācifetü 
ene’r-rāďifetü.333 YaĆni benim nefḫa-i evveli ki ġāyet ḥareke ile zemìni taḥrìk 
ve benim ol rādife ki nefḫa-i ūlāya anı terdìf ü teşrìk eder.  
                                                             
332 menķabet A: B nüshasında yoktur.  
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Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀşıķìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’ṣ-ṣayḥati bi’l-
ḥaķķi yevme’l-ĥurūcelleźi la yektüm Ćanhu ĥalķu’s-semāvāti ve’l-arďi. YaĆni 
benim ol ḥaķ ṣayḥa ki rūz-ı ḥaşrdedir ki ol günde semāvāt u arżıñ maḫlūķı 
mektūm olmaz.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muķarrebìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣavtu 
ĆAliyyin ibni Ebū Ṭālibin fi’l-ħurūbike eṣvāti’r-raĆdi. Benim āvāz-ı ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib ki cenklerde āvāz-ı raĆd gibidir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’r-Rāşidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene evvele men 
ĥaleķallāhu muħabbetehu ve ketebe Ćalā ħavvāşe lā ilāhe illāllāhu 
Muḥammedu’r-Resūla’llāhi ĆAliyyin veliyyullāhu vaṣiyyehu Resūlallāh. 
YaĆni benim ol kişileriñ evveli ki Ḫudā anıñ muḥabbetini ḫalķ eyledi ve 
eṭrāfına yazdı. Lā ilāhe illa’llāh Muħammedü’r-Resūla’llāh ĆAlì velìyyu’llāh 
ve vaṣiy-yi Resūla’llāh. BaĆdehu Ćarşı ḫalķ edip erkān-ı erbaĆasında bu 
kelime-i münciyeyi yazdı. BaĆdehu ṭabaķāt-ı arżı yaratdı. Eṭrāfına bu kelimātı 
taḥrìr etdi. BaĆdehu levħ-i maĥfūẓu taĥlìķ ve eţrāfına bu kelime-i mübārekeyi 
yazıp taĆlìķ buyurdu.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mütevekkilìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’s-
sāĆitelleti li-men keźźebe bihe saĆìren. YaĆni benim ol saĆāt yaĆni ķıyāmet ki 
her kim anı tekẕìb etdi. Ḫudā TeĆālā anı nār-ı saĆir ile teĆźìb etdi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’ş-Şāhidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene źālike’l-kitābi 
la reybe fìh. YaĆni ol kitāb ki anda şübhe ve gümān yoķdur.  

Menķabet, ķāle İmāmü’r-RākiĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene esmāĆü’l-ħüsnā 
elleti emerellāhu yüdĆā bihā. YaĆni benim ol esmā-yı ḥüsnā ki Ḥaķķ TeĆālā 
anıñla duĆā olunmağa emr eylemişdi. Mevlevì buyurur: 

Tercümesi 

Oķu gel ey murġ-ı cinānu’llāh-ı Mevlānā ĆAlì 

Tesbìħiñ ile bir zebānu’llāh-ı Mevlānā ĆAlì 

İsm-i aĆžam ol ġaffār-ı ferd-i Ćālem ol 

Mevlā vü Ħaķķ Ādem ol Allah Mevlānā ĆAlì 

Andan bulam dersiñ nişān-ı rāhında ol gül cān-feşān 

Hem cān verir hem cān-sitān Allah Mevlānā ĆAlì 

                                                                                                                                                              
333 Menķabet, ķāle İmāmü’l-müsķıţeyn kerremallahu vechehu ene’r-rācifetü ene’r-rāďifetü. 
A: B nüshasında yoktur.  
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Sultān-ı bì-miśl ü nažìr-i perverdigār-ı bì-vezìr 

Ħāfıž her bir şabb u pìru’llāh Mevlānā ĆAlì 

Menķabet, ķāle İmāmü’ţ-Ţāhirìn kerrema’llāhu vechehu (B 47a) Enelleźi lā 
yetebeddele’l-ķavlu ledeyye vemā ene bi ẓallamin li’l-Ćabid. YaĆni benim ol 
kişi ki benim nezdimde kelām-ı tebeddül ü taġayyür eylemez ve ben 
bendelere ẓulm edici olmadım. 

Menķabet, ķāle İmāmü’s-Sācidìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi (A 42a) 
iķtebasi minhu Mūsā fehedā. Benim ol nūr ki Ḥażret-i Mūsā andan iķtibās 
eyledi hidāyet buldu.  

[Menķabet], ķāle İmāmü’l-Mükerremìn kerrema’llāhu vechehu: Ene 
ĥādimü’l-Ćaďūr. YaĆni benim dünyā sarāylarını ĥarāb edici.  

Menķabet,334 ķāle İmāmü’l-Müctehidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene 
muḫricu’l- müĆminìne mine’l-ķubūr. YaĆni benim müĆminleri ķabrlerinden 
iĥrāc edici.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muħibbìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi Ćindi elfi 
kitābin min kütübi’l-enbiyāi. YaĆni benim ol kişi ki Ćindimdedir. Kütüb-i 
enbiyādan biñ kitāb. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mütekellimìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣāḥibi 
Nūḥin ve münciye ene ṣāħibi Eyyūbü’l-mübtelā ve münciye ve şāfihi ene 
ṣāḥibü Yūnusa ve münciye. YaĆni benim ṣāħib-i Nūḥ ve aña necāt verici ve 
benim ṣāḥib-i Eyyūb ki envāĆ-ı belāya mübtelā idi ve kār-ı necāt ve şifā verici 
ve benim ṣāḥib-i Yūnus ve aña fevz ü necāt verici. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ķādirìn kerrema’llāhu vechehu: Ene eķamtü’s-
semāvāti’s-sebĆa bi-nūri ve ķudretü’l-kāmiletihi. YaĆni benim bu yedi āsmānı 
nūrum ve ķudret-i kāmile ile iķāme eyledim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ġālibìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi bi-esleme 
İbrāhìmü’l-Ḫalìlü’r-rabbü’l-Ćālemin ve eķarre bi-fażlihi. YaĆni benim ol kişi 
ki benim sebebimle İbrāhìm-i Ĥalìl İslāmiyyetini iẓhār ü fażl ve celāletini 
iķrār eyledi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ķānitìn kerrema’llāhu vechehu: Ene Ćaṣāu’l-kelìmi 
ve bihi āĥiźun bi-nāsıyeti’l-ḫalķi ecmaìn. YaĆni benim Ćaṣā-yı Mūsā-yı 

                                                             
334 menķabet A: B nüshasında yoktur. 
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kelìm335 ve anıñ ile cemìĆ ḫalķıñ nāṣiyelerin aĥẕ ve anlarda mutaṣarrıf olup 
emr ü fermānım anlara nāfizdir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-MaĆţūfìn kerrema’llāhu vechehu: Ene naẓartü ve fì 
Ćālemü’l-melekūti felem ecid ġayri ve veķad ğābe. YaĆni benim ol kişi ki 
Ćālem-i melekūta naẓar eyledim. Benden ġayrı bir kimse bulmadım. Taḥķìķ 
ġayrı ġāĈib oldu.  

[Menķabet] ķāle İmāmü’l-ĆĀmirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi aḥṣa 
hāźe’l-ḫalķa ve in keśeru ḥattā ediyyehüm ilāllāhu. YaĆni benim ol kişi ki 
aĆdād-ı ḫalāyıķ her ne ķadar keśr olsalar da teĆdiye ve anları cānib-i rabbü’l-
Ćālemine teĆdiye eylerim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muķaddesìn kerrema’llāhu vechehu: Ene 
veliyyüllāhu fi’l-arďi ve’l-mufavvażu Ćan ileyhi emruhu fe-aḥkümü fì-
Ćibādihi. YaĆni benim vech-i arżda velìyyu’llāh ki emr-i ilāhì baña muvaffaż 
ve ol emr-i ilāhìyi ĆAlì muķteżā meşìĆet-i Ćibādete ħükm eylerim. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müslimìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
daĆvetü’s-semāvāti’s-sebĆa fe-ecābūnì fe emertuhā feyunṣabūne. YaĆni benim 
ol kişi ki semāvāt-ı sebĆa daĆvet eyledim. İcābet ķıldılar ve anlara emr 
eyledim. Naṣb u ķāĈim oldular.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mütebaħħirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
beĆaśtü’n-nebiyyine ve’l-mürselìn. YaĆni benim ol kişi ki enbiyā vü mürselìni 
baĆś ü irsāl eyledim. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ħākimìn kerrema’llāhu vechehu (B 47b) Enellezi 
daĆvetü’ş-şemsü ve’l-ķameru fe-ecābeni. YaĆni benim ol kişi ki şems ü 
ķameri daĆvet eyledim. İcābet eylediler. Mevlevì-i maĆnevì buyurur: 

 Nažm 

Ĥˇāce-i ĥayrü’l-beşer bāb-ı Şübeyr ü Şeber336 

RāciĆ-i şems ü ķamer Şāh-ı selām Ćaleyk  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mücāhidìn kerrema’llāhu vechehu: (A 42b) Ene 
dāhiye’l-arďìne ve Ćālemün bi’l-eķālimü. YaĆni benim337 arāżi-i Ćālemi bāsiṭ 
ve bi’l-cümle eķālìm-i Ćālem ve rābıţ benim.  

                                                             
335 Kelīm A: kelām B.  
336 Şübeyr ve Şeber, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in lâkabları. 
337 benim B: A nüshasında yoktur. 
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Menķabet, ķāle İmāmü’ş-Şehidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene emruhullāhu 
ve’r-rūħu. YaĆni benim emr-i Ḫudā ve rūḥ-ı Ḫudā “ķālu’r-rūħ min emr-i 
rabbì” buyurmuşdur.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mübāzirìn kerrema’llāhu vechehu: Ennelleźi 
ķāle’llāhu teĆālā lì aĆdaihi elķıyā fì-cehenneme külli kefferin Ćanìdi. YaĆni 
benim ol kişi ki anıñ düşmenleri ħaķķında ve Ḫudā TeĆālā buyurdu. İlķā ediñ 
dūzaḫa ol küffār-ı gerdenkeşleri.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Efŝaħìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi erseytü’l-
cibāli ve besaṭtü’l-arďìn ene muĥricu’l-Ćuyūne ve münbitü’z-zurūĆa ve 
müsriķu’l-eşcāra ve muĥrici’ś-śimār. YaĆni benim ol kişiyim ki ṭaġları lenger 
ķıldım. Zemìni ḫıfẓ için ve zemìni basṭ eyledim ve çeşmeleri münferic ve 
śābit ve zirāĆatleri vech-i arżda nābite ve ağaçları bālā-ser ve meyvelerini 
serāser iĥrāc edici.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muķātilìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi uķaddiru 
aķvātühā ve münzilü’l-maṭaru ve müsmiĆu’r-raĆdi ve’l-berķ. YaĆni benim ol 
kişi ki erzāķ-ı merdümānı taķdìr ve anları inzāl-i maṭarla tedbìr ve raĆd ve 
berķi ismāĆ vü teşhìr edici.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müteķaddisìn kerrema’llāhu vechehu: Ene 
muďıyu’ş-şemsü ve maṭlaĆü’l-fecri ve münşìü’n-nücūm ve ve münşi’l-fülki 
fi’l-buħūri. YaĆni benim ol āfitāb-ı lāmiĆ ve fecri ṭāliĆ ve kevākibi inşā ve 
deryāda gemileri inşā edici. Mevlevì ħażretleri buyurur: 

Nažm 

رھبری سالكا نراھم حاكم ھفت اختری   

338مولاما علیالله مم مؤمنان را غمخوری   

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mütefāhirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
aķìmü’s-sāĆate enelleźi in ümittü felem ümettü ve in ķateltü felem uķtule. 
YaĆni benim ol kişi ki rūz-ı ķıyāmeti ķāĈim eylerim ve eğer öldürürüm. 
Ölmem ve ķatl eylerim. Ḳatl olunmam.  

Menķabet, ķāle İmāmü’ş-Şāhidìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi aĆlemu mā 
yehduśu enen baĆdānin ve sāĆaten baĆde sāĆatin enelleźi aĆlemü ḥażarāti’l-
ķulūbi ve’l-memhi’l-Ćuyūni vemā yeḫfa’ṣ-ṣudūri. YaĆni benim ol kişi ki “ene 
baĆden ve sāĆaten baĆde sāĆatin” ḥādìś olan nesneleri bilir ve göñülden 

                                                             
338 Sâliklerin yedi yıldızının hâkimi, bütün müminlerin rehberi, Allah’ın gamını çeken Ali.  



148 
 

geçenleri idrāk ķılır ve gözleriñ ķapaķ üzerlerine ve sìnelerde maĥfì 
ţuranlarına vāķıf olurum.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ĥāţibìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣalātü’l-
müĆminine ve zekevātühüm ve ħaccühüm ve cihādühüm. YaĆni benim 
müĆminleriñ namāz u inķıyādı ve anlarıñ zekāt ve ħacc ve cihādı. Mevlevì 
ḥażretleri buyurur:  

Nažm 

ھر صبح و شامسبحان حیّ لا بنام پیدا از و  

339مولانا علیالله ست و صیام احج و نماز   

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Vāriśìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’n-nāķuru’l-leźi 
ķāle’llāhu teālā fe iźā nuķira (B 48a) fe iźā nuķire fi’n-nāķūri ene ṣāħibü’n-
neşri’l-evveli ve’l-āĥirì ene evvele mā ĥaleķallāhu nūri ve ene ve ĆAliyyün 
min nūri vāħidìn. YaĆni benim ol nāķūr ki Ḫudā TeĆālā buyurmuşdur. “Fe iźā 
nūķire fì’n-nāķūri”340. YaĆni ol vaķt ki nefḫ-i ṣūr ola. Ve benim ṣāḥib-i neşr-i 
evvel ki aħyā-yı emvāt edip ķabrinden ķaldırıcı ve benim ṣāḥib-i neşr-i āĥir ki 
maĥlūķātı Ćaraṣāt-ı maḥşere ṭoldurucu (A 43a) ve Ḫudā’nıñ ibtidā ĥalķ etdiği 
benim nūrumdur. Ben ve ĆAlì bir nūrdan maḫlūķuz kelāmınıñ ķāĈili.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀžīmìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣāħibü’l-
kevākibü ve mezìlü’d-devlete ene ṣāħibü’l-zilzāle ve’r-rācifeti ve ene 
ṣāħibü’l-menāyā ve ṣāħibü’l-belāya ve faṣlü’l-ħiţāb. YaĆni benim ṣāḥib-i 
kevākib ve devletleri izāle edici ve ṣāħibü’l-zelzele ve rācife-i menzile ve 
maķāṣıd-ı ṣāḥib ve belālara muṣāḥìb ve benim ol bir kelām ki ħaķķ ve bāṭıl 
miyānını fāṣıl ve birbirinden imtiyāz anıñla ħāŝıldır.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Bāzilìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣāḥibi ireme 
źāti’l-imādilleti lem yuĥlek müślihā fi’l-bilādi ve ene zilühā ene munďıķu’l-
bāźilü bìmā fìhe. YaĆni benim ṣāḥib-i irem ki ḫudāvend Ćamūd u sutūn-hā-yı 
Ćaẓìmü’l-vücūddur ve hiçbir bilādda miśli ĥalķ olmamışdır ve aña nāzil olur 
ve anda olanları bezl ü infāķ ķılarım.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-EşcaĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ehlektü’l-
cebābirü’l-müteķaddimìn biseĆyi źülfiķar. YaĆni benim kūşiş-i ẕü’l-fiķār ile 
cebābir-i müteķaddimìn serkeşān-ı ẓālimān-ı bì-dìni helāk edici. Mevlevì-i 
maĆnevì buyurur: 

                                                             
339 Diri olan Allah hergün onda görülür. Her sabah, akşam, hacda ve oruçta Allah mevlânâ 
Ali.  
340 “O Sûr'a üfürüldüğü zaman.” Müddesir 74/8. 
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Nažm 

دفتر ھرا نجمن علاّمۀ مصر و یمن 341سر  

مولانا علیالله آن پر دل دشمن شكن   

یا بی امانای بندۀ شیرین زبان از دیو كر  

مولانا علیالله ھردم بكواز صدق و جان   

خود را مبین غرّە مشوراە بین كر عاشقئ و  

مولانا علیالله ان و دل كزین زج و انكھ  

فشانمعانی درای شمس دین جانباز جان درّ   

342مولانا علیالله در كوش جان تآید تا  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-MuĆallimìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
ħameltü’n-Nūħa fì’s-sefìnetilleti Ćumilet lehu enelleźi el enceytü İbrāhìme ve 
muvānimehu ene mūnisi Yūsufe fì’l-ħubbe ve muĥricūhu ene ŝāħibü Mūsā 
ve’l-Ḫıżri ve muĆallimuhā. YaĆni benim ol kişi ki Nūḥ-ı sefìneye343 ḥāmil ki 
anıñ için Ćāmil olmuş ve İbrāhìm’e nārdan necāt verip enìs ve Yūsuf’uñ ķaĆr-ı 
çāhda celìs ve benim ŝāħib-i Ḫıżır ve Mūsā ve anlarıñ muĆallimi.  

Menķabet, ķāle İmamü’l-Muħibbìn kerrema’llāhu vechehu: Ene münşiĆü’l-
melekūtu ve’l-kevni. YaĆni Ćālem-i melekūtu peydā Ćālem-i kevni hüveydā 
ediciyim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müceddidìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-bāri 
ene’l-muṣavviru fi’l-erħām. YaĆni benim eṭfāliñ erħāmıñ muṣavviri.  

Menķabet, ķāle İmamü’l-Müfessirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi ubriĆu’l-
ekmehe ve erfeĆu’l-ebreŝa ve aĆlemu māfi’ż-żamāyiri ene ünebbiĈüküm bìmā 
teĆkulūne vemā teddeḫirūne fi buyūtiküm. YaĆni benim ol kişi ki anadan 
ṭoġma gözsüzleri bìnā ve Ćillet-i baraṣı defĆ ü ifnā344 ve żamāyirde olanları ve 
dānā olanlarıñızda ekl ü iddiĥār eyledikleriñizi inbā eylerim. 

                                                             
 .B دفتر :A سر دفرت 341
342 Mısır ve Yemen âlimlerinin baş tacı, düşmanı kıran gönül sahibi Allah mevlânâ Ali. Ey 
tatlı dilli insan, şeytandan emin olursan, her an doğrulukla ve candan bir şekilde söyle Allah 
mevlânâ Ali. Eğer aşıksan yola bak, kendini aydınlat, canını ve gönlünü ona ver Allah 
mevlânâ Ali. Ey dinin güneşi, canıyla oynayan kişi gerçek manada onu seç. Ta ruh sana can 
kulağıyla gelsin ve söylesin Allah mevlâna Ali.     
343 Nūħ-ı sefīne B: Nūħı sefine A. 
344 defĆ ü ifnā A: defĆ-i ifnā B.   
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Menķabet, ķāle İmāmül-MuţìĆìn (B 48b) kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-
baĆūďatü elleti ďareballāhu bìhā meśelen. YaĆni benim ol baĆūďe ki Ḫudā 
TeĆālā anıñla meśel ìrād eyledi. “İnne’llāhe lā yesteħyi in yeķrab meśeli mā 
buĆūz femā fevķahe.”  

Menķabet, ķāle İmāmü’ţ-Ţayyibìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi eṭāĆallahu 
fi’ž-žulumeti. YaĆni benim ol kişi ki Ḫudā TeĆālā ẓulmetde baña iṭāĆat yaĆni 
mesĈūlümü icābet buyurdu.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ecvedìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
eķāmeniyellāhu ve’l-ĥalķu fi’ž-žulumeti ve dāĆe ilā iṭāĆati felemme žaharetu 
enkerü ve ķāle celle ve Ćalā felemmā caĆehüm maĆarefü keferu bihi. YaĆni 
benim ol kişi ki Ḫudā TeĆālā (A 43b) beni iķāme ķıldı. Ḥālbuki ḫalāyıķ 
ẓulmet-i Ćademde idi. Maĥlūķātı benim ṭāĆatıma daĆvet eyledi. BaĆdehu ol 
ẓulmet rūşen olup mertebe-i vücūda geldiler. İnkār eylediler. Nitekim Ḫudā 
TeĆālā buyurmuşdur. Fe lemmā caĆehum maĆarafu keferu bihi345. YaĆni vāķtā 
ki anlar ẓāhir oldular. Anı bilmeyip küfr ile ķaldılar.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mükellimìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
kesevtü’l-Ćižāme laħmen. YaĆni benim ol kişi ki üstüĥˇānları laħmiyle ilbās 
eyledim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-AĆlemìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi hüve 
ħāmilü Ćarşillāhi maĆe’l-ebrāri min veledi ve ḥāmilü’l-Ćilmi enelleźi aĆlemü 
teĆvilü’l-Ḳur’āni ve’l-kütübi’s-sālifeti ene’l-mersūĥu fì’l-Ćilmi. YaĆni benim ol 
kişi ki ferzendlerimden ebrārla Ćarş-ı Raḥmān’ı ḥāmil ve livā-yı 
Muḥammed’iñ ḥaml-i şerefiyle kāmil ve ben ol kişiyim ki teĈvìlāt-ı maĆānì-i 
ḲurĈānì ve kütüb-i sālife Cenāb-ı raḥmān’ı bilirim. Ve Ćilmde rüsūḫ 
bulmuşum. 

Menķabet, ķāle İmāmü’ŝ-ŜāĈimìn kerrema’llāhu vechehu: Ene vechullāhi fi’s-
semāvāti ve’lĆarďi külli şeyĆin hālikün illā vechehu ene ṣāħibü’l-cibti ve’ţ-
ţağūti. YaĆni benim āsmān u zemìnde źātu’llāh harìr-i eşyā hālik ve źātu’llāh 
bāķìdir. Benim ŝāħibü’l-cibt ve’ţ-ţāğūt. YaĆni betān-ı ilāhì müşrikātı ĥālıķ 
benim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’r-Rāsiħìn kerrema’llāhu vechehu: Ene bābu’llāhilleźì 
ķāle’llāhu teĆālā: İnne’llezine keźźebu bi āyātina vestekberu Ćanhā lā tüfetteħu 
lehüm ebvābü’s-semāi ve lā yedĥulūne’l-cennete ħattā yelice’l-cemelü fi 

                                                             
345 “O bildikleri (Tevrat’ta vasfı bildirilen Peygamber) onlara gelince O’nu inkar  ettiler.” 
Bakara 2/89.  
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semmi’l-hiyaţ ve kezālike neczi’l-mücrimìn.346 YaĆni benim ol kişi bāb-ı ilāhì 
ki meẕkūrdur. Bu āyet-i kerìme ki Ḫudā TeĆālā buyurdu. Tahķìķ anlar bizim 
āyātımızı tekẕìb etdiler ve istikbār ṭarìkine gitdiler. Anlar gökler ķapısı küşād 
ve sözünden cümel geçmedikçe anlar cennete dāḫil olup ve küşād olmazsam 
ḥabāṭdan Ćubūr-ı şütür maḥal ü muvāṣalāt-ı cennetden daḫi anlar maḥrūmü’l-
meĈāldir. Mücrimlere buncılayın mücāzāt ve aĆmāl-i ķabìḥalarına göre 
mükāfāt eyleriz.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Maĥźūmìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
ĥademeni Cibrìle ve Mikāilu enelleźi rüddeti ileyye’ş-şemsi merrateyni 
enelleźi haďďallāhu Cibrìle ve Mikāĉīle bi’ṭ-ṭāĆati li. YaĆni benim ol kişi ki 
CebrāĈìl ve MikāĈìl baña ḫıdmet-i Ḫudā TeĆālā ḥażretleri benim için āfitābı iki 
mertebe ircāĆına raḥmet ķıldı. Ve CebrāĈìl (B 49a) ve MikāĈìl baña iṭāĆatle ḫāṣ 
buyurdu.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆAžimìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ismün min 
esmāü’l-ħüsnā ve hüve’l-aĆžamu ve’l-aĆlā. YaĆni benim esmaü’l-ḥüsnā-yı 
ilāhìyeden bir ism-i muĆallā ve ol aĆẓam u aĆlādır.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-müberhenìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ṣāħibü’ţ-
Ţūri ve ene ṣāḥibü’l-kitābü’l-mesṭūr ene Beytullāhu’l-ĆmaĆmūr ve ene 
ħarśü’n-nesli enelleźi ferażallāhu ṭāĆati Ćalā küllì źì-rūħin müteneffisìn min 
ĥaleķallāh. YaĆni benim ṣāḥib-i Ṭūr ve ol bir ṭaġdır ki Medìne’de meşhūrdur 
ve benim ṣāḥib-i kitāb-ı mesṭūr yaĆni ḲurĈān veyā levḥ-i maḫfūẓdur ki cemìĆ 
esrār-ı ilāhìye anda meẕkūr ve benim Beytu’llāhu’l-maĆmūr ve ol bir ḫānedir. 
Āsmānda KāĆbe’ye muķābil ve muḥāzìdir. Aḫbār’da gelmişdir ki her rūz-ı 
Beytü’l-maĆmūra bin ferişte gelip ziyāret ederler. Ve yāḫūd Ḥażret-i Emìr’iñ 
(A 44a) Beytu’llāhu’l-Ćumūr’dan murādı KāĆbe’dir ki Ḥaccāc ile maĆmūr ve 
ābāddır ve benim ol kişi ki Ḫudā TeĆālā’yı her zì-rūḥa benim muḥabbetimi 
farż eyledi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀzimìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi enşuru’l-
evvelìn ve’l-āĥirìn ene ķātilu’l-eşķıyāi biseĆyi źülfiķār ve muħriķuhum bi’n-
nāri. YaĆni benim ol kişi ki evvelìn ve āḫirìn ḫalķını tā şer ü eşķıyā-yı bed-
liķālarıñ saĆy-ı ẕüĆl-fiķār ile ķıtāline mübāşir347 ve anları nār ile iḥrāķ 
ediciyim. Mevlevì-i maĆnevì buyurur: 

         Nažm 

                                                             
346 “Bizim âyetlerimizi yalanlayıp da onlara karşı kibirlenmek isteyenler var ya, işte onlara 
gök kapıları açılmayacak ve onlar, deve iğne deliğine girinceye kadar cennete 
giremiyeceklerdir! Suçluları işte böyle cezalandırırız!” A’râf 7/40. 
347 mübāşir A: mübāşeret B.  
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ن ساعد دین حق ینبوع معانیآ  

ن وی آدم شدە مسجود علی بودكریم  

دین آن شاە كھ شمشیر وی از آیینۀ  

علی بود ژنك ستم و بدعت بزدود  

 آن فاتحۀ دولت و مفتاح سعادت

348علی بودبكشود كو قفل در مصطبھ  

 Menķabet, ķāle İmāmü’l-Kāmilìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
ežharenillāhi Ćalā’d-dìni ene münteķımün mine’ž-žālimìn enelleźi erā 
daĆvetü’l-ümemi enelleźi eravü’l-metaĆin min ħavżi Resūlallāh. YaĆni benim 
ol kişi ki Ĥudā TeĆālā beni dìn üzerine ġālib ve ẓālimlerden intiķāmı ṭāleb ve 
ümmetleriñ duĆālarını maķbūl ve münāfıķları ḥavż-ı Resūla’llāh’dan mürūr ü 
maḫẕūl edici benim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Āminìn kerrema’llāhu vechehu: Ene bābün 
feteħallāhu men deĥale kāne āminen enelleźi biyedihi mefātìḥü’l-cinān ve 
maķālidi’l-yezzān. YaĆni benim ol ķapı ki Ḫudā TeĆālā anı fetḥ eyledi ve aña 
dāḫil olan emìn oldı. Ve benim ol kişi ki anıñ elindedir. Mefātìḥ-i cānān ve 
maķālid-i yezān.  

Menķabet, ķāle İmāmü’ž-Žaferìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi cehde’l-
cebābire bi- iṭfāi nūrillāhi ve erḥāďi ħücceti feyelillāhu illā en yutimme 
nūrehu ve vilāyetü aĆṭāllāhe nebiyye nehre’l-kevśeri ve aĆṭāni nehre’l-ħayāte 
innā maĆe Resūlallāhu fi’l-Ćarďi feĆarre feniyallāhu men yeşaĆu ve yemneġıye 
men lā yeşaĆu. YaĆni benim ol kişi ki cebābire nūru’llāhıñ iṭfāsına mūcid ve 
hüccetu’llāhıñ ibtāline mümedded oldular. Pes Ḫudā TeĆālā ol nūr ile beni 
muttaṣıl ve anı itmām edip ġayr-ı munfaṣıl ķıldı ve Ḫudā TeĆālā nebìsine 
nehr-i kevśer iḥsān (B 49b) ve beni daḫi nehr-i ḥayāta sezā-resān eyledi. Ve 
ben Resūl-i Ḫudā ile vech-i arżda berāberim. Ve ben ol kişiyim Ḫudā TeĆālā 
dilediğine beni bildirdi. Ve dilemediğinden menĆ eyledi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-VāżıĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ķāĈimün fì 
ĥażrin ħayśü’l-ervāħi tuħerruke velā nefsün yeteneffese Ćömri. YaĆni bir 
sebzìde ben ķāĈimim. YaĆni melekūtda ki ol maḥalde ervāḥ ḥareke eder ve bir 
nefs ü źāt yoķdur ki ol źāt benim Ćömrüme yemìn eyler.  

                                                             
348 O hak dinin mesûdu olan kişi, mananın kaynağı odur. İki dünya ve Âdem, Ali’ye secde 
eder olmuş. O şâh, dinin aynası ve kılıcıdır. Zulüm ve bid’at pası, Ali’nin gücüyle gider. O 
devletin anahtarı ve saadetin başlangıcıdır. O Mustafa’nın kilidinin açıcısı olan Ali’dir.   
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Menķabet, ķāle İmāmü’ŝ-Ŝādıķìn kerrema’llāhu vechehu: Ene Ćālimün 
ṣāmitün ve Muħammedün Ćālimün nāṭıķun. YaĆni benim Ćālem-i ṣāmet-i ṣādıķ 
ve Muḥammed-i Ćālem-i nāṭıķ.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muķarrebìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ŝāħibü’l-
ķarni’l-ulā ve ene ħāvertü’l-Mūsā el-Kelìmü ve ağraķtü FirĆavne ene Ćazābün 
yevme’ž-žılli. YaĆni benim ṣāḥib-i ḲurĈān ola ki ḥadìśde “ĥayru’l-ķurūni 
ķarnì” 349 buyruldu. Ve benim ki Ṭūr-ı Sìnā’da Mūsā ile muḥāvere eyledim ve 
benim FirĆavn’i ġārik ve yevmi ẓıllette aẕāb-ı gārik. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ķāžımìn kerrema’llāhu vechehu: Ene āyātillāhi ve 
emìnullāhi ene uħyi ve ümitü ene eĥluķu (A 44b) ve erzaķu ene’s-semiĆu 
ene’l-Ćalìmü ene’l-baṣìrü ve cūdu’s- semāvāti’s-sebĆa ve’l-Ćarďini’s-sebĆa fi-
ṭarafetin Ćaynin ene’l-ūlā ve ene’ś-śāni. YaĆni benim āyet-i raḥmet-i Mevlā ve 
emìn-i Ćale’l-aĆlā ve benim aḥyā ve imāte eden ve benim ḫalāyıķımıñ 
rızķlarını veren benim semìĆ benim Ćalìm ve baṣìr ve ṭurfetü’l-Ćaynda ecrām-ı 
semāvāt-ı sebĆa ve arżını seyr eden ve benim nefḫa-i evvelì ve śāniye.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mālikìn kerrema’llāhu vechehu: Ene źülķarneyni 
hāzihi’l-ümmeti. YaĆni benim bu350 ümmetimiñ ẕü’l-ķarneyni.  

Menķabet351 ķāle İmāmü’l-Vāŝiyyìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi enfeĥu 
fì’n-nāķūri yevme Ćasìr Ćale’l-kāfirine ġayra yesìri. YaĆni benim ol kişi ki 
nāfiḫ ṣūr-ı yevm-i Ćasìr ki kāfirler üzerine ġayr-ı yesìrdir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-MaĆşūķìn kerrema’llāhu vechehu: Ene352 ismi’l-
aĆẓame ve huve kef he ye Ćayn ṣad. YaĆni benim ism-i aĆẓam ki kef he ye Ćayn 
ṣad ra’dır.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Muŝallìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-mütekellimü 
fi-lisāni ŝabāĆi ĆĪsā ene Yūsufu’ṣ-ṣıddikìn enelleźi yuŝallu fi-āĥiri’z-zamāni fi-
ĥalķi ene’l-müteķallib fi’ŝ-ŝūri. YaĆni benim lisān-ı ṣabāvet-i ĆĪsā’da mınṭìķ 
ve benim Yūsuf-ı ṣıddìķ ve benim ol kişi ki āḫirü’z-zamānda ĆĪsā ḫalefimde 
muṣallì ve benim ṣūretlerde müteķallib ü mütecellì. Mevlevì-i maĆnevì353 
buyurur: 

Tercümesi 

Ol KāĆbe-i taħķìķ ħaķāyıķ-ı bì-ħaķìķat 

                                                             
349 Devirlerin en hayırlısı benim devrimdir. 
350 bu A: ol B.  
351 menķabet A: B nüshasında yoktur.  
352 ene A: B nüshasında yoktur.  
353 Mevlevì-i ma’nevì A: Mevlevì ve ma’nevì B.  
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Ber-vech-i yaķìn mažhar-ı ħaķķ būd ĆAlì’dir 

Ol noķţa-i tevħìd-i eħad nuţķ-ı nebìden 

Gūş etmedi anı ki o server ĆAlì’dir 

Ol idi vücūd-ı dü cihān-ı maĆnìde 

Olmaz idi ansız hem mevcūd ĆAlì’dir 

Ol nūr-ı mücerred ki anıñla hem-ħālde 

Yūsuf ile ĆĪsā ile bā-Hūd ĆAlì’dir 

Hem mülk-i Süleymān’la hem Ćiṣmet-i Yaħyā (B 50a) 

Hem menzilet-i Ādem ü Dāvūd ĆAlì’dir 

Ol rūħ-ı muŝaffā ki Ĥudā lafž-ı mübìnde 

Oĥşadı sitāyiş ile Maħmūd ĆAlì’dir 

Hem ŝābir ü hem ŝādıķ hem ķānit ü münfiķ 

Hem hādì vü hem şāhid ü meşhūd ĆAlì’dir 

Hem evvel ü hem āĥir hem žāhir ü hem bāţın 

Hem vaĆde hem mevĆid ü hem mevĆūd ĆAlì’dir 

Şemsü’l-Ħaķķ-ı Tebrìzì’den işit bunu daĥi 

Her iki cihāndan Ćarż-ı sūd354 ĆAlì’dir. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ħāfıẓìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-āĥiretü ve’l-
ulā ene ubdiu ve uĆìdu ene feraħun min furuĆin źeytūnin ve ķandìlün min 
ķanādilin nübüvvete. YaĆni benim āḫir ü evvelì benim mübdì ve muĆìd-i eşyā 
benim fürūĆ-ı zeytūnuñ bir ferĆi ve benim ķanādìl-i nübüvvetden bir ķandìl-i 
şerĆi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’z-Zekiyyìn kerrema’llāhu vechehu: Ene muẓhiri’l-
eşyāi keyfe eşāu. YaĆni benim ol ki eşyāyı iẓhār eylerim. Ancılayın ki 
dilerim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’n-Nāžirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi erā 
aĆmelü’l-Ćibādi ve lā yeĆzubu Ćanni şeyĆun fi’l-Ćarďi ve lā fi’s-semāi. YaĆni 

                                                             
354 Ćarż-ı sūd B: Ćarž u sūd A. 
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benim ol kişi ki aĆmāl-i Ćibādi görür. Ve āsmān u zemìnde hiçbir şey benden 
ḥafì değildir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĤāşiĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene mıṣbāhu’l-
hidāyeti ene mişkātün fìhā nūri’l-Muŝţafā enelleźi leyse şeyĆün min Ćameli 
Ćāmilin illā bi-maĆrifeti. YaĆni benim mıŝbāħ-ı (A 45a) hidāyet ve benim 
mişkāt-ı risālet ki nūr-ı Muṣṭafā anda lāmiĆ ve benim ol kişi ki hiçbir Ćāmiliñ 
Ćamelinden bir şey vücūda gelmez. Ancaķ benim maĆrifetimledir ki Ćilmim 
anları cāmiĆdir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’r-RāfiĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ħāzinü’s-
semāvāti ve’lĆarďi ene ķāĈimün bi’l-ķısṭi ene Ćālimun bi-yeteġayyirü’z-zamān 
vaḥdi śānihi enelleźi aĆlemu Ćadedi’n-nemle ve veznehā ve miķdārü’l-cibāli 
ve veznehā ve Ćadede ve ķaṭaretü’l-emṭār. YaĆni benim ḥāzan-ı semāvāt u 
zemìn ve ķısṭ-i Ćadliyle ķāĈim ve benim taġayyür-i zamāna ve ḥudūśātına 
Ćālim-i dāĈim ve Ćaded-i nemli ve veznini ve miķdār-ı cibāl ve veznini Ćārif ve 
Ćaded-i ķaṭarāṭ-ı emṭāra vāķıf.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĤāżıĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene āyātillāhi’l-
kübrā elleti erāullāhu FirĆavne ve Ćaṣā. YaĆni benim āyāt-ı muĆaẓẓamāt-ı 
ḥażretu’llāh FirĆavn’a anı gösterdi. ĆĀsì vü gümrāh oldu.  

Menķabet, ķāle İmamü’l-Müsebbibìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi 
uķbile’l-ķıbleteyni ve uḥyi merrateyni ve eẓhira’l-eşyāi keyfe eşāu. YaĆni 
benim ol kişi ki iki ķıbleye tevcìh-i355 źāt ve iki mertebe aḥyāyı emvāt 
eyledim. Naṣìriñ ķıṣṣa-i meşhūresine işāretdir. Nitekim Āṣaf ḫaber verir: 

                Beyt 

مزۀ لب آن فتنۀ عجم دیدمزغ  

356شتبرنصیر كز عرب آنچھزشھسوار  

Ve ḳıṣṣa-i naṣìr bāb-ı ĥārıķda bi-Ćavni’llāhi teĆālā ber-tafďìl-i beyān olunur ve 
benim eşyāyı dilediğim vech ile iẓhār edici. (B 50b)  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müfliħìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi rameyte 
veche’l-küffāri turābin feraceĆu ve helekü enelleźi ceħadü ve vilāyeti elfü 
ümmetin feheseḫahüm. YaĆni benim ol kişi ki vücūh-ı küffāre ķabża-i ĥāk 
remy eyledim. Pes rücūĆ eylediler ve helāk oldular ve benim ol kişiyim ki 
ümem-i ṣālifeden hezār ümmet velāyetimi inkār ve Ḫudā TeĆālā anları mesḫ 
edip ve ḫˇār eyledi.  
                                                             
355 tevcīh A: teveccüh B.  
356 O Acem fitnesinin dudağının gamzesini gördüm. Arap yiğidinden nusret gitti. 
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Menķabet, ķāle İmāmü’l-Müşfiķìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi sālifü’z-
zamān ve ḫāricün ve ẓāhirün fi-āḫirü’z-zamān. YaĆni benim ol kişi ki 
zamāndan muķaddem ve zamāndan ḫāric ve āḫirü’z-zamānda ẓāhir.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Mükebbirìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi Ćindi 
iśnāni ve sebĆūne ismen min esmāi’l-Ćiẓām. YaĆni benim ol kişi ki benim 
Ćindimdedir. Yetmiş iki isim esmā-yı Ćaẓāmdan.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀlemìn kerrema’llāhu vechehu: Enelleźi erā 
aĆmālü’l-ĥalāyıķı fì-meşāriķi’l-Ćarďi ve meġāribuhe ve lā yeĥfā Ćalā şeyĆün 
minhüm. YaĆni benim ol kişi ki meşārıķ ve meġārib-i arżda aĆmāl-i ḫalāyıķı 
reĈy ve anlardan hiçbir şeyi benim üzerime ḫafì değildir. 357كلمرئ فی المرائ  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-EvraĆìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ķāṣımün 
ferāĆine’l-evvelin ve muĥricihüm muĆaźzebihüm fi’l-āĥirine ene muĆazzebü’l-
cibte ve’ṭ-ṭaġūti ve muĥricuhüm  ve muĆaźzebü Yeġūśe ve YeĆūķ ve Nesre 
veķad eďallü keśìran. YaĆni benim müşrikān pìşini ķırıcı ve 
memleketlerinden çıķarıcı ve āĥirìnde anlara azāb verici ve cibt-i ṭāġutu azāb 
ile izĆāc ve ḫāne-i Kā’be’den iĥrāc ve Yeğūś ve Yeğūķ ve Nesr’i  azāb ile 
helāk ve ḥālbuki anlar çoķları azdırdı. Anları ālūde-i ḥāk eylerim.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆĀmilìn kerrema’llāhu vechehu: Ene mütekellimü 
sebĆìne lisānen ve müfti külli şeyĆin Ćalā sebĆìne vechen enelleźi aĆlemühā 
yeḥdiśü (A 45b) fi’l-leyli ve’n-nehāri emre baĆde emrin şeyĆen baĆde şeyĆin ilā 
yevmi’l-ķıyāmeti. YaĆni benim yetmiş lisānla söyleyici ve yetmiş vechile iftā 
eyleyici. Ve her umūr ki gece ve gündüz ve tā ķıyāmet-i ḥādiś olur bilirim. 
Mevlā-yı358 maĆnevì buyurur: 

Tercümesi 

Ey reh-nümā-yı müĆminān-ı Allah Mevlānā ĆAlì 

Ey setr eden ġaybı bilen Allah Mevlānā ĆAlì 

Ey Ćālem-i her rāz olan encām olan āġāz olan 

Ey ķadriyle iĆzāz olan Allah Mevlānā ĆAlì 

İḥsān seniñ erkān seniñ hem rūħ-ı reyħān seniñ 

Hem cān u hem cānān seniñ Allah Mevlānā ĆAlì 

Muĥbir seni hem enbiyā senden muĆallem evliyā 

                                                             
357 Görüşülen, görülen gibidir! 
358 mevlā-yı ma’nevī A: mevālī-i ma’nevī B.  
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 Şeydālarıñdır aŝfiyā Allah Mevlānā ĆAlì 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-ĆAţharìn kerrema’llāhu vechehu: Ene’l-KāĆbetü’l-
ħarāmi ve’l-Beytü’l-ħarāmi ve’l-ĆAtìķu enelleźi yemlikünillāhu şarķu’l-Ćarďi 
ve ġarbiha min ŧarafeti Ćayni velemħi’l-baŝar. YaĆni benim (B 51a) KāĆbetü’l-
Ħarām ve Beytü’l-Ħarām ve ĆAtìķ ki bu üçü daḫi beyt-i şerìfiñ ismidir ve 
benim ol kişi ki Ḫudā TeĆālā ṭarfetü’l-Ćaynda meşārıķ u meġāribe mālik ve 
anları baña memālik eyledi.  

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Efďalìn kerrema’llāhu vechehu: Muħammedü’l-
Muŝŧafā ene Ćale’l-Murtażā kemā. Ḳāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve 
sellem: ĆAliyyün ẓahere minnì ene’l-memdūḥu bi-rūḥi’l-ķuduse ene’l-
maĆiye’lleźi lā yeķaĆu Ćaleyye ismün ve şibhün. YaĆni benim Muḥammed 
Muṣṭafā ve benim ĆAliyyü’l-murtażā. Şöyle kim ol ḥażret buyurdu. ĆAlì 
benden ẓāhir oldu ve benim Rūḥü’l-ķudüs ile memdūh ve benim ol ṣāḥib-i 
firāset ve intibāh vāķiĆ olmadı anıñ üzerine hiçbir iştibāh. 

Menķabet, ķāle İmāmü’l-Ekmelìn kerrema’llāhu vechehu: Ene ežharu’l-
eşyāe’l-vücūdiyyeti keyfe eşāi fìhā. YaĆni benim ol kişi ki eşyāyı vücūdiyle 
iẓhār eylerim. Her nevĆile ki dilerim. Ṣadaḳu’l-Emìrü’l-müĆminìn ve 
İmāmü’l-müttaķìn ve Ḫayrü’l-vāṣilìn ve Efďalü’n-nās baĆdehu Ĥayrü’n-
nebiyyin ṣalāvatu’llāhi Ćaleyhim ecmaĆìn. Mevlevì-i maĆnevì buyurur: 

Tercümesi 

Velì ħaķķ mübeyyen ü muķtedādır 

O mihr-i cesm ber-ehl-i ŝafādır 

O bir imām ki ħaķķıyla ķıyāmı 

Zemìn ve ger zamān arż u semādır 

O’dur ol vācibü’l-Ćiŝmet-i ħaķìķat 

Beriyyü’ş-şirk-i ve’l-küfr ü riyādır 

Çü vaħdet-Ćālemìdir aña mesken 

Ŝıfatdan ţaşra mā-fì-hā edādır 

O’dur māhiyeti ervāħ-ı insān 

O’dur bāķì ķamular hep fenādır 

Anıñ cünbüşüdür ħayy u ķadìmden 
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Anıñ gerdişi hem mülk-i beķādır 

Ĥudā’nıñ źātıdır bāķì bì-çūn 

O źātıñ uş ŝıfātı Murtażā’dır 

Değil źātı ŝıfātdan ĥāli anıñ 

O’dur memsūs bā-źāt-ı Ĥudā’dır 

O’dur lāhūtì bir genc-i ĥafì kim 

Ĥudā’dan geldi ħaķķıyla ġādir 

Nuķūd-ı genc-i Ćilm-i bì-nihāye 

ĆAlì’den ġayra yoķ maĥṣūṣ añadır 

Anıñ ħikmetin andan ġayrı bilmez 

Ħakìm’dir ol Ćalìm-i āşinādır 

Ħaķķıñ evvelidir çün ibtidāsız 

Yine āĥirìde lā-intihādır 

Nebìler nāŝırı oldur Ćale’l-ħaķķ 

Velìlere Ćuyūn-ı rūşenādır 

O’dur ħaķķıyla ħāżır dü cihānda 

O’dur ħaķķıylā cāvìd ü beķādır 

Yüzü nūrunu lemĆa-pāş eylemiş 

Żiyāsından güneş hem ber-hevādır 

Anıñ nūrundan idi ķalb-i Ādem 

Ki tāc-ı Ćalleme’l-esmā sezādır 

Ĥudā ħaķķı ĆAlì cennetsiz Ādem 

Ķoyamaz pā behişte kim cüdādır 

Her eşyā üzere Ādem oldu vāķıf 

Anıñ (A 46a) Ćilmiyle Ādem Ćilm-i cādır 
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MelāĈik secde ķıldılar aña hep 

Ki ol envār-ı ĥallāķ-ı Ćalādır 

Rāh-ı ķudsìde rāh-ı ceberūtda  

Nebìlere delìl ü reh-nümādır 

Kūb içre gördü Şìt nūr-ı ĆAlì’yi 

Anıñçün oldu Ćilmiyle o nādir 

Nūħ andan buldu anı kim dilerdi 

  Erişdi yüce menzile revādır (B 51b) 

Ĥalìl źikr etdi anı mancınıķda 

Gülistān oldu ger nār lezādır 

Ķamu nesrìn ve hem sünbül gül oldu 

Ĥalìl’e nār-ı Nemrūd pür ŝafādır 

Yüzün İsmāĆìl aña ţutdu bì-şekk 

Ki ķoç ķurban oldu aña ŝādır 

Nice nālişler etdi aña YaĆķūb 

Erip būy oldu bìnā ger Ćamādır 

Anıñ nūrun gördü Mūsā ol şeb 

Ki oldu vālih ü ħayret-fezādır 

Düşüp ķırķ gün beyhūd oldu Mūsā 

Ki ol müstağraķ-ı vaŝl-ı liķādır 

Dedi yā rab baña ver bir nişān sen 

Dedim verdim yed-i beyżā sañadır 

Ķamu peyġamber ile geldi maĥfì 

Muħammed ħażretiyle žāhirādır 

ŞerìĆatda O’dur Ćilmiñ ķapısı 
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Ħaķìķatde Emìr-i dü serādır 

Anıñ luţfuna Meryem oldu hem-dem 

Ki geldi ĆĪsā rūħ-ı Ĥudā’dır 

Anıñ sırrını gördü şāh-ı kevneyn 

Şeb-i miĆrāc’da kim cāy u nādır 

ĆAlì’den ţuydu elfāža ĆAlì’yi 

ĆAlì’den ġayrı yoķ ĥōş mācerādır 

ĆAlì’dir ibn-i Ćammi faĥr-i mürsel 

O çüft-i Fāţıma ĥayrü’n-nisādır 

O’dur maţlūbu her bir rehrevānıñ 

O’dur gūyā sükūt hep Ćārifādır 

Cihānıñ ĥalķı cāhil Ćālim oldur 

Bu atadan o dānā-yı pìşvādır 

Çü Ćilm-i bāķì oldu aña rūşen 

O’dur taħķìķ mā evħayā ķādir 

O’dur maķŝūdu cümle kāĈinātıñ 

O’dur vāķıf ne kim genc-i Ĥudā’dır 

Murādınsız anıñ hiç zerre yoķdur 

Śerìden fevķ tā taħt-ı serādır 

Bu Ćilm-i vaħdetiñ bānisi oldur 

Ķuṣūr-ı şerĆ-i dìne ol binādır 

Pes ol āĥir oldur dìn içinde 

Daĥi žāhir ü bāţın bā-Ĥudā’dır 

Bu maĆnì sırrını ger bilmeyesin 

 Erişmezsen velāyete hebādır 
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Tevellā eyler iseñ Ħaydar’a et 

Sekiz cennet saña menzil-serādır 

Mezarı üzere anıñ rūħ-ı aĆẓam 

Ṭavāf -ı źikr eder vird-i duĆādır 

Dedi Aħmed aña taħķìķ yüzünden 

İki Ćālemde Ħaydar pādişāhdır 

Saña rūşen ise kim vāli oldur 

Benimle ĥˇāce ķavġa ne revādır 

Ķamu müĆminler aña yüz ţutarlar 

Emìr ü Hādi rāh-ı Hüdā’dır 

Ķamumuz zerreyiz ĥūrşìd oldur 

Ķamumuz ķaṭreyiz ol baħr-i bādır 

Ķamumuz mürdeyiz kim zinde oldur 

Ķamumuz pestiz ol fevķa’l-Ćalādır 

Ķamumuz ġāfiliz āgāh oldur 

O’dur bāķì ķamumuz hep fenādır 

Eğer ŝādıķ iseñ ey Şemse’d-dìn sen 

Fedā ķıl cānıñı cānlar fedādır 

Ola tā vāŝıl cānān cānıñ 

Erişe ķaţre baḥre āşinādır 

Hem ol cān ile bende ĥāndāna 

Erişesin aña taħt-ı livādır 

Nihānì efendim ben daĥi geldim ķapıña 

Eğerçi yüzlerim ġāyet ķaradır 

Ĥaṭāsını bağışla yā ĆAlì gel 
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Nihānì Ćāciz āl-i Ćabādır 

Menķabet,  Müsned-i Aḥmed ibn-i Ḥanbel’den (B 52a) İbn ĆAbbās’dan 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn’den işitdim. Buyurdu ki: Ene 
Abdu’llāh ve āĥi Resūla’llāh (A 46b) ene ṣıddìķü’l-ekberu lā yeķūluhā ġayri 
illā kāźibün mużırrın. YaĆni benim ķuṭb-ı zamān ve birāder-i Ḥabìb-i raĥmān 
benim ṣıddìķķü’l-ekber.359 Bu kelāmı benden ġayrıları ķāĈil olmaz. Meğer 
kāẕib ü müfteri ola. MüĈellif eydür ki ĆAbduĆllah ismi aķṭāba maḫṣūṣdur. Bu 
ecilden aña bir enbiyānıñ ḲurĈān-ı mecìd’de ẕikr olunur. ĆAbdu’llāh ismiyle 
gelir. Kemā ķāle’llāhu teĆālā: “İnnì Abdu’llāhi atāniye’l-kitābe ve ceĆaleni 
nebiyya.”360  

Menķabet, Meŝābìħu’l-Ķulūb ve Siyerü’n-Nebì ve Kifāyetü’l-MüĆminìn’de 
İmām Ḥüseyin Ćaleyhi’s-selām’dan mervìdir ki dedi. Birgün peder-i 
büzürgvārım iğtisāl için Fırat kenārına geldi. Nāgāh bir mevc pìrāhen-i 
mübāreklerin aldı. Ol dem bir hātif nidā ķıldı. “Unẓur Ćan yemìnike ḫuź 
māterā.” Pes naẓar etdikde gördü bir pìrāhendir ki dìbā ile ṭoķunmuş ve 
telebbüs murād eyledikde bir ruķĆa düşdü. Anda yazılmış idi ki “Hāzihi 
hidāyetün mine’llāhi Ćazìze’l- ḥakìm ilā ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālib bihāze 
ķamìṣun yuraśu Ćİmrānu keźālike evreśnāhā ķavmā āĥirìn”. YaĆni bu 
hediyedir. Ĥudāvend-i Ćazìz-i ḥakìmden ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e ve bu bir 
ķamìṣdir ki Ćİmrān aña vāriś olmuşdur. Keẕālik ķavm-i āḫiri daḫi aña vāriś 
ķılarız.  

Menķabet, Mücellid-i Śāni Ħabìb-i Siyer ve Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye’de 
Enes Mālik’den mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Ümmetimden dört kimseye 
cennet müştāķdır. Enes eydür. Ol dört źāt-ı cinān-ı leẕẕātıñ kimler olduğunu 
bilmek için Ebū Bekir ḫużūruna geldim. Dedim. Ḥużūr-ı Resūl’den suĈāl eyle 
ki anlar kimlerdir? Ebū Bekir eyitdi. Ḳorķarım ki eğer ben anlarda dāḫil değil 
isem nebeviyyetim baña serzeniş ederler. Yā Enes bir ġayrıdan ṭaleb eyle. Pes 
ĆOśmān ḥużūrına geldim ve aña daḫi ifāde ķıldım. Ol daḫi eyitdi. Yā Enes 
ķorķarım ki eğer ben ol cümleden olmaz isem Benì Ümeyye’den şerm-sār 
olurum. Bir ġayrıya mürācaĆat eyle. Pes ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh ḫużūrına 
geldi. Andan iltimās eyledi. Eyitdi. Yā Enes eğer ben ol dörtden maĆdūd 
olmaz isem baña kināyeler söylerler ki anıñ Ćārı derūnumdan gitmez ve ĆÖmer 
ise kināyelere taḥammül etmez. Pes Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì361 ḫużūruna 
geldim ve andan daḫi temennì ķıldım. Buyurdu. Yā Enes va’llāh Ħażret-i 
Resūl’den suĈāl ederim. Eğer ben anlara dāḫil isem levāzım-ı ḥamd u śenāyı 

                                                             
359 ŝıddìķķü’l-ekber A: ŝıddìķ-i ekber 
360 Çocuk şöyle dedi: "Ben, Allah'ın kuluyum. O, bana kitab'ı verdi ve beni peygamber yaptı. 
Meryem 19/30. 
361 ĆAlì A: B nüshasında yoktur.   
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ìfā eylerim. Eğer değil isem anlarda dāḫil olmağı Ĥudā TeĆālā’dan tażarruĆ vü 
niyāz ķılarım dedi. Pes birlikte ḫużūr-ı Resūla’llāh’a gelip bir ḥālde ol hazret 
Dıħye-i kelbì’niñ kenārında ḫafte vü revāyiḥ-i ṭayyibesinden ķudsiyān-ı 
āşüfte olmuş idi. Dıħye-i kelbì Ḥażret-i Emìr’e eyitdi. Yā ĆAlì Ćammim zāde 
yek (B 52b) ser-mübāreklerin sen al ki bu ĥıẕmete sen benden elyaķsın. Pes 
ser-i saĆādet-i dizi üzerine aldı. Bu laḥẓadan ṣoñra ol ḥażret bìdār olup 
buyurdu. Yā āħì meğer bir ḫācetiñ vardır. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā 
Resūla’llāh vāķtā ki ḫāne-i saĆādetiñe geldik. Ser-i saĆādetiñ Dıḥye-i kelbì’niñ 
dizinde idi. Bu ḫıẕmete sen benden elyaķsın deyip ser-saĆādı baña verdi. (A 
47a) Ħażret-i Resūl eyitdi. Yā āḫì bilir misin ol kimdir? Dedim. Allah ve 
Resūl-i aĆlem. Buyurdu. Yā ĆAlì ol CebrāĈìl’dir. Pes eyitdim. Yā Resūla’llāh 
Enes ḥażretiñden ḫaber verdi ki behişt dört kimseye müştāķdır. Eyā ol dört 
kimse kimlerdir? Pes ol ḥażret dest-i ḥaķperestiyle üç nevbet Ḥażret-i Emìr’e 
ḫiṭāb etdiler. Yā ĆAlì ol dört kişiniñ evveli ve anlarıñ efďali sensin. 

Menķabet, Menāķıb-ı Ħāfıẓ-ı ibn-i Merdūyye’de İbn ĆAbbās ve Ćİbn MesĆūd 
raďıya’llāhu Ćanh’dan mervìdir ki birgün Murtażā ĆAlì Ḥażret-i Resūl’üñ 
ḫāne-i saĆādetine geldiler. ĆĀĈişe raďıya’llāhu Ćanhumā anda idi. Ḥażret-i 
Emìr miyānelerinde oturdu. ĀĈişe eyitdi. Yā ĆAlì bu maḥal saña müstaħil 
değildir. Ol dem Ĥˇāce-i kāĈināt buyurdular. Yā ĀĈişe böyle deme. Taḥķìķ 
benim Ćammim oğlu müĆminleriñ Emìr’i ve müslümānların bihteri ve pāk-i 
żamìri ve anlarıñ pes revānı rūz-ı ķıyāmetde anlarıñ elleri ve ayaķları 
nūrānìdir. Ve ṣırāṭ üzere oturur. Ve ṣırāṭdan āsān vechile anları geçirip 
cennete yetirir ve aĆdāların derekāt-ı caḥìme getirir. ŞāfiĆì Ćaleyhi’r-raħme 
buyurur: 

         ŞiĆr 

ّتھ علئ حبّھ جن  

ّت ّار و الجن  قسیم الن

وصیّ المصطفی حقّا  

ّتھ 362امام الانس و الجن  

Ve Ħakìm SenāĈì buyurur: 

          Nažm 

 نائب كردكار حیدر بود

                                                             
362 Cennetin sevgilisi Ali’dir. Cenneti ve ateşi taksim etmiştir. Hakikaten Mustafa’nın 
varisidir. İnsanların ve cinlerin imamı odur.   



164 
 

 صاحب ذولفقار حیدر بود

دلیل منبر و دار مھر و كینش  

ّت و نارقسیم حلم و خشمش  363جن  

Menķabet, Evsaţ-ı Ţaberānì Müstedrek-i Ħākim ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da 
Ümmü Seleme’den raďıya’llāhu Ćanhumā mervìdir ki eyitdi. Kāne 
Resūla’llāh ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem: “İźā ġażabe lem yeħsiru 
eħadün bi-kelimetin illā ĆAliyyün.” YaĆni ol vaķt Ḥażret-i Resūl ġażab-nāķ 
ola. Hiçbir eḥad ol ḥażrete tekellüme mütecāsir olamaz. Meğer ki ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib söyler.  

Menķabet, Meŝābìħ ve Mişkāt’da ve Ravżatü’l-Aħbāb ve Ħabìbü’s-Siyer ve 
MeĆāricü’n-Nübüvve’de Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir ki eyitdi. 
Muḥāṣara-yı ṭāĈife’de Resūla’llāh ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem ĆAlì Murtażā 
ile sırren mükāleme buyurdular. Çün beyān-ı rāz-ı zamān dırāz oldı. Bu ḥāl 
aṣḥāb üzerlerine girān geldi ve dediler. ĆAceb rāzdır ki püser-i Ćammisin 
enbāz eder. Ħażret-i Resūl anlarıñ żamāyirine vāķıf olup buyurdu: Mā 
inteceytühü velakine’llāhe intecāhu. (B 53a) YaĆni ben kendi iḫtiyārımla 
etmedim. Belki Ḫudā TeĆālā’nıñ emriyledir. Ḥakìm SenāĈì buyurur. 

         Meśnevì 

 محرم او بود كعبۀ جانرا

 محرم او كشتۀ سرّ یزدا نرا

 كاتب نقش خانۀ تنزیل

 خازن كنج نامۀ تأویل

پیغمبر یرازدار خدا  

364رازدار پیمبرش حیدر  

Menķabet, Kenzü’l-Ćİbād ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da masţūrdur ki birgün 
Seyyid-i kāĈināt Ćaleyhi efďalü’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-taḥiyyāt pes ruķĆa secde 
buyurdular. Aṣḥāb istiğfār etdikde buyurdular. Peyk-i celìl-i ķarındaşım 

                                                             
363 Haydar yaratıcını yardımcısıdır. Haydar, zülfikarın sahibidir. Sevgi ve kin, minberin ve 
dar ağacının delilidir. Onun yumuşaklığı ve haşmeti cennet ve ateştir.  
364 Can Ka’be’sini yakını odur. Allah’ın sır gemisinin mahremi odur. Tenzil evinin nakıs 
kâtibi. Şerh kitabının hazinesinin hazinedarı. Peygamber, Allah’ın sırdaşı, Ali de Allah’ın 
peygamberinin sırdaşıdır.  
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CebrāĈìl365 baña beşāret ü tebcìl eyledi ki taḥķìķ Ḫudā TeĆālā Murtażā’yı 
sever. Ben daḫi derḥāl secde eyledim. BaĆdehu eyitdi. Fāṭımatü’z-Zehra’yı 
daḫi sever. Secde eyledim. Yine tebşìr eyledi ki Ḫudā TeĆālā (A 47b) Ḥasan-ı 
müctebā ve Ḥüseyn-i Kerbelā’yı daḫi sever. Ben daḫi yine secde eyledim. 
Tekrār dediler ki Ḫudā TeĆālā bunları seveni daḫi sever. Yine secde eyledim. 
Yine ḫaber verdi ki bunları seven kimseleri sevenleri daḫi sever. Yine secde 
eyledim.  

Menķabet, Müsned-i Aḥmed ibn-i Ḥanbelì ve Ṣıḥāħ-ı Sitte’de Enes ibn-i 
Mālik rivāyetiyle masţūrdur ki eyitdi. ĆAbduĆllah ibn-i Abbās ħālet-i nezĆe 
gelmiş idi. Eydürdü ki ey Bāri Ḫudā ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ muḥabbetiyle 
saña tevessül eylerim. Ve anıñ sebebiyle tavaṣṣul murād ederim.  

Menķabet, Keşfü’l-Ġamme ve Menāķıb-ı Ĥˇārezmì ve Ḥabìbü’s-Siyer’de 
İmām Ḥasan ĆAskerì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki ol Şāh-ı velāyet-penāh 
Seyyidü’l-mürselìn’iñ zamān-ı ḥayātında Emìrü’l-müĆminìn ile mülaķķab 
olmuş idi. Rivāyet eder ki birgün Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem 
buyurdı. Yā āḫì āfitāb-ı cihān-tāb ile mükāleme eyle. Ḥażret ber-mūcib-i 
fermān eyitdi: Es-selāmü Ćaleyke yā eyyühe’l-Ćabdil muṭyeti’llāh. Derḥāl 
āfitāb ve Ćaleyke’s-selāmu yā Emìrü’l-müĆminìn ve İmāmü’l-müttaķìn ve 
fāide’l-ferü’l-ħüccelin. Yā ĆAlì sen ve seniñ dostlarıñ ehl-i cennetdir. Vaķt-i 
inşiķāķda ol kişiler evveli Muḥammed Muṣṭafā baĆdehu sensin ki kisve-i 
ḥayātı ibtidā pūşìde ķılan Ḥażret-i Muḥammed baĆdehu sen ḥayātı mücedded 
bulursun. Mihr-i cihān-ārā çün bu müjde-i şeref-pìrā ile gūyā oldu. Ħażret-i 
Emìr secde-i teşekkür edip gözlerinden eşk revān oldu. Pes Ħażret-i Resūl 
buyurdı. Yā āĥi ve ħabìbi erfaĆu reĈsüke fe-ķad bi-inne’llāhü bike ehli’s-
semāvāti ve’l-Ćarďi. YaĆni ey benim birāder-i edìb-i ḥabìb ü necìbim başıñı 
ķaldır ve naẓar eyle ki taḥķìķ Ḫudā TeĆālā ehl-i semāvāt ve arżı seniñ için 
giryān ķıldı. MüĈellif eydür Aḥsenü’l-Kibār’da masţūrdur ki Emìr’e yedi 
mertebe āfitāb-ı Emìrü’l-müĆminìn ile ḫiṭāb eyledi. 

Menķabet, Menāķıb-ı Ĥaṭìb-i Ḫˇārezmì ve Menāķıb-ı ibn-i Merdūyye ve 
Baḥrü’l-Menāķıb ve Ḥilyetü’l-Evliyā ve Aħsenü’l-Kibār’da Enes ibn-i 
Mālik’den mervìdir ki eyitdi. Ol ḥażret baña buyurdu ki yā Enes bir miķdār 
ṣu ḫāżır eyle. Ben daḫi ḥāżır eyledikde (B 53b) vużūĆ edip baĆde’ṣ-ṣalāt 
buyurdu. Yā Enes bugün ḫużūruma bir kişi gelecekdir ki baĆdehu Seyyidü’l-
mürselìn Emìrü’l-müĆminìn ve Ḫātimetü’l-vaṣiyyin ve İmāmü’l-ferrü’l-
muḥaccilìn dedim. Yā Resūla’llāh fedāke ebì vü ümmì kimdir? Bu evṣāfıla 
mevṣūf ve bu taĆrìf ile maĆrūf buyurdu. Yā Enes ṣabr eyle ki şimdi ol źāt-ı 
ṭāliĆ ve meclisimizi maḥal-i nūr-ı lāmiĆ ķılacaķdır. Bu eśnāda ĆAlì Murtażā 
geldi. Buyurdu. Yā Enes ol źāt-ı Ćālì-ṣıfāt budur. 
                                                             
365 Cibrìl A: CebrāĆìl B.  
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Li-müĈellifihi 

 بود زیبندە بنصر قش تاج دین

366بی شك بود امیرالمؤمنین زانكھ  

BaĆdehu ol ḥażret ķāĈim olup Murtażā ĆAlì ile muĆānaķa edip mübārek araķ-
rūy-ı gül-būların yüzlerine mālìde ve anıñ daḫi Ćanberin āb-ı ḫūbların kendi 
vech-i mübāreklerine sāyìde ķıldı. Murtażā ĆAlì eyitdi. Yā Resūla’llāh bu 
şefķat u iltifāta bāĆiś ve bu talṭìfiñize ne şey ḥādiś oldu? Buyurdu. Yā āĥì 
niçin muħabbet eyleyim aña ki aħkām-ı dìne aĆlem ve ümmetlerime anları 
tebliğde aḥkemdir. Ve benden ṣoñra vāķiĆ olan (A 48a) iḫtilāfātı refĆ ve 
meẓālimi defĆ eder.  

Menķabet, Ṣaħìħ-i Tirmiźì ve NesāĈì ve ṢaħāĈif ve Mişkāt ve Meŝābìħ ve 
Hidāyetü’s-SüĆedā ve Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve Mücellid-i Śāni Ḥabìbü’s-
Siyer’de yine Enes’den mervìdir ki birgün bir murġ-ı biryān ol ḥażretiñ 
ḫużūruna getirdiler. Ol vech-i saĆādetlerin sūy-ı āsmāna ţutup buyurdu. 
Allahümme en-nebiyyi bi-eḥubbi ĥalfike aleyke yeĈkule maĆiye hāze’ṭ-ṭayr. 
YaĆni ey Bāri Ḫudā maĥlūķunuñ sevgili-rekin irsāl eyle. Tā ki bu murġu 
benimle berāber tenāvül eyleye. Nāgāh Emìrü’l-müĆminìn geldi. Ol murġ-ı 
biryānı tenāvül367 ķıldılar.  

Menķabet, Şerħ-i Ħāfıẓ’da masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn’e Murtażā 
tesmiyesi ol ecildendir ki hemşìri Ĥudā’nıñ rıżāsında idi ki Ĥudā andan ve ol 
Ĥudā’dan rāżı idi.  

Menķabet, Ṣıḥāḥ-ı Sitte ve Mişkāt ve Meṣābìħ ve Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve 
ṢaḥāĈif ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa ve Müsned Aḥmed ibn-i Ḥanbelì ve Evsaṭ-ı 
Ţaberānì ve Müsned-i Bezzār ve Teşrìħ ve Şürūḥü’l-Ümmet ve Hidāyetü’s-
SüĆedā-yı ĆArabiyye ve Ḥabìbü’s-Siyer ve Ravżatü’l-Aħbāb ve MeĆāricü’n-
Nübüvve-i el-Fārisìyye’de esānìd-i ṣaħìħ ile masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
Kerrār ile mülaķķab ve bu ĥiṭāb ile ol gün muṭayyib oldu ki çün Ḥażret-i resūl 
ġazā-yı Ḫayber’de ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh emìr-i leşker edip gönderdi. Ve ol 
firāren mürācaĆat baĆdehu Ebū Bekir’i gönderip ol daḫi münhezimen 
muĆāvedet eyledi. Tekrār ber-vech-i iltimās yine ĆÖmer’i iĆzām ve bu defĆa 
daḫi fetḥ müyesser olmayıp inhizām vuķūĆ buldu. Pes ol maḥbūb-ı cemāl 
zebān-ı muĆciz-i beyānıyla buyurdular: Lā uĆṭıyene’r-rāyete ġaden reculen 
Kerrāren ġayru firāren yuḥibbu’llāhu ve Resūlehu ve yuḥibbu’llāhu ve 
Resūlehu. YaĆni her āyine yarın Ćalemi bir kişiye verem ki Kerrār ve ġayrı 
firār ve küffār ḫāk-sāre ḥamlesi tekrār ola. Ve ol kişi Ḫudā ve (B 54a) 
                                                             
366 Hırkasıyla din tacını süslediği için, müminlerin Emîr’i oldu.  
367 tenāvül A: tenvìl B.  
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Resūl’üne muḥabbet ve aña daḫi Ḫudā vü Resūl’i meveddet ü raḥmet eder. 
Ṣāħib-i Nüzhetü’l-Ervāħ eydür. Ol bir server-i muṭṭalibi ve ibn Ćammim 
Resūl-i nebiy-yi ĆArabì’dir ki ve ol bir şecere-i velāyet ve ol śemere-i ferĆ-i 
nihāyetdir ki ansız Medìne bir ķapıya muḫtāc ve anıñ vücūd-ı Ćadìmü’l-
mevcūduyla bì-iĥtiyācdır. Ve hiçbir yüze arķa getirmemiş bir şìr-i merd ve 
hiçbir arķaya yüz döndürmemiş bir ferddir. Ve ol bir bahādır-ı er ve bir 
serverdir ki bir naĆra ile bir leşkeri bì-ķarār ve ol bir ṣaff-derdir ki bir 
ḥamlesinde ṭoķuz āsmān düşürüp ĥākiyle berāberdir. Ve ol bir ṣādıķ sözlü bir 
ţoġru özlü idi ki muħabbeti dostlarıñ ķalbinde ķarār-gìr ve anıñ tìġ-i dü 
serinden düşmenler şikeste vü dilgìr idi. 

         Beyt 

رششیریزدان كز نھیب خنچ  

چرەنمرا بفشردە خون در خحص  

 بود از آسیب او پیش از اجل

غرغرەازغری درجان دشمن   

نشكر اسلام از آاو ست قلب   

او ماند سرەمھر دین بامھر  

فراز قدر عالی منظرشبر   

 من نكویم آسمان كنكرە

 چونكم ازیك نقطۀ موھوم شد

368داائرە در محیط مركزش نھ  

Müteveccih cemāl-i ezelì Şāh NiĆmetu’llāh Velì buyurur: 

Nažm-ı Tercümesi  

Muḥammed muḳtedā-yı enbiyādır 

ĆAlì Kerrār ķutb-ı evliyādır 

Ne için dediler Kerrār Şāh’a 
                                                             
368 Düşmanların, Allah’ın arslanı Ali’nin hançerinin korkusundan dolayı ecel gelmeden önce 
kanları fışkırır. İslam’ın şükür kaynağı odur. Dinin mührü onun sevgisi olmaksızın ortada 
kalır. Nazarını Ali’nin gücü ve kudretiyle yükselt. Göğün şerefesi olduğunu söyleyemem 
çünkü o bir vehim noktasından oldu ki onun merkez noktasında dokuz daire vardır.   
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Edeyim ţoġrusun saña revādır 

Nice kere nebìler kisvetinde 

Gelip gitdi bir bürhān-ı müntehādır 

Urundu ol nice ādem (A 48b) libāsın 

Ol369 kim şehsüvār-ı lā-fetādır 

Menķabet, Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve Gencü’l-Esrār’da masţūrdur ki Emìrü’l-
müĆminìn Esedu’llāh lāķabıyla ol zamān mülaķķab oldu ki Leyle-i miĆrāc’da 
Seyyid-i kāĈināt bār-gāh-ı kibriyāda silsile-i nūruyla müselsel bir arslan 
gördü. Aḥmed-i Muḫtār her bār ileriye reftār murād ederdi. Ol arslan ḥamle 
edip güzer vermezdi. Cibrìl’den suĈāl eyledi. Yā āḫì bu arslan ne diler ki 
geçid vermez? Cibrìl eyitdi. Yā Resūla’llāh metāĆ-ı dünyādan sende bir nesne 
var ise anı defĆ eylemek ister. Ḥażret-i Resūl gördü bir ḫātemi vardır. Derḥāl 
ol ḫātemi teslìm edip revān oldu. Pes Ḥażret-i Resūl miĆrācdan Ćavdetlerinde 
Emìrü’l-müĆminìn Ḥażret-i Resūl’e gelip mübārek Ćarż u ifāde ol ĥātemi pìş-i 
Resūla’llāh’a nihāde eyledi. Ol zamān Cenāb-ı risālet-penāh’a ĥabereke’llāhu 
ĥayren yā Esedu’llāhi’l-ġālib buyurdular. 

         ŞiĆr 

مرتضی كر نیست شیر حضرت یزدان علیّ   

370چون خاتم كرفت از دست آن سرور شب معراج  

Menķabet, Ṣaħìħ-i Buḫārì ve Müslim ve ṢavāĆiķ ve Ravżatü’l-Aħbāb ve 
Ravżatü’ş-Şühedā ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki ġazve-i źü’l-
Ćaşìrede muṣālaḥa vuķūĆ buldu. Ḫˇāce-i kāĈināt Medìne-i Ćanber-sekìneye 
mürācaĆat eyledikde Emìrü’l-müĆminìn ol vaķt Ebū Türāb ile mükennā 
oldu.ĆAmmār Yāsir raďıyĆallāhu Ćanh (B 54b) rivāyet eder ki ġazve-i 
meẕkūrda ben ve ĆAlì birer dıraĥt-ı ḫurmā sāyesinde ḫˇāba varmış ve türāb ile 
ālūde olmuş idik. Ol ḥażret bālìnimiz üzerine gelip ķum yā Ebā 
Turābin371buyurdular. Mübārek fem-i muĆciz-i tevĈemlerinden şeref-ṣādır 
oldu ki yā āḫì ḫaber vereyim mi bedbaḥt-terìn-i merdümāndan dedi. Yā 
Resūla’llāh buyurdu. Anlar iki nefer bì-ẓaferlerdir ki biri nāķa-i ṣāliḥi zibḥ 
eyledi ve biri seniñ meḥāsin-i şerìfiñi ḫūn-āb ķıldı ve dest-i ḥaķperestiyle ol 
türābı Ḥażret-i emìr’iñ üzerinden pāk ederdi. Molla ĆAbdu’r-raḥmān Cāmì 

                                                             
369 ol A: o B.  
370 Eğer Ali Murtaza, Yüce Allah’ın arslanı olmasaydı; Mirac gecesi o serverin elinden 
mühür alınırdı. 
371 Kalk ey toprağın babası! 
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Şevāhidü’n-nübüvve’de ìrād eder ki birgün Seyyid-i kāĈināt Fāṭımatü’z-
Zehrā’nıñ Ćiṣmet-i serāyların teşrìf buyurdu. Murtażā ĆAlì’yi görmeyip yā 
Fāṭıma ĆAlì ķandedir? Fāṭımatü’z-Zehrā eyitdi. Yā Resūla’llāh miyānemizde 
bir miķdār güft ü gū olmağın ṭaşra gitdiler. Bilmezem ķandedir. Ol ḥażret 
taĆcìl ile ṭaşra gelip tecessüs buyurduķda bir kimse eyitdi. Yā Resūla’llāh 
falan maḥalde ĥˇāba varmışdır. Seyyidü’l-mürselìn ol maḥale gelip gördü. 
Ridā-yı şerìfleri üzerinden düşüp ĥāke ālūde olmuş. Ħażret-i Resūl mübārek 
elleriyle ol ḫāki giderip ķum yā Ebā Türāb buyurdular. Rivāyet ederler ki 
Ḥażret-i Emìr’iñ bu künyeden ķalb-i şerifleri münbasiṭ olurdu. MüĈellif 
eydür. Rivāyeteyn beyninde tefāvüt olduğu ecilden her iki rivāyet silk-i 
taḥrìre geldi ve baĆìde değildir ki her iki rivāyet vuķūĆ bulmuş ola. Va’llāu 
aĆlemi bi-ħaķāĈiķi’l-Ćumūr.372  

Menķabet, Düstūrü’l- Ħaķāyıķ’da ìrād olunur ki sebeb nedir ki her gāh 
ṣaḥābeden biri nìk yād olsa raďıya’llāhu Ćanh ile iktifā olunur. Emìrü’l-
müĆminìn (A 49a) yād olduķda kerrema’llāhu vechehu daḫi iżāfe ederler. 
Bunuñ sebebi bu vech ile mervìdir ki biĆśetden maķdem birgün Seyyid-i 
kāĈināt Ebū Ṭālib ḫānesine geldi. Fāṭıma bint-i Esed ki vālide-i Emìr idi. 
Eyitdi. Yā Muḥammed her gāh ki sen gelirsin baṭnımda olan ferzendi 
ercümend bilā-iḫtiyār beni ayağa ķaldırdıķda ol ḥażret kerremaĆllahu vechehu 
buyurdu. Ve bir rivāyet daḫi oldur ki çün vālide-i Ḥażret-i imām ķadem-i 
hidāyet melzūm-ı maḥmìde bilā-iḫtiyār ķıyām ederdi. Birgün Ebū Ṭālib 
eyitdi. Yā Fāṭıma Muḥammed seniñ ferzendiñ meśābesindedir. Ve bu ķıyāma 
bāĈiś nedir? Fāṭıma eyitdi. Yā Ebā Ṭālib bu ķıyām benim iḫtiyārımla değildir. 
Her gāh Muḥammed gelir. Raḥmimde olan bu ferzend ellerin yuķarıya ṭoġru 
zor edip beni ķaldırır. Ebā Ṭālib eyitdi. Bì-bürhān bu ķuluñ ķabūl-ı imkān 
değildir. Pes Ebū Ṭālib ve Ḥamza bi’l-ittifāķ her iki pehlivān ķavì niṭāķ 
ellerin dūş-ı Fāṭıma’ya vażĆ edip ķuvvet eylediler ki Fāṭıma ayağa gelmeye. 
Ol dem Seyyid-i kāĈināt’ı oķudular. (B 55a) Geldikde muvācehe-i liķā-yı 
Muṣṭafā ve ķuvvet-i ķudsiyye-i Murtażā ile ol iki pehlivān ĆArab ve ser-
efrāzān meydān-ı ṭarab-ı ṭāķat getirmeyip Fāṭıma anlarıñ ķuvvetlerine ġālib 
olup ķıyām eyledi. Ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem ol ḥālde 
kerrema’llāhu vechehu buyurdular. Ve bir rivāyetde daḫi mervìdir ki her gāh 
ki ol ḥażret Ebū Ṭālib ḫānesine gelirdi. Fāṭıma cānibine müteveccih olup es-
selāmü Ćaleyk yā āḫì buyururdu. Ol ḥażret daḫi baṭn-ı māderde selām edip 
Ćaleyke’s-selām yā Resūla’llāh der idi. Ħażret-i Resūl ki ne cānibe teveccüh 
buyururdu vālidesini ol cānibe döndürürdü. Ol ħażret bu ħālde kerrema’llāhu 
vechehu dediler. MaĆnāsı Ḫudā TeĆālā anıñ źātını Ćālì eylesin demekdir.  

                                                             
372 İşlerin hakikatkerini Allah daha iyi bilir. 
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda vālide-i Emìr’den mervīdir373 ki çün yedi 
māh Ḥażret-i Emìr raħm-ı maderde terbiyet buldu. Birgün ĥˇāba varmış idim. 
Ve Seyyid-i kāĈināt nezdimde idi. Ol dem Ebū Ṭālib geldi. Ġażab-ı yüzünden 
eyitdi. Muḥammed cevāndır. Ħayā etmez misin  ki yanıña alıp ḫˇāba varasın. 
Pes şemşìrin eline alıp diledi ki Fāṭıma’yı ķatl ede. Fāṭıma eyitdi. Beni nā-
ḥaķķ öldürme ve düşmenleri üzerimize güldürme. Ḥaķķā Muħammed 
maĆṣūmdur. Ve evlādım yerindedir. Ve bu araya benim için gelip mükāleme 
ederler. Ebū Ṭālib eyitdi. Bu söz ve iĆtimād olunmaz tā kim işitmedikçe. 
Ħażret-i Resūl bu münāķaşada ḥayasından ṭaşra oldu. Fāṭıma bint-i Esed ol 
ḥażreti geri okudu ve eyitdi. Yā Muḥammed destūr sābıķ-ı vech ile baṭnımda 
olan bu maĆṣūma selām eyle. Ḥażret-i Resūl daḫi es-selāmü Ćaleyk yā ibn 
Ćammi dedikde derḥāl Ḥażret-i Emìr redd-i selām edip anda bulunanlar bi’l-
cümle işitdiler. Ol vaķt Ebū Ṭālib ḫōş-ḥal olup dedi. Taḥķìķ benim birāder 
zādem emìn ve ḫātemü’n-nebìyyündür.  

Menķabet, (A 49b) Ħikāyāt-ı Nāŝırì’de kerrema’llāhu vechehu sebebinde 
eydür ki Ḥażret-i Emìr hiçbir muḥārebede hezìmet eylemedi ve hiçbir vaķitde 
eṣnāma secde kılmadı. 

Menķabet, Ḥikāyātü’s-Sāliħìn’de masţūrdur ki Kāne ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin 
kerremallahu vechehu: fi-baṭni ümmihi kelimāti erāde ümmehu secide bi-
ṣanemin med ĆAliyyin ricliye fi baṭnihā femme emkünte en tescude bi-
ķudreti’llāhi teālā. YaĆni ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib baṭn-ı māderde öyle idi ki her 
gāh māderi yine secde etmek dilerdi. Ḳadem-i mübāreklerin temdìd ü 
secdeden madereyn tebĆìd ederdi: 

Beyt 

پیش بت نھانی حق جبھھی ونتافت ر  

374اوروی اطھر  وجھ مكرّمست بھر  

Rivāyāt-ı masṭūreyi teslìmden ṣoñra sālikān-ı ṭarìķatıñ aķvāli oldur ki çün 
silsile-i irşād bìĆat oldur. Ḫırķa-i miĆrāciyye (B 55b) mūcibince źāt-ı fāĈiżü’l-
berekāt-ı ḥażretde tā ķıyāmet bāķì vü pāydār ve bu ecilden kerrema’llāhu 
vechehu ile iştihār buldu dediler. 

Menķabet, Fütūħātü’l-Ķuds’de masţūrdur ki çün māder-i Emìr ḥāmile oldu. 
Ol Şāh-ı rüsul ve hādì-i sübül Ebū Ṭalib ĥānesine gelir idiler ve vech-i 
mübāreklerin Fāṭıma’ya tevcìḥ edip fem-i muĆciz-i tevĈem-i Aḥmediyelerin 
küşād ve Emìrü’l-müĆminìn ile leĈālì-i güftār-ı niśār edip yekdiğerin dilşād 

                                                             
373 mervīdir ki: A: rivāyetdir ki B. 
374 Nihânî, haktan yüzünü putlara çevirmedi. Her yönden hakkın yüzü mükerremdir.   
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ederdi. Fāṭıma bu ḥāli Ebū Ṭālib’e bildirdi. Ebū Ṭālib müteḥayyir olup 
ḥażretden suĈāl etdi ki yā Muḥammed kimiñ ile mükāleme edersin? Ol ḥażret 
buyurdu. Yā Ćammi birāderimle söyleşirim. Ebū Ṭālib eyitdi. Birāderiñ 
kimdir? Buyurdu. Velìleriñ şāhı ve ṣıddıķlarıñ penāhı ikilerimiz bu nūr-ı 
tecellì ẓuhūr ederek bir vaķt ki ne kürsì var idi. Ne Ćarş-ı Raḥmān ve ne zemìn 
ve ne zamān ve ne āsmān tesbìḥ ü taķdìs-i Raḥman ederek benim ibtidāda 
feyżim ve intihāda hem-ṭarìķimdir. Ebū Ṭālib bu kelāmı işitdi. Bildi ki her 
ikileri meşĆal-i rāh-ı hidāyet birisi müsned-i risālete cālis ve birisi ḫilĆat-i 
velāyeti lābis olacaķdır. Pes Fāṭıma’nıñ müddet-i ḥamli münķażì ve ol 
āfitābıñ ṭulūĆı muķtefì oldu. Fāṭıma derd-i ṭalķdan bì-mecāl olup cānib-i şifā 
cālib-i KāĆbe’ye istiĆcāl eyledi. Bir nidā işitdi ki yā Fāṭıma derūn-ı KāĆbe’ye 
duḫūl ve ol dürr-i yetìme kesb-i vüṣūl eyle. انھكبینشان آشنا داری چرا  .ع 

375میكردی  Çün Fāṭıma derūn-ı KāĆbe’ye girdi. Anda bir perde gördü. Ol 
perdeden içeriye girip pinhān ve Ćuyūn-ı nāsdan nihān oldu. Źāt-ı muķaddes-i 
Emìr ol perdeniñ zìrinde teşrìf-kerde-i Ćālem-i şühūd ve pìrāye-baḫş-ı 
kehvāre-i vücūd oldu. Bu ḥāle muķārin bir murġ-ı sefìd gelip minķārıyla sìne-
i bì-künye-i Emìr’e ĆAlì ismini taḥrìr eyledi ki bundan maķdem bir kimse bu 
isimle mevsūm olmamış idi. Ve ol Ćaṣrda ve her ķande kim bir ṭıfl mütevellid 
olurdu. Ebū Cehil anları ḫāk-pāy-ı eṣnāmla tekḥìl376 ederdi. Çün vilādet-i 
Emìr ol melĆūna resìde oldu. Ebū Ṭālib ḫānesine gelip diledi ki ol sürme ile 
çeşm-i Emìr’e keşìde ķıla. Ol ķadar ķuvvet ü zor eyledi. Ḥażret-i Emìr’i 
yerinden ķaldıramadı. Pes ıṣbĆ-ı murdārın gözlerine vażĆ ede ve gözlerini açıp 
tekḥìl eyleye. (A 50a) Mübārek gözlerin açmağa ķādir olamadı. Bu ḥālde ol 
pādişāh-ı memalik-i irşād nice Ḫayber küşādıyla Ebū Cehil’i lāĆìniñ rūy-ı 
ďalālet-būyuna bir ṭapanca urdu. Yüzü üzerine düşüp bì-ḫōd ve Ćaķl u hūşu 
gidip gerdān-ı na-meymūnu eğilip āḫir ömrüne değin ol ivvicāc ile ķaldı. 
Māder-i Emìr ḥażretiñ gözünü açmadığından ġam-gìn olup dedi. Ey ferzendi 
dilbendim niçin gözleriñi açmazsın? Mübāreke (B 56a) aĆmā olasın. Rāḥat-ı 
ḥayātımı yağma ķılasın. Bu ḥālde Seyyidü’l-enām ilhām-ı mülk-i aĆlām ile 
Fāṭıma ḫānesine geldi. Çün ol āfitāb-ı sipihr-i risālet aḥbābından bir cemāĆatle 
ol māh-ı āsmān-ı velāyeti eline aldı ve dìde-i iştiyāķıyla cemāline naẓar-ı 
Ćāṭıfet ṣaldı. Ḥażret-i Emìr çün būy-ı gìsū-yı müşk-būları şām-ı revāyiḥ-
āşāme-i ħaydarānelerine erişti. Derħāl gözlerini açdı ve ġubār-ı rāh-ı ġarìbi 
refĆ edip sirişk-i meserret-i ṣācidi ve ṣalāt u selām ve taħiyyat-ı kelāmdan 
ṣoñra Ḥażret-i Resūl sürme-i māzāġa’l-baṣardan mübārek gözlerin mükteħil 
ve dìde-i ḥaķķ-ı bedìdelerin envār-ı maṭavì ile rūşenā vü mükemmel eyledi.   

Beyt 

                                                             
375 Nişana aşina olansın. Sırrı bilen biri olarak niçin yabancı gibi davranıyorsun! 
376 tekhīl A: tekehhül B.  
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وی كسی نظر نكشادربجز رسول بر  

377اومنتظر اشتھد ل نظریكھ از از  

Menķabet, Ravżatü’ş-şühedā’da ìrād olunur ki vilādet-i Emìr vāķıĆa-i Fìl’den 
otuzuncu senede Receb’iñ on üçüncü cumĆa günü derūn-ı KāĆbe’de vāķiĆ 
oldu. 

Tercüme 

O bir dürr ki ol dürre KāĆbe-i ŝadef 

Müyesser değil kimseye bu şeref 

Şeyḫ Müfìd’den raħmetu’llāhi Ćaleyh menķūldür ki Yemen’de bir kişi var idi 
ki Ćale’d-devām teveccühün miḥrāb-ı Ćibādete ṭutmuş ve zühd ü veraĆ ile 
emtiĆa-i fāniyeyi ķalbinden iḫrāc edip külliyā dünyāyı unutmuş idi. Ve bu 
birķaç beyt-i müĈellif ḫaṣṣaten anıñ medḥindedir. 

         Meśnevì 

 واصل حق از دو عالم رستۀ

 وزتعلقھای ھستی جستۀ

یبان داشتئشب سردركر روز  

 دیدە بردیدار جانان داشتئ

مھر و ماەكر بپیشش جلوە كردی   

وی مھر و ماه نمی كردی نكاەس  

مدام اش بودی رو بسوی قبلھ  

378نكردی احترامرا  غیر حق كس  

Ve anıñ nāmı Müşrim bin VuĆayb eś-Śeyķām ve zāhid-i Yemen demekle 
meşhūr u be-nām idi. Yüz ṭoķsan yıl Ćömür sürmüş ve cihānıñ ĆacāĈib ü 
ġarāĈibini görmüş idi. Bir gece rūy-ı münācātını dergāh-ı ķāďì’l-ḥācāta ṭutup 

                                                             
377 Resûlden başka bir kimseye gözünü açmadı ki ezelden beri bakışı O’nun manzarasına 
doğrudur.  
378 Gece ve gündüz sırlarının sahibi, iki dünyada hakka vasıl olmuş, varlık alâkalarından 
sıyrılmış ve gözü hep cananı görmeye meyillidir. Eğer onun fikri, güneş ve aya cilve ederse, 
güneş ve ay tarafından bakamazsın. Onun kıblesine dahil ol ki hakkın dışında bir kimseye 
hürmeti yoktur.  
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eyitdi. Ḫudāvendā ḥarem-i muḥteremiñ eşrāfından biriniñ mülāķātını 
müyesser ķıl. Ol pìriñ yeter duĆāsı hedef-i icābete ķarìn olup Ebū Ṭālib ol 
eśnāda Yemen cānibine müsāferet ve berā-yı ziyāret ol zāhid ile muķārenet 
ķıldı. Ol pìr-i pāk-i żamìr suĈāl eyledi ki ķanden olursun? Eyitdi. Tehāme-i 
Mekke’den dedi. Ḳanġı ķabìleden bulunursun? Eyitdi. Benì Hāşim bin ĆAbd-i 
Menāf ķabìlesinden ve ol silsile-i ĆAlì’niñ dūdmān-ı nebìlesindenim. Derħāl 
ol pìr-i rūşen-i żamìr Ebū Ṭālib’iñ ser u rūyundan būs edip müsterìḥ ü meĈnūs 
oldu. Ve elḥamdüli’llāh Ḫudā TeĆālā duĆāmı ķabūl buyurdular dedi. BaĆdehu 
eyitdi. Nāmıñ nedir? Dedi? Ebū Ṭālib’dir. Dedi. İbn ĆAbdu’l-muṭṭalib. Zāhid 
eyitdi. (A 50b) Va’llāh İncìl’de  görmüşüm ki ĆAbdu’l-muṭṭalib’iñ iki 
neyyiresi olup biri ekmel-i enbiyā ola ve pederiniñ ismi ĆAbdu’llāh ola. Ve 
biri daḫi (B 56b) efďal-i evliyā ola ki pederiniñ ismi Ebū Ṭālib’dir. Ol nebi 
otuz yaşına erdikde ol velì dünyāya gele. Ey Ebū Ṭālib ol nebì dünyāya geldi 
mi? Ebū Ṭālib eyitdi. Belì Muḥammed tevellüd eyledi. Henüz yigirmi ṭoķuz 
yaşındadır. Ol pìr eyitdi. Ey Ebū Ṭālib beşāret olsun saña ki bu sene seniñ 
ṣulbüñden bir ferzend-i velāyet-i peyvend vücūda gelir. Ḥaķķā ki ol muķtedā-
yı evliyā ve pìşvā-yı etķıyādır. Ey Ebū Ṭālib çünkü Mekke-i muĆaẓẓamaya 
mürācaĆat ve birāder zādeñe muvāṣalat edesin. Aña selāmımı Ćarż eyle ki 
Müşrim şehādet eyler ki Ḫudā TeĆālā birdir. Şerìki ve naẓìri yoķdur. Ve sen 
daḫi Resūl’üsün. Ey Ebū Ṭālib ol velì ki senden ẓuhūra gele. Aña daḫi 
selāmımı Ćarż eyle ki sen daḫi vaṣī-i Muḥammed’sin. Nitekim Muḥammed’de 
nübüvvet ḫatm ola ve sen daḫi velāyet-i iḫtimām. Ebū Ṭālib eyitdi. Ey şeyḫ 
bu kelāmıñ ṣıdķına bürhān dilerim. Şeyḫ eyitdi. Ne dilersin? Ol arada 
ķurumuş bir dıraḫt-ı enār var idi. Ebū Ṭālib eyitdi. İşbu dıraḫt-ı ḫaşkden enār 
maṭlūbumdur. Derḥāl şeyḫ ellerin ķaldırıp eyitdi. Ḫudāyā ol nebì vü velì 
ḥaķķıyçün ḥaķìķatlerine iķrār u şehādet iẓhār etdim. Bu dıraḫt-ı ḫaşkden enār-
ı tāze kerāmet ķıl. Derḥāl ol dıraḫt kesb-i ṭarāvet edip iki nār peydā ķıldı. 
Yigirmi iki dirhem vezninde zāhid anları alıp Ebū Ṭālib öñünde kodu. Ebū 
Ṭālib anları şaķķ edip birķaç dānesin tenāvül eyledi. Ol enār-ı nuṭfeye sirāyet 
edip bu sebebden idi ki Emìrü’l-müĆminìn mānend-i renk enār sürḥ-i ruḫsār 
oldu. El-ḳıṣṣa Ebū Ṭālib şād u sürūr Mekke-i mükerreme’ye Ćavdet eyledi ve 
ol nuṭfe enār-āmìz raḥm-ı Fāṭıma’ya ḳaṭre-rìz oldu. Müddet-i ḥamli münķażì 
olduķda Fāṭıma’dan mervìdir ki ol vaķt Beytu’llāh’ı ṭavāfda idim. Ben de 
eśer-i maḫāż ẓāhir oldu. Ḥażret-i Muḥammed anda ḥāżır idi. Buyurdu. Ey 
māder ne ḥāl ḥadiś oldu ki sende bir taġayyür müşāhede eylerim. Ṣūret-i ḥāli 
Ćarż etdim. Buyurdu. Ṭavāfı temām eyle dedim. Ṭāḳatım ķalmadı. Buyurdu. 
KāĆbe derūnuna duḫūl eyle. BeşāĈirü’l-muṣṭafā’da İbn Büreyde’den mervìdir 
ki İbn ĆAbbās İbn ĆAbdu’l-muṭṭalib ile idim. Ve ĆAbdü’l-ĆUẓẓa ve bir cemāĆat 
oturmuş idiler. Fāṭıma bint-i Esed mescide geldi ve ḥāl-i ṭavāfda andan eṣer-i 
ṭalķ ẓāhir oldu. Ṭaşra gitmeğe mecāli olmayıp dergāh-ı ḥaķķa ilticā ve 
raḥmet-i ilāhìye niyāz u recā edip eyitdi. Ḫudāvendā bu ḫāne-i mübārekì 
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ḥürmetine vilādeti baña āsān ķıl. Rāvi eydür. Ol ḥālde gördüm dìvār-ı KāĆbe 
münşaķķ olup Fāṭıma ol şikāfdan içeriye girdi. Ve dördüncü gün Ḥażret-i 
Emìr’i eline almış ẓāhir oldu Dāvūd-ı Dīnā ki eydür. Emìr’den muķaddem ve 
muĆaḫḫir hiçbir kimse bu şerefe nāĈil olamamış ve olmayacaķdır. Fuṣaħā-yı 
ĆArab’dan biri eydür. 

          ŞiĆr 

ّم امّھ ولد تھ فی حرام المعظ  

379ھا والمولدیدطابت وطاب ول  

(B 57a) YaĆni ħarem-i muaĆẓẓamada māderi onu tevellüd etdi. Māder-i pāk ü 
veledi daḫi pāk ü maḥal-i vilādet daĥi bir ĥāk-i pāk-i Ćıṭr-nākdır. 

         Nažm 

زپاك بودیجوھر چو پاك بودصدف ن (A 51a) 

در وجود حرم كعبھ ۀآمد میان  

شت لا جرمصفا دا عبھیض ككعبش زف  

380نمود مید دو جھان جلوۀبردوش سیّ  

Mevlevì-i maĆnevì eydür: 

Nažm 

دیدە شرف نجفای شاە دین شاە نجف از تو  

381صدف مستان سلامت میكنذ تودرّی و كعبھ  

Mevlānā ĆAbdu’r-raħmān Cāmì buyurur: 

ĶıŧĆa 

نجف ومن براهرود شیخ  وی كعبھھ سب       

اینجا مراست حق بطرف بربّ كعبھ كھ       

                                                             
379 Annesi onu yüce bir varlık olarak doğurdu. Doğanlar ve doğrulanlar ona tabi oldu. 
380 Cevher temiz olunca sadefi de temiz olur. O, Kâ’be’nin ortasında vücuda geldi. Şüphesiz 
onun topuğu safa Kâ’besi’nin feyzine sahip oldu. İki dünyanın seyyidi omzunda cilvelendi . 
381 Ey dinin şâhı, Necef’in şâhı, Necef senden şeref buldu. Sen incisin Kâ’be sadef. Mestân 
seninle selâmet buldu.  
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ستااواین ت وسمن امیان  تفاوتی كھ  

382وی صدفسوی كھررفتم او بھ سمن ب كھ  

El-maķṣūd çün Fāṭıma bint-i Esed ḥarem-i muḥteremden ḫānesine geldi. 
Ḥażret-i Emìr pìrāye-baḫş kehvāre-i vücūd eyledi ve Ebū Ṭālib müjde ķıldı. 
Ebū Ṭālib daĥi behcet-i temām ü meserret melā-yı kelām ile gelip diledi ki 
ferzendini göre. Ḥażret-i Emìr kerrema’llāhu vechehu ellerinden ṭutup ḫırāşīd 
ü vech-i mübāreklerini pūşìde ķıldı. BaĆdehu Seyyid-i kāĈināt gelip suĈāl 
buyurdu ki bu ṭıfl-ı reşāt-mersūmu ne isimle mevsūm eylediñiz. Ebū Ṭālib 
eyitdi. Benim reĈyimde Zeyd ile tesmiye etmekdir. Māderi eyitdi. Esed nām 
edelim. Ol ḥażret buyurdu. Nām-ı nāmilerini Ćaliyyü’l-Ćalā etmek gerekdir. 
Fāṭıma eyitdi. Ḥaķķā ki derūn-ı KāĆbe’de hātifden işitdim ki bu ṭıflı ĆAlì 
ismiyle tesmiye ediñ ve lākin ben maḫfì etmiş idim. Bir rivāyet daḫi budur. 
Peder ü māder miyānında tesmiyede mücādele vāķìĆ oldu. Birķaç günden 
ṣoñra bāb-ı ħareme geldiler. Fāṭıma bint-i Esed bā-Ćarż-ı niyāz yüzün āsmāna 
ţutup receze āġāz eyledi. 

ŞiĆr 

ین لنا بحمكمك المرضیب  

383ماذا تری من اسم ھذاا الصّبی  

YaĆni ilāhì bizim için beyān eyle. Bu ṭıflıñ nā-ḥaķķında ol ḥükmün eyle ki 
Ćindiñde ol mardìdir. Nāgāh nām-ı KāĆbe’den bir hātif bu şiĆri oķudu. 

         ŞiĆr 

 فا سمھ من شامخ علیّ     

384من العلیّ  علی اشتقّ       

Beyt 

ست این نامكام دھن و كان زبا ا  

385راحت دل و جانست این بام آرام دل و  

                                                             
382 Benim şeyhim hakka ve Kâ’be’ye doğru gider. Kâ’be’nin rabbi hakkı için burası benim 
için hak tarafıdır. Onunla benim aramdaki fark budur. Ki ben cevher tarafına gittim, o sadefe 
doğru gitti.  
383 Razı olacağım hükmün aramızdadır. Temiz ismin bize ne zaman gerekir. 
384 Onun ismi yüce Ali’dir. Ali’den yücelik türemiştir.  
385 Ağzın ve dilin arzusu bu isimdir. Gönlün ve ruhun rahatı ve sükûneti bu isimdir.  
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Pes ol server buyurdu. Ol dürr ü gevheri ol naẓar-ı kìmyā-yı eṣere getirdiler. 
Ġāyet muħabbet ve nihāyet-i şefķatle kehvāre-i şehvāresinden eline alıp yed-i 
ķamer-i şikāfıyla ġusl edip nevāziş eyledi. Ve Ḥażret-i Emìr ġuslü ḥālinde 
yemìn ve yesārına bi-nefsihi münķalib olurdu.  

Beyt 

بری ھن كشت از بری ببوقت غسل از آ  

386زحمتی نكشد دست حضرت از بر او كھ  

Ḥażret-i Resūl bu ḥāli müşāhedesinde giryān oldu. Fāṭıma eyitdi. Yā 
Muḥammed sebeb-i girye nedir? Buyurdu. Yā Fāṭıma bu ṭıfl vilādeti 
zamānında ben ġusl eylerim ve bu ṭıfl daḫi beni Ćömrümüñ nihāyeti 
zamānında ġusl edecekdir. Nitekim bu ṭıfl bi-nefsihi ḥāl-i iğtisālde münķalib 
(B 57b) olur. Ben daḫi kezālik münķalib olurum. Çün ġuslden fāriġ oldu. 
Kenārına aldı.387 Ve yüzün yüzüne ķoyup zebān-ı muĆciz-ı beyānını dehān-ı 
ḥikmet-i nihānına iẕḥāl buyurdu. Ḥażret-i Emìr ol zebān ve mā yentìķu Ćani’l-
hevā’dan388tecerruĆ eyledi. Şöyle ki Ṣıḥāḥ-ı Aĥbār’da tevātürle ìrād 
olunmuşdur. Ḥażret-i Emìr’in ibtidā tecerruĆ etdikleri laĆb-ı kevśer niṣāb-ı 
Resūla’llāh idi. Ve diğer rivāyetde Ḥażret-i Resūl ġuslden fāriġ olduķda (A 
51b) Fāṭıma’ya teslìm buyurdu. Ve Fāṭıma redāĆını murād eyledikde ķabūl 
buyurmadı. Her-çend ki emeciklerini verir. Eydürdü. Ḥażret-i Resūl bu ḥāle 
muṭṭaliĆ olup Fāṭıma ḫānesine teşrìf ve zebān-ı mübāreklerini dehān-ı Emìr’e 
idḫāl edip nevāziş ü talṭìf buyurdular. Ol ḥażret bir müddet laĆb-ı 
Resūla’llāh’dan ṣoñra māderini daḫi emdi. Ve’l-ḥāṣıl her cihetle Emìr’iñ 
ibtidā tecerruĆ eyledikleri laĆb-ı dehān-ı faḫr-ı cihān idi. Ve ol laĆbıñ reşeḥāt-ı 
ḥikmet-i nefeḥātı eseriyle aĆlem-i Ćulūm esrār-ı nihan oldu. Ḥattā birgün 
minber üzerinde selūni Ćammādūne’l-Ćarşi buyurdu ki eśer-i lüĆāb-ı 
Resūla’llāh olduğunu ṭuyurdu. İşbu naķl-i meẕkūr Şeyḫ Muḥsin Aḥmed 
ḥażretleriniñ teĈlìf-gerdesi olan Esfār-ı Mūsā’da ve MenāfiĆü’l-Evlād ve 
Hidāyetü’s-SüĆedā’da masţūrdur. Ve BeşāĈirü’l-Muṣṭafā’da ìrād olunur ki ol 
server ol dürr-i yetìmi ṣadef-i ḥimāyede terbiye-gerde ve zìr-i cenāḥ-ı 
viķāyede perverde ederdi. Vilādetin beşinci sene ķarìb ķaḥt u ġala ḥasebiyle 
refāh-ı ḥāl-i Ḳureyş muĆaţţal ve Ćişret-i Ćusrete mübeddel oldu. Ebū Ṭālib 
Ćıyālinden ve faḳr-i ḥāl ile idāreden Ćāciz-i müstemend idi. Birgün Ħażret-i 
Resūl ĆAbbās’a eyitdi. Yā Ćammi sen tūvāngersin ve Ebū Ṭālib faķìrü’l-ħāldir. 
Anıñ ferzendlerinden her birimiz alıp aña sebükbārlıķ edelim. ĆAbbās ķabūl 
edip Ebū Ṭālib ḫānesine geldiler. Ve ṣūret-i ḥāli beyān ķıldılar. Ebū Ṭālib 

                                                             
386 Yıkama esnasında elini göğsünün üzerine koydu ve hazret elini onun üzerinden çekmedi.  
387 aldı A: alıp B.   
388 “Ve o hevasından (kendiliğinden konuşmaz.” Necm 53/3. 
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eyitdi. ĆAķìli baña terk ediñ. Bāķìde sizler muḫtārsız. Pes ol Ḥażret-i cenāb-ı 
Ḥaydar’ı ve ĆAbbās CaĆfer’i alıp idārelerine tekeffül eylediler. Emìrü’l-
müĆminìn kefalet-i Seyyidü’l-mürselìnde idi. Tā ki Ħażret-i Resūl mebĆuś 
olup Fāṭıma’yı tezvìc ve bir ḥücre taĆyìnle umūrunu tervìc buyurdu. 

          Meśnevì 

                       ی امام البشرطفل ایاّمھ ب   

پدری ابسر برد اندر سر       

صبی نزد خیر الانام بھ سن       

389كمالات كرد اھتمام ببكس                                      

Li-müĈellifihi Tercümesi 

Bì-nažìr geldi feżāĈilde ĆAlì 

ĆĀlemìn üzere Emìr geldi ĆAlì 

Baţn-ı māderde ĆAlì Aħmed’le hem 

Ţutdu ìmān mülkünì baţn-ı ķadem 

KāĆbe [de] ţoġurdu anı māderi 

Döşüne ķodu ayaġın dāderi 

Ol Ćalem kim etdi teşrìf-i cihān 

Ġusl ķıldı server-i peyġamberān 

Ol ĆAlì kim nāmı geldi ġaybdan 

Ol ki ġaybında berìdir Ćaybından 

Ol ĆAlì kim Ćilimdir sertāc aña 

Geldi hem ol ĥırķa-i miĆrāc aña 

Ol ĆAlì kim ins ü cān-ı reh-nümā 

  Hem selūnì Ćarŝasında kūyrubā (B 58a) 

Ol ĆAlì kim vāķıf-rāz-ı Ĥudā 
                                                             
389 İnsanlığın imamı, çocukluk günlerinde zamanını babasının evinde geçirdi. Çocukluk 
çağında insanların en hayırlısının yanındaydı. Onun yanında olgunluk ve ihtimam kazandı.  
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Ol ĆAli ki server-ı ehl-i ŝafā 

Ol ĆAlì kim ĥātemin ender-namāz 

SāĈile verdi berā-yı ħaķķ-niyāz 

Ol ĆAlì kim innemāhum şānıdır 

Her dü Ćālem tābiĆ fermānıdır 

Ol ĆAlì’dir müctebā vü Murtażā 

Ol ĆAlì’dir rāz-dār-ı Muŝţafā 

Ol ĆAlì’dir ki Emìrü’l-müĆminìn 

Ol ĆAlì’dir hem İmāmü’l-Ćārifìn 

Ol ĆAlì’dir evvelìn-i evliyā 

Ol ĆAlì dü bihterìn-i evŝıyā 

Ol ĆAlì kim ķuţb-ı vaķt ĥōş idi 

Cümle vādide ķamudan pìş idi 

Ol ĆAlì kim sāķì-i kevśer odur 

Cümleden hem rütbesi berter odur (A 52a) 

Ol ĆAlì geldi Üveys aña mürìd 

Ol Üveys kim oldu Ŝıffīn’de şehìd 

Ol ĆAlì kim Şāh-ı dil-dervìş idi 

Cām-ı medḥi neşĈe-baĥş-ı pìşdir.  

Menķabet, fì beyāne evvelü men āmene minhum bi’n-nebiyyi ŝalla’llāhu 
Ćaleyhi ve sellem Defter-i Śāni Ravżatü’l-Aħbāb’da ìrād olunur ki ehl-i siyer 
ve tevārìħ miyānında iḫtilāf olundu ki ibtidā ol ḥażrete ìmān eden kimdir? 
BaĆżıları ẕāhib390 oldular ki ibtidā eşref-i ìmānla müşerref olan Ebū Bekir idi. 
Bu ķavl ĆAmr ibn-i ĆUtbe ve Ebū SaĆìd ve Ḥassān ibn-i Śābit’dir. Ama 
ṣaḥābe-i Ćuẓmādan bir cemìĆ keśìr anıñ üzerinedir ki sābıķu’l-İslām Ḥażret-i 
İmām-ı Hümām’dır. Bu ķavl Ebū Źer-i Ġıfārì Selmān-ı Fārisì ve Miķdād bin 
Esved ve Cenāb-ı ibnü’l-Eret ve Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì ve Zeyd ibn-i 
Erķām ve Enes ibn-i Mālik ve ĆAbbās Ćammi-i Nebì’niñdir. Raďıya’llāhu 
                                                             
390 źāhib A: źeheb B. 
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Ćanhum. İbn ĆAbbās’dan rivāyet olunur ki eyitdi. El-esbeķu śelāśetün sābiķu 
ilā Mūsā YūşaĆu ibni nūne’s-sābiķu ilā ĆĪsā ṣāḥibu yāsìn es-sābiķu ilā 
Muḥammedin Ćaleyhi’s-selām ĆAliyyun ibni Ebū Ṭālibin. Ve Ebū Źer-i Ġıfārì 
ve Selmān-ı Fārisì’den mervìdir ki ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem yed-
i saĆādetiyle Ḥażret-i Emìr’iñ elinden ṭutup buyurdu. İnne hāźe evvelehu men 
āmeneli. YaĆni be-dürüstì budur baña ìmān edenlariñ evveli ve Selmān’dan 
yìne mervìdir ki ol ḥażret buyurdu. Evvele hāzihi’l-ümmeti vurūden Ćale’l-
ḥavżi evvelehe İslāmen ĆAlì ibni Ebì Ṭālibin. Ve kitāb-ı meẕkūruñ maķṣad-ı 
evvelinde ol ḥażretiñ Fāṭıma Zehrā’nıñ nikāḥında buyurmuşdur ki yā Fāṭıma 
seni bir kişiye verdim ki Ćilm ü Ćirfān ile cümleden aĆlem İslām ü ìmānıyla 
cümleden aķdemdir. Ve Ħuzeyme bin Śābit Enṣārì’den bu iki beyt bunu 
müşĆirdir: 

ŞiĆr 

منصرفاسب ھذ الامركنت احما   

 عن ھاشم ثمّ منھا عن ابی حسن

ّی بقبل تھمالیس اوّل من صل  

391نناعلم الناس بالفرقان و السّ و  

Ve fuŝaħā-yı ĆArab’dan biri daḫi bu şiĆri demişdir: 

ŞiĆr 

 قل لابن ملجم والاقدار غالبة

ك الاسلام اركاناھدمت ذا  

 قتلت افضل من یمشی علی قدم

392اس اسلاما و ایماناو اوّل النّ   

Ve daĥi bu nažm-ı muĆciz-i muntažam Emìrü’l-müĆminìn kelāmıdır. 

ŞiĆr 

اسبقتكم الی الاسلام طرّ       

                                                             
391 Bu yardım emrinde hesapsızsın. Hâşim’de ve Ebû Hasan’dan önce kıble, namaza durulan 
yön değil midir? Sünnet ve Kur’an’ı ki insanlar biliyor.  
392 Onun oğlu için galibiyetinde sınırlama ve dizginleme yoktur. Ayakları üzerine 
yürüyenlerin en faziletlisi, imanda ve İslâm’da insanların öncüsü. 
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393غلاما ما بلغت اوان حلمی      

Yani sebķat eyledim siziñ cümleñize İslām’da ḥālbuki bülūğa ermemiş idim. 
MüĈellif eydür ki ṣāḥib-i Ravżatü’l-Aħbāb Emìrü’l-müĆminìn’iñ sebķatine bu 
beytle iktifā etmişdir. Ama Şerħ-i Viķāye ve Faṣlü’l-Ĥiṭāb ve ṢavāĆiķ-i 
Muḥriķa (B 58b) ve ErbaĆìn-i İmām Ḫudā Bāri’de diğer beş beyit manẓūrum 
olmuşdur: 

صھریبی اخی ود النّ محمّ         

یعمّ ھدا ءحمزۀ سیّد الشّ و        

ّ و جعف       یذی یضحی و یمشر ال  

یابن امّ  یطیر مع الملائكت        

د سكنی و عرسیبنت محمّ و        

ا بدمی و لحمیھمنوط لحم        

ای منھاو سبطا احمد ولد        

یمھم كسھس فمن لكم ولھ        

علیكم ھو اوجب لی ولایت        

394یوم غدیر خمالله رسول         

YaĆni Muḥammed-i nebì benim ķarındaşım ve ķāĈim-i pederim ve Ḥamza 
Seyyidü’ş- şühedā. Benim Ćammim ve CaĆfer-i Ṭayyar ki duḥā vü şām 
Ćibādete meşġūl. İmdi benim anamıñ oğludur. Duḫter-i saĆādet-aĥter-i Cenāb-ı 
peyġamber benim ārām-ı dil ü rāḥat-ı ķalbimdir ve Ćarūsumdur ve menūṭdur. 
(A 52b) Demi demim ve laḥmı laḥmım ve ol iki sıbṭ Benì ĆArabì benim 
oğullarımdır. Bint-i Aḥmed’den pes sizden kimdir benim sehmim gibi sehmi 
ola ve Resūl-i Ḫudā benim için kendi velāyetini Ġadìr-i Ĥum mevżiĆinde 
üzeriñize vācib ķıldı. Ama muķaddemāt-ı mesṭūreniñ āĥirinde ṣāḥib-i 
Ravżatü’l-aḥbāb beyān eder ki muḥaķķiķān-ı ehl-i siyer ve’l-tevārìḥ Ćindinde 
ṣaḥìḥ395 oldur ki ol Ḫadìcetü’l-Kübrā ve ĆAlì Murtażā ìmān etdiler. BaĆdehu 

                                                             
393 Çocukken belâgatin ve hizmetinle İslâm’a yardımlarda bulundun.  
394 Nebî Muhammed, kardeşi ve akrabaları, amcası, şehitlerin efendisi Hamza, Ca’fer güler 
ve ağlarlar. Melekler uçar, Muhammed’in kızı oturur ve düğün yapar. Canı ve kanı ile 
emanetine bakar. Ahmed’in kabileleri ve ondan olan çocuklar, onlar ve benim için bir paydır. 
Gadîr-i Hum’da Allah’ın Resûl’ü bize lazım ve üzerimize gerekti.  
395 ŝaħìħ A: ŝıħāħ B.  
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Zeyd ibn-i Ḥāriśe baĆdehu Ebū Bekir ve Bilāl raďıyĆallāhu Ćanhum ìmān 
getirdiler. Kitāb-ı İstiĆāb’da İbn ĆAbdu’llāh rivāyet eder ki Muḥammed ibn-i 
Ḳurṭubì’den suĈāl eylediler ki yā Muḥammed sābiķu’l-İslām ĆAlì’dir yāḫūd 
Ebū Bekir midir? İmām Ḳurṭuba eyitdi. Sübḥana’llāh Ḥażret-i Emìr ibtidā 
şeref-i ìmānıyla müşerref idi. Ama pederine riĆāyete miyān-ı ḫalķda iẓhār 
etmez idi. Ebū Bekir andan ṣoñra ìmān eyledi. Bu cihetden merdümān iştibāh 
eylediler. Mücellid-i Śāni Ḥabìbü’s-Siyer’de daḫi Emìrü’l-müĆminìn’iñ 
sebķat-i İslāmiyyet’i ṣābitdir. Ekśer kütüb-i muĆteberelerde rivāyet ṣıḥḥat 
āyetle masţūrdur ki ḫayrü’l-beşer rūz-ı düşenbihe mebĆūś oldu. Ḥażret-i Emìr 
sişenbe günü taṣdìķ eyledi. Ṣaḥìḥ-i tirmiźì’de Enes ibn-i Mālik’den mervìdir 
ki eyitdi: BuĆiśu Resūlallāhu yevme’l-iśneyni ve ṣalli ĆAliyyün yevme’ś-
śaliśi. YaĆni peyġamber bāzār-ertesi günü mebĆūṣ oldu. Ve ĆAlì yevm-i 
śāliśde namāz ķıldı. İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki: Evvele men ṣalli maĆe’n-
nebiyyi ĆAliyyi ibni Ebū Ṭālibin. YaĆni ol kişidir ki ibtidā ile nebì ile namāz 
ķıldı. ĆAlì idi. Ve mervìdir ki Zeyd ibn-i Erķam’dan evvele men esleme 
ĆAliyyün ve daḫi Ebū ĆÖmer zāhidiñ teĈlìf-kerdesi olan Kitāb-ı Yevāķit’de 
ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir ki eyitdi. ĆAli ibn-i Ebū Ṭālib için dört 
fażìlet vardır ki ġayrılarda yoķdur. Birinci Ḥażret-i Resūl ile ibtidā ol namāz 
ķıldı. İkinci cemìĆ ġazāvātda Ćalem Seyyid-i kāĆināt elinde idi. Üçüncü bi’l-
cümle muĆārekede ḥuṣūṣā rūz-ı miḥrāsda cādde-i ṣabr-ı şikibāyide ber-ķarār 
olup ber-vechile ḫavf u hirās ve firār vuķūĆ bulmadı. Dördüncü fażìlet-i 
Server-i enbiyā Muħammed Muŝţafā’yı teġassül ü tekfìn ve ol genc-i esrār ol 
(B 59a) tedfìñ eyledi. İmām SaĆìd Kāzverānì teĈlìfi olan Siyerü’n-Nebì’de ve 
Ḥabibü’s-Siyer’de ĆAfìf Kindì’den ki püser-i Ćammi EşĆaś ibn-i Ḳays’dır. 
Mervìdir ki eyitdi. Ẓuhūr-ı İslām’dan muķaddem396 ber-nevbet-i ṭavāf 
Beytu’llāh’a gelmişdim. Birgün Mine’de ĆAbbās ile otururduķ. Nāgāh ol 
maḥale ķarìb serdābdan bir kimse ṭaşra geldi ve āfitāba naẓar ṣaldı. Gördü 
vasaṭ-ı semāya temāyül etmiş. Namāza ķāĈim oldu. BaĆdehu bir Ćavret daḫi 
gelip aña iķtidā ķıldı. Ṣoñra bir cevān ẓāhir olup üç oldular. Ben ĆAbbās’dan 
suĈāl eyledim ki bu kişi kimdir? Ve bu işlerden murādı nedir? ĆAbbās eyitdi. 
Bu merd Muḥammed ibn-i ĆAbdu’llāh’dır ve bu Ćavret menkūhası Ḥadìce 
bint-i Ḥüveylid’dir. Ve bu cevān ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. Ġālibā ki 
Muḥammed şeref-i risāletle müşerref olmuş ve bu bir Ćibādetdir ki henūz 
görülmemişdir. Ve aña bu ikilerinden ġayrı hiçbir eḥad tābiĆ olmamış ve bu 
devleti ḥāliyā ġayrı bir kimseye bulmamışdır. Rivāyet ederler ki ĆAfìf şeref-i 
İslām’la müşerref olduķdan ṣoñra peyveste bu ḥikāyeti naķl eder. (A 53a) Ve 
teĈlìf eylediği kāşki ol gün ben daḫi anlara tābiĆ ola idim. Siyerü’n-nebì’de 
Muḥammed ibn-i İsḥaķ rivāyetiyle masţūrdur ki bir zamāndan ibtidā Ḥadìce 
ve Merdān’dan Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì ki ol vaķt on yaşında idi. BaĆdehu 

                                                             
396 muķaddem A: maķdem B. 
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Zeyd ibn-i Ḥāriś baĆdehu Ebū Bekir ìmān etmişlerdir. Rıďvānu’llāhu TeĆālā 
Ćaleyhim ecmaĆìn ve daḫi Kitāb-ı Derecü’d-dürer’de masţūrdur ki bu bābda 
erbāb-ı siyer ve aṣḥāb-ı ḫaber ve Muḥammed muḥaddiśìn-i śiķāt ittifāķ397 
etmişlerdir ki ibtidā şeref-i ìmānıyla müşerref olan insān ve Ḫadìcetü’l- 
Kübrā ve ricālden ĆAlì Murtażā’dır. Rivāyet-i ṣaḥìḥe ile śübūt-yāftedir ki çün 
Seyyid-i kāĈinātĆ Alì’ye efďalü’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-taḥiyyāt inzār-ı ümmet ve 
temhìd-i ķavāĆid-i risāletle meĈmūr oldu. Ḫadìcetü’l-Kübrā ve ĆAlì 
Murtażā’ya ḫaber verdikde bilā-teĈemmül olan tevaķķuf eşhedü enlā ilāhe 
illāllah ve eşhedü enne Muħammedü’r-Resūlallāh dediler. BaĆdehu bir çeşme 
başına gelip Cibrìl’den taĆlìm etdiği üzere vużūĆ vü namāzı anlara taĆlìm 
buyurdu. Ve bu ikiden māĆadā hiçbir eḥad ol ḥażrete iķtidā etmemiş idi. Ol 
noķṭa-i dāĈire-i meṭālib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ẓıll-i kefālet-i Muḥammedìye’de 
perverde gece vü gündüz ol ḥażretiñ ḫıdmet-i müstevcibetü’l-mefḫaretinde 
rū-āverde idi. Ebū Bekir birķaç seneden baĆdezā ṭaleb-i muĆcize-i ìmān eyledi. 
Ḫaberde vārid olmuşdur ki ol merkez dāĈire-i tevfìķ Ebū Bekir Ṣıddìķ resm-i 
ticāretle Yemen cānibine Ćazìmet buyurmuşlar idi. Ve Yemen’de bir pìr var 
idi. Üç yüz ṭoķsan yaşında ṣāḥib-i riyāzet ve firāset idi. Çün Ebū Bekir’i 
gördü. VāķıĆa muṭābıķ ħālinden ḫaber verdi. Ḥattā Ebū Bekir’in nāmında bir 
ḫāl-i siyāhı ve faḫẕında bir nişān-ı mekārim destgāhı olurdu. (B 59b) Andan 
āgāh eyledi ve eyitdi. Ey Ebū Bekir vaṭanıña mürācaĆat eyledikde maĆlūmuñ 
ola ki peygamber-i āḫirü’z-zamānıñ zamān-ı biĆśet ve āvān-ı iẓhār-ı 
nübevvetidir. Ḥālā zevcesi püser-i Ćammi ve diğeri bir kişiden ġayrı devlet-i 
mutābaĆatına398 nāĈil olmamışdır. Sen daḫi teĈḫìr etmeyip dāĈire-i ìmāna dāḫil 
olasın ve ol bir saĆādet-efserdir seriñe urasın. Ve taĆcìl-i temām ve ihtimāmla 
ḫıdmete eresin. Ve benim selāmımı aña yetiresin. Ve bu recezi daḫi maĆraż-
ı399 beyāna getiresin. Pes Ebū Bekir ferāġ-ı meşağilden ṣoñra müteveccih-i 
ḥarem-i muḥterem olup muvāṣalatında Utbe bin RebìĆa ve Ebū’l-Ḥurì ve 
ĆAķabe bin Ebì MuĆìṭ ve  Ebū Cehīl-i lāĆìn ki muṣāḥibleri idi. Anlar ile 
mülāķat eyledi ve dedi. Hiç bu günlerde bedāyìĆi-i şiĆr bir emr-i ḥādiś oldu 
mu? Anlar eyitdiler. Belì Muḥammed ibn-i ĆAbdu’llāh ki yetìmdir. Şimdi 
daĆvā-yı nübüvvet eder ve eğer anınla münāsebetiñ var ise naṣìḥ ü pend edip 
bu daĆvā-yı vaḥiyden anı geçiresin. Ebū Bekir ol cemāĆatı teskìn edip Ḫadìce 
serāyına müteveccih oldu. Ve ḥażret ol vaķt ĆAlì Murtażā ile ķavāĆid-i İslām 
ve şerāyiĆ-i zevì’l-iḥtirāmıñ taĆlìmi ìfāsıyla mükālemede idi. Pes rūy-ı 
mübāreklerin Ebū Bekir’e teveccüh edip buyurdu. Ey Ebì Ḳuḥāfe bil ve āgāh 
ol ki ben Resūl-i Ĥudā’yım ve ḫalķı ṭarìķ-i müstaķìme daĆvet edip ṣāḥib-i 
irşād u Ĥudā’yım. Vaķti (A 53b) ġanìmet ve ruķabā-yı iḫtiṣāṣ mertebe-i iḫlāṣa 
vaṣlını niĆmet bil. Ebū Bekir eyitdi. Yā Muḥammed bu daĆvāyı ki eydürsün. 

                                                             
397 ittifāķ A: infāķ B. 
398 mutābaĆatına A: mutābaĆata B.  
399 maĆraż A: B nüshasında yoktur.  
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Bunu muṣaddaķ-ı bürhān ve muĆcize-i nāṭıķ var mıdır ki mutābaĆat edelim? 
Ol ḥażret buyurdu. Ol pìr-i rūşen ki buyurdu. Żamìr-i yemende mülāķi olduñ. 
Ve Ćalāmāt-ı maḫfìlerinden ḫaber verip bildiñ ve mevāĆiẓ-i vāfire ve neṣāyiḥ-i 
bāhire ile gūş-ı huşūñu pür ve cevāhir-i pendiyle bir mengūş-ı pür dürr eyledi 
ve on beyti ḥāvi bir recez taĆlìm edip leĈālì-i irşādını üzeriñize reyzān ve 
meşĆal-i hidāyet ve saĆādet-i fürūzān eyledi deyip ol recezi bì-temūm oķudu. 
Ebū Bekir eyitdi. Yā Muḥammed bunlara ne ile vāķıf ve bu aḥvāl-i nihāna ne 
sebeble Ćārif oldun? Ol ḥażret buyurdu. Fermān-ı Ḫudā ile Cibrìl ḫaber 
vermişdir. Ol dem Ebū Bekir iḫlāṣ u ṣadāķat-ı iḫtiṣāṣ ile iķrār u ìmān 
ezeliyesini iẓhār eyledi. Allāhu veliyyu’llāh refìķ ol vaķt Ebū Bekir 
raďıya’llāhu Ćanh ķırķ beş ve yāĥūd ķırķ dört yaşında idi. Şevāhidü’n-
nübüvve ve Ravżatü’l-Aħbāb’da daḫi masţūrdur ki Ṣafvetü’z-zülālü’l-
muĆìn’de Ḥabbe-i ĆUrnì rivāyetiyle masţūrdur ki eyitdi. Emìrü’l-müĆminìn 
ĆAlì Murtażā’dan işitdim ki buyurdu: Ṣalleytü meĆa Resūlallāh sebĆa senetin 
ķable en yüslime eħadin ve yuṣalli eḥadin. YaĆni ben Resūla’llāh ile yedi sene 
namāz ķıldım. Hiçbir eḥad müslümān olmamış (B 60a) idi. Ve hiçbir ferd 
namāz ķılmamış idi. CāmiĆü’l-Uṣūl’de masţūrdur ki ĆAlì Murtażā ol kişileriñ 
evvelidir ki ol ḥażrete ìmān eylediler ve ol vaķitde Emìrü’l-müĆminìn bir 
rivāyetde on beş ve diğer rivāyetde on dört yāḫūd on400 üç ve bir rivāyetde on 
yaşında idi. Ve işbu rivāyet-i āḫir eṣaḥḥ rivāyetdir ki ekśer kütüb-i 
muĆteberede tevātüren vārid olmuşdur. Ve ol ḥāżret bülūğundan maķdem 
iẓhār-ı İslām ķılmışdır. Ve ṣadr-ı kitābda meẕkūr olan kelām-ı muĆciz-i 
niẓāmı daḫi bu ķavli müĈeyyiddir. Ve yine ol ḥażet buyurmuşdur: Ene 
Ṣıddìķu’l-ekbere āmentü ķable en emene Ebā Bekrin. YaĆni ben ṣıdķ-ı401 
ekberim ki Ebū Bekir’den muķaddem taṣdìķ-i nebì eyledim. Ebū ĆAbdu’llāh 
Nìsābūrì rahmetuĆllahi Ćaleyh eydür. Hiçbir ḫilāf u iḫtilāf yoķdur miyān-ı 
erbāb-ı ḫaber ve aṣhāb-ı siyerde ki Murtażā ĆAlì sābıķu’l-İslām’dır. İstiĆābda 
Ḥabbe-i ĆUrnì’den mervìdir ki dedi. Emìrü’l-müĆminìn’den işitdim ki meğer 
bu ümmetten beş sene maķdem Ḫudā TeĆālā’ya Ćibādet eyledim. MüĈellif 
eydür ki Emìrü’l-müĆminìniñ kelāmiyyetini bilenini tevfìķ bu vech iledir ki 
Ḥażret-i Emìr’iñ kelām-ı evvelinde yedi sene namāz ķıldım. Ve bu kelāmında 
beş sene buyurduğu yaĆni edā-yı ṣalātda münferid idim ki ġayrılar daḫi iẓhār-ı 
ìmān etmişler idi ise de henūz ìfā-yı ṣalāt etmez idiler. Ben anlardan maķdem 
cāmiĆiyyet-i ṣıfatıyla muttaṣıf idim demek olur ve kelām-ı āḫirinde beş sene 
buyurduķları yaĆni taṣfiye-i derūn ile müncelì ve māsivādan taḫliye-i büṭūn ile 
müzeyyen ve müteħalli olduğum ḥālde edā-yı ṣalāt (A 54a) etdim. SāĈirleri 
daḫi edā eder idiler. Ama bu taĥliye vü taħliye üzere değil idi demekdir. 
Menāķıb-ı Ĥaṭìb ve ġayrıda Selmān-ı Fārisì’den mervìdir ki eyitdi. İşitdim 
Ḥażret-i Resūl’den buyurdu ki ben ve ĆAlì nezd-i ilāhìde bir nūr idik. Tesbìḥ 
                                                             
400 on A: B nüshasında yoktur.  
401 ŝıddìķ A: ŝıdķ B. 
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ü taķdìs ederdik. On dört biñ yıl ḫilķat-ı Ādem’den mukaddem sāl-i ulūhiyyet 
ile ki her günü dünyā yıllarından biñ yıldır. Kemā ķale’llāhu teĆālā: Ve inne 
yevmen Ćinde rabbike ke elfi senetin.402 Pes Ĥudā TeĆālā Ādem’i ḫalķ eyledi. 
Ẓuhrunda ol nūrı terkìb ve muhāfaẓasına aḫẕ-i muĆāhede ile taṭhirine terġìb 
eyledi. Ve hemìşe berāber idik. Ebā ĆAbdü’l-muţţalibiñ püştine geldik. Ol 
maḥalde iki baḫş olduķ. Bir baḫşı ben ve diğer baḫş ĆAlì oldu. Erbāb-ı dāniş 
ve aṣḥāb-ı bìniş üzerlerine ve eṣaḥḥ ve rūşen ola ki her gāh ki Seyyidü’l-
mürselin Ḥażret-i Emìr’e alem-i ġayb u ıṭlāķda sābıķa-i nisbet-i ittiḥād ve 
Ćālem-i şehādetde daḫi laħmike laħmi demmike demi rūḥike rūḥi ķalbike 
ķalbi nefsike nefsi403 ḫiṭābıyla yek-vücūd olduķlarını aḥkām u iştihād buyura 
ve ḫuṣūṣā Ḥaķķ Sübħāne ve TeĆālā āyet-i mübāhelede Ḥażret-i Emìr’i (B 60b) 
nefs-i Seyyidü’l-mürselìn ķıla ki fe ķul teālev ned'u ebnāena ve ebnāeküm ve 
nisāena ve nisāeküm ve enfüsenā ve enfüseküm.404 Pes bu maħalde ikilik 
ķande ķaldı ki istidlāle muḫtāc ve sābıķu’l-İslām olduğunda muḫtāc-ı iḥtiyāc 
olalım. Henūz İslām ketm-i Ćademden ṣaḥrā-yı vücūda gelmemiş idi. Her 
ikimiz bir nūr-ı enìs ve Ĥudā TeĆālā’yı tesbìḥ ü taķdìs405 eder idik buyurdu. 
Va’llāh iĆtiķā-yı faķìrānemde İslām anlarıñ pertev-i āfitāb fāĈiżü’l-
berekātından bir şuĆā’-ı lāmiĆ ve yekdiğerlerinden münfik olmayıp bir nūr-ı 
cāmiĆdir. Ve bu cümle muķaddemāt-ı masṭūrda taħrìrinden Ćarż Ćavām-ı nāsa 
münfehim. Yoķsa ne isnād-ı vaħdet belki bu iki pādişāh miyānında nisbet-i 
ġıybet vardır. Ne ol menzildir ki bir kimseye mecāl-i tefekkür ve ne ol 
maḥfildir ki bir lisān anı tezekkür ķıla. Bu iki birāder ħaķķında bu beyt 
münāsibdir. 

         Beyt406 

یست میان من وتواتحاد       

407نیست میان من وتومن و تو      

Nažm-ı Tercümesi 

Ol mihter-i dü Ćālem bu mihter-i dü cihān 

Ol ŝaff-der-i risālet bu ŝaff-der her veġa 

Ol ĥatm-ı enbiyādır andan bulur kerr ü ferr 
                                                             
402 “Muhakkak ki, Rabbinin nezdinde bir gün sizin saymakta olduklarınızdan bin yıl gibidir.” 
Hacc 22/47. 
403 Etin etim, kanın kanım, ruhun ruhum kalbin kalbim, nefsin nefsimdir. Hadis-i şeriìf. 
404 “Geliniz, sizler ve bizler de dahil olmak üzere, siz kendi çocuklarınızı biz de kendi 
çocuklarımızı, siz kendi kadınlarınızı, biz de kendi kadınlarımızı çağıralım.” Âl-i İmrân 3/61. 
405 taķdìs A: taķaddüs B. 
406 beyt A: B nüshasında yoktur. 
407 Aramızdaki mesafe kalkmıştır. İkimiz arasında ben ve sen yoktur.  



185 
 

Hem mülket-i nübüvvet hem taĥt-ı ıŝţıfā 

Bu Şāh-ı evliyā’dır ki nūr-ı iħtirāmdan 

Verdi şeref źātına teşrìfe-i innemā 

Ol mažhar-ı fütüvvet bu mecmaĆ-ı keremdir 

Ol maţlaĆ-ı kerāmet bu çeşme-i seħā 

Ol Ćārif-i ħaķìķat bu hādì ţarìķat 

Ol ħākim-i şerìĆat bu Şāh mülk-i velāyet 

Ol āsmān-ı rifĆat bu āfitāb-ı dìndir 

Ol ŝāħib-i leĆamrük bu vāriś-i hel etā 

Ol Şāh-ı men Ćarefdir sulŧān lev küşifedir 

Bu māh-ı Yāsìn’dir mihr-i sipihr-i Ţāhā 

Ol pìşvā-yı ümmet bu reh-nümā-yı ĥalķ 

Ol kāmì-i ďalālet bu rāfiĆ-i belā 

Ol baħr-i restgārì bu keştì-i necāt 

Ol cürmedir şefāĆat bu rencedir şifā 

Ol KāĆbe-i saĆādet bu KāĆbe-i murāddır 

Ol melce-i mürüvvet bu meĈmen-i recā 

Ol raħmet-i ilāhì (A 54b) bu fażl-ı źü’l-minendir 

Ol aĆlem-i ledünnì budur Ćalìm-i beķā 

Ol iki ħükme maħkūm geldi ķażā ķaderden 

Bu iki emre meĈmūr geldi ķader ez-ķażā 

TābiĆdir aña bu çarĥ-ı ecrām zìr-i ħükmü 

Menzil buña sidredir Ćarş-ı müttekā 

Bu her iki pādişāh gevher-i baħr-ı raħmet 

Bu gevheri eyleme āmìze-i kehrübā 
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Laħmike laħmi sözü bildiñ mi ne içindir 

YaĆni ikisi birdir bu biri görme dü tā.  

Müctehidìn-i Ćulemādan baĆżıları eydürler ki belì Emirü’l-müĆminìn sābıķ-ı 
İslām olmağında iştibāh yoķdur ama ḥadd bülūğa resìde olup olmamasında 
iḫtilāf vardır. Eğer bāliğ değil ise ìmānı ĥayr-ı iĆtibārda değildir. Lākin bu 
faķìr bu mesĈeleyi münkirim. Zìrā ki ţıflıñ İslām’ı şerĆan cāĈiz olmaya idi. 
Emìrü’l-müĆminìn ne vech ile “sebeķatküm Ćile’l-İslāmi ţurran ġulamen mā 
belağtu āvān ħülmi” buyurdu. Bir dostluķ ki ṣaḥābe-i kibārdan baĆżılarına 
ķırķ yıl cehāletde Ćömrün ifnādan ṣoñra rūnümā ve Ħażret-i (B 61a) Emìr ol 
dostluğa raḥm-ı māderde āşinā oldu ve anıñ Seyyid-i kāĈināt ile muḥabbeti 
māder zāde ve bu ise ḳayd-ı istidlālden vāreste vü āzādedir. Her gāh ki ḫilķat-
ı Ādem’den on dört biñ sene maķdem nisbet-i ittiḥādları ola. Nezd-i erbāb-ı 
Ćirfān ve aŝħāb-ı ìķānda mānend-i mihr-i tābān-ı rūşen ü Ćayāndır. SāĈirleriñ 
ìmānıyla bu ìmānıñ miyānında farķ-ı Ćaẓìm vardır. Bunları biz kendi 
ķarìḥamızda söylemedik. Bi’l-ekśer kütüb-i muĆteberde rivāyāt-ı ṣaḥìḥe ile 
mütevātir-i iśābet olmuşdur. 

Menķabet, Aħsenü’l-Kibār’da masţūrdur ki birgün Şāh-ı velāyet ve nūr-ı 
hidāyet yigirmi yedi senelerinden ġurfe üzerinde oturmuş idi. Selmān 
raďıya’llāhu Ćanh pāyìn-i ġurfede ḫırķasın yamardı. Ve Şāh-ı velāyet ḥurmā 
tenāvül ederdi ve çekirdāklerin Selmān’ıñ üzerine atardı. Selmān eyitdi. Yā 
ĆAlì ben bir pìr-i sālḫūrde ve rāh-ı āḫirete rū-āverdeyim ve sen ḥālā bir 
cevānsın. Münāsib değildir ki baña bu muĆāmeleyi edesin. Emìrü’l-müĆminìn 
eyitdi. Yā Selmān kendiñi pìr ve beni cevān-ı bì-tedbìr-i ķıyās edersin. Meğer 
aḥvāl-i ehvāl Deşt-i Erjene’yi ferāmūş ve seni şer-i şìr ḫalāṣ eden kimseyi 
unutup nisyān u ġafleti ġūş u hūşuña mengūş etmişsin. Selmān müteḥayyir 
olup eyitdi. Yā ĆAlì ol ķıṣṣayı taķrìr ve ķalbimden jeng-i ġafleti ṣayķal-ı 
irşadıyla taṭhìr eyle buyurdu. Yā Selmān sen bir āb miyānında idiñ. Bir şìriñ 
ḫavf u heyminden cüzĆ-i dergāh-ı ḥaķķa tażarruĆ ve niyāzla fezaĆ ederdik. 
DuĆā ve niyāzıñ ķarìn-i icābet olup nāgāh bir merd zırh-pūş u şemşìr-i ber-dūş 
gelip seni ol şìrden ĥalāṣ eyledi. Yā Selmān işte ol merd-i yegāne ferd ben 
idim. Selmān eyitdi. Anıñla bir nişānım var idi. Anı daḫi beyān buyur. Ol 
dem Ħażret-i Emìr bir deste gül ve tāze āstìn-i mübāreklerinden çıķarıp 
Selmān’a verdi. Selmān ġāyet ħayretden ġark-ı baħr-ı fikret oldu. Nāgāh bir 
hātif nidā ķıldı. Ey pìr-i rūşen-i żamìr ḫużūr-ı Resūla’llāh’a varıp rū-māl u 
Ćarż-ı aħvāl eyle ki müşkülüñ ħall ve Ćuķde-i ḫayretiñ münḥall ola. Ol dem 
Selmān ḫużūr-ı Resūla’llāh’a geldi ve mācerāyı (A 55a) Ćarż edip eyitdi. Yā 
Resūla’llāh İncìl’de seniñ naĆt-ı şerìfini görmüş ve edyān-ı sāĈireden yüz 
döndürmüşdüm. Amma pederimden pinhānì ve saña eylediğim muḥabbeti 
derūnumda nihān ederdim. Birgün pederim esrārımdan ḫabìr ve beni 
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öldürmeğe revādır. Tedbìr oldu. Lākin māderimden endìş ve hemìşe ber-pìşe 
derpìş ederdi. Ve baña müşkil-kār u mālāyuṭāķ efkār-ı eşkār ķılardı. Nihāyet 
beni bu ıẓṭırab-ı dūçār-ı iğtirāb edip terk-i vaṭan eyledi. Birgün Deşt-i erjen’e 
gelmişdim. (B 61b) Bir miķdār ol maḥalde ḫˇāba vardım. Fuķārā iḫtilām 
vuķūĆ bulup bir çeşme başında libāsım çıķarıp ġusl etmekde iken bir şìr-i şerìr 
ẓāhir olup cāmelerim üzerinde ṭurdu ve baña ḥamle getirdi. Ben bu ḥāle 
ıẓṭırārda dergāh-ı ķāďì’l-ḥācāta iẓhār-ı Ćacz ve inkisār edip ağladım. Ve 
ġayrıdan ümìd ķapısın bağladım. Nāgāh bir süvār geldi. Ol sìret-i şemşìriyle 
dü nìme ve bu ben pür nìme meded ķıldı ve ben ṣūret-i ṭaşra olup rikābına 
yüzlerim sürdüm ve mevsim bahār idi. Bir deste tedārik edip verdim. Hemān 
gözümden nā-bedìd olup humūm u ġumūm tāzeledi. Ve āteş-i ḥasretini 
yelpāzeledi. Ve’l-ḥāṣıl her cānibe ki naẓar eyledim. Eśer göremedim. Yā 
Resūla’llāh üç yüz bu ķadar yıldan muķaddem bu ḥālet vāķiĆ olmuş ve 
kimseye ifşā etmeyip mesṭūr ķalmış idi. Bugün İbn Ćammiñ bu mestūru 
mekşūf-ı bì-farķ ve beni deryā-yı ĥayrete ġarķ eyledi. Ol dem Ḥażret-i Resūl 
ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem buyurdular. Yā Selmān birāderim ĆAlì’den bu 
gibi şeyler baĆìd değildir ve bundan aĆceb ü aġreb ben daḫi müşāhede 
eyledim. Ol zamān ki MiĆrāc’a gitmiş idim. Sidretü’l-müntehā’dan güzer edip 
bir maķāma eriştim ki CebrāĈìl ol maķāmdan ileriye gidemeyip ķaldı. Ve ben 
tek ve tenhā Ćarş-ı Raḥmān’a varıp cemālu’llāhı gördüm. Ve źāt-ı ķadìm ü 
ķıdem bì-keyfe bi-küm maķāle-i esrārı ķāĈil ü rümūz-ı ḥikmet-i künūzuna 
beni nāĈil eyledi. Nāgāh gördüm bir şìr-i mehābet neşìr-i muķābilimde ṭurur. 
İmĆān naẓar eyledim gördüm. Esedu’llāhi’l-ġālib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. 
Çün miĆrācdan mürācaĆat edip menzilime geldim. Murtażā ĆAlì muḥabbet ü 
iḥtirām ile gelip selām edip dedi. Ey ḫayrü’l-enām saña Ćināyet-i melek Ćalām-
ı ḫayr olsun deyip ol rāz u esrārına benimle perverdigārım miyānında vāķiĆ 
olmuş idi. Bì-temāma beyān eyledi. Yā Selmān zamān-ı Ādem’den bu ana 
ḳadar bunca enbiyā vü evliyā ve ṣuleḥā ve etķıyā ki belā vü miħnete giriftār 
oldular. Murtażā ĆAlì anlara yārì vü meded ķılıp necāt buldular. İşbu ḥadìś-i 
ḳudsì bunu muḥbirdir. Yā Aħmedü ursültü ĆAliyyen maĆe külli nebiyyin 
sırren ve maĆeke sırren ve Ćalāniyeten. Hāşim Kāhi buyurur: 

          Nažm 

نوح بودە و ادریس آدم و       

 ھم براھیم پور عمرانست      

ق و كاە اسماعیلاكاە اسح       

كاە سلیمانست كاە داود       
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 كفت با مصطفی شب معراج     

408ل حیرانستیعق نانی كھسخ       

MüĈellif eydür, ķıṣṣa-yı Dest-i Erjen eğerçi āfitābdan meşhūr-terdir eğer bir 
kimseniñ ḫāṭırında ḥelecān vāķiĆ (A 55b) olur ise Ćārif-i rabbānì Şeyĥ 
ĆAlāĈü’d-devle Semnānì’niñ cehl-i meclisinde muṭālaĆa eyleye. Ḳāsım Kūhì 
eydür: 

         Beyt 

در زمین دل كارد جوی بغض علی ھركس كھ      

409رژنھ نھ باورسلمان و دشت ا قصّۀ ندارد      

Ve Ķıṣṣa-i miĆrāc Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve Gencü’l-Esrār’da daḫi masţūrdur. Ve 
Mevlevì-i maĆnevì ĥaber verir: (B 62a) 

Nažm 

اندر شب معراج شاە سر افراز كھ آن  

410با احمد مختار یكی بود علی بود   

Şeyĥ SaĆdì ķuddise sırruhu buyurur: 

         Nažm 

ار مصطفی درصورت باز سفیدچترد     

ّ "درشب معراج     علی "ذی اسریسبحانال  

ند ھمچو نور دیدە با دیدە قریا محمّ ب  

علی "او ادنی"پای اواز حدّ  شتھ دركذ  

فلك آن سرور صاحب قران بركذشت ازنھ  

411علی د شد فزون بر عالم بالاا محمّ ب  

                                                             
408 Hem Âdem, hem Nûh, hem İdris olmuş. Hem İbrahim hem İmrân olmuş. Bazen İshak, 
bazen İsmail, bazen Davud, bazen Süleyman olmuş. Mirac gecesinde Mustafa’ye dedi: o ne 
güzel bir şeydir ki akıl ona hayrandır.   
409 Her kimin gönlünde Ali’nin düşmanlığı yer etmişse, Selman kıssasına ve erjen çölüne 
inancı yoktur. 
410 O başı yüce şâh ki Mirac gecesinde, Ahmed-i Muhtar’la bir idi.   
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     Li-vālidi 

ا احمد علیكشت ھم معراج ب  

 زین سخن واقف بود روح ولی

 زین دوتن شد نور وحدت آشكار

حقیقت اشكار زین دوتن كشتھ  

معرفت زین دوتن انوار دارد  

از صفت زین دوتن درفخر برتر  

ات ھر دوتن زیك نور آمدەذ  

412خارجی زین رشك رنجور آمدە  

Ĥˇāce Ħāfıž-ı Şìrāzì buyurur: 

Beyt 

عارف سالك بكس نكفت سرّ خدا كھ   

413بادە فروش از كجا شنید یرتم كھدرح   

YaĆni Ćārif-i sālik ki Ḥażret-i Muḥammed’dir ve bāde-fürūş ĆAlì Murtażā’dan 
kināyetdir. Cenāb-ı Muḥammed Şeb-i miĆrāc’da vāķiĆ olan esrārı bir kimseye 
söylemedi. Ḫayretdeyim ki ĆAlì Murtażā ķanden işitdi? Mevlānā Cāmì 
buyurur:   

Nažm-ı Tercüme 

Kim seķāhümde ĆAlì’niñ ħaķķın inkār eyledi 

Sāķì-i cennet elinden āb-ı kevśer bulmadı 

Cüst ü cū ķılmaz o kim ĥāk-i derinden āb-rū 

                                                                                                                                                              
411 Hz. Muhammed, beyaz bir şahin şeklinde, Mirac gecesinde sübhânellezi isrâ dedi. Hz. 
Muhammed’le birlikte aynı şekilde, yakîn gözüyle nuru görmüştür. Zafer sahibi Ali’nin ayağı 
sınırdan ve dokuz felekten geçmiştir. Hz. Muhammed’le birlikte âlemin üzerine çıkmıştır.  
412 Ali, Mirac gecesinde Ahmed’le birlikte oldu. Bu sözden velînin ruhu haberdardır. Bu iki 
tenden vahdet ruhu ortaya çıktı. Bu iki tenden hakikat ortaya çıktı. Bu iki tenden marifet 
nurları ortaya çıktı. Bu iki ten sıfat bakımından birbirlerinden üstündür. Bu her iki tenin zatı, 
varlığı tek nurdan geldi. Bundan hariç kıskançlık derdi ortaya çıkar.   
413 Allah’ın sırrı ki sülûk eden ârif kimseye söylemedi. Şarap satıcısının bu sırrı nerden 
duyduğuna şaşırdım.   
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Ĥaşk-i lebden çeşm-i terden ġayrı bir ter bulmadı   

Menķabet, Vesìletü’l-MüteĆabbidìn’de Ebū Źer-i Ġıfārì’den raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki eyitdi. İşitdim Resūla’llāh’dan buyurdu ki be-dürüstì Ḫudā TeĆālā 
hiçbir farìżayı ķabūl etmez. Eğer muḥabbet-i ĆAlì’ye ķarìn olmazsa ĆAlì 
benim birāderim ve dāmadım ẓahìr ve dil-i ābādımdır dedi. BaĆdehu baña 
teveccüh buyurup eyitdi. Yā Ebā Zer çün Şeb-i miĆrāc beni āsmāna getirdiler. 
Bir ferişte gördüm. Nūrdan bir taḫt üzerinde oturmuş başında bir tāc-ı nūrānì 
bir ayağın maşrıķa bir ayağın mağribe yetirmiş ve öñünde bir levḥ var idi ki 
temāmı cihānı anda görür ve bi’l-cümle ḫalāyıķ anıñ iki zānūsı miyānında 
ṭururdu. Ve her elleri maşrıķa ve mağribe ermiş idi. CebrāĈìlden suĈāl etdim ki 
bu ferişte ne şeye meĈmūrdur? Dedi ĆAzrāĈìl’dir. Pes nezdine varıp selām 
verdim. Redd-i selām edip eyitdi. Merḥabā yā ḫātemü’l- enbiyā ve birāder-i 
ĆAlì Murtażā. Ben eyitdim. Yā ĆAzrāĈìl sen ĆAlì’yi bilir misin? Eyitdi. Niçin 
bilmeyim ki Ḥaḳḳ Sübḥāne ve TeĆālā ḳabż-ı ervāḥa beni müĈekkil edip beni 
meĈmūr-ı muḫtār ķılmış. Amma seniñ ve ĆAlì’niñ rūḥunu ķabż etmekde 
muḫtār değilim ki siziñ izniñize müfevveżdir.  

Menķabet, Kifāyetü’l-MüĆminìn’de SaĆd ibn-i Ebì Ḥālid’den mervìdir ki 
birgün Seyyid-i kāĈināt Ćaleyh efďalü’ṣ-ṣalāt’a teb Ćārıż oldu. ĆAlì Murtażā 
geldikde buyurdu. Yā āḥì teb beni müteġayyirü’l-ḥāl ve münkesirü’l-bāl 
eyledi. ĆAlì Murtażā ol ḥażretiñ sìne-i ḥikmet-i ĥazìnesine ellerin vażĆ edip yā 
Dāvūdu uĥrici fe innehu ĆAbdu’llāhu ve Resūluhu. Rāvi eydür. Gördüm ol 
ḥażret derḥāl ṣıḥḥat buldu. Ol dem (A 56a) ol ḥażret (B 62b) buyurdu. Yā āḫì 
Ḫudā TeĆālā seni nice fażìlet ü keremātla reşād ve bi’l-cümle dertleri saña 
muṭìĆ vü münķād eyledi. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Muḥammed ibn-i Sinān’dan mervìdir ki 
eyitdi. Birgün İmām CaĆfer-i Ṣādıķ raďıya’llāhu Ćanh ḫıdmetinde idim. 
Ḥuneyn ķabìlesinden bir kişi geldi. Ḥażret-i imām buyurdu. Eyā merdümān 
Ḥuneyn bizi bilirler mi? Ol kişi eyitdi. Belì imām bizim beldemizdeki 
ḥaşrdedir. Faṣl-ı bahār olduķda bir günde iki defĆa gül açılır. Evvel açılan 
gülüñ üzerinde Lā ilāhe illāllāh Muhammedü’r-Resūlallāh yazılmış ve ikinci 
açılan gülüñ üzerinde Lā ilāhe illa’llāh ĆAlì ĥalìfetü Resūlallāh muħarrer 
olmuşdur.  

Menķabet, Aħsenü’l-Kibār’da Emìrü’l-müĆminìn Ḥasan’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki eyitdi. Bir gece peder-i büzürgvārım baña eyitdi. Yā Ḥasan ġusl 
içün bir miķdār ṣu getir. Ve ol gece ġāyet tārìk ü muẓlim idi. Ṭaşra çıķdım. 
Bir hātif nidā eyledi ki yā İmāmü’l-müteĈabbidìn işbu şaṭl-ı pür ābı ṭut ki 
behişt-i Ćanber-siriştden getirmişim. Ħażret-i Emìr ol ābı alıp ṭahāret ve 
namāz-ı teheccüde iķāmet buyurdu. Dedim ey baba bu ābı ķanden aldın? 
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Buyurdu. Emr-i celìl ve vāsıṭa-i CibrāĈīl414 ile ḥavż-ı selsebilden getirdi. 
BaĆdehu bir münādi eydürdi ki yā ĆAlì saña mānend kimdir ki Cibrìl 
behiştden seniñ için ṣu getirir? Ve Cibrìl daḫi cevāb415 verdi ki bu ĥıdmet 
benim māye’l-iftiħārımdır.  

Menķabet, Meŝābīħu’l-Ķulūb’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki birgün Seyyid-i 
kāĆināt namāz-ı Ćaṣrdan fāriġ olup ve ayağa gelip buyurdu. Her kim baña 
muḥabbet eder berāber gelsin. Bir ṭurfe ẕāhib oldu. Bizler daḫi Ćakabince 
gitdik. Tā zühre-i felek-nübüvvet ve buķĆa-i risālet-i çerāġ ehl-i beyti Muṣṭafā 
Fāṭımatü’z-Zehrā Ćaleyhi’t-tahıyye ve’ś-śenā menzil-i melāĈike maḥfiline 
geldik. Bu eśnāda tācdār-ı hel etā şehsüvār-ı meydān-ı lā-fetā maşrıķ-ı teşrìf 
innemā ve maḫṣūṣ-ı Ćināyet ķul lā esĈelüküm Ćaleyhi ecrāni ille’l-meveddeti 
fi’l-ķurbi. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì Murtażā bir kilime ṣarılmış. Ve her iki dest-
i ḥaķperestleri çamur olmuş geldi. Ol mihter-i bihter-i Ćālem ve ol Seyyid-i 
veled-i Ćādem buyurdu. Yā āḫì ḫaber ver anları ki dünkü gün müşāhede 
eyledik. Eyitdi. Yā Resūla’llāh namāz-ı pìşin için diledim ki ṭahāret edem. Ṣu 
bulunmadı. Ḥasan’ı ṣuya götürdüm. Ol dem bir hātif eyitdi. Yā Ebū’l-Ḥasen 
benimle naẓar eyle. Gördüm bir şaṭl-ı zer muĆallaķ ṭurur. Pür āb ve ḫōş-bū 
mānend gelip pes ol şaṭlı alıp ṭahāret etdim. Ve bir miķdār rāḥata vardım. Ve 
ol şaṭl-ı muĆallaķdan bir ķaṭre üzerime teķāṭur eyledi ki bürūdeti ķalbime 
teĈśìr ķıldı. Ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì ol şaṭl behişt-i aĆlādan ve ol āb taĥt-ı 
ţūbādan ve ol ķaṭre Ćarş-ı Mevlā’dan idi. BaĆdehu nezdine alıp muṣāfaḥa vü 
muĆānaķa eyledi. Ve her iki ebrūları miyānını taķbìl buyurdu ve eyitdi. 
Dostum ve nūr-ı çeşmim ol kişidir ki dünkü gün ḫādimi CebrāĈìl idi. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Vāķidì’den menķūldür ki eyitdi. Birgün 
Ḥārūnu’r-Reşìd nezdine gitdim. ŞāfiĆī ve Muḥammed ve Yūsuf ve 
Muħammed İsḥaķ anda idiler. Hārūn ve ŞāfiĆì’ye eyitdi. FeżāĈil-i Emìrü’l-
müĆminìn ĆAlì Murtażā ḥaķķında ne miķdār-ı eḥādìś-i şerìfe (B 63a) 
yādındadır. Dedi beş yüz ḥadìś mażbūṭumdur. BaĆdehu Yūsuf’dan (A 56b) 
suĈāl etdi. Dedi biñ ḥadìś daha ziyāde bilirim dedi. Muḥammed İsḥaķ’a daḫi 
suĈāl etdi. Dedi feżāĈil-i Murtażā’ya tevātür ile kesb-i ıṭlāĆ eyledim. Eğer ters 
ü bìm olmaya idi bì-temām beyān ederdim. Hārūn eyitdi.416 Kimden ḫavf 
edersin? Dedi. Senden ķorķarım dedi. Hārūn eyitdi. Aṣlā endìşe eyleme dedi. 
Biñ beş yüz ħadìś-i müsned ve biñ beş yüz mürsel maĥfūẓumda. Hārūn eyitdi. 
FeżāĈil-i ĆAlì’den ben daḫi sizlere beyān edeyim. ĆĀmil-i Dımışķ baña 
yazılmış ki bu maḥalde bir ḥaṭìb-i bì-edeb vardır ki ĆAlì Murtażā’ya düşnām 
eyler ve ol ḥażrete nā-sezālar söyler idi. Ben iħżār edip dedim ki ne bāĆiś oldu 
ki aña düşnām edersin. Dedi ki ebā vü ecdādım anıñ elinden maķtūl oldu. 
                                                             
414 CebrāĈīl A: Cibrīl B. 
415 cevāb A: ĥaber B.  
416 eyitdi A: B nüshasında yoktur. 
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Dedim ol her ne eyledi ise ḥükm-i Ḫudā ile eyledi. Dedi eğerçi böyledir 
amma göñülden anıñ buğżunu izāle edemezem. Pes emr eyledi. Yüz tāziyāne 
urup bir ḫānede ḥabs eyledim. Bu fikirde idim ki Ćacabā anı ne vechile ķatl 
edem. Ben bu endìşe ile ĥˇāba vardım. Nāgāh gördüm. Ebvāb-ı semā küşād 
olup Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teĆālā417 Ćaleyhi ve sellem şeref-nüzūl buyurdu. 
Beş Ćaded ḥulle-i nefìse ve āb-ı ṣāfi ile memlū bir kāse Cibrìl elinde ve 
serāyımda beş biñ nefer var idi. Anlara ḥiṭāb eyledi ki her kim şìĆa-i ĆAlì’dir 
ķāĈim olsun. Anlardan ķırķ kişi ķāĈim oldular. Ol ḥażret ol kāseden anları sìr-
āb buyurdular. BaĆdehu emr edip ol ḥāṭibi getirdiler. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì 
Murtażā eyitdi. Ey melĆūn ne için baña düşnām edersin? Cevāb vermedi. Pes 
Ħażret-i Emìr eyitdi. Ĥudāvendā bunuñ cezāsını ver ve mesḫ ü intiẓāmını 
fesḫ eyle. Fi’l-ḥāl ol melĆūn ṣūret-i kelbe münķalib oldu ve buyurdu. Yine ol 
mevżiĆde ḥabs idik. Ben bu ḥālde bìdār oldum. Hārūn eyitdi. Ben emr edip 
anı getirdiler. Gördüm kelb ṣūretindedir. Ve ḥālā ḥabsimdedir. Eğer dilerseñiz 
getirsinler dediler. Emr ediñ getirsinler. Pes emr eyledim getirdiler. Gördüler 
bir kelbdir. Amma henūz ķulaķları adam ķulağıdır. Dediler gördüm ki aẕāb-ı 
Ḫudā’yı başın aşağı edip gözlerinden yaş revān olurdu. ŞafìĆī eyitdi. Bunu 
tebĆìd ediñ ki aẕābdan ḥāli olmaz. Pes anı yine ḥabs eylediler. Derḥāl bir 
ṣāĆiķa ẓāhir olup anı ve ol maḥalli iḥrāķ eyledi.  

Menķabet, Müsned Aħmed ibn-i Ħanbelì ve Menāķıb-ı Ĥaṭìb ve Baḥrü’l-
Menāķıb ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki ol server ṣalla’llāhu Ćaleyhi 
ve sellem maḫṣūṣ-ı teşrìfāt-ı ķıyāmetden biri oldur ki livāĈü’l-ħamd elinde 
olup bi’l-cümle enbiyā vü rüsül ol livānıñ sāye-i saĆādet-vāyesinde olalar. 
Nitekim buyurur. Livāü’l-ħamdi yevmeĆizin biyedihi. Ve diğer zavābıtda 
buyurur. “Ene seyyidi veledi Ādeme yevme’l-ķıyameti ve lā faḫre vemā min 
nebiyyin Ādeme vemen mivehu illā ve hüve taḥte livāyi.” Ol livānıñ irtifāĆı 
biñ yıllıķ mesāfe miķdārı ola ve ķabżası fiďďa-i (B 63b) beyżādan ve sinān-ı 
yāķūt-ı ħamrādan ve zaḥbesi zümürrüd-i ħadrādan (A 57a) ola ve nūrdan üç 
zevāĈibi vardır ki biri maşrıķ ve biri mağrib ve biri Mekke’dedir. Ve anlarıñ 
üzerinde üç saṭır olup saṭr-ı evvelde Bismillāhi’r-raḥmānir-raḥìm ve śānide 
Elħamdülillāhi rabbü’l-Ćālemìn ve śāliśde Lā ilāhe illa’llāh Muħammedü’r-
Resūlallāh yazılmışdır. MüĈellif eydür ki Meveddāt’da ĆAbdu’llāh ibn-i İslām 
rivāyetiyle mervìdir ki üçüncü saṭırda ĆAlì velìyyullāh daḫi yazıldı. Ve her 
saṭrıñ ṭūlü biñ günlük miķdārıdır. Çün ol livāyı meydān-ı Ćaraṣāta getireler. 
Bir münādi nidā ede ki ķande dürr-i nebiyyü’l-ümmeti’l-Ćarabi’l-
Hāşimiyyü’l-Ḳureyşi’l-mekki’l-ḥaramiyyü’n-nehāmi. Muħammed ibn-i 
ĆAbdu’llāh Ḫātemü’n-nebiyyin ve Seyyidü’l-mürselìn pes ol ḥażret gelip 
livāyı ellerine alıp Ādem’den tā ĆĪsā bin Meryem’e değin bi’l-cümle enbiyā 
vü ṣuleḥā ve ṣıddìķān ve kāffe-i ehl-i Ćirfān taḥt-ı livāda müctemiĆ ve 
                                                             
417 teĆālā A: B nüshasında yoktur. 
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cümlesiniñ burāķ u ḫulle tāc ile ķadr ü mertebeleri yüce ve mürtefiĆ ola ve 
źāt-ı ķudsì-āyāt-ı Aḥmediyeleri için bir tāc ser-mübāreklerine nihāde vü ḥarìr-
i ḥaďrādan beden-i lāṭìfine bir cāme ile yetmiş bin livā daḫi āmāde idiler. 
BaĆdehu ol ħażret livāĆü’l-ḥamdi Şāh-ı Merdān ĆAlì Murtażā’ya vere ve bi’l-
cümle efvāc u aĆlām ve elviye livāĆü’l-ḥamdiñ sāyesinde ṭura ve her kim ol 
ḥażretiñ ṭarìķat-ı Ćilliye ve sünnet-i seniyyeye mutābaĆat etmişler idi. Ol 
server-i hidāyet-pervere hem-rāh olup cennāt-ı Ćālìyāta duḫūl edeler. 
“Allahümme erzaķna bi faďlike ve metā baĆetihi hāze’s-seyyidi’l-emìn ve’n-
nūri’l-mübìn Ćaleyhi’ṣ-ṣalāvātü’s-selāmü ilā yevme’llezìne.” Vech-i tesmiye-i 
livāĆü’l-ḥamd Tefsìr-i Baħrü’l-ĆUlūm’da ve baĆżı kütüb-i teẕkerede manẓūr 
olmuşdur ki çün Ādem Ćaleyhi’s-selām beden-i maĆārif-i maĆdenine izḥāl-i 
rūḥ-ı teĆālā Ćaṭse vāķiĆ oldu. Elħamdülillāh dedi. Cevābında yerḥamüke 
rabbike sebķat-i raḥmeti ġażabı kelimātını işitdim. Ol ḥìnde nūr-ı 
Muḥammedì cebìn-i Ādem’de żiyā-pāş ve Ādem’iñ ḥamdine envār-ı 
Muḥammedì cezā vü pādāş oldu. Rivāyet ederler ki Ćaṭse-i Ādem’den inci 
ezerler gibi bir āvāz ẓāhir oldu. Ādem eyitdi. İlāhì bu āvāz nedir? Ḥiṭāb-ı 
Ćizzet oldu ki yā Ādem seniñ ferzendiñ Resūl-i āḫirü’z-zamānıñ nūrudur. 
Ādem Cenāb-ı Ćizzet’den ol nūruñ müşāhedesini niyāz eyledi. Ol dem nūr-ı 
Muḥammedì Ādem’iñ cebhesinden ser-engüşt-i müsebbiḥasında cilve-nümā 
ve Ḥażret-i Ādem engüşt-i müsebbiħāsın ķaldırıp şehādet gūyā oldu. İşbu 
sünnet Ādem’iñ evlādı miyānında tā ķıyāmete ķaldı. Ve ol nūruñ şerefine 
yemìn Ādem’e yümn ü şeref-i ķarìn ve evlādından her kim saĆādet-mend idi. 
Cānib-i yemininde mekìn ve aṣḥāb-ı yemìn oldu. Ve her ki şeķāvet peyvend 
idi. Ṭaraf-ı yesārında olup merdūd u lāĆìn oldu. El-ķıṣṣa çün Ādem cemāl-i 
Muḥammedì’yi gördü. Ḥiṭāba geldiler. Ey Ādem her kimiñ ki bir evlādı 
vücūda gele aña hediye verirler. Bu ferzende seniñ hediye nedir? Ādem 
eyitdi. Ḫudāvendā işbu kelime-i mübāreki ki Elħamdülillāh’dır. Ḥazāne-i 
keremiñden baña merḥamet buyurduñ. Aña hediye eyledim. Pes ol ḥamdiñ 
ecr ü śevābından (A 57b) bir livā-yı maḫlūķ ve livāĆü’l-ḥamd ismiyle mevśūķ 
ķılındı. Bu sebebden ol livā Seyyid-i Ćālem’e taḥṣìṣ olundu. Śübūte ermişdir 
ki ol livā üzerinde celācil olup (B 64a) nūrdan ķubbeler ile āvìze ve her 
ķubbede ḥūrìler oturup ve ellerinde bir berāt ve anlarda ezvācı isimleri yazılıp 
anlar ile enìse vü āmìze idi. Ve ol ķubbeleriñ ġurfelerinden zevclerine 
muntaẓır olalar. ĆAraṣāt-ı ķıyametde her ḥūri kendi zevcini bulalar ve 
ellerinden ṭutup ve iĆzāz u ikrām ķılalar. BaĆdehu melāĈikeye fermān olur ki ol 
Ćalemi ķaldıralar. MelāĈike anıñ ḥamline ķādir olamayalar. Ḥaķķ sübḥāne ve 
teĈālā buyura ki ķandedir? EsedulĆlāhi’l-ġālib ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib derħāl 
Emìrü’l-müĆminìn gelip ol livāyı güldeste miśāli elinde ṭuta ve ṣırāṭdan güzer 
eyleye. Ve bir rivāyetde Ḫudā TeĆālā nesāyim-i cennetle ebr ü bād irsāl 
buyurup ĆAliyyü Ćālā ķadri ol livā ile ķażā-yı cennete ìṣāl ede. Ol Ćalem 
Ḥażret-i Emìr’iñ ser-i saĆādetinde bir tāc miśālinde müşāhede ve muĆayyen ve 
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bi’l-cümle evliyā ol tācıñ eṭrāfında mānend-i cevāhir muntaẓam u müzeyyen 
ola.  

Beyt 

برو زقیام لواء الحمد ببین بر سرش      

418ببین بتاج سلیمان و مرغ بر سراو      

Tā ol livā Ćaraṣātda olduķça ehl-i dūzaḫa Ćaźāb taḥķìķ olur.  

Menķabet, MeĆāricü’n-Nübüvve’de Seyyidü’l-enām’ıñ Beytü’l-Ħarām’ı 
incās-ı eṣnāmdan taṭhìri ẕikrinde ìrād ederler ki üç yüz altmış büt eṭrāf-ı419 
KāĆbe’de müşrikler lażib etmiş ve raṣāṣ ile berkitmiş idiler. Ol server 
ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem nìze veyā bir çūbla anlara işāret buyurur. “Ḳul 
cāe bi’l-ħaķķi vemā yubdi’l-bāṭılu vemā yuĆìdu.”Ol bütler cümle nigūn-sār ve 
müşrikleriñ ḫānelerinde olanlar düşüp ḥāk-sār oldular ve Seyyidül-mürselìn 
Emìrü’l-müĆminìn’e işāret edip İsāf ve NāĈile daḫi ve pest-i şikest eyledi. Bir 
rivāyetde İsāf Ṣafā’da ve NāĈile Merve’de idi. Ve aṣlında İsāf ibn-i ĆÖmer ve 
NāĈile bint-i Süheyl eydürler. Cürhüm ķabìlesinden bunlar ḫāne-i KāĆbe’de 
zinā eylediler. Ḫudā TeĆālā mesḫ edip ṭaş oldular. Ve Ḳureyş ķavmi farṭ-ı 
cehālet ü ḥamāķatlarından anlara perestiş ķıldılar. Çün NāĈile şikest olduķda 
Ćüryān ten bir siyāh zen ẓāhir oldu. Ol ḥażret buyurdu. NāĈile bint-i Süheyl 
budur. ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir ki ol gün ḥażret her ḳanġı büte 
ki işāret ederdi. Fi’l-ħāl düşeler idi. Ve bu daḫi śübūte ermişdir ki bir mevżiĆe 
birķaç büt ķomuşlar idi ki el erişmezdi. Ol ḥażret ĆAlì Murtażā ile derūn-ı 
KāĆbe’ye geldiler. Ħażret-i Emìr Ćarż eyledi ki yā Resūla’llāh omuzlarım 
üzerine basıp işbu bütleri refĆ eyle. O ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì sen beni 
getürmeğe ṭāķat getiremezsin. Benim ketfime baṣıp bu emre sen ķıyām eyle. 
Pes Şāh-ı Merdān ber-mūcib-i fermān Ćamel eyledi. 

Beyt 

فراز دین نھاد بحكماقدم بدوش سر       

420فرق پیكر اوشكست كردن بت ھمچو       

Naķldir ki Emìrü’l-müĆminìn ķademlerin ketf-i mübāreklerine vażĆ etdi. Yā 
āḫì kendüñi nice görürsün? Dedi yā Resūla’llāh bi’l-cümle ḥicāblar mürtefiĆ 

                                                             
418 Kıyam et ve onun başının üzerindeki hamd sancağına bak. Süleyman’ın tacını gör ve onun 
başındaki kuşu gör.  
419 eţrāf A: ţaraf B. 
420 Dinin yüce omzuna hükm ile adımını koydu. Onun sûretinin arkasındaki putları kırması 
gibi.  
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ve başım sāķ-ı Ćarşla berāber müctemiĆ oldu. Pes ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì 
vaķtiñ ĥōş ve mübārek ola ki kār-ı ḥaķla meşġūlsün. (A 58a) Ve benim daḫi 
ḥālim ne güzeldir (B 64b) ki Bāri Ḥaķķı maḥmūlüm. Ve bir rivāyetde 
buyurdu. Yā āḫì erişdik ol nesneye ki maṭlūbuñ idi. 

Beyt 

بردوش احمدكھ زھی نقش پایی        

421ت مقدّم نشیند زمھر نبوّ        

Rivāyet ederler ki çün Emìrü’l-müĆminìn ol bütleri kendüsini zemìne bıraķdı. 
Tebessüm eylediler. Ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì mūcib-i tebessüm nedir? Yā 
Resūla’llāh bu gibi bir cāy-ı Ćālìden kendimi zemìne bıraķdım. Hiçbir elem ü 
şikeste ki vuķūĆ bulmadı. Buyurdular. Yā āḫì ne vech ile elem ere ki 
Muḥammed ķaldıra ve CebrāĈìl indire. Lāṭìfe kāne Ḥaķķ Sübḥāne buyurur: 
Ey bende bugün seni ḥaml edici benim. Kemā ķāle’llāhu teĆālā: “Ve 
ħamelnāhüm fì’l-berri ve’l-baħri”422 ferdā behişte idḫāl edici benem. “Ve 
nudḫilküm müdḫalen kerìma”423 ki ķaldırıcı ben olam ve indirici CebrāĈìl ola. 
ĆAlì’ye ne zaħmet gele ve bir maḥalde iḥmāl ve inzāl eden ben olam. Anda 
hiçbir darr taṣavvur olunmaz. “Ülāike lehümü’l-emnü ve hüm 
mühtedūn.”424Ve bu maḥalde ehl-i işāret birķaç nükte beyān etmişlerdir. 
Evvel Emìrü’l-müĆminìn dūş-ı Seyyidü’l-mürselìn ķadem-i nihāde olmasında 
üç ḥikmet vardır. Ḥikmet-i evveli nübüvvet-i velāyetden eķvādır. Bār-i 
nübüvveti ḥamle velì ķādir olmaz. Amma nebì ķādir olur. İkinci ḥikmet ol 
ḥażret Medìne-i Ćilmdir ve ĆAlì bābıdır. Medìne ḳapı üzerinde olmaz. Belki 
ķapıyı şehre binā ederler. Üçüncü ḥikmet oldur ki: “Ve mā ta'büdūne min 
dūni’llāhi ḥaṣabü cehennem.”425muķteżāsıyla bütān-ı müşriķān heyzüm-i 
nìrāndır ve ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem’iñ ḥaṣṣalarıdır her neye ki 
mess idi. Āteş anda taṣarruf edemez idi. Nitekim rivāyetde gelmişdir ki ol 
ḥażret Fāṭıma ḫānesine teşrìf buyurdular. Gördü nān puḫte ederler. Ol ḥażret 
muĆāvenet buyurdu. Her nānı ki Fāṭıma tennūre vażĆ ederdi. Puḫte olurdu ama 
ol ḥażretiñ nānı puḫte olmayıp ḫām ķalırdı. Ḥażret-i Fāṭıma müteḥayyir olup 
eyitdi. Bir cemāĆat ki hunne nāķısatü’l-Ćaķli şānındadır. Anlarıñ nānı puḫte-i 
tam ve ubìtü Ćinde rabbi puḫtesinin nānı nā-puḫte ve nā-temām ola. ĆAceb 
müşkil vāķıĆadır. Ol ḥażret buyurdu. Ey nūr-ı dìde Ćacìb etme ki 

                                                             
421 “Ne güzel, ayağının izi ki Ahmed’in omzu üzerinde nübüvvet mühründen öne geçmiş.  
422 Onları, (çeşitli nakil vasıtaları ile) karada ve denizde taşıdık.” İsrâ 17/70. 
423 “Sizin küçük günahlarınızı örteriz ve sizi şerefli bir yere sokarız.” Nisâ 4/31. 

424 “İşte güven onlarındır ve onlar doğru yolu bulanlardır.” En’âm 6/82. 
425 “Siz ve Allah'ın dışında taptığınız şeyler cehennem yakıtısınız. Siz oraya gireceksiniz.” 
Enbiyâ 21/98. 
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muĆcizātımızdandır ki her yine kim mess edevüz. Anı āteş yaķmaz. Nitekim 
bir kerre Ebū Derdā’nıñ ṣofrasına ol ḥażretiñ dest-i şerìfi mess eyledi. Her 
ķaçan ol sefere kirlenirdi. Āteşe ķorlardı. Kirden ve pasdan arınırdı. Eğer ol 
ḥażret elleriyle ol bütleri ala idi āteş yaķmayıp ḥaṣeb-i cehennem olmaya idi 
ve bir nükte daḫi oldur ki bir nān ki dest-i Muṣṭafā’ya telāķķì etmekle iḥrāķ-ı 
nārdan emìn olur. Pes bir bende-i müĆmin elli altmış sāl ķabża-i ķudret-i 
ilāhìde ķalbü’l-müĆmine beyne ṣıbĆeyni min aṣābi’r-Raħmāni yužžebihā keyfe 
yeşāu maṣadāķınca münķalib ola. Eğer āteş-i dūzaḫdan ḫalāṣ ola Ćacìb 
olmaya. İkinci işāret ve nükte oldur ki müşrikler ḫāne-i Kā’be’yi büt-ḫāne 
eylediler. Ve en tuṭahhiru belyeti şerefini buldu. Ol bende-i müĆmin ki teşrìf-i 
güncāyiş velekin yesĆena ķalbi Ćabdü’l-müĆminìn şerefine nāĈil oldu. Birķaç 
maĆṣiyyet ile bigāne olmaya. BaĆìd değildir. Üçüncü işāret oldur ki üç yüz 
altmış büt ki ḫāne-i KāĆbe’de (A 58b) mevcūd idi. İżāfet-i ḥaķķ-ı şerefinden o 
ḫāneyi isķāt edemediler. Ve ķalb-i müĆmin ki her şebān-rūz-ı manẓūr naẓar-ı 
ilāhì ile ola. Pes ne vech ile izafet-i ḥaķķ ol müĆminden sāķiṭ ola. Rivāyetde 
(B 65a) gelir ki ol gün ki ķavm-i Mūsā deryādan güzer ve Mūsā öñlerince 
gider ve Hārūn saķalarınca gelip anlar bì-ḥaẕer ederler. Çün rūz-ı ķıyāmet 
Cenāb-ı rabbü’l-Ćizzet ḥiṭāb ede ki yā Muḥammed sen ĆAlì Murtażā ḥaķķında: 
Yā ĆAliyyü ente minnì bi-menzileti Hārūne min Mūsā elā innehu lā nebiyye 
baĆdi 426 dediñ. İmdi sen daḫi ümmetiñ miśāli Mūsā muķaddeme olup ve ĆAlì 
daḫi mānend-i Hārūn saķadan gelip deryā-yı āteş-i dūzaḫdan geçiresin. 

Menķabet, Ṣaħìħ-i427 Vāķidì ve SebĆiyyāt-ı Ebū Naṣr ve Ravżatü’l-Aĥbār ve 
Ḥabìbü’s-Siyer ve Ravzatü’ṣ-Ŝafā ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki 
muķaddeme-i hicretde Ḳureyş Dāru’n-nedve’de cemĆ olup ol ḥażretiñ ķatl-i 
ḫuṣūṣunda müşāvere edip bi’l-cümle ķatline ķarār ve birbiriyle muĆāhede vü 
iķrār eylediler. Ḫudā TeĆālā ḥabìbini anlarıñ mekrinden ḫāber-dār eyledi. 
Nitekim buyurdu: Ve mekeru ve mekerallāh vallāhü ḫayru’l-mākirìn.428Ol 
ḥażret bu āyetiñ inzāliyle tilāvetine cānib-i Ḥaķ’dan CebrāĈìl meĆmūr eyledi. 
Ve ķur rabbi edḫilni müdḫale ṣıdķin ve aḥricni muḫrace ṣıdķin vec'al li min 
ledünke sultānen naṣìra.429Pes CebrāĈìl gelip eyitdi. Yā Muḥammed fermān-ı 
ilāhì şeref-ṣādır olmuşdur ki bu gece firāşında yatmayasın. Ve tehiyye-i 
esbāb-ı sefer edip Medìne’ye Ćazìmet edesin. Çün gece oldu. Ebū Cehīl ve 
Ebū Leheb ve Ebì bin Ḥalef gibi ṣanādìd-i Ḳureyş der-i serāy-ı nebevìde cemĆ 
olup ol ḥażretiñ nevm-i zamānına ķadar mekś eylediler. Ebū Leheb eyitdi. Bu 
                                                             
426 “Ey Ali, sen benden Harun’un Musa’ya olan menzilesindesin, ancak şu var ki benden 
sonra peygamber yoktur.” Hadis-i şerìf. 
427 ŝaħìħ A: B nüshasında yoktur.  
428 “(Yahudiler) tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak kuranların 
hayırlısıdır.” Âl-i İmrân 3/54. 
429 Ve şöyle niyaz et: Rabbim! Gireceğim yere dürüstlükle girmemi sağla; çıkacağım yerden 
de dürüstlükle çıkmamı sağla. Bana tarafından, hakkıyla yardım edici bir kuvvet ver. İsrâ 
17/80. 
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gece ṣubḥa değin bunda ķalalım. Tā ṣabāḥ Benì Hāşim’e maĆlum ola ki bizler 
heyĈet-i ictimāĆıyla Muḥammed’i ķatl eyleldik. Pes ol ḥażret Emìrü’l-
müĆminìn’e buyurdu. Yā āḫì ben Medìne’ye hicrete meĈmūr oldum. Ol 
vedìĆalar ki nezdimdedir. Saña vereyim. Yarın ṣaḥābelerine teslìm edesin. 
Tavaķķuf etmeyip sen daḫi gelesin. Bu gece benim ķatlime müşrikler ķarār 
verdiler. Bu çāder-i sebzi al ve ḫˇāb-gāhıma tekye ķıl. İnşā’llāh hiçbir mekrde 
saña iṣābet etmez. Pes Ħażret-i Emìr ferağ-ı bāliyle firāş-ı Resūla’llāh 
derūnuna duḫūl edip nefsini ol ḥażrete fedā eyledi. Māsebaķda beyān-ı 
vechile Ḫudā TeĆālā CebrāĈìl ve MikāĈìl’i irsāl edip CebrāĈìl sirbālin ve 
MikāĈìl mevķìĆ-i pāyinde ķāĈim oldular. CebrāĈìl beĥĥin beĥĥin leke yā 
ĆAliyyü. YaĆni mübārek ü saĆādet saña ki ne güzel ḥāldir. Ve bir kimse 
yoķdur ki saña şebìh ü miśāldir. Ḫudā TeĆālā melāĈike-i mele-i aĆlāya seniñle 
mübāhāt eyler. 

Beyt 

بھر خدا راە نفسر بربند ھر آن كھ       
430 بندد ملك زعرش بفرمان او كمر  

Pes Ḥażret-i Emìr’iñ431 şān-ı saĆādet-i nişānında bu āyāt nāzil oldu. Ve 
mine’n-nāsi men yeşri nefsehübtiğae merďatillā vallāhü raūfüm 
bi’lĆibād.432Emìrü’l-müĆminìn bu bābda birķaç ebyāt buyurmuşlardır: 

         ŞiĆr 

نفسی خیر من و طئ الحصی  وقیت     

یت العتیق وباالحجربومن طافھ بال                           

خاف ان یمكروا بھالله رسول                      

ذو الطول الالھ من المكر فنجی     

فی الغار امناالله وبات رسول         

و فی سترالله موتی فی حفظ       

عیھم ما یثبتونیوبت ار      (A 59a)  

                                                             
430 Allah için nefsini körelten kimseyi, melekler arşten ounu emriyle denizi bağlar.  
431 Ḥażret-i Emìr’iñ A: Ḥażret-i Emìr B. 
432 “İnsanlardan öyleleri de var ki, Allah'ın rızasını almak için kendini ve malını feda eder. 
Allah da kullarına şefkatlidir.” Bakara 2/207. 
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433وطیت نفسی علی القتل والاسر فقد     

Ve cemìĆ kütüb-i siyerde getirmişlerdir ki çün Emìrü’l-müĆminìn müyesser-i 
Seyyidü’l-mürselìn’i tekye ķılıp ve ol ḥażret (B 65b) ṭaşra çıķdıķda sūre-i 
Yāsìn’den fe ağşeynāhüm fehüm lā yübṣırūn434 āyetine değin oķuyup ve 
yerden bir ķabża turāb alıp müşrikleriñ üzerine remy eyledi. Rivāyet ederler 
ki ol turābdan her kime iṣābet eyledi ise ḥarb-i Bedir’de maķtūl oldu. Pes ol 
ḥażret selāmetle güźār435 edip beri kimse yā İblìs ol ķavme eyitdi. Bu arada 
ne ṭurursuz. Eyitdiler. Muḥammed’i ķatl etmek dileriz. İblìs eyitdi. Va’llāh 
Muḥammed üzeriñize bir ķabża ḫāk atıp gitdi. Anlar başlarına el urdular. Fi’l-
ḥaķìķa başlarında turāb vardır. BaĆdehu der-i saĆādet-i maķarrdan naẓar 
etdiler. Gördüler bir kişi firāş-ı Muḥammedì’de yatır. İçeri girip gördüler 
ĆAlì’dir. SuĈāl eylediler ki Muḥammed ķandedir? Buyurdu. Sizler temāmì şeb 
anıñ intiẓārında idiñiz. Ne için bilmeyesiz? Müşrikler münfaĆil olup ve bir 
miķdār Ḥażret-i Emìr’i ḥabs edip Ebū Leheb’iñ işāretiyle taĆarruż etmediler. 
MüĈellif eydür ki eğerçi ķıṣṣa-i meẕkūre muķaddemā ẕikr olunmuş idiyse de 
baĆżı tafṣìlāta bināen bu maķāmda daḫi beyān ķılınmışdır.  

Menķabet, Vesìletü’l-MüteĆabbidìn ve Menāķıb-ı Ĥaṭìb ve Keşfü’l-Ġamme 
ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de ve Ravżatü’l-Aĥbār ve Ħabibü’s-Siyer’de 
masţūrdur ki ol ḥażret hicretiñ birinci yılında miyān-ı erbāb-ı vaķār u sekìne 
baĆżı ahālì-i Mekke ve Medìne’de Ćaķd-ı muĆāḫāt eyledi. Ḳırķ beş nefer-i 
Muhācir ve ķırķ beş Enṣār’dan ve diğer rivāyetde elli nefer ol ḥażretiñ 
emriyle Ćaķd-i uḫuvvet eylediler. Selmān-ı Fārisì Ebū Derdā ile ve Ebū Bekir 
Ḫārice-i Zeyd Enṣārì ile ve ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ĆUbyān ibn-i Mālik ile ve 
ĆOśmān Evs ibn-i Śābit ile Ebū ĆUbeyde Cerrāḥ SaĆd MuĆāẕ’la ve Zübeyr ibn-
i ĆAvām Mesleme bin Selāme ile ĆAlì ħāze el-ķıyās iktisā-yı libās-ı uḫuvvet 
ve istìnās eylediler. Ḥattā miyānelerinde vāriśiyyet ve mevrūśiyyet daḫi merĆì 
oldu. Tā bu āyet-i kerìme ki ulü’l-erħāmi ba'duhüm evlā bi ba'din fi 
kitābillāh.436nāzil olduķda vāriśiyyeti ķaldırdılar. Ṣaħìħü’l-Buĥārì şerḥinde 
İbn ĆAbdü’l-Bürde’den mervìdir ki bu Ćakdiñ ġayrı diğer bir Ćaķd daḫi 
münĆaķid oldu. Muhācir miyānındaki ol vaķt Enṣār dāḫil dāĈire-i aṣḥāb 
olmamış idi. Ḥākim Ebū ĆAbdu’llāh Nìsābūrì İbn ĆÖmer rivāyetiyle bir ḥadìś-
i şerìf ìrād eder ki Ebū Bekir ile ĆÖmer ve Ṭalḥa ile Zübeyr ve ĆOśmān ile 
ĆAbdu’r-raḥmān ĆAvf muĆāḫāt eylediler. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì eyitdi. Yā 

                                                             
433 Nefsim Beyt-i Atîk ve Hacerü’l-esved’i tavaf etti. Allah’ın resûlü ona ve babasına tuzak 
kurulmasından korkuyor. Onu  yaratıcısı, onu o tuzaktan uzak tuttu. Resûlünü mağarada 
güvenle korudu. Allah onları, ölmekten ve geri kalmaktan korudu. Onların arasında kalmakta 
beni sabit kıldı.  
434 “Artık onları perdeledik, örttük. Böylece artık onlar göremezler.” Yâsîn 36/9. 
435 güzār A: güzer B. 
436 “Allah'ın kitabına göre yakın akrabalar birbirlerine (vâris olmağa) daha uygundur. 
Şüphesiz ki Allah her şeyi bilendir.” Enfâl 8/75. 
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Resūla’llāh baña birāder taĆyìn eylemediñ. Ol ḥażret eyitdi. Ene ehūke.437 
YaĆni ben seniñ birāderiñim. Ve diğer rivāyetde ente āḫi fi’d-dünyā ve’l-
āḫireti buyurdu. YaĆni yā ĆAlì dünyā vü āḫiretde sen benim birāderimsin. Pes 
maĆlūm oldu ki her iki nevbette Cenāb-ı Ḥaydar birāder-i Cenāb-ı peyġamber 
idi.  

Beyt 

زمادر دھرش نزاد نظیربلی        

438كسی ھمچو پیمبر بود برادر او       

Menķabet, Meveddāt ve Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravzatü’ŝ-Ŝafā ve Ħabìbü’s-
Siyer ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de (A 59b) masţūrdur ki Ćulemā-yı siyer ve 
aĥbār beyān ederler ki hicretiñ (B 66a) ṭoķuzuncu senesi āḫir ẕi’l-ķa’dede ol 
ḥażret murād439 eyledi ki ṭavāf-ı KāĆbe ede. İşitdi ki müşrikler resm-i 
cāhiliyyet ile Ćüryān gelirler. Bu ecilden Ćazìmeti taĈcìz buyurup Ebū Bekir 
Ṣıddìķ’a üç yüz nefer terfìķ buyurup eyitdiler. Anlara menāsik-i ḥaccı taĆlìm 
ve evāĈil-i sūre-i berātdan ķırķ āyet tilāvet edip ḫalāyıķa tefhìm edesin. Pes 
Ebū Bekir rüfeķāsıyla ve źü’l-ĥalīfe ihrām-ı reh-i bende olup revān oldular. 
Bu ḥāle muķārin CebrāĈìl mülk-i celìleden fermān yetirdi ki yā Muḥammed 
sen ve ĆAlì’den ġayrı teblìğ-i risālet edemez. Bir rivāyetde yā Muḥammed sen 
yāḫūd senden bir kişi ola ki teblìğ-i aḥķām ede. Pes ol ḥażret Emìrü’l-
müĆminìn’e ḫaber verip Ebū Bekir’iñ Ćaķabinden ere ve sūre-i berātı alıp 
Ḳur’ān buyura. Ve bu dört kelimeyi daḫi eyle ki hiç kimse cennete giremez. 
Meğer ṣıdķıyla müslümān ola. İkinci hiçbir kimse Ćüryan olaraķ ṭavāf 
etmeyeler. Ve bundan ṣoñra erbāb-ı şirk ü ďalāl KāĆbe’ye duḫūl etmeyeler. 
Anlara duḫūl ḥelāl değildir. Dördüncü müşrikān ve kāfir andan her kim Ḫudā 
vü Resūl’ü ile muĆāhede-i muvaķķat eyleye. Tā ol vaķte değin ķalalar ve 
anlar için ki muĆāhede-i muĆaccele olmaya. Dört māh anlara ruḫṣat verile. 
Dört māhdan ṣoñra müslümān olmadıķça ķalırlar ise ḫūn u mālları heder ola. 
Cābir Enṣārì eydür. Biz Ebū Bekir ile berāber idik. MevżiĆ-i ĆArc’da ṣabāħ 
namāzına şürūĆ eśnāsında Ħażret-i Resūl’üñ nāķası āvāzını işitdik. Ebū Bekir 
eyitdi. Bu nāķa Resūla’llāh’ıñdır. Ġālibā ṭavāf-ı meĈmūr olmuşdur. İmdi 
namāzı ol ḫalfında edā edelim deyip tavaķķuf eylediler. Nāgāh gördük ĆAlì 
Murtażā nāķa-i Resūl’e rākibā geldiler. Ebū Bekir eyitdi. Yā ĆAlì Ćāmir veyā 
meĈmūr mu geldiñ? Eyitdi miśāl ü vācibü’l-emśāl şeref-ṣādır oldu ki sūre-i 
berātı baña veresin. Ki ol aḥķāmı ben teblìğ etsem gerekdir. Pes Ebū Bekir 

                                                             
437 “Ben senin kardeşinim.” Yûsuf 12/69. 
438 Evet bizden onun asrında, onun benzeri bir çocuk doğmadı. Onun kardeşi olan kimse 
peygamber gibi olur.  
439 murād A: emr B. 
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āyet-i kerìmeyi ĆAlì Murtażā’ya teslìm ü edā ve Ḥażret-i Emìr’e iķtidā edip 
namāzı ìfā eyledik. BaĆdehu Mekke’ye geldik. Emìrü’l-müĆminìn āyet-i 
meẕkūreyi tilāvet ve her muvaķķıfda bir ḥuṭbe oķuyup meĆmūr olduğumu 
nesnelere ḫalāyıķı irşād ve hidāyet buyurdu. Rivāyet ederler ki çün Emìrü’l-
müĆminìn ol kelimātı teblìğ eyledikde bir kimse eyitdi. Yā ĆAlì eğer ben 
Ćammiñ ṭarafından meĉmūr olmaya idik saña şemşìr ile muķābele ederdim. 
Ħażret-i Emìr eyitdi. Eğer Ħażret-i Resūl’den ruḫṣat ola idi ben daḫi 
muķātele ederdim. Pes Ħażret-i Emìr şemşìrin Ćüryān edip buyurdu. Be-ḥaķķ 
Ḫudā hiçbir kimse Ćüryān ṭavāf edemeyecek. Ve illā helākdan necāt ṭarìķine 
gidemeyecekdir. El-ħāṣıl Ħażret-i Emìr ìfā-yı emrden ṣoñra Medìne’ye 
mürācaĆat ķıldı. Ebū Bekir ĥużūr-ı Resūla’llāh’a gelip dedi. Yā Resūla’llāh 
benden ne ḫaṭā ẓāhir oldu ki imāretden beni maĆzūl ve beyne’l-ĥalāyıķ 
maḥcūl eylediñ. Ol ḥażret eyitdi. Yā Ebā Bekir senden (B 66b) hiçbir ḫaṭā 
vāķiĆ olmadı. Ve lākin CebrāĈìl bu fermānı mülk-i Celìl’den getirmişdir.  

Menķabet, Ṣaħìħ-i Tirmiźì ve Mişkāt’da İbn ĆAbbās’dan ve Müsned Ḥanbelì 
ve Ṣaħìħ-i NesāĈì’de ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da yine İbn ĆAbbās’dan ve Zeyd 
ibn-i Erķām’dan ve BeraĆ ibn-i ĆĀzib’den mervìdir ki aṣḥābdan birķaç kişi 
mescidde ķapı (A 60a) küşād eylediler. Ħażret-i Resūl ĆAli Murtażā’nıñ küşād 
buyurduğu ķapıdan māĆadā seng-i insidādına emr eylediler. Bu ḫuṣūṣda baĆżı 
merdümān ṭaraflarından ķìl u ķāl ve ḥaķd u ḥasedi mutażammın maķāl-i 
vuķūĆ buldu. Ħażret-i Resūl vāķıf440 olup ve ķıyāma gelip ḥamd u śenā-yı 
Ĥudā’yı edādan ṣoñra aṣḥāba teveccüh441 buyurup eyitdi. Va’llāh ġayrılarıñ 
ķapılarınıñ ķapadılmasına ve ĆAlì Murtażā’nıñ ķapısınıñ ìķā edilmesine emr-i 
ilāhì ṣādır olmuşdur. İḫtiyārımla değildir. 

         Müfred 

مجو بغیر علیدیكررد زكشایش ا      

442آوردندغیر باب علی را بكل بر كھ      

Menķabet, Müsned-i Aħmed ibn-i Ħanbel’de İbn ĆAmr’dan mervìdir ki eyitdi. 
Be-dürüstì Murtażā ĆAlì’ye üç fażìlet verilmişdir. Eğer anıñ biri baña verile 
idi hezār üştürān-ı sürḫmūdan baña maḥbūb-rek idi. Biri oldur ki Fāṭıma-yı 
Betūl aña verildi. İkinci mescidde ġayrılara ḥelāl olmayanlar aña ḥelāl 
buyruldu. Üçüncü ġazā-yı Ḫayber’de Ćalem-i Resūla’llāh’a şeref nāĈil oldu. 
MüĈellif eydür ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da ĆÖmer ibn-i Ḥaṭṭāb’dan daḫi mervìdir.  

                                                             
440 vâķıf A: vāķiĆ B. 
441 teveccüh A: tevcīh B.  
442 Ali’nin dışındaki başka bir kapıdan fütuhat bekleme! Çünkü diğer kapıların hepsi Ali’ye 
açıldı. 
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Menķabet, Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ŝ-Ŝafā ve Ħabibü’s-Siyer’de ve 
MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki hicretiñ üçüncü sālinde naṣārā-yı 
Necrān’la muṣāleḥe vāķiĆ oldu. Ol ḥażret mektūbla anları dìne daĆvet eyledi. 
Ol cemāĆat baĆde’l-müşāvere rüĈesā-yı ķavmden dört kişi iḫtiyār edip 
gönderdiler. Tā ki ol ḥażreti taḥķìķ edeler. Anlarıñ muķaddemi Benì 
Kinde’den bir kişi idi. Nāmı el-Mesìħ laķabı ĆĀķīb ve biriniñ daḫi nāmı 
Ebhem ve laķabı Seyyid idi. Ve ĆĀķìb ehl-i Neccār’ıñ ṣāḥib-i reĈyi ve emìri 
ve seyyidi idi. Ve anlardan biri daḫi RebìĆadan Ebū’l- Ḥāriś ibn-i ĆAlķame ki 
ol ṭāĈifeniñ dānişmend ü ṣāḥib-i medārisi ve sāĈirleri meşāhir ve ol ķavmiñ 
fārisi idi. Ve Ebū’l-Ħāriś’iñ gürz-nām bir birāderi var idi. Ol daḫi refìķ idi. 
Eśnā-yı ṭarìķde Ebū’l-Ḥāriś’iñ devesi öldü. Gürz eyitdi. Ol kişi ola idi ki 
bizim dìnimizden baĆìddir. Ebū’l-Ḥāriś seniñ bundan murādıñ 
Muḥammed’dir. Amma ey birāder taħķìķ ol Resūl-i Ḥaķķ ve Ḫātem-i enbiyā 
ve aña tābiĆler nāci vü saĆìddir. Ve bizler anıñ ẓuhūrına muntaẓır idik. Gürz 
eyitdi. Çünkü ḥāl bu minvāl üzeredir. Niçin anıñ dìnini ķabūl etmezsin? 
Eyitdi. Muḥammed’e muvāfaķat ķavme muḫālefetdir. Ve bu muḫālefet 
vuķūĆunda Naṣārā içinde iĆtibārımız ķalmaz. Ve min külli’l-vücūh anlardan 
ṭarafımıza Ćaṭāyā vü baḫşāyiş olmaz. Gürz bu kelāmı istimāĆ etdikde ķalbinde 
muḥabbet-i dìn-i Muḥammedì cilve-ger ve çeşm-i baṣìretinde cemāl-i 
Muħammed merĈiye’l-peyker oldu. Ve taĆcìl-i temām ile gelip ol ḥażretiñ 
risāletine ìmān ve şeref-i ìmānla müslümān oldu. Naķldir ki çün (B 67a) ol 
cemāĆat Medìne’ye geldiler. Libās-ı rāhi üzerlerinden iḫrāc ve elbise-i 
fāḫireleriyle müzeyyen ve müfāḫaret ü ibtihāc eylediler. Ve altun ḫātemler 
ṭaķınıp ḫużūr-ı Resūla’llāh’a gelip selām verdiler. Ḥażret-i Resūl selāmın 
almayıp anlardan iĆrāż buyurdu. Anlar bu ḥāli gördükde ṭaşra oldular. ĆOśmān 
ibn-i ĆAffān ve ĆAbdu’r-raḥmān ibn-i ĆAvf’a mülāķi olup maĆārife-i 
sābıķālarına bināen anlar eyitdiler. Bizler Muḥammed’iñ mektūbu üzre 
geldik. Ama redd-i selām ve bizlerden iĆrāż edip aṣlā bir kelām etmedi. 
Bunuñ sebebi nedir? Anlar hiçbir cevāb bulmadılar ve sebeb-i iĆrāżı 
bilmediler. Emìrü’l-müĆminìn anda ħāżır idi. (A 60b) Buyurdular bu ḥāle bir 
cāme-i ħarìr ve zehebī ḫātemleriñizi çıķarıñ. Ĥużūra girdik ki sebeb bunlardır. 
Pes ol ķavim anları çıķarıp ḫużūra geldiler. Selām verip cevābını aldılar. Ve 
ol ḥażretle mükāleme ķıldılar. Ħażret-i Resūl buyurdu. Ḳasem ol Ḫudā’ya 
ṭoġruluķla beni bìĆat eyledi. Bundan maķdem şeyṭān ile berāber idiñiz. Ol 
sebebden iĆrāż eyledim. Anları ìmāna daĆvet eyledi. Anlar imtināĆ edip 
dediler. Yā Muħammed ĆĪsā ħaķķında ne dersin? Ol ḥażret buyurdu. Ḫudā’nıñ 
Ćabdi ve Resūl’ü ve Naṣarālarıñ eṣķafı yaĆni rūḥbānı idi. Anlar eyitdiler. 
ĆĪsā’nıñ pederi var mıdır? Buyurdu yoķdur. Anlar eyitdiler. Pes ne maĆnādan 
ĆĪsā ķul ola. Ve maḫlūķ dìniyle ola. Ol ḥażret buyurdu. Bugün ṣabr ediñ. 
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Yarın anıñ cevābını vereyim. Çün ferdāsı günü işbu āyet-i443 kerìme nāzil 
oldu. İnne meśele ĆĪsā indellāhi ke meśeli Ādem, ĥaleķahu min türābin 
śümme ķāle lehu kün fe yekūn, elħaķķu min rabbike fe lā teküm mine’l-
mümterìn, fe me ħacceke fìhi mim ba'di ma cāĆeke mine’l-ilmi fe ķul teālev 
ned'u ebnāena ve ebnāeküm ve nisāena ve nisāeküm ve enfüsenā ve 
enfüseküm śümme nebtehil fe nec'al lā’netellāhi Ćale’l-kāẕibin.444 Pes ol 
ḥażret anları iḥżār edip bu āyeti oķudu. Amma anları iķrār etmeyip iĆtiķād-i 
fāsidelerinde muṣırr ve cehl ü Ćinādıyla kendilerine muŝırr oldular. Ol ḥażret 
buyurdu. Siziñle mübāhele edelim ki her kim kāẕib ola. LāĆn-ı Ĥudā’yı cāźib 
ola. Eyitdiler bugün bize mühlet ver. Yarın mübāheleye gelelim dediler. Ve 
ĥużūr-ı Resūl ṭaşra olduķda ĆAķīb ki reĈisleri idi. Aña eyitdiler senin reĈyiñ 
nedir? Dedi Ĥudā ḥaķķıyçün Muḥammed peygāmber-i mürseldir. Hiçbir 
ķavim peyġamber ile eyitmediler. Helāke gitdiler. Benim Ćindimde tedbìr-i 
ḥüsn oldur ki muṣāleḥe edip cizye ķabūl edelim. Çün ferdāsı ṣabāḥ oldu. Ol 
ḥażret teşrìf eyledi. İmām Ḥasan’ıñ elinden ṭutmuş ve İmām Ḥüseyin’i bir 
ṭarafına taḫṣìṣ etmiş ve Seyyidü’n-nisā Fāṭımatü’z-Zehrā ve ĆAlì Murtaża ol 
fülk-i risāletiñ eṭrāfında dāĈire vü mānend-i zühre ve māh-ı Ćaķb-ı āfitāb-ı 
sipihr-i risālet-penāhda sāĈir olmuş idiler. Ebū’l-Ḥāriś bu heyĈet-i hidāyeti 
mevhibeti görüp vālih ü hāĈir olup eyitdi. Ey ķavm-i Naṣārā taḥķìķ bu 
cemāĆatde birķaç cemāl gördüm ki eğer Ḫudā TeĆālā’dan dilek edeler. 
Şübhesiz ķalĆ-i ḥibāl ve rīsmān-ı āsmāndan ķaṭĆi ḥayāl ederler. Zinhār 
mübāhele etmeyelim ki bi’l-cümle Naṣārā ķavmi ihlāk ve külliyā (B 67b)  
ālūde-i ḫāk olurlar. Pes ol cemāĆat gelip eyitdiler. Yā Ebā’l-Ḳāsım bizler 
seniñle mübāheleye mütecāsir değiliz. Ol ḥażret öyle ise müslümān oluñ. 
Eyitdiler müslümān daḫi olmağa meylimiz yoķdur. Buyurdu. Pes muhārebeye 
ḥażır oluñ. Dediler muhārebeye daḫi bì-mecāliz. Ama mütekellim-i muṣāleḥe 
edelim ki her sāl iki biñ ḥulle ve her ḥulleniñ bahāsı dört dirhem olmaķ 
şarṭıyla ve biñ Ćadedin Ṣafer’de ve diğer biñi Receb’de verelim. Ve her ne 
zamān ki diyārımızı teşrìf buyurasın veẓāĈif-i mihmāndārìde kemāl-i ihtimām 
ve nihāyet iḥtirām ve ezher cihet fevķa’l-ġāye iĆzāza ikrām ķılalım. Amma 
dìnimize müdāḥil ve āyìnimize müzāħeme eylemesin. Ve baĆdeẕā bizimle 
muħārebe ķılmasın.  (A 61a) Ve diğer rivāyetde anlarıñ cizyeleri otuz feres ve 
otuz deve ve otuz nìze idi. Behr-i taķdìr muṣāleḥe-nāme taḥrìr ve şehādet için 
esāmì-i aṣḥāba terķìm ü taķrìr ķılındı. Pes ruḥṣat alıp menzillerine mürācaĆat 

                                                             
443 āyet A: āyāt B.  
444 A”llah nezdinde İsa'nın durumu, Adem'in durumu gibidir. Allah onu topraktan yarattı. 
Sonra ona "Ol!" dedi ve oluverdi. Gerçek, Rabbinden gelendir. Öyle ise şüphecilerden olma. 
Sana bu ilim geldikten sonra seninle bu konuda çekişenlere de ki: Geliniz, sizler ve bizler de 
dahil olmak üzere, siz kendi çocuklarınızı biz de kendi çocuklarımızı, siz kendi kadınlarınızı, 
biz de kendi kadınlarımızı çağıralım, sonra da dua edelim de Allah'tan yalancılar üzerine 
lânet dileyelim.” Âl-i İmrân 3/59-60-61. 
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eylediler. MüĈellif eydür mübāhele āyeti ẕikrinde beyān olunmuş idi ise de 
tafṣìlātına bināen tekrār ķılınmışdır. 

Menķabet, Vesìletü’l-MüteĆabbidìn ve Menāķıb-ı Ĥˇārezmì’de ĆAbdu’llāh 
ibn-i MesĆūd’dan raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki eyitdi. Ḥaccetü’l-vedāĆ 
seferinde Ḥażret-i Resūl bir ṣaḥrāya geldi. Ve ben ḫıdmetinde idim. Ol ḥażret 
bir āh-ı serd eyitdi. Dedi yā Resūla’llāh sebeb nedir? Buyurdu ey İbn MesĆūd 
irtiḥālim zamānı taķarrüb eyledi. Ḥālā ümmetlerim ďalālet üzeredir. Dedim 
yā ŞefìĆü’l-müẕnibìn bir kimseyi istiḫlāfa buyur ki senden ṣoñra ḫilāf u 
iḫtilāfıñ indifāĆına bādi ve ṭarìķ-i ḥaķķa anları hādi ola. Buyurdu. Kimi ḫalìfe 
edeyim? Dedim. Ebū Bekir’i eyle. Cevāb vermeyip yine bir āh eylediler. 
Dedim. ĆÖmer’i eyle. Aña da cevāb vermeyip yine bir āh eylediler. Dedim. 
Yā Resūla’llāh Murtażā ĆAlì’yi ḫalìfe ķıl. Ol ḥażret iẓhār-ı ḥüznüyle buyurdu. 
Ḥayf sizlere ki ṭarìķ-i sülūk etmeyip ve Murtażā ĆAlì’niñ buyurduğuna 
gitmeyip aña muḫālefetle ďalāletde olasız. Ḫudā ḥaķķıyçün eğer ĆAlì’niñ 
ḫilāfetine rāżı ola idiñiz bi’l-cümle ṭarìķ-i hidāyete ve cennāt-ı Ćālìyāta duḫūl 
ķıla idiñiz. 

Menķabet, yine Vesìletü’l-MüteĆabbidìn ve Menāķıb-ı Ĥaṭìb-i Ĥˇārezmì’de 
Emìrü’l-müĆminìn ĆĀĈişe-i Ṣıddìķ raďıya’llāhu Ćanhumā’dan mervìdir ki 
eyitdi. Ḥażret-i Resūl zamān-ı irtiḥālinde buyurdu ki udĆū Ćileyye ħabìbi yaĆni 
baña ḥabìbimi getiriñ. Ben Ebū Bekir’i daĆvet eyledim. Ol ḥażret aña naẓar 
edip yine udĆū ileyye ḥabìbi buyurdu. Bu defĆa ĆÖmer’i ḥażır eyledim. 
Eṭrāfına naẓar ṣalıp yine udĆū ileyye ḥabìbi buyurdular. Eyitdim. Ey 
merdümān ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’i getiriñ. Çün ĆAlì Murtażā geldi. Ol ḥażret 
anı sìne-i ḥikmet-i ḥazìnesine alıp ve pìrāhen-i mübārekleri derūnuna dāḫil 
ķılıp her iki birāder bir girìbāndan süvār oldu. Ve bu vech ile pākì rūḥ-ı 
Firdevs birine ḫırāmān oldu.  

Menķabet, Ṣaħìħ-i Tirmiźì ve Mişkāt’da ve Meṣābìħ’de Ḥumeyy bin 
ĆUmeyr’den mervìdir ki eyitdi. Birgün ĆĀĈişe raďıya’llāhu Ćanhumā ḫānesine 
gelip (B 68a) dedim. Yā Emìrü’l-müĆminìn Ḥażret-i Resūl kimlere ziyāde 
ḥürmet ü muḥabbet ederdi? Dedi. Fāṭıma’nıñ ḥürmetin ziyāde ederdi. 
Ricālden kimleri ziyāde severdi? Dedi. Fāṭıma’nıñ şevheri ve aṣdāf-ı baḥr-i 
velāyetiñ cevheri dünyā vü āḫiretde birāder-i berāberi ĆAlì Ḥaydar’ı ziyāde 
severdi. MüĈellif eydür ki Zemaḥşerì Kitāb-ı RebìĆü’l-Ebrār’da ìrād eder ki 
cemìĆniñ suĈāline cevābdan ṣoñra dedi. Niçin ol Şāh-ı merdümān rū-terìn-i 
merdümān olmaya ki peyveste rāz-dārı ve hemìşe ġamm-ḫˇārı ve nuṣret-
medārı idi. Ḫudā ḥaķķıyçün ki gördüm. Ol ḥażretiñ ḥìn-i vefātında āb-ı dehān 
ħayāt-ı cihānìleri keff-i Murtażā’da cāri olup ol āb-ı kevśer-meĈābı nūş eder. 
Rivāyetdir ki yā İmāmü’l-müĆminìn çün ḥāl bu minvāl üzere idi. Niçin anıñla 



204 
 

muḥārebe eylediñ. İmāmü’l-müĆminìn çāder-i Ćiṣmet-i maķādirin yüzlerine 
ṭutup ağladı ve eyitdi ki ne çāre ki taķdìr böyle imiş.  

Menķabet, Ravżatü’ş-Şühedā’da İbn ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanhumā445 
mervìdir ki eyitdi. Birgün aṣḥāb ol ḥażretden suĈāl etdiler ki yā Resūla’llāh ol 
ķanġı (A 61b) kelime idi ki Ḥażret-i Ādem’iñ zebānında cāri ve ol kelime 
sebebiyle tevbe-i Ādem ķabūl-i bādi oldu. Ḥażret-i Resūl buyurdılar. MeśĈele 
Ādeme Ćan rabbihi biħaķķın Muħammedin ve ĆAliyyin ve Fāṭımati ve 
Ḥasanin ve Ḥüseynin. YaĆni446 Ādem Ḫudā TeĆālā’dan mesĈelet eyledi. Ey 
benim perverdigārım bu beş źāt-ı kāmilü’ṣ-ṣıfat ḥürmetlerine duĆāmı ķabūl 
buyur. 

         RubāĆì 

علی و زھراوبمحمّد  یا ربّ       

آل عباوبحسین و حسن  یا ربّ        

دردو سرا ر حاجتملطف برآ 447كرم      

ّت خلق یا علی الا علی      بی من

Menķabet, Meveddāt’da Ebū Sālim’den mervìdir ki dedi. Cābir Enṣārì’den bir 
suĈāl eyledim ki feżāĈil-i ĆAlì’den ki ol ḥażretden maĆlūm etdiñ. Baña beyān 
eyle. Cābir eyitdi. Emìrü’l-müĆminìn baĆdezā Seyyidü’l-mürselìn bihterìn-i 
ḫalāyıķ-ı āsmān u zemìndir ve eḥādìś-i şerìfe mūcibiyle ḫayrü’l-beşerdir. Ve 
daha nice feżāĈil keśìr-i mübeşşerdir. Dedim yā Cābir aña Ćadū olanlarıñ ḥāli 
nice olur? Dedi taḥķìķ anlar kāfir ve Ḫudā TeĆālā anlardan bìzār ve nāfirdir.  

Menķabet, Meveddāt’da Hāşim ibn-i Yezìd’den menķūldür ki eyitdi. 
ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd’dan işitdim ki eyitdi. Sūver-i ḲurĈānìye’den yetmiş 
sūre Ḥażret-i Resūl’den sened etdim. Ve bihterìn-i ümmetden suĈāl eyledim 
ki kimlerdir? Buyurdu. Ol ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir.  

Menķabet, Meveddāt ve Menāķıb-ı Ĥaţìb’de ve Baħrü’l-Menāķıb’da ĆAlķame 
bin Ḳays’dan ve Esved ibn-i Yezìd’den mervìdir ki eyitdi.448 Bizler Ebū 
Eyyūb Enṣārì’ye raďıya’llāhu Ćanh ol zamān ki Emìrü’l-müĆminìn ṭarafından 
MuĆāviye ħarbine giderdi. Dedik yā Ebā Eyyūb sen şeref-i ṣoḥbetiyle 
müşerrefsin. Ne revā ki ķāĈil-i tevḥìd ile muķāteleye gidersin? Eyitdi ey 
ĆAlķame ve ey Esved ben ḫıdmet-i Resūl’de idim. Enes ibn-i Mālik ķıyāmda 

                                                             
445 Raďıya’llāhu Ćanhumā A: raďıya’llāhu Ćanh B. 
446 yaĆni A: B nüshasında yoktur.  
 .B كر :A كرم 447
448 eyitdi A: B nüshasında yoktur. 
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idi. Ve ḫāne ķapısını taḥrìk etdiler. Ol ḥażret buyurdu. Yā Enes kimdir? Enes 
naẓar edip yā Resūla’llāh ĆAmmār’dır. Buyurdu gelsin. Pes ĆAmmār geldikde 
buyurdu. Yā ĆAmmār benden ṣoñra tiz ola ki ümmetim miyānında fesād u 
tuğyān ve Ćinād ẓuhūr ede. BaĆżıları (B 68b) nāĈil-i derecāt-ı cennet ve 
baĆżıları vāṣıl-ı derekāt-ı yezdān-ı ħażret ola. Çün bu vaķıĆa-i fāciĆa erişe. ĆAlì 
Murtażā’nıñ mürāfaķateyn ve her ķande olsa anıñ mülāzemetin terk eyleme. 
Herçend ki temāmì-i Ćālem aña muḫālefet edeler. Ol ṭoġru yoldan münḥarif ve 
aṣlā ṭarìķ-i ďalālet munṣarif olmaz. Her kim anıñ fermān-beridir. Benim 
māĈide-i hidāyetimin behreveridir. Baña muṭābaĆat aña muţābaĆatdır.  

Menķabet, Meveddāt’da rivāyet-i RāfiĆ ile ki ĥādim-i Resūla’llāh idi. 
Mervìdir ki eyitdi. Bir kişi ki ĆAlì Murtażā’nıñ ḥaķķını bilmeye taḥķìķ ol kişi 
üç ḥālden ĥāli değildir. Yā münāfıķ ya veled-i zinā yāḫūd māderi ḥāl-i ḥayżda 
aña ḥāmile olup bu şeĈāmetle vücūda lā-ḥaķķdır.  

Menķabet, Meveddāt’da Ebū VāĈil’den mervìdir ki eyitdi. ĆAbdu’llāh 
ĆAmr’dan ki aṣḥāb-ı kibār Aḥmed-i muĥtār’ı bu vech ile taĆdād ederdi ki 
aṣḥāb-ı kibār Ebū Bekir’i ĆÖmer ve ĆOśmān ve ġayrılarıdır deyip ĆAlì 
Murtażā ẕikr etmezdi. Bir kişi eyitdi. Ey ĆAbdu’llāh meğer Murtażā ĆAlì ehl-i 
beyt-i Muḥammed ol sāĈir aṣḥāba ķıyās olunmaz ki (A 62a) ol sāĈirlerinden 
mümtāz bir ferd-i vāhiddir. Be-dürüstì Ḫudā TeĆālā buyurur: Li’lleźìne 
āmenu’t-tebeğnā  hüm zürriyātihim. YaĆni ol kişiler ki ìmān etdiler. Anıñ 
zürriyātını hem-rāh etdik. Pes Fāṭıma aleyhi’s-selām Resūl-i Ḫudā ile ve ĆAlì 
Murtażā Resūl-i Ĥudā ve Fāṭımatü’z-Zehrā ile berāberdir.  

Menķabet, Meveddāt’da ĆAbdu’llāh ibn-i Ḥanbel’den mervìdir ki eyitdi. SuĈāl 
eyledim pederimden ki bihterìn-i aṣhāb kimdir dedim. Ebū Bekir ve ĆÖmer ve 
ĆOśmān’dır. Dedim ey baba ĆAlì Murtażā’yı niçin söylemediñ? Dedi ey 
oğlum Murtażā ĆAlì āyet-i mübāhele ḥükmüyle nefs-i Resūla’llāh’dır. Ve 
innemā yurìdullah āyetiyle ehl-i beyt-i ṭahāretdendir. Ve innemā 
veliyyikümu’llāh āyetiyle müĆminleriñ velì vü Emìr’i ve men küntü mevlāhu 
fe ĆAliyyü mevlāhu ḥadìś-i şerìfiyle bi’l-cümle ümmet ve aṣḥābıñ serveridir.  

Menķabet, Kitāb-ı Meveddāt’da İmām Muħammed Bāķır’dan raďıya’llāhu 
Ćanh mervìdir ki bir gün Ḥaydar-ı Kerrār ĆAlì Murtażā ol ḥażretiñ maraż-ı 
mevtinde kenār-ı saĆādetinde oturmuş Muhācir ü Enṣār cemĆ olup Ćatebe-i 
felek-i mertebeye penāh getirmiş idiler. ĆAlì Murtażā’ya teveccüh edip eyitdi. 
Yā ĆAlì ķabūl eder misin? Muḫālefāt u metrūkātımı ĆAlì Murtażā eyitdi. Yā 
Resūla’llāh niçin ķabūl etmeyim ki cānımdan leẕiẕ ve ìmānım gibi 
muaĆzzezdir. Pes ol ḥażret buyurdu. Yā Bilāl şemşìrimi ve zırhımı ve esb ü 
nāķamı ve ol seng-i pāre ki eyyām-ı fāķa ve zamān-ı bì-ṭāķada şikem üzere 
bağlardım. Getir. Pes Bilāl ħasebü’l-fermūde anları getirip ve Ḥażret-i Resūl 
anları ĆAlì Murtażā’ya teslìm etdikde ıṣbĆ-i mübārekinden ḫātemin çıķarıp 
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buyurdu. Yā āḫì baña maḫṣūṣ olan müteĆalliķdir. Bunları nezdine al. Tā kim 
benden ṣoñra bunlar için hiçbir kimse baña müżāyaķa eylemeye. Emìrü’l-
müĆminìn ol eşyāları alıp ve yüzlerine ve gözlerine sürüp iftiḥār-ı temāmla 
ḫāne-i saĆādet-i āşiyānelerine getirdi.  

Menķabet, Müsned-i Aħmed ibn-i Ħanbel’de İbn ĆÖmer’iñ ġulāmı Nāfi’den 
mervìdir ki eyitdi. Birgün İbn ĆÖmer’den suĈāl eyledim ki Server-i kāĈinātdan 
ṣoñra ḫayrü’n-nās kimdir? Eyitdi bir kişidir ki ḥelāldir aña. Ol (B 69a) nesne 
ki peyġambere ḥelāldir ve ḥarāmdan ol nesne ki peyġambere ḥarāmdır. 
Dedim ol kimse kimdir? Ve ol ḥarām ve ḥarām ne şeylerdir? İstiğfār edip 
eyitdi. Ol kişi ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir ki Ħażret-i Resūl ġayrılarıñ küşād449 
eylediği ebvāb-ı mescidiñ ķapadılmasını ve ĆAlì Murtażā’nıñ ķapısınıñ ìķā 
edilmesini emr eyledi. Ve buyurdu. Yā ĆAlì benden ve senden ġayrılara cünüb 
ḥālinde duḫūl-i mescid ḥarām ve bizlere ṭaraf-ı ḥaķķdan ḥelāl-i bā-iḥtirāmdır. 
Ve her ne ki baña vācibdir saña vācibdir. Vaṣì vü vāriśim sensin ve dìnimi 
sen edā edersin. Ve sünnetim ṭarìķine gidersin ve āḫir derece-i şehādete nāĈil 
ve liķā-yı ḥaķķa vāṣıl olursun.  

Menķabet, ŜavāĈiķ-i Muħriķa’da masţūrdur ki birgün Murtażā ĆAlì ve Ebū 
Bekir raďıya’llāhu Ćanhumā450 ol ḥażretiñ ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem 
merķad-i mübārekini ṭavāfa geldiler. Ħażret-i Emìr Ebū Bekir’i taķdìm edip 
buyurdu: Teķaddeme ente yā Ebā Bekrin yaĆni yā Ebā Bekir sen ileri ol. Ebū 
Bekir eyitdi. Mā küntü uķaddimu recūlen semiĆtu Resūla’llāhi yeķūle fìhi 
ĆAliyyün minnì ve ene minhu. YaĆni ne vech ile teķaddüm edeyim? Birer 
cümle ki anıñ şānında Resūl-i Ĥudā’dan işitdim ki ĆAlì bendendir ve ben 
ĆAlì’denim.  

Menķabet, (A 62b) yine ŜavāĈiķ-i Muħriķa’da ŞibĆì’den mervìdir ki eyitdi. 
Birgün Ebū Bekir zamān-ı ḫilāfetinde bir cemāĆatle oturmuş idi. Nāgāh 
Murtażā ĆAlì daḫi geldi. Ebū Bekir istiķbāl edip eyitdiler. Men erāde en 
yenžur ilā aĆžamu’n-nāsu münziliten ve aķrebihi ve efďalihi ħāleten ennā bi-
Resūli’llāhi felyenžur ilā hāze’ṭ-ṭāliĆ. YaĆni kim ki mertebe cihetinden nāsın 
aĆẓamına ve Ḥażret-i Resūl bizlerden aķreb ve muĆaẓẓamına ve ḥālet-i 
cihetinden nāsıñ efďal ü aĆlemine naẓar etmek murād eyleye şu ṭāliĆ-i hidāyet-
i müṭālaĆa naẓar eylesin. 

Menķabet, yine ŜavāĈiķ-i Muħriķa’da ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. ĆAliyyü 
efďalunā. YaĆni İmām ĆAlì bizim fāżıl-terimizdir.  

                                                             
449 küşād A: küşā B.  
450 Raďıya’llāhu Ćanhumā A: raďıya’llāhu Ćanh B.  
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Menķabet, ŜavāĆiķ-i Muħriķa ve Müstedrek-i Ħākim’de İbn MesĆūd’dan 
mervìdir ki eyitdi: Efďalu ehli Medìnetin ĆAliyyin ve Sa’d451 ibn-i 
Müseyyeb’den mervìdir ki ĆÖmer ibn-i Ḥaṭṭāb eyitdi. NeteĆevvez billāhi min 
mu’daletin leyse fiha Ebū Ḥasenin. YaĆni Ḫudā TeĆālāya istiĆāẕe eyleriz. Ol 
bir ķażıyye-i müşkilden Ebū’l-Ḥasen anda olmaya. Yine MesĆūd’dan 
mervìdir ki lem yekun eḥadün mine’ṣ-ṣāliħāti bi-ķavli selūni’l-Ćarşi illā 
ĆAliyyün. YaĆni ṣaḥābeden hiçbir eḥad yoķdur ki māsivā-yı Ćarşı benden suĈāl 
ediñ diye illā ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib İmāmü’l-müĆminìn ĆĀĈişe’den raďıya’llāhu 
Ćanh mervìdir ki innemu a’lemu men yekıyye bi’s-sünnetihi. YaĆni taḥķìķ 
Murtażā ĆAlì sünnet-i seniyye-i nebeviye benden ṣoñra bāķìlerin aĆlemidir. Ve 
ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās eyitdi. Kāne li-ĆAliyyin ma’eşetü min dırsin ķātĆi fi’l-
Ćilmi ve kāne lehu’l-ķıdemu fi’l-İslāmi ve ṣuhri Resūla’llāhu ve’l-fıṣķi fi’s-
sünneti ve’n-necedtü fi’l-ḥarbi ve’l-curafi ilmāli. YaĆni Murtażā ĆAlì’ye 
maḫṣūṣ idi ki ķāṭıĆü’l-feres yaĆni ķaṭĆi rindān eden mesĈele-i müşkile ki suĈāl 
ederdim. Cevābın verirdi. Ve İslām’da ķıdem ü sebķat (B 69b) Seyyid-i 
kāĈināt’a ṣıḥriyyet ve sünnetde faḳāhet ve ħarb-i ķıtālde necdet ü mālda 
seħāvet aña maḫṣūṣ olmuşdur. Evsaṭ-ı Ţaberānì ve  ṢavāĆiķ-ı Muħriķa’da 
masţūrdur ki ve İbn ĆAbbās’dan naķl etmişdir ki: Kānet li-ĆAliyyi 
śemāniyyete Ćaşere menķıbeten mā kānet li-eħadin hāzihi’l- ümmetihi. YaĆnì 
ĆAlì Murtażā için on sekiz vaṣf-ı cemìl ve naĆt-ı celìl vardır ki bu ümmetden 
hiçbir eħad müyesser olmamışdır.  

Menķabet, BaħrüĆl-MaĆārif’de masţūrdur ki birgün Ḥażret-i Resūl EmìrüĆl-
müĆminìn’e naẓar edip giryān oldu. Emìr eyitdi. Yā Resūla’llāh sebeb-i girye 
nedir? Ol ħażret buyurdu. Yā āĥì ümmetiñ seniñ ħaķķında sìnelerinde kìneleri 
benden ṣoñra saña Ćadem-i mutābaĆatları bu sebebden anlarıñ ďalāletleri bāĆiś-
i giryedir. CebrāĆìl ḫaber vermişdir. Ḫudā TeĆālā anlara lāĆnet etmişdir. Ve ol 
aṣħāb ďalālet ve fırḳa-i ġavābetden saña ve evlādıña nice ẓulm ü ihānetler 
ere. Tā ki evlādıñdan Muħammed nām bir źāt-ı ħākim revā-yı ümmet ola. 
AĆdā-yı ehl-i beytini ḫāk-sār edip anlara cezā-yı Ćamellerini vere. Ol vaḳt 
ḫalāyıḳ-ı evlād ve āliñ muħabbeti üzerine müctemiĆ ve aĆdā-yı ehl-i beyt 
cihāndan mürtefiĆ ola. Muḥibbān-i meserret ü şehrler taġayyür-i ilāhìyyet ve 
merdümān ķıllet bula. Pes ol ḥażrete ḫōş-ḥāl olup buyurdu. Ey gürūh-ı 
müĆminān bā-saĆy-ı mevfūr ehl-i beytiñ Ćadāvetini ķalbiñizden dūr ediñ. 
BaĆdehu her iki mübārek ellerin (A 63a) ķaldırıp eyitdi. Ĥudāvendā ĆAlì’niñ 
āli benim ālimdir. Anlardan ricsi ezhābıla ıṣfā vü ṭahāretle ıṣṭıfā eyle ve 
nesebin tā ķıyāmet-i ķāĈim ve Ćizzetin eyle. Ćİzzetlerin dāĈim eyle. Ve anlar 
her ne mevżiĆe ki ẕāhib ü sāĈirdir. Ħaķķı anlar ile berāber ve dāĈir eyle. 

Beyt 

                                                             
451 Sa’d B. Sa’ìd A.  
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 سعدی اكر عاشقی كنی و جوانی

452ت و آل محمد اس د بسعشق محمّ             

         Velehu  

ندسادات نور دیدە و اشراف عالم       

ت محمد و از حرمت علیعزّ از        

طعام معدۀ دوزخ بود ولیا فرد       

شان نیست ممتلیكامروز از محبتّ       

یشان صادر شود مرنجا كر خرده ای       

 نتوان شكست قیمت كوھر بجاھلی     

است ین كفتھازبھر آنكھ سیّد كون       

لحونالله الحون الصّ       ّ 453لی و الط  

Menķabet, BeşāĈirü’l-Muŝţafā’da eĈimme-i maĆṣūmìnden Ćaleyhi’s-selām 
isnād-ı ṭavìl ile menķūldür ki birgün Ḥażret-i Resūl Ćaleyhi’s-selām ḥāl-i 
tebessüm ile ĥāne-i Emìr’i teşrìf buyurup eyitdi. Yā āḫì beşāret eylerim anları 
ki CebrāĈìl mülk-i celìleden getirmişdir ki yā Muħammed beşāret eyle ĆAlì’ye 
ki anıñ muḥabbeti ḫāṣ ve baña gerekse muṭìĆ ve gerekse Ćāṣi ehl-i behiştlerdir. 
ĆAlì Murtażā bu ḫaberi meserret eśeri işitdikde şükr edip dostları için duĆā ve 
āsāyiş ve ḥasenātımıñ nıṣfını anlara baḫşāyiş eyledim dedi. BaĆdehu 
Seyyidetü’n-nisā Fāṭımatü’z-Zehrā (B 70a) daḫi yā rabbì ben daḫi nıṣf-ı 
ḥasenātımı anlara hibe ve imāmeyn ḥażerātı daḫi bu vech ile icrā-yı mevhibe 
ķıldılar. Pes Ḥażret-i Resūl buyurdu. Sizler benden kerìm-ter değilsiz. Bende 
nıṣf-ı ḥasenātımı anlara baḫş ve şefāĆatimi defter-i Ćamellerine ķayd u naķş 
eyledim. Bu ḥālde CebrāĈìl gelip fermān getirdi ki yā Muḥammed Ḫudā 
TeĆālā saña ve ehl-i beytiñe selām eder ki ḥabìbim ve ehl-i beytim benden 
seḫā değillerdir. Taḥķìķ ben aẓìmü’ş-şān daḫi anlarıñ bi’l-cümle günāhların 
yarlıġaya. Dem-i behişt ve niĆmetlerini anlara rūzì ķıldım. Elḥamdüli’llāh 
Ĥudāvendā bizleri de bunlarıñ kāse-lìsi ve ḳapılarınıñ kelbleriniñ enìsi eyle.  
                                                             
452 Sadi! Eğer aşıklık ve gençlik yapmak istiyorsan, Hz. Muhammed ve Hz. Muhammed’in 
ehli beytinin aşkını yap. 
453 Âlemin saadetli kişileri nur görmüşleri, Hz. Muhammed izzetinde ve Ali’nin 
hürmetindedirler. Sonrasında hırsızlık sofrasının yiyeceğini velîler aldı. Ki bugün onların 
muhabbetinden başka bir doluluk yoktur. Merih onlardan nasiplenmişse ortaya çıkar. 
Cevherin değeri cahillikle ortadan kalkmaz. Bu yüzden seyyidler şöyle demiştir. El-
sâlihunu’llâhi ve’t-tâlihun.    
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Menķabet, Hidāyetü’s-SüĆedā’da İmām CāĆfer-i Ṣādıķ raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki birgün Server-i enbiyā ṣaħābeden bir cemĆile mescid-i Medìne’de 
oturmuşlar idi. Şāh-ı evliyā ĆAlì Murtażā geldi. Ol dem Ḥażret-i Resūl 
buyurdu. Her kimle ṣafvetinde Ādem’e ve bereketinde Nūḥ’a ve ḥaşmetinde 
Süleymān’a ve ṭabiĆatında Dāvūd’a ve münācātında Mūsā’ya ve menziletde 
İdrìs’e ve zühdünde ĆĪsā’ya ve iṭāĆatde Muḥammed’e naẓar etmek murād ede 
gerekdir ki ĆAli ibn-i Ebā Ṭālib’e naẓar ede. Asḥābdan biri eyitdi. Yā 
Resūla’llāh ĆAlì Murtażā bu cümle feżāĈili cāmiĆ midir? Buyurdu belì bu 
feżāĈil anıñ şanında ben söylemedim. Belki Ḫudā TeĆālā kelām-ı mecìdinde ol 
iki peyġamber ile ĆAlì Murtażā’yı berāber eylemişdir. Nitekim Ādem 
Ćaleyhi’s-selām ḥaķķında buyurur: İnnellāheṣṭafā Ādeme.454 Ve Şāh-ı 
Murtażā’da śümme vareśena’l-kitābilleźì ıṣṭafayne min Ćibādinā demişdir. Ve 
Nūḥ ḥaķķında innehu kāne Ćabden şekūra.455 Ve Murtażā ḥaķķında innā 
hedeynāhu’s-sebìle imma şākiran ve immā kefūra.456vardır ve āteynāhu 
mülken Ćaẓìma457şān-ı Süleymān’da. Ve iźā rāeyte śümme rāeyte naìmen ve 
mülken kebìra Ḥaķķ-ı Şāh-ı Merdān’da nāzildir. Ve İbrāhìmelleźì 
veffā.458Ḫalìl’ine. Yūfūne bi’n-nezri ve yeḫāfūne yevmen kāne şerruhu 
musteṭìren459Esedu’llāh-ı Ḫalìl’ine buyurmuşdur. Felemmā eslemā ve tellehu 
li’l-cebìn460nazil-i şān-ı İsmāĆìl’de olmuşdur. Ve mine’n-nāsi men yeşri 
nefsehübtiğae (A 63b) merdatillāh461Murtażā ĆAlì ḥaķķında buyurmuşdur. 
Eğer Eyyūb innā vecednāhü ṣābira niĆme’l-Ćabdu innehu evvāb462medḥiyle 
muĆarrif ü Murtażā ĆAlì daḫi ve cezāhum bimā ṣaberu cenneten ve 
ḥarìren463mükāfātıyla müşerrefdir. Ve eğer innehu kāne muĥleṣāv ve kāne 
Rasūle’n-nebiyya464Mūsā’nıñ iḫlāṣ-ı peyvestidir. Ve ĆAli Murtażā daḫi inne’l-
ebrāre yeşrebūne min keĆsin kāne mizacuhā kāfūra465şerābıñ mestidir. İnnā 
ceĆalnāke ĥalìfeten fi’l-Ćarďi466ḫiṭāb Dāvūd’a maḫṣūṣdur. Yestaḫlifennehüm 
fi’l-ardi kemestaḫlefellezìne min ķablihim467Murtażā ĆAlì ḥaķķında 

                                                             
454 “Muhakkak ki Allah, Âdem’i seçti.” Âl-i İmrân 3/33. 
455 “Şunu bilin ki Nûh, çok şükreden bir kul idi.” İsrâ 17/3. 
456 “Şüphesiz biz ona (doğru) yolu gösterdik. İster şükredici olsun ister nankör.” İnsân 76/3. 
457 “Ve onlara büyük bir hükümranlık bahşettik.” Nisâ 4/54. 
458 “Ve ahdine vefa gösteren İbrahim.” Necm 53/37. 
459 “O kullar, şiddeti her yere yayılmış olan bir günden korkarak verdikleri sözü yerine 
getirirler.” İnsân 76/7. 
460 “Her ikisi de teslim olup, onu alnı üzerine yatırınca.” Sâffât 37/103. 
461 “İnsanlardan öyleleri de var ki, Allah'ın rızasını almak için kendini ve malını feda eder.” 
Bakara 2/207. 
462 “Gerçekten biz Eyyûb'u sabırlı (bir kul) bulmuştuk. O, ne iyi kuldu! Daima Allah'a 
yönelirdi.” Sâd 38/44. 
463 “Sabretmelerine karşılık onlara cenneti ve (cennetteki) ipekleri lütfeder.” İnsân 76/12. 
464 “Gerçekten o ihlâs sahibi idi ve hem resûl, hem de nebî idi.” Meryem 19/51. 
465 “İyiler ise, kâfûr katılmış bir kadehten (cennet şarabı) içerler.” İnsân 76/5. 
466 “Biz seni yeryüzünde halife yaptık.” Sâd 38/26. 
467 “Kendilerinden öncekileri sahip ve hakim kıldığı gibi onları da yeryüzüne sahip ve hakim 
kılacağını.” Nûr 24/55 



210 
 

maḫṣūṣdur. Eğerçi İdrìs ve rafaĆnahü mekānen ĆAliyya468 feyż-yābıdır ve 
Murtażā ĆAlì sundusin ĥuďrun ve istebraķun ve ĥullu esāvire min fiďďatin ve 
seķāhum rabbuhum şerāben ṭahūren469bādesiniñ sìr-ābıdır ve eğer ĆĪsā ve 
evṣāni bi’ṣ-ṣalāti ve’z-zekāti.470 (B 70b) MüteĆabbidìniñ merd-i mücerredidir 
ve ĆAlī daḫi velleźìne amenülleźine yüķìmūne’ṣ-ṣalāte ve yüĆtune’z-zekāte ve 
hüm rākiĆūn471mescidiniñ cevād-ı cevān-merdidir ve ben ki Muḥammed’im 
şānımda innā aĆṭaynake’l-kevśer, fe ṣalli li-rabbike ve’n-ĥar472dır ve ĆAlì 
Murtażā şānında Ćaynen yeşrebu biha ibādullāhi yufeccirūneha tefcìra473ve ol 
daḫi ĆAlì Murtażā şānında ve yuṭĆimūne’ṭ-ṭaĆame Ćalā ħubbihi miskìnen ve 
yetìmen ve esìren474maṭbaḫında fuķarā-perverdir. 

Li-vālidi 

كی كھرای زازل بحر بزر       

 كز تو ابد را علم كبریا     

درتھان خاك شود برجكر دو       

 نیست عجب مرد خرد مندرا     

خداوند جھان آنچنان زانكھ       

ت بی منتھادار ترا عزّ        

ات تو اكر كلك فكرت ذعزّ        

سما نقش نكارد مثلا بر       

نوار مھرا شودآن نقش بھ ھب       

جھان از ضیا كر ددبھ ھكا ین       

وردپیش نظرت آ چرخ چو       

اد مرتربوّ  زین ھمھ تمكین كھ       
                                                             
468 “Onu üstün bir makama yücelttik.” Meryem 19/57. 
469 “Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır; gümüş bilezikler takınmışlardır. 
Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” İnsân 76/21. 
470 “Yaşadığım sürece bana namazı ve zekâtı emretti.” Meryem 19/31. 
471 “Onlar ki Allah'ın emirlerine boyun eğerek namazı kılar, zekâtı verirler.” Mâide 5/55. 
472 “(Resûlum!) Kuşkusuz biz sana kevseri verdik. Şimdi sen rabbine kulluk et ve kurban 
kes.” Kevser 108/1-2. 
473 “(Bu,) Allah'ın has kullarının içtikleri ve akıttıkça akıttıkları bir pınardır.” İnsân 76/6. 
474 “Onlar, kendi canları çekmesine rağmen yemeği yoksula, yetime ve esire yedirirler.” İnsân 
76/8. 
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Mevlevì-i maĆnevì buyurur: 

Nažm-ı475 Tercümesi 

 Ey server-i Merdān ĆAlì mestān eyler476 saña selām 

 Ey ŝaff-der-i meydān ĆAlì mestān saña eyler selām 

 Ey şāh-ı dìn şāh-ı Necef buldu Necef senden şeref 

 Sen dürrsün KāĆbe-ŝadef mestān saña eyler selām 

 Ey dilber dil-dār sen ey mūnis ġamm-ĥār sen 

 Ey maħrem-i esrār sen mestān saña eyler selām 

 Ey ţālib u maţlūbumuz ey maķŝad-ı maķŝūdumuz 

 Ey Ćābid ü maĆbūdumuz mestān saña eyler selām 

 Ey ķul teĆālev tāc saña dūş-ı nebì miĆrāc saña 

 Şāh-ı cihān muĥtāc saña mestān saña eyler selām 

 Ey nūr-ı pāk-i Muṣṭafā anıñla bir ţondan nümā 

 Ey müctebā ey Murtażā mestān saña eyler selām 

 Ey mìr-i şāh-ı muħteşem dünyā vü dìnde muħterem 

 Baħr-ı seħā kān-ı kerem mestān saña eyler selām 

 Ey cümle Ćiŝyāndan berì merdān-ı Ćālemiñ seri 

 Ćİlm-i nebìniñ hem deri mestān saña eyler selām 

 Cānın ġulām edip şehā cāndan eder mestlik saña 

 Eyler saña cānı fedā mestān saña eyler selām 

 Ey bād-ı ṣubħ-ı müşk-bū getür Necef’den yaña rū 

 İmām-ı dìne mestān saña eyler selām 

 Söyle o nūr-ı aĥtere söyle o verd-i aḥmere 

                                                             
475 nažm-ı A: B nüshasında yoktur.  
476 “eyler” A: B nüshasında “eylerim” şeklindedir. “eylerim“ şekli vezni (müstefĆilün 
müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün) aksatmaktadır. Dolayısıyla tenkitli metin kurulurken 
“eyler” şekli tercih edilmiştir.  
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 Söyle o Ħayy u Ħaydar’a mestān saña eyler selām 

 De dilleriñ miftāħına ol cānlarıñ mıṣbāḥına 

Baħr-i seķā mellāħına mestān saña eyler selām 

Ol tìn ü zeytūne de ki ol ķul kefì nūna 

Ol dürr-i meknūna de ki mestān saña eyler selām 

Söyle o Yezdān-ı şìrine meydān-ı merd tedbìrine 

Söyle ol merdler mìrine mestān saña eyler selām (A 64a) 

Ol şemĆ-i ìmāna yürü ol baħr-ı Ćummāna yürü 

De cemìĆ ĶurĈān’a yürü mestān saña eyler selām 

Söyle o ħaķķ āyetine söyle o ħaķk ḳudretine 

Söyle Ĥudā ħüccetine mestān saña eyler selām 

MaĆşūķ u hem ol Ćāşıķa söyle o Şāh-ı ŝādıķ’a 

Söyle kelām-ı nāţıķa mestān saña eyler selām 

Söyle Ĥudā-yı Ķanber’e söyle o ŝāħib-minbere 

Söyle ol sāķì-i kevśere mestān saña eyler selām (B 71a) 

Ol ķātil-i küffāra de hem ol dil ü dil-dāre de hem 

Ol Ħaydar-ı Kerrār’a de hem mestān saña eyler selām 

Ol Ćārif-i taķdìre de ki ol āyet-i taţhìre de ki 

Ol Şeber ü Şübeyr’ e de ki mestān saña eyler selām 

 ĆĀbid-i fāĥire daĥi ferzend-i bāķıra daĥi 

 Ŝādıķ-ı ŧāhire daĥi mestān saña eyler selām 

 Taķì ile naķìye hem ol seyyidānı ūlü’l-himem 

 Ħaķķ nūrusuz şāh-ı kerem mestān saña eyler selām 

Söyle Emìr-i Hādi’ye hem ĆAskerì hem Mehdì’ye 

Söyle o mìr-i Ćahdì’ye mestān saña eyler selām 
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Ey Şāh-ı dìn-i perver-i ĆAlì mestān saña eyler selām 

Ey sāķì-i kevśer ĆAlì mestān saña eyler selām 

Ey ser-firāz-ı evliyā bedri’d-ducā derd ü serā 

Ey cā-nişìn-i Muŝţafā mestān saña eyler selām 

Şāhenşeh-i pìr ü cevān hem ħāfıẓ-ı kevn ü mekān 

Ey cān-ı cānān cihān-ı mestān saña eyler selām 

Telvìn seniñ temkìn seniñ āyìn seniñ telķìn seniñ 

AĆlā-yı Ćilliyn seniñ mestān saña eyler selām 

Tìz ey nesìm-i müşk-bū eyle Necef’de cüst u cū 

Ol şāha Ćarż et ki ķamu mestān saña eyler selām 

Et ķıdve-i aŝħāba Ćarż et zübde-i aħyāya Ćarż 

Et ķıble-i aķţāba Ćarż mestān saña eyler selām 

De server-i ebrāra sen de rehber-i iķrāra477 sen 

De Ħaydar-ı Kerrār’a sen mestān saña eyler selām 

Ol ķātil-i küffāra de ol hādim-i inkāra de 

Ol Seyyid-i muĥtāra de mestān saña eyler selām 

Ol mebdeĈ-i esrāra de ol mübdiĆ-i āśāra de 

Ol zübde-i ižhāra de mestān saña eyler selām 

Ol ħāzin-i cennete de ol maħzen-i ħikmete de 

Ol maĆden-i himmete de mestān saña eyler selām 

Ol rāyet-i Ćizzete de ol āyet-i raħmete de 

Ol māħì-i raħmete de mestān saña eyler selām 

Söyle o mìr-i Ćādile ol vāŝıl u ol kāmile 

Ol Ćālem ü Ćāmile mestān saña eyler selām 

                                                             
477 rehber-i aħrār A: rehber-i iķrār B.  



214 
 

Ol ķābil ü maķbūle de ol ķātil ü maķtūle de 

Ol Ćāķil ü maĆķūle de mestān saña eyler selām 

Ol Ćārif-i maĆrūfa de ol vāŝıf-ı mevŝūfa de 

Ol kāşif-i mekşūfa de mestān saña eyler selām 

Ol kāŝıd-ı maķŝūda de ol ħāmid-i maħmūda de 

Ol Ćāhid ü maĆhūda de mestān saña eyler selām 

Ol nāţıķ u manţūķa de ol sābıķ u mesbūķa de 

Ol Ćāşıķ-ı maĆşūķa de mestān saña eyler selām 

Ol āyet-i necvāya de ol rāz ol ednāya de 

Ol rāyet-i aĆlāya de mestān saña eyler selām 

Söyle ĆAlì ol Ħaydar’a ol serveri ol rehbere 

Ol mužhır u ol mažhara mestān saña eyler selām 

Söyle cihānıñ cānına hem Ćālemiñ cānına 

Hem ĥātemiñ bürhānına mestān saña eyler selām 

Söyle ol fetħ ü nuŝrete iķbāl hem ol şevkete 

Ol Ćaşķ ile muħabbete mestān saña eyler selām 

Sulţān-ı dünyāya de sen cānān-ı zìbāya de sen 

Bostān-ı raĆnaya  de sen mestān saña eyler selām (B 71b)  

Söyle şeh-i mükerreme söyle meh-i muĆažžama 

Söyle reh-i müselleme mestān saña eyler selām478 

Söyle ħayāt-ı yenbeĆūna ĥalķ-ı cihān maţbūĆuna 

ĶurĈān-ı ħaķķ mecmūĆuna mestān saña eyler selām479 (A 64b) 

Söyle Şāh-ı velāyete söyle reh-i hidāyete 

Söyle ki ħimāyete mestān saña eyler selām 

                                                             
478 Bu beyit A nüshasında yoktur.  
479 Bu beyit A nüshasında yoktur. 
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 MüĆminleriñ maķŝūduna Ćārifleriñ maĆbūduna 

 De mestleriñ mescūduna mestān saña eyler selām 

 Söyle Necef serverine söyle vaŝfı rehberine 

 Söyle Keşfì dilberine mestān saña eyler selām. 

Menķabet, Mücellid-i śāni Ħabìbü’s-Siyer’de İmām Nāṭıķ CaĆfer-i Ṣādıķ’dan 
rıďvānu’llāh mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì kerrema’llāhu 
vechehu mescid-i Kūfe minber üzere gelip buyurdu. Eyyühe’n-nās Ḥażret-i 
Resūl’den baña on Ćaṭiye verilmişdir. Maħbūb-terdir anlardan ki āfitāb anlarıñ 
üzerine ţulūĆ480 eder. Evvel oldur ki ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì dünyā vü 
āḫiretde birāderimsin. İkinci ķıyāmetde cümleden baña sen aķrebsin. Üçüncü 
behiştde hem-menzilim dördüncü vāriś-i Ćilmim beşinci ķāĈim-i maķām ve 
ümmetlerim üzerlerine tā rūz-ı ķıyamet imāmsın. Altıncı nigārende-i ehlim 
ben ḫużūr-ı ġaybetde yedinci Ćadliyle ķāĈimsin. Miyān-ı rüĆyetde sekizinci 
velìy-yi Ćahdsin ki baña velì olan velìy-yi Ḫudā’dır. Ṭoḳuzuncu saña düşmen 
olan baña düşmendir. Ve baña düşmen olan Ḫudā’ya düşmendir. Onuncu 
ķasìmü’n481-nār ve’l-cennetsin.  

Menķabet, der-beyān ān ki Seyyid-i kāĈināt Ćaleyhi efďalü’ṣ-ṣalātıñ ħāl-i ħayāt 
u memātında Ćinān-ı iḫtiyār ve ezvāc-ı muṭahharātı dest-i Emìr’e teslìm 
etmişdir. Maĥfì olmaya ki ìcād-ı Ćālemden ve iştihād-ı Ćādemden beri hiçbir 
kimseye zevcesiniñ ṭalāķın āĥir yedine vermemişdir. Tārìḫ-i AĆśem-i Kūfî ve 
Defter-i Śāni Ravżatü’l-Aħbāb ve Mücellid ol Ḥabìbü’s-Siyer’de masţūrdur 
ki vāķıĆa-i ḥarb-i Cemel’den ṣoñra ol sulṭānü’l-ebrār ve velìy-yi velāyet şiĆār-ı 
ĆĀĈişe menzilini teşrìf eyledi. Gördü zenān baṣra oturmuş ağlar. Emìrü’l-
müĆminìn rıfķ u nermle Ćitāb-āmìz kelāmla buyurdu. Ḥiṭāb-ı rabbānì ve emr-i 
sübḥāni zenān peyġamber-i āḫirü’z-zamānda budur ki ve ķarne fì 
büyūtikünne 482ve sen bir emre mürtekib olduñ ki min külli’l-vücūh sana 
münāsib değil idi. Bā-ḫuṣūṣ ki ol ḥażret nisbet-i ķarābetimi bilirsin. Ve 
kerrātla “men küntü mevlāhu fe ĆAliyyün mevlāhu Allahüm ve ĆAli men 
velāhu ve Ćādimen Ćādāhu” ḥadìś-i şerìfini istimāĆ eyledik. Mūcibince Ćamel 
etmeyip ṭarìķ-i Ćadāveti meslūk ṭutduķ. Ve muĆānidlerimle Ćilm-i murāfaķat ve 
rābit-i muvāfaķatı ķaldırıp helākim ķasdın etdiñ. Çünkü Emìrü’l-müĆminìn 
mertebesine erdik. FesĆeluhunne min verāi ḥicābin483 perde-i Ćiṣmeti 
dāĈiresinden yüz çevirdik. El-ħāṣıl vāķiĆ olacaķ oldu. Şimdi ṣavāb oldur ki 
ḥaṭālarıñı iĆtirāf edesin. Ve bir an taĈcìzi tecvìz etmeyip Medìne cānibine 

                                                             
480 ţulūĆ A: ţulĆ B.  
481 ķasìm A: ķasem B.  
482 “Ve evlerinizde karar kılın oturun.” Ahzâb 33/33. 
483 “Arkasından bir perde.”Ahzâb 33/33. 
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gidesin. Ve bir menzilde ki Ḥażret-i Resūl (B 72a) seni anda bıraķmış idi. 
Anda olasın. Tā ki ecelin ere. Bu kelāmı deyip mürācaĆat buyurdu. İbn 
Aćśem-i Kūfì fütūħunda ìrād eder ki Ħażret-i Emìr ĆĀĈişe’ye bu kelāmı 
söylemezden muķaddem Ṣafiyye bint-i Ḥāriś ki zevce-i ĆAbdu’llāh ibn-i 
ḪuzāĆì idi. Nevḥa ķılıp ve sāĈir zenān daḫi aña muvāfıķ olup ya ķātil veyā 
müfarıķü’l-cemĆü’l-aṣḥāb yaĆni ey dostları öldürücü ve cemāĆatleri perìşān ve 
perākende edip perde-i muvāsātı ķaldırıcı ve daha nice yāve kelāmlara āġāz 
edip dediler. Nice evlādı yetìm eylediñ.484 Ḫudā TeĆālā daḫi seniñ evlādıñı 
yetìm eyleye. Emìrü’l-müĆminìn (A 65a) anlara teveccüh edip buyurdu. Ey 
Ṣafiyye seniñ baña olan Ćadāvetiñ için seni melāmet etmezem. Zìrā ki rūz-ı 
Bedir’de ceddiñi ve Uħud’da Ćammiñi ve ħālā ḥarb-i Cemel’de zevciñi ķatl 
eylemişim. Eğer zaĆm-ı fāsidiñizce ķātil-i aḥbāb ola idim. Bu ḫānede 
bulunanlarıñ cümlesini ķatl ede idim. BaĆdehu cānib-i ĆĀĈişe’ye iķbāl buyurup 
yā ĆĀĈişe eğer murād ede idim şu ḫāneniñ ķapısını küşāde ve derūnunda 
olanları tìġ-ı siyāsetle ķayd-ı ḥayātdan āzāde ede idim. Lākin ben anlarıñ 
Ćāķıbetlerin diledim ve müslümānlarıñ selāmetini murād eyledim. Ve ḫāne ile 
aña işāret buyurdu ki ĆAbdu’llāh ibn-i Zübeyr ve baķìyetü’s-seyfden bir 
cemāĆat anda muḫtefì idiler ve ol zenān bed-endìşeler ve Ćadāvet-i pìşeleri bu 
kelāmıñ muhātabından terk-i girye edip ḫāmūş oldular. BaĆdehu Ḥażret-i 
Emìr-i imām neṣāyiḥ edip mürācaĆat buyurdu ve naķldir ki rūz-ı diğer ol 
ḥażret ol ġonca-i gülşen-i risālet ve server-i bōstān-ı velāyet Şehzāde İmām 
Ḥasan’ı risālet-i resmiyle ĆĀĈişe ḫānesine irsāl buyurdu. Çün İmām-ı himem 
gelip eyitdi. Yā ĆĀĈişe Emìrü’l-müĆminìn buyurdular ki ķasem ol Ḫudā’ya ki 
zìr-i zemìnde dāneleri şekāfete ve Ādem’i ketm-i Ćademden ṣaḥrā-yı vücūda 
şetāfete eyledi. Eğer bu zamān tecħìz-i sefer Medìne’ye iştiġāl ķılmaya. Aña 
bir ḫaber irsāl ederim ki andan ĥalāŝ imkān olmaya. Anıñ keyfiyetin kendisi 
ḫūb bilirdi. Ve rivāyet eder ki ĆAĈişe ol vaķt ṣaçların şāneledirdi. Ve cānib-i 
yemìninden yesārına henūz nevbet gelmiş idi. Çün şehzāde bu ĥaberi getirdi. 
ĆAĈişe’niñ iĥtiyārı münselib olup nihāyet ḥüzn ü elemle ṣaçların nā-temām 
ķoyup dedi. Tìz raḥlemi ħāżır ediñ ki ġayrı bir çāre ķalmadı. RüĈesā-yı Baṣra 
nisālarından ve Benì Ĥaleb’den bir zen eyitdi. Emìrü’l-müĆminìn bundan 
muķaddem ĆAbdullah ibn-i ĆAbbās’a geldi. Aña ķatı kelām söylediñ. Ḥattā 
ġazabla gitdi. Ve bu cevān-ı şebābü’l-cinānıñ peder-i büzürgvārı bi’ẕ-źāt 
teşrìf eyledi. Aña daḫi çendān iltifāt eylemek şimdi ne vāķiĆ oldu ki bu püser 
Ćarş-ı efseriñ vürūduyla bu deñlü ıẓṭırāba dūçār ve Ćazìmetde ġayra nā-çār 
olduñ. ĆĀĈişe eyitdi. Bu cevān sıbṭ-i Resūl ve (B 72b) ferzend-i betūl ve nūr-ı 
dìde-i ehl-i ķabūldür. Bir kimse ki Resūla’llāh’ıñ mübārek gözlerine naẓar 
etmek dileye bu cevānıñ gördüler yine naẓar eyleye. Be-dürüstì görmüşüm ki 
Ḥażret-i Resūl bu cevānı öper ve ķoķlardı. Ve sìnesin sìnesine alırdı. MaĆhezā 

                                                             
484 eylediñ A: B nüshasında yoktur.  
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bir ḫaber-i Ćazìmetden ġayrıya bir çāre ķalmadı. Ol zen eyitdi. Yā İmāmü’l-
müĆminìn ol ḫaber nedir? ĆĀĈişe eyitdi. Birgün ġanāĆimden ol ḥażret zevì’l-
ķurbā tevzìĆ buyurdulardı. Bizler ḥadd-i iĆtidālden tecāvüz edip mübālağa ile 
ol ḥāżrete sözler söyledik. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ḥāżır idi. Bizleri levm edip 
yeter mübalağa etdiñiz ve Ḥażret-i Resūl’ü incitdiñiz dedi. Ve bizler daḫi 
ḫuşūmet-āmìz kelāmlar söyledik. Ħażret-i Emìr bu āyeti oķudu. ĆAsū rabbuhū 
in ṭallaķakune en yubdilehu ezvācen ḫayren minkunne.485YaĆni şāhid oluñuz 
ki sizden iftirāķ ve sizleri sezā-yı ṭalāķ ede. Sizden bihterìn-i perverdigārı aña 
Ćavż u bedel verir. Ve bizler yine sükūt etmeyip zebān-dırāz ve ṭaĆn-endāz 
olduķ. Ḥażret-i Resūl ol ḥālde celāle gelip ve ĆAlì cānibine naẓar ṣalıp 
buyurdu. Yā ĆAlì ben bunlarıñ emr-i ṭalāķın seniñ ķabża-i iḫtiyārına verdim. 
Vekìl-i muṭlaķımsın. (A 65b) Seniñ ṭarafıñdan her ḳanġılarına ṭalāķ vuķūĆ 
bulanıñ ismi nisā-i baġì defterinden maḥv ola. Çün emr-i ṭalāķımızı Emìr’iñ 
yedine verdi. Ve ḥāl-i ḥayāt-ı memātı tefrìķ buyurmadı. Şimdi ĆAlì ibn-i Ebū 
Ṭālib bu maĆnāya tenbìh eder ve ben firāķ kilìdin endìşe vü ıẓṭırāb eylerim. 
Mübāreki aña müteĆalliķ bir kelām-ı cāri ve tedāriki imkāndan berì ve Ćāri ola.  

         Beyt 

از جان و جھان مشكل نیست استینبرخ       

486مشكل زسر كوی تو بر خاستین است       

Menķabet, Şevāhidü’n-nübüvve’de Ḥabbe-i ĆUrnì’den menķūldür ki 
MuĆāviye ile muḥārebe eyyāmında Cenāb-ı şāh-ı velāyet-meĈāb bir deyr 
kenārına nüzūl buyurmuş idi. Bir kişi gelip eyitdi. Es-selāmü Ćaleyk yā 
Emìrü’l-müĆminìn ve İmāmü’l-müttaķìn. Ħażret-i Emìr redd-i selām 
eyledikde ol kişi eyitdi. Yā Emìr ben bu deyriñ ṣāḥibi ŞemĆūn ibn-i 
Yuḫemā’yım Ve nezdimde bir kitāb vardır. Aṣḥāb-ı ĆĪsā’dan baña erişmişdir. 
Eğer emr edersen ḫużūruna getireyim. Ħażret-i Emìr icāzet buyurdu. Ol 
kimse gidip getirdi. NaĆt-ı nebiyyü’r-raħmeti ve evṣāf-ı kemāl-i ümmeti ḥāvi 
ve āĥirinde yazılmış idi ki birgün bu deyriñ kenārına bir źāt gele. Ve ol 
Ḫātemü’n-nebì’niñ aķrebi ola ve ehl-i mağrib ile muķātele ķıla ve bu çend 
kelime daḫi yazılmışdır. Ed-dünyā ehvānü Ćindehu min remādin işteddete 
bihi’r-rìḥu fi yevmi Ćāṣıfi’l- mevte fi ħubbi’llāhi ehvānu Ćaleyhi min şurbi’l-
māi beşere bihi ležžemānu ve’n-naṣr lehu rıdvānu’llāhu veteķtulu meāhu 
şehādetün. YaĆni dünyā sehl-terdir. Anıñ Ćindinde ḥākisterden ki yevm-i 
Ćāsafda aña ribḥ müştedd ola ve ḥubb-i ilāhìde mevt aña āsān ola. Şöyle ki 

                                                             
485 Âyetin tamamı alınmıştır: “Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, müslüman, 
inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bakire eşler verebilir.” 
Tahrîm 66/5. 
486 Can ve cihandan yükselmek zor değildir. Senin sokağının başından kalkmak zordur.  
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teşne dillere māĈì leźìź verilip tecerruĆ ķıla ve aña nuṣret-rıżā-yı ulūhiyyet ve 
ḫıdmetinde maķtūl olmaķ ḥuṣūl-i derece-i şehādetdir. Pes ol kişi eyitdi. 
Çün487 nebì mebĆūś oldu. Īmān eyledim. Cenāb-ı velāyet-meĈāb daḫi bu 
maķāmı müşerref ķıldı. Rāh-ı iṭāĆat u mülāzemetiñde cānımı fedā ķılayım. 
Tāzende olayım. Seniñle olayım. Tā mürde olayım. Ol devleti şeref-i 
ĥıdmetiñde bulayım. Emìrü’l-mü’minìn giryān olup elḥamdülillah’ilezi lem 
yecĆal li-Ćindehu mensiyyen ve Aħmeduhu elleź źekereni fi-kitābi’l-ebrār. 
YaĆni ḥamd Allah’a maḫṣūṣdur ki Ćind-i ilāhìsinde beni ferāmūş eylemedi ve 
ḥamd eyledim aña ki kitāb-ı ebrārda beni źikr eyledi. Pes Ħażret-i Emìr ol 
merdi Ḥabbe-i ĆUrnì’ye sipāriş eyledi. Ve ṣabāḥ u şām Ħażret-i Emìr ile 
ṭaĆām ederdi. Ol zamān ki pāk-i leyle-i herìrde muḥārebe-i MuĆāviye ṣaĆb 
olmuş idi. Ol gece içinde şehìd oldu. Raħmetu’llāhi aleyh. Ħażret-i Emìr 
namāzın edā edip ve mübārek yed-i saĆādetiyle ķabre ķoyup hāźe recūlün 
müĆminün ve min ehli beyti buyurdu. 

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de ve Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ṣ-Ŝafā 
ve Ḥabìbü’s-Siyer MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki nāķilān-ı selef ìrād 
eylemişdir ki Ḳureyş Resūl’allāh ile muṣāleħe için Süheyl ibn-i ĆAmr’ı 
Ḥażret-i Resūl ĥıdmetine irsāl eylediler. Ḥażret-i Resūl Evs ibn-i Ḫavlì-i 
Enṣārì’yi ṭaleb eyledi. Tā kitābet-i Ćahd-nāmeye ķıyam ede. Süheyl eyitdi. Yā 
Muħammed gerekdir ki bu ḫıdmeti püser-i Ćammiñ ìfā ede. Pes Ḥażret-i Resūl 
buyurdu. Yā ĆAlì taḥrìr et. Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-rahìm. Süheyl eyitdi. 
Bizler Raħmetü’r-raħìm’i bilmeziz. Bismike Allāhüm yazıyla müslümānlar 
eyitdiler. Bizler besmele-i şerìfeden yazmazız. Ḥażret-i Resūl buyurdu. Yā 
ĆAlì bismike Allāhüm yaz. Ħażret-i Emìr emr-i nebì üzere bismike Allāhüm 
yazdı. BaĆdehu Ḥażret-i Resūl buyurdu. Hāźe mā faďli Ćaleyhi Muħammedin 
Resūl’allāh. Süheyl eyitdi. (A 66a) Bizler seniñ risāletiñe muĆarref değiliz. 
Eğer bile idik sen Resūl-i Ḫudā’sın duḫūl-i Beytu’llāh’dan menĆ etmez idik. 
Pes ol ḥażret buyurdu. Resūl’allāh lafẓını ḥakk edip yerine Muħammed ibn-i 
ĆAbdu’llāh taħrìr eyle. Ħażret-i Emìr eyitdi. Va’llāh ben anı ḥakk edemem. 
Süheyl eyitdi. Yā ĆAlì ḥakk eyle ve evvelā ben bu muṣāleḥeden bìzārım. Ol 
dem Emìrü’l-mü’minìn elden muṣāleḥe-nāmeyi bıraķıp şemşìre el urdu. Tā ki 
bu ḥükūmetden anı Ćazl ede. Ħażret-i Resūl buyurdu. MünāzaĆayı terk eyle 
dediği vech ile yaz. Ħażret-i Emìr eyitdi. MürāĆat-i edeb taĆẓìm-i māniĆ olur. 
Ol dem Ħażret-i Resūl kendi mübārek elleriyle Resūl’allāh lafẓını ķadırıp 
Muḥammed ibn-i ĆAbdu’llāh yazdı. BaĆżıları eydürler. Ol ḥażret ḥakk edip 
taḥrìrini yine Emìr’e buyurdu. Ebū Bekir İbn Ḳaḥḥāfe ve ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb 
ve ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAvf ve SaĆd Vaķķāṣ ve ĆOśmān ibn-i ĆAffān ve Ebū 
ĆUbeyde-i Cerrāḥ ve Muḥammed ibn-i Mesleme ve Ebū Mündel ibn-i Süheyl 
raďıya’llāhu Ćanhum esāmì-i şerìfeleri ol ṣaḥìfede śebt oldu. Ve küffārdan 
                                                             
487 çün A: B nüshasında yoktur.  
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Ḫuveyṭab Abdü’l-MuĆri Bekir ibn-i Ḫafṣ ve bir cemĆ-i diğer şehādetlerin derc 
eylediler. Benū CüzĆa peyġamberiñ ve Benū Bekir Ķureyş’iñ emānında 
oldular. Çün muṣāleḥe-nāme ḫitām buldu. Ol ḥażret Emìrü’l-mü’mìnin’e 
buyurdu. Yā āḫì vāķıĆanıñ miśli saña daḫi vāķi olacaķdır. İşbu kelām-ı muĆciz 
śübūte erip Emìrü’l-mü’minìn ve MuĆāviye miyānında ṣulħe ķarār verilip 
yazıldı ki bu kitāb-ı muṣāleḥeyi Emìrü’l-mü’minìn ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. 
MuĆāviye eyitdi. Emìrü’l-mü’minìn’i ḥakk ediñ ki eğer ĆAlì’niñ Emìrü’l-
mü’minìn olduğunu bile idik muķātele etmez idik. Ħażret-i Emìr ṣadaķa 
Resula’llāh deyip yerine muṣāleḥe-nāme-i ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib yazıldı. 
İnşā’allāh bāb-ı şecāĆatde ber-tafṣìl-i beyān olunacaķdır. Hidāyetü’s-süĆedā ve 
Zāhidiyye’de Büreyde Eslemì’den mervìdir ki eyitdi. Resūl’allāh Emìrü’l-
müĆminìn’e bir leşker taĆyìn buyurup Yemen’e irsāl eyledi. Ben daḫì mülāzım 
rikābı edip çün mürācaĆat eyledik. Ol ḥażret buyurdu. Yā Büreyde emìriñiziñ 
ṣoḥbeti nice idi? Ben ol ḥażretden şikāyet eyledim. Benden ġayrı hiçbir kimse 
şikāyet eylemedi. Ol ḥażret ġażab edip benden iĆrāż eyledi ve buyurdu. Ey 
Büreyde eyā ben mü’minlere nefslerinden evlā değilim. Dedim yā Resūl’allāh 
pes her kime kim ben evlā idim ĆAlì daḫi anıñ evlāsıdır. 

Menķabet, Şerefü’n-Nübüvve’de Dürer ve Hidāyetü’s-SüĆedā’da İsħaķ ibn-i 
Selmān Hāşimì’den mervìdir ki birgün Hārūnu’r-reşìd meclisinde feżāĆil-i 
ĆAlì’den źikr olundu. Hārūnu’r-reşìd eyitdi. Merdümān-ı aĆvām baña gümān 
ederler ki ben ĆAlì ve evlādına muħibb değilim. Ḫudā TeĆālā aĆlemdir ki 
benim ĆAlì ve evlādına keṣret-i muḥabbetim vardır. Ve anlarıñ feżāĈil-i ķāĈil 
ve göñlüm anlara māĈildir ve Ḫudā ḥaķķıyçün bir ḥadìś-i ṣaḥìḥ İbn 
ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanh baña ermişdir ki eydür. Birgün ḫıdmet-i 
Resūl’de idim. Nāgāh Seyyidü’n-nisā Ćaleyhi’t-taħiyyetü ve’ś-śenāi giryān 
giryān geldi. Ol ḥāżret buyurdu. Yā ķurretü’l-Ćayni fedāke ebì vü ümmì ne 
bāĆiś oldu ki giryān olursun. Eyitdi.Yā Resūl’allāh şuĆarā-yı Ćarş v żıyā-pāş-ı 
ferş-ı emān ehl-i zemìn yaĆni Ḥasan u Ḥüseyin ġāĈib oldular. Her ne ki cüst ü 
cūl  ķıldım eśer bulamadaım. Ol ḥażret buyurdu. Ey ferzend-i dil-bendim 
ġam-gìn olma ki anlarıñ Ĥālıķ’ı benden ve senden ziyāde anlara mihribān ve 
her bir ḫaṭardan anlara ḥāfıẓ u nigeh-bāndır. Pes her iki mübārek ellerin 
ķaldırıp eyitdi. (A 66b) Yā cāmiĆü’l-müteġayyirìn ferzend-i ercümendlerim 
her ķande ise ḥāfıẓları ol. Bu eśnāda Rūħü’l-Emìn nüzūl edip eyitdi. Yā 
seyyidü’l-mürselìn endìşe ķılma ki dünyā vü aḫiretde anlar fāżıllardır ve 
pederleri anlardan efďaldir. Anlar ḫaṭìre-i nebì-i neccārda āsūdelerdir. Ol dem 
Ḥażret-i Resūl aṣḥāb-ı müsteṭābına beşāret verip ol cānibe revāne oldular ve 
gelip gördüler ki her iki birbiriyle ķoçuşup kinnār almışlar ve bir melek 
cenāḥlarınıñ birini pister ve diğerini liḥāf edip nāĈim olmuşlar. Ḥażret-i Resūl 
ser-i saĆādetleri cānibine gelip şefķat-i temāmla her ikileriñ rūy-ı gül-
būlarından būs ve libās-ı Ćāṭıfet ü merḥametle melbūs buyurdu. Anlar bu 
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ḥālde bìdār oldular. Ḥażret-i Resūl İmām Ḥasan’ı ketf-i yemìnine İmām 
Ḥüseyin’i yesārına alıp ve Cibrìl refākatlerinde murāķıb ve asḥāb müteĆāķıb 
gelirler idi. Ol ḥażret zebān-ı muĆciz-i beyānıyla buyurdu. Va’llāh şeref-i 
büzürgden ḫaber verdim sizlere kim Ḫudā TeĆālā ĥaber vermişdir. Bu eśnāda 
Ebū Bekir eyitdi. Yā Resūl bu iki gūşvāre-i Ćarşın birini baña ver ki ḥaṣretiñe 
sebük-bārlık ola. Ol ḥażret buyurdu.488 (B 73a) Yā Ebā Bekir anlarıñ 
merkebleri ne güzeldir. Ve anlar daḫi ne güzel rākiblerdir. Ve efďaldir 
pederleri anlardan. Çün mescide geldiler. Ve Bilāl’e emr edip aṣhāb cemĆ 
oldular. Ol Ḥażret-i imāmeyn-i himāmeyn yine ketfeyn-i mübārekinde olduğu 
ḥālde minbere ṣuĆūd buyurup nidā eyledi ki eyyühe’n-nās ḫaber vereyim 
sizlere cedd ü cedde ve māder ü pedere Ćeme vü Ćamme ve ḫāl ü ḫāla 
cihetlerinden bihterìn-i ḫalāyıķ kimdir dediler? Kimdir yā Resūla’llāh? 
Buyurdu. Ḥasan ve Ḥüseyin’dir ki cedleri Resūl-i Ĥudā ve ceddeleri 
Ḫadìcetü’l-Kübrā ve māderleri Fāṭımatü’z-Zehrā bint-i Muḥammeddir ki 
Muṣṭafā dünyā vü āĥiretde Seyyidü’n-nisā ve pederlerinden ṣoñra ḫayrü’l-
beşer ĆAlì Murtażā’dır. Ve Ćammileri CaĆfer-i Ṭayyār ve Ćemmeleri 
Ümmühāni bint-i Ebì Ṭālib ki pederi Ḥaydar-ı Kerrār’dır. Ve ḫālleri Ḳāsım ki 
benim püserim ve ḫālaları Zeyneb ki benim duĥterimdir. BaĆdehu buyurdu. 
Ĥudāvendā bilirim ki bunlar ve bunlarıñ şìĆaları behiştde olacaķlardır. 
Dilerim bunlarıñ düşmenleri daḫi ebedì cehennemde ķalalar. Rāvi eydür. 
Hārūn bu kelāmı leĈālì-i intiẓāmı rişte-i beyāna çekerdi ve her iki gözlerinden 
yaşlar tökerdi.  

Menķabet, Faṣlü’l-Ĥiţāb’da İbn ĆAbbās’dan raďıya’llāhu Ćanhumā489 mervìdir 
ki çün Ḫudā ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında feth-i Medāyin’i müyesser eyledi. 
Ḥażret-i ĆÖmer emr eyledi ki māl-ı ġanāyimi ķısmet edeler. Ol eśnāda 
İmāmeyn Ćaleyhi’s-selām geldiler ve eyitdiler. Yā ĆÖmer bizim daḫi ḥiṣṣemizi 
ver. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh taĆẓìm-i temām ve tekrìm-i mālā kelām ile iki 
biñ dirhem verdi. BaĆdehu oğlu ĆAbdu’llāh gelip beş yüz dirhem aña ḥiṣṣe 
verdi. ĆAbdu’llāh eyitdi. Zehì Ćadālet ü inṣāf ki imāmeyne biñer dirhem 
verdiñ. Ḥāl-i zamān ḥayāt-ı Resūla’llāh’da ṣāħib-i şemşìr ü cihād biz idik. Ve 
Ħasan ü Ħüseyin iki nūr-ı seyyidleridir ki henūz Medìne ṭaşra ayaķ 
basmamışlar ve aĆdā-yı dìn üzerine gürz ṣalıp ķılınç aṣmamışlardır. ĆÖmer 
eyitdi. Ey oğul ḥāl buncılayındır. Ama sen ve seniñ pederiñe ne mecāl vardır 
ki anlar ile berāber olasın. Yürü anlarıñ pederi gibi bir peder ü māderleri gibi 
bir māder cedd ü ceddeleri gibi emśāli ve Ćammi vü Ćemme ve ḫāl ü ḥālaları 
emśāli getir ki saña daḫi biñ dirhem vereyim. Pes ĆAbdu’llāh pişmān olup 
ḫāmūş oldu.  

                                                             
488 Bu kısım B nüshasında yoktur.  
489 Raďıya’llāhu Ćanhumā A: raďıya’llāhu Ćanh B.  
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda kemā ķāle’llāhu teĆālā ķul in küntüm 
tüḥibbünellāhe fettebiuni yuḥbibkümüllāhü 490āyet-i kerìmesiniñ tefsìrinde 
Ebā ĆAlì Mūsā raħmetuĆllahi Ćaleyh (A 67a) ìrād eder ki çün ol server Leyle-i 
miĆrāc’da maĆṣūmān-ı melā-yı aĆlādan ve bir cemāĆat gördü ki evrādları 
Muḥammed Muḥammed eder ve birbirinden muķaddem ve muĈaḫḫir değiller 
idi. Ḥażret-i Resūl CebrāĈìl’den suĈāl eyledi ki bunlar ne ķavmlerdir? CebrāĈìl 
eyitdi. Yā Seyyidü’l-mürselìn bunlar ĆAlevìlerdir ve muķaddesān-ı Ćālem 
ĆAlevìlerdir ancılayın ki ĆAlevìyān āl-i pākiñ eşref-i ehl-i zemìndir. Bunlar 
daḫi efďal-i aĆlā-yı Ćilliyyindir. Ḥażret-i Resūla’llāh eyitdi. Ya CebrāĈìl bunlar 
bu dereceye ne ile nāĈil oldular? CebrāĈìl eyitdi. Yā Muħammed seniñ nām-ı 
pakiñi (B 73b) ẕikr ü vird etmekle iktisāb-ı şeref eylediler. MüĈellif eydür ki 
ḫaber-i meẕkūre bināen ve ħadìś-i şerìfe ibtināen ĥaleķallāhu Ćazze ve celle 
min nūri vechi ĆAli ibni Ebì Ṭālibin sebĆìne elfi melekin ve nestağfirūnelehu 
ve’l-muħibbihi ilā yevmi’l-ķıyāmeti. Ve Şeyḫ ĆAṭṭār ķuddise sırruhu Maẓhar-
ı cevher’inde bu maĆnāden ḫaber verir ki: 

Nažm 

یلاكر فضل علی كویی بتفص       

 بقول نا صبی اش كن تو تعطیل     

زنور روی مرتضی كردا خدا       

چند ملك ماراندا كرد سرشتھ       

شد ھزارین بااعدد ھفتاد ش       

491سما دارند قراریایشان بر كھ       

Ve daḫi śübūte ermişdir ki anlar ĆAlevìlerdir. Bu taķdìrce anlara āl-i Ćalā 
demek ķābildir. Zìrā ki peder vāsıṭa-i mevķūf-ı Ćaleyhā değildir. Āferìde-kār-ı 
ḥaķìķì ol Ĥudāvend mürìddir. Gerek Ćulvì ve gerek süflìde faĆlu’llāhi yeşā ve 
yaħķumu mā yuridü. Nitekim sādāt-ı ehl-i beyti Ćālem-i şühūdda ṣulb-i 
ĆAlì’den ḫalķ edip eşref-i ḫalāyıķ ve Ćālem-i Ćulvìde daḫi nūr-ı ĆAlì’den bir 
fırķa yaratıp bu şerefe anlar daḫi lāyıķ ķaldı.  .ع قا درست او ھرچھ خواھد  

492كندیم  ve li-haźā ḫaberde vardır ki ĆĪsā Ćaleyhi’s-selāmı Ćaṭse-i Ādem’den 

                                                             
490 “Resûlüm!  De ki: Eğer Allah'ı seviyorsanız bana uyunuz.” Âl-i İmrân 3/31. 
491 Eğer Ali’nin faziletini yüceltelerek söylersen, nasipdar sözünle yetin. Allah Murtaza’nın 
yüzünün nurundan yaptı. Yaratılmış birkaç melek bize bağırdı. Onların yetmiş adedi bin olur. 
Çünkü onlar gökyüzünde karar kılmışlardır.  
492 O her ne dilerse kadirdir, olur. 
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vücūda getirdi. Ve āsmān-ı çihārımda aña menzil verdi. Emìr Ħüsrev ü 
Dihlevì eydür. 

Nažm 

ن نورتابست آدم ازآخیا فت ن       

از دیدە آن آفتاب  عطسھ زد       

بینا شدە  ن نورچھچشمش ازآ       

493ن نور مسیحا شدەعطسھ زآ       

Bu gibi umūr-ı ġarìbeye Cenāb-ı Ḥaķķ ķādir ve anlar daḫi nār-ı ĆAlì’den 
yaratdığı źehende mütebādirdir. Zìrā ki Ħażret-i Emìr mazharü’l-Ćacāyib ve’l-
ġarāyibdir. Tefsìr-i Ħāfızì’de yevme teşaķķaķu’s-seāĆu bi’l-ğamāmi 494āyet-i 
kerìmesi beyānında eydür ki ol şaķķ-ı āsmān eden ğamām ĆAlì ibn-i Ebā 
Ṭālib’dir. Ve yine mümkündür ki: Küntü ene ve Ćalā nūrāni beyne 
yedeya’llāhu muṭìĆen yusebbiħu’llāhu źālike’n-nūru ve yuķaddisu ķable en 
maĥlūķa Ādeme erbaĆate Ćaşere lefi Ćāmin ḥadìś-i şerìfi ḥükmüyle melāĈike-i 
mezbūre bu nūrdan maḫlūķ olalar ve külli şeyĆin yerciu ilā aṣlihi 495 
iktibāsıyla nām-ı Muḥammed’i evrād edineler ve bu ṣūretde lāzım gelir ki 
nām-ı ĆAlì’yi daĥi yād edeler. Eğerçi Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da nām-ı ĆAlì merķūm 
değildir. Ama cāĈizdir ki ķalem-i nāsiḫden sehv ola ve ama ol nesne ki bu 
geceniñ āḫirinde ķalb-i faķìrāneme bir sebìl-i ilhām vārid oldu ki taḥrìr ü 
taķrìriyle meĈmūr oldum. Ve bu ilhām ḥaķķ olduğuna Mevlevì-i maĆnevìniñ 
bu ebyātı kāfidir:  

Nažm 

خدا شاه سلام علیكلیّ وشیر و       

سخا شاه سلام علیكومعدن جود        

وسیاننام توبر آسمان زمرۀ قدّ        

496راحت روحانیان شاه سلام علیك       

                                                             
493 Âdem ilk önce ondan nurlandı. O güneşin gözünde altın aksırık, onun gözü o nurdan ne 
güzel gören oldu. O Mesih’in nurundan aksırık oldu.  
494 O gün gökyüzü beyaz bulutlar ile yarılacak.” Furkân 25/25. 
495 Herşey aslına rücû eder. 
496 Allah’ın velî arslanı sana selam olsun. Cömertlik ve mertlik madeni sana selam olsun. 
Senin adın gökyüzünde kutsîlerin zümresi içindedir. Ruhanilerin yükünü üzerine alan Şâh ali 
sana selam olsun.   
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Ve burası cāy-ı taĆaccüb değildir. İnnellāhu ve melāiketühü yuṣallūne Ćale’n-
nebì 497 āyet-i kerìmesi nüzūlünde aṣḥāb raďıya’llāhu Ćanhum suĈāl eylediler. 
Resūla’llāh saña ne dürlü ṣalāt u selām edelim. Buyurdu: Allahümme ṣalli 
Ćalā Muħammed ve āli Muħammed lafẓıyla selām u ṣalāt ediñ. Yine aṣḥāb 
dediler yā Resūla’llāh seniñ āliñ kimlerdir? Buyurdu. ĆAlì ve Fāṭıma Ḥasan ve 
Ḥüseyin’dir. Pes Ḥażret-i Resūl’üñ taĆlìm-i ṣalātdan maĆlūm oldu ki melāĈike-
i āsmān Muḥammed ve āl-i Muḥammed üzerine (B 74a) ṣalāt u selām ederler. 
Eğer melāĈikeden (A 67b) bir fırķa Muḥammed ve ĆAlì nām-ı şerìfleriyle 
tesbìḥ edeler. Erbāb-ı ìmān ve aṣḥāb-ı ìķāna maḥal-i şekk değildir. Ve daḫi 
bāb-ı ḥadìś yazılmışdır. Ol ḥażret buyurur. Yā rab behiştde yāķūt-ı aḥmerden 
bir ḫalķa vardır. Hergāh ki taḥrìk edeler. Yā ĆAlì yā ĆAlì ṣadāsı gelir. 
Kifāyetü’ŧ-Ţālib’de Enes ibn-i Mālik’den mervìdir ki eyitdi. Ḥażret-i Resūl 
buyurdu. MiĆrāc gecesi ṭuruķ-ı semāvātı geçdim. Bir ferişte gördüm. Nūrdan 
bir minber üzere cālis olmuş ve eṭrāfında ferişteler dāĈire kılmışlar. Rūħü’l-
emìn’e dedim. Bu kimdir? Eyitdi yā Muḥammed nezdine varıp selām et. 
Çünkü vardım. Gördüm ki ĆAlì ibn-i Ebā Ṭālib’dir. Dedim yā CebrāĈìl ĆAlì 
benden muķaddem gelmişdir. CebrāĈìl eyitdi. Öyle değildir. Ḫudā TeĆālā 
ĆAlì’den bu ferişteyi ĥalķ etmişdir ki melekler her şeb cumĆa ve rūz yetmiş 
biñ nevbet ziyāret ederler. Kifāyetü’ṭ-Ţālib ve Vesìletü’l-MüteĆabbidìn ve 
Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki eydür. Ol 
ḥażret buyurmuşdur ki ol vaķt ki beni āsmāna getirdiler. Ḥicāblardan güzer 
eyledim. Bir münādi eydürdü ki zehì pederiñ İbrāhìm’dir. Ve zehì birāderiñ 
ĆAlì’dir. El-ḥāṣıl buncılayın esrār-ı bì-reyb Ćālem-i şühūd ve ġaybìde 
bisyārdır. Bì-teĈyìd İlāh idrāk olunmaz ve bì-Ćināyet ṣamedānì bilinmez. 

        Li-müĈellifihi 

راین اسرارا داند كسی كھھر      

راكیست آنكوفھمد این كفتار      

درفھم كس سرّ حقّ د بیای كھ      

ھم كسدر و بكنجد رازحقّ كی        

ید اومامی فر م ھرچھویسمی ن      

این كفتكورو دادە ازحیرتم       

اقوال ماە وصفش ازای منزّ       

تراز احوال ماذاتش بر كنھ      
                                                             
497 “Allah ve melekleri, Peygamber'e çok salevât getirirler.” Ahzâb 33/56. 
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اتش را بیان باشد سكوتوصف ذ      

498ی وصف حیّ لا یموت این مول      

Menķabet, Menāķıb-ı Ĥaṭìb’de Enes Mālik’den raďıya’llāhu Ćanh499 mervìdir 
ki bir gece Seyyid-i kāĈināt Ćaleyhi efďalüṣ-ṣalātı ĥˇābda gördüm. Ġażab ile 
bana buyurdu. Ey Enes niçin ol feżāĈili ki Murtażā ĆAlì ḥaķķında benden 
işitmiş idin? Beyān etmediñ. Āĥir Ćuķūbet-i baraṣ ile mübtelā olduñ. Eğer ĆAli 
Ćafv etmeye idi her āyìne revāyiħ-i behişti istişmām edemezdiñ. Şimdi bāķì 
Ćömrüñde iẓhār et anları ki mevāliyān-ı ĆAlì ve āl-i Ćalā pìş-revān-ı sū-yı 
cennet ve hem-sāyeleri Ḥasan ve Ḥüseyin ve Ḥamza ve CaĆfer ve Şāh-ı 
velāyet’dir. Her kim aña muḥibb ola beşāret ver ki hevl-i ķıyāmetden rehā ve 
tecelliyāt-ı bì-intihā bula.  

Menķabet500 MüĈellif eydür ki işbu kitābıñ teĈlìfi zamānında beşāret-i 
meẕkūreye muṭābıķ bir gece hātif ġayb-ı Ćālem-i lā-reybìden bu ḥaķìre müjde 
eyledi. Be-ḥasebü’ẓ-zāhir bāĈiś bu idi ki birgün bir kimse gelip eyitdi. Ne 
kārıyla meşġūlsün dedim. TeĈlìf-i Menāķıb-i Emìrü’l-müĆminìn ile. Dedi. 
Ḫulefā-yı śülüśe  feżāĈilinden daḫi derc eylediñ mi? Dedim. Eyledim meğer 
ki taķrìben ola dedi. Meẕāhib-i eĈimme-i iśnā-Ćaşerden misin? Dedim. Ḳanġı 
müĈmin vardır ki anlarıñ dāĈire-i meźheb ü milletlerinden ḫāricdir. Şeyḫ 
ĆAṭṭār Teẕkìretü’l-evliyā’da ìrād eder ki İmām-ı aĆẓam İmām CaĆfer-i Ṣādıķ 
şākirdānından idi ve İmām ŞafiĆì meddāḥ-ı ehl-i beyt olmağla iftiḥār ederdi. 

         ŞiĆr 

دآل محمّ  كان رفضا حبّ  501لو     

ّی رافض    قلان ان ّ    502فلیشھد الث

(B 74b) Anı Rāfiż ve Ħanbel ve Mālik eğer anlarıñ ḫāk-pāylarını bulalar idi 
gözlerine tūtiyā ķılalar idi. Pes bu muķaddemātı istimāĆdan (A 68a) ṣoñra 
eyitdi. Ben mürìd-i Seyyid-i Muħyi’d-dìn’im. Ol nice iḫtiyār etmiş ise 
meẕheb-i ḥaḳ oldur dedim. Eğer anıñ mürìdi iseñ ben yedi vāsıṭa ile anıñ 
ḫalìfesiyim. Şöyle ki ve şāl-ı ĥˇācegān-ı ħaķìķatden ṭutarım. Elḥamdüli’llāh 
bu silsile-i müteberrikeden daḫi MaĆrūf-ı Kerĥì ħażretlerine erişdim ki pìr-i 
                                                             
498 Bir kimseye sırlar dininin eserleri ki bu sözü anlayan kişi kimdir? Ki o kimsenin 
anlayışına hakkın sırrı gelsin. O kişinin anlayışına hakkın sırları sığsın. Bu sözden şaşkınım. 
Ey sıfatları bizim sözümüzden yüce olan, zatı bizim durumumuzdan daha üstün olan. Onun 
zatının vasfı için susmak açıklama olur. Bu velîlik vasfı ölümsüz yaşamdandır.   
499 Raďıya’llāhu Ćanh A: B nüshasında yoktur.  
500“ Menķabet “ başlığıA: B nüshasında yoktur.  
  .A: B nüshasında yoktur لو 501
502 Şayet, Muhammed’in çevresinin sevgisinden vazgeçseydim, iki ağırlıktan vazgeçmeye 
şahit olurdum.  
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pìrān-i seyyid-i muḥyi’d-dìndir. Hezār velìy-yi kāmil anıñ dāmen-i devletine 
el urmuşlardır. Ve maķṣūdlarına ermişlerdir. Ve ol der-bān-ı ĆAlì Mūsā 
Rıżā’dır. Eğer iĆtimād etmeyesin secde-i irādetde ki ıṣṭılāḥ-ı ṣūfìyede aña 
rābıṭa-i ṣūret derler. Gerekdir ki şeyḫiñ saña vermişdir. Lābüdd anda 
yazılmışdır. Getir muṭālaĆa eyle. İttifāķen ol rābıṭa-i şeref-ḥāmil anıñ 
gerdeninde ḥamāĈil imiş. Alıp müṭālaĆa eyledi ki ṭoķuz vāsıṭa ile Seyyid-i 
Muḥyi’d-dìn İmām ĆAlì Mūsā Rıżā’nıñ mìridir. Ve İmām Rıżā beş vāsıṭa ile 
ferzend-i ḫalìfe server-i evliyā ĆAlì Murtażā’dır dedim. Ey Ćazìz bu ne gūnā 
mürìdlikdir? Kendi pìr-i pìrānından ġāfil ve sālik-i sülūklarına cāhil olasın. Ol 
şaḫṣ eyitdi. Ben bunuñ cevābına ķādir değilim. Ama şu ķadar bilirim ki bu 
kişi Menāķıb-ı Murtażā’yı beyānı żımnen ḫulefā-yı śülüśeye ṭaĆn etmiş olur 
dedim. Bu ne Ćaķìde-i zemìmedir ki bu Ćaķìde ile ṭarìķata gidersin? MaĆheẕā 
ehl-i sünneti bed-nām edersin ki ben bu kitābda Seyyidetü’n-nisā İmāmeyn ve 
Ḥamza ve CaĆfer-i Ṭayyār menāķıbların yazmadım. Anlara ṭaĆn etmiş mi 
olurum? Eğerçi ḫulefā-yı erbaĆa miyānelerinde muḫālefet ü muḫāṣemet vāķiĆ 
olmuş idi. Nitekim Molla ĆAbdu’r-raħman Cāmì buyurur: 

         Nažm 

شان با ھمبود ھر خصومت كھ      

تعصّب مزن در انجادمھ ب      

ارقصھ با خدا اكذحكم آن       

503كار بحكم چھ بندكی كن تورا      

İşbu muḫālefet ü ḫuṣūmetiñ vuķūĆuna bināen yalñız Ḥażret-i Emìr’iñ 
vaṣfında ẓann ġālib oldur ki ol kimse meẕheb-i şìĆadan ola. Ama ḥāşā ki 
anlarıñ miyānında ḫuṣūmet ola idi. Ḳıdve-i aŝħāb ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb mesāĈil-
i müşkilde Ḥażret-i Emìr’e mürācaĆat etmez idi. Nitekim buyurur: NeteĆuzzu 
billāhi min muĆďıletin leyse kehā Ebū Ḥasenin ve daḫi levlā ĆAliyyün 
lehāleke ĆÖmerü. Mervìdir ki Ebū Bekir Ṣıddìķ cemāl-i bā-kemāl Emìr’e çoķ 
naẓar ederdi. Ḥuẓẓārdan sebebinden suĈāl etdikde dedi. Ḥażret-i Resūl’den 
istimāĆ eyledim. En-nažaru ilā ĆAliyyin Ćibādetün.504 Bu aḫbāra bināen bu 
faķìr yaķìn ḥāṣıl olmuşdur ki anlarıñ miyānında vāķiĆ olan muḥabbetdir 
Ćadāvet yoķdur. Şöyle ki iĆtiķād-ı faķìrāneme muṭābıķ bu birķaç beyt şāhid-i 
ķudsìde denilmişdir: 

Li-müĈellifihi Tercümesi 

                                                             
503 Onlara karşı yapılan her bir düşmanlıkta sonuna kadara taasuba gitme. Bu kıssayı Allah’a 
bırak. Kulluk yap, hükümle senin ne işin olur? 
504 Ali’ye bakmak ibadettir.  
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Bedr-i aŝħāb-ı nebìyle kimi ki pes 

Şübhesiz Ćindimde kāfirdir o kes 

Murtażā bìzār-ı ol zındìķdir  

Ki Ćadüvvi Ħażret-i Ŝıddìķ’dir 

Ol ki bir Ŝıddìķ maķbūl-i Ĥudā 

Hem nişìn-i pādişāh-ı enbiyā 

Ŝadr-ı dìn-i Aħmed idi tā ezel 

Buldu nūr andan rūħ-ı Ćilm ü Ćamel 

Źāt-ı pāki ŝıdķa ser-māye verir 

Nev-Ćarūŝ-ı ħilme pìrāye verir 

Ĥāţırı deryā-yı Ćirfāndır anıñ 

Ķālibi ser-tā be-pā cāndır anıñ (B 75a) 

Sìnesi gencìne-i esrār-ı Ħaķķ 

Ser-be-ser āyìne-i dìdār-ı Ħaķķ 

Yār-ı gār Aħmed-i Muĥtār O’dur 

Śāni-i iśneyn ez-hümā fì’l-gār O’dur 

Kime kim eyler śenā Bāri Ĥudā 

Eyleriz bizler ķaçan vaŝfın edā 

Murtażā’ya dostluķ mu bu ŝıfat 

Değil ey nādān saña yoķ maĆrifet (A 68b) 

Düşmen olursun aña bā-cehl-i ĥavīş 

Ĥalķa düşmenliği ķıldıñ dìn ü kìş 

Sebb-i aŝħāb-ı nebì-i rūz u şeb 

Pìşe düzdüñ sen yā buğz u ġażab 

Nice eyleñ kendiñe žulmü revā 
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Ħāşāli’llāh rāżı olmaz Murtażā 

Ħaydar’ıñ mihrine bu oldu ŝıfat 

Ķalbiñi menzil ede tā maĆrifet 

Cānıñ eğer mihr-i şāha cā olur 

Nüh felekden ķadrin uş bālā olur 

Bunuñ için mi yaratdı ol Vaħìd 

Tā edesin rūz-ı şeb lāĆn-ı Yezìd 

Gāh diyesin bulur isem kūşişim 

Anı öldürmeklik için ser-ĥōşum 

Çün Yezìd-i śānidir nefsiñ seniñ 

Anı öldür ki budur mest-i ħüsnüñ 

Düşmen ħaķķ nefsiñ tā ezel 

Sözüme şāhid kelām-ı lem-yezel 

Düşmen ħaķķdır Yezìd’den pes ķabìħ 

Öldür anı bā-Yezid-veş ol melìħ 

Murtażā’yı olduñ ise dost-dār 

Düşmen ķatlini ķıl iĥtiyār 

Gāh ĆOśmān’a diyesin nā-sezā 

Bu zehābe rāżı olmaz Murtażā 

Hiç gördüñ mü ŝorarım saña ben 

Ya işitdiñ mi bizden anı sen 

YaĆni bu Ćālemde bir ìmān eri  

Kāfire vermiş midir ol duĥteri 

Şübhesiz bu iş çün olur  

Bu emrlerden hezārān ĥūn olur 
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Pes sen inŝāf ver saña ey yārimiz 

Olma dil-āzūrde-i güftārımız 

Şāh-ı dìn ķızın vere çün kāfire 

Ki ĥilāf-ı şerĆi ķor ol ĥāţıra 

Ol ki ĆOśmān ibn-i ĆAffān idi ol 

Muķbil-i dergāh-ı sübħān idi ol 

CāmiĆü’l-ĶurĈān źāt-ı pākidir 

Müdrik-i rāz nihān-ı idrākìdir 

Mevc-zen alnında anıñ nehr-i ħilm 

Ebr-i cūd u ķan-ı ĥalķ u baħr-ı Ćilm 

Vaŝfı ĥāricdir bizim fehmimize 

Ćİzzeti ķaçan sıġār vehmimize 

Bil ĆÖmer ĆOśmān’dan ekrem bì-kemì 

Dìniñ andandır esās-ı muħkemi 

Başına ķoydu çü tāc-ı serveri 

Ķodu ol biñ altı minberi 

Anıñ Ćahdinde çü dìn buldu revāc 

Ĥāne-i dìne olur źātı sirāc 

Ŝadr-ı Ćizzetde oturdu çün Cenāb 

Şermden girdi ħicāba āfitāb 

Olmuş idi vech-i ķūtı ĥışt-ı māl 

Olmuş idi mest-cām-ı lā-yezāl 

Her birerleri cihāna pìşvā 

ĆĀlemìne Ĥıżr-ı rāh u reh-nümā 

Her birine kār-ı dünyā derd-i ser 
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Olmadıñ āgāh sen ey bì-ĥaber 

Cānıla olduñ ţaleb-kār-ı cihān 

ĆĀrife kendiñ gibi ķıldıñ gümān 

ĆÖmer’e dostluķ oldu yā ĆAlì 

Ol ĆAlì ki maĆden-i āl-i nebì 

Ola ķaçan saña baña bu fikār 

Baña ìmāndır vedād-ı çār-yār 

Muħliŝ-i her çārdır cān u dilim 

Anlarıñ mihriyle münħal müşkilim 

ĆAşķlarıdır hādì-i rāh- ı ṣevāb 

ĆAşķları maķŝad-nümādır bì-ħicāb 

Luţfları KāĆbe-resdir bì-sefer 

Ķahırları āteş-i efrūz-ı saķar 

Kim ki mihr-i Şāh’la pür sìnedir 

Sìnesi ħaķķa anıñ bì-kìnedir 

Mihr-i taķlìdeye yoķdur iĆtibār 

  Mihr-i taķlìdi çün gelmez be-kār 

Ben gibi mihr-i ĆAlì ţut sìnede 

Ki beri ţut anı her bir kìnede (B 75b) 

Cümlede envār-ı Ħaķķ oldu bedìd 

Görmedi ħayfā Ćamā ḳalbi ħadìd 

Meẕheb-i ŝūfiyeyi ķıl iĥtiyār 

Tā olasız dü cihānda baĥtiyār. 

Pes bu ebyāt-ı mesṭūreyi istimāĆdan ṣoñra eyitdi. Eğer ḥāl-i muṭābıķ ola Ćayn-ı 
kemāldir dedim. Ey Ćazìz fikr eyle ki “žunnū bi’l-müĆminìni ĥayran” 
śevābından maḥrūm ķalmayasın. Ve nekāl-i āḫiret ve aħvāl-i ķıyāmet ile 
muĆaẕẕeb (A 69a) olmayasın. Eyitdi. Molla ĆAbdu’r-raħman Cāmì Ćacabā her 
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çihār yekdiğerine mi ḫuṣūmet etdiler. Yāĥūd ḫulefā-yı śülüśeyi Emìrü’l-
müĆminìn üzerine mi ṭutdular. Ve ol ķażiyye nedir ki ḥükm-i Ḫudā’ya 
mevķūfdur? Dedim. Ol ķażiyye ĥilāfetdir. Eyitdi pes ẓāhir oldu ki Emìr 
ḫulefā-yı śülüśeye Ćadāvet eylemişdir. Zìrā ki anlar maķdem ḫilāfete 
geçmişlerdir. Bu ecilden Ħażret-i Emìr anlara ḫuṣūmet etmiş olur. Ve 
mollanıñ Ćaķìdesinden şöyle müstefād olur ki ḫulefā-yı śülüśe ḫilāfeti ġaṣb 
etmiş olur dedim. Ḥaķìķat ḥāl böyle ola idi gerekdir bi’l-cümle evliyānıñ 
nisbet-i irādetleri ve bìĆatları Ḥażret-i Emìr’e müntehì olur. MaĆāẕa’llāh anlar 
ĥulefā-yı śülüśe ile dost olmamış lāzım gelir. Zìrā ki eğer dost olsalar 
pìrleriniñ düşmenlerine dost olmuş olurlar. Zìrā ki dost-ı düşmen düşmendir 
ki pìrlerine düşmen olurlar. Ve’l-ħāṣıl herçend delāĈil-i menķūle ve berāhìn-i 
meĆķūle beyān eyledim. Ama ķalbinde taĆaṣṣub erişmiş idi. Müfìd olmadı. 

         MıŝrāĆ 

505اندر آمدە با جان بدر شودبا شیر      

Pes ol dervìş āzāde-dil olup gitdi. Eśnā-yı rāhda āşnā-yı faķìreden birine 
mülāķi olur ve aña eydür ki bilirim ki hefte-i ātiyede filānı ķatl edem. Ol āşnā 
cevāb verir ki bir müddetdir ki aña nisbet-i iḫlāṣım vardır. Ḥāşā ki 
taĆaṣṣubdan bir zerre anıñ göñlünde ola. Birķaç seneden beri ki “innellahe 
külli şeyĆin muħìtun”506müṭālāĆasından “fe eynemā tüvellu fe śemme 
vechillāh” 507müşāhedesinden mülk-i nisbet-i tevħìd ħāṣıl olmuşdur. Bu 
maķāliñ ṣıdķı eyyām-ı meclis-i Ćares ve ġayrıda vecd ü ħālinden žāhir 
olmuşdur. Ve Mevlevì-i maĆnevì’niñ kelāmıdır ki bir kimse ki beni bilmek 
dileye Meśnevì’de ţaleb eyleye. Bu kelām mūcibince bu birķaç ġazel-i bì-
bedel anıñ vāridātındandır. Eğer mażmūnunu mülāħaža edesin görürsün ki 
ġalebe-i şevķ ü źevķi ne mertebededir. 

MüĈellifiñ Ġazelleriniñ Tercümesi 

Ķanġı göz ki ţalĆat-ı ruĥsārıña şeydā değil 

Ķanġı dil ki ārzū-yı vaŝlıña ol cā değil 

Kimdir ol kimseniñ rāhında pā-māl olmadı 

Ķanġı sırr Ćaşķıñda ey yār mūnis-i sevdā değil 

Kimdir ol kim zinde-i cāvid değildir Ĥıżır-veş 

Ķanġı demdir ki o demde muĆciz-i ĆĪsā değil 
                                                             
505 Arslanlar dışarı çıkmış, ruhu ve canları ile dışarıda olmuşlar. 
506 “Allah her şeyi kuşatmıştır.” Fussılet 41/54. 
507 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zâtı) oradadır.” Bakara 2/115. 
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Ķanġı güldür Ćaşķıñ ile bülbülü āh eylemez 

Ķanġı sebzedir ki anda ŝad temāşā değil 

Ķanġı zerredir ki olmaz āfitāb anda nihān 

Ķanġı ḳaţredir ki anda gizlenir deryā değil 

Ķande kim ķılsañ nažar ħakķıñ cemāli andadır 

Gör yaķìn gözüyle andan ġayrı hiç peydā değil (B 76a) 

Baña ey nāŝıħ ne bāk vardır bu rüsvālıķdan uş 

Ķanġı bir Ćaşķ küşte-i baĥt olmadı rüsvā değil 

Ķanġı nesnedir ki Keşfì aña Ćāşıķ olmadı 

Çünkü her cā dilberidir cā aña ber-cā değil 

Ol şāhid ki bizden yektā nemūd biziz 

Bir źāt ki dü cihānda yektā nemūd biziz 

Ol teşne ki alıpdır cān varlığını cāndan 

Ol pāre ki göñülden mestì füzūd biziz 

Ol ki reh-i ţarìķatıñ cānla pūyānıdır 

Açdı ħaķìķat bābını göñlüne ĥōd biziz 

Ey zāhid-i müzebzeb tācdır nevā görsün 

Bāţın-ı Ĥudā’dır ķıl nažar cümle şühūd biziz 

Ŝūretimizi añla maĆnāya tā yol ilet 

Āyìne-i cemāl-i rab ālūde biziz 

Mirāt-ı zü’l-celāliz ĥūrşìd-i lā-yezāliz 

Ġarķ-ı muħìţ-i ħāliz evc ü fürūd biziz 

Kevneynde bizden ur ki bir zerre mevcūd değil 

Keşfì gör neyle gör ki būd u nebūd biziz (A 69b) 

Biz derūn-ı dilde envār-ı neclā bulmuşuz 
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Mest olup meĈvāmızı cāy-ı muĆallā bulmuşuz 

Āfitāb aŝlıyla çün rūşen olmuşdur żamìr 

Kendimizde Ćāşıķ u maĆşūķu ħālā bulmuşuz 

Çünkü esrār-ı ħaķìķatden göñül oldu ĥabìr 

Źāt-ı ħaķķı cümle Ćālemde hüveydā bulmuşuz 

Tā nefs-āsā vücūdum içre seyyār olmuşum 

Ţoķuz eflāk-ı mużmeri bu heft aĆżā bulmuşuz 

Ķaṭre idik çün ezel baħrinden urduķ cūşişi 

Ĥūb nažar ķıldıķ ornumuz Ćayn-ı deryā bulmuşuz 

Bir gül üzere mest ü şeydā görmüşüz ŝad bōstān 

Yüz şuĆle bir ħüsn içre gizli peydā bulmuşuz 

Zülf-i yāre bağladık dil-i dünyeden olduķ ĥalāṣ 

Keşfiyā dil kāmını biz bir temennā bulmuşuz 

Ey mihr-i cānım göñlümü tā cā eylediñ 

Āfitāb-ı āb beni Ćālemde yektā eylediñ 

Dehr içre tāb-āver ola dìdārıñ 

Yine sen çeşmiñle dìdārın temāşā eylediñ 

Açılır bōstān-ı ġonca-i Ćaşķda ħüsnüñ seniñ 

ĆĀlemi bülbül miśāli mest ü şeydā eylediñ 

Ey sipihr-i dilberiyle māh çün ṣevdā gele 

Her zamān bir ĥalķ-ı diğer rūbe ŝaħrā eylediñ 

İki gìsūdan müselsel pā ţutarsın cān-ı ĥalķ 

Mülk-i dilde ruĥlarıñdan sūr-ı be-sehbā eylediñ 

Hem baña dersin ki mihrim etmeyesin āşikār 

Hem beni eşkim gibi Ćālemde rüsvā eylediñ 
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Ćİşret ile pāre-i peymāsın ĥalāda mestìden 

Ya niçin dersin melāda bāde peymā eylediñ 

Ġulġul-i kūs-ı Ćināyet žāhir oldu Ćarşdan 

Keşfiyā cān u dilden terk-i dünyā eylediñ. 

Ve daḫi mecmūĆa-i rāz ki anıñ muŝannefātındadır. Bu birķaç beyit daĥi anıñ 
ħāline şehādet eder: 

 آیینۀ روی كائناتم     

 بیرون زجان وازجھاتم    

 دریای روانم وھم امواج    

 چون عین ضفات عین ذاتم    

 ھم خنده و ذوق اھل عیشم    

 ھم كریھ ودرد اھل ماتم    

 با من نكنید عرض احوال    

 حلال جمیع مشكلاتم    

غنجھ نھان بھ خویش بودمچون       

 اكنون كل باغ كایناتم    

 این جملھ صفت كھ كردم اثبات    

508با این ھمھ وصف بی صفاتم      

Ĥülāŝa-i (B 76b) kelām oldur ki muḥabbet-i Emìr’den ġayrı gürūh-ı şìĆaya 
anıñ müşābeheti yoķdur ve muḥabbet-i Emìr ise sāĈir aṣḥāba Ćadāveti mūcib 
olmaz. Belki bu muḥabbet pìr-perestì ṭarìķatdır ki erbāb-ı sülūk nezdinde 
ferāĈiż ü vācibātdandır. Mervìdir ki birgün Şeyĥ Şiblì mürìdinden birine 
eyitdi: Ķul lā ilāhe illā’llāh Şiblī Resūla’llāh mürìd daḫi emrine imtiśālen 
dedikde buyurdu: 

                                                             
508 Kâinatın aynası, renkler ve çeşitler deryasında her şeyi ve her durumu görüyorlar. Çünkü 
göz görür. Onlar gülüş ve zevk ehlidir. Onlar ağlar ve yas tutarlar. Yerin hâlleri onlar için 
güvendir. Sıkıntılar içinde hepsi helâldir. Bahçede taze gonca açmış. Kâinat bahçesinde 
yaratılan bütün sıfatların ispatı vardır. Sıfatlarındaki önem ve vasıf nerede? 
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          Meśnevì 509 

قدمت ورای افلاكای ھر  

ت پاكازشائبۀ ریا دل  

ست نھایت مریدیاین ا  

510مقام خود رسیدیباینجا   

BaĆdehu eyitdi. Estağfuru’llāh Şiblì ki ḫādimān-ı āsitān-ı Muḥammedì’den bir 
kemìnedir. Aña ne mecāl vardır ki bu kelāmı söyleye ve ne vech ile küfr ü 
zındıķ yoluna meyl eyleye. Lākin murādım seni imtihān idi. Elḥamdüli’llāh ki 
iḫlāṣıñ ķuṣūrdan berìdir ve daḫi FevāĈidü’l-FevāĈid’de sulṭānü’l-meşāyìḫ 
Niẓāme’d-dìn Evliyā’dan menķūldür ki Ḥasan-ı Dihlevì’ye ber-vech-i taķrìb 
eyitdi. Bir ķapı ṭut muḥkem ṭut ve filānı ve fülānı terk et. Ancaķ muḥabbet-i 
ĆAlì ile meğer irādetin bir et. Pes bir kişi ki aķvāl u aḥvāl-i bezirgān-ı selefden 
vāķıfdır. (A 70a) Bi’l-cümle evliyānıñ merciĆì Cenāb-ı velāyet-meĈāb 
olduğunu Ćārifdir. 

        Li-müĈellifihi 

رانمی دانند عامحال خاصا ن      

511پندارند عام اندر مقام اصخ     

Pes senden Ćacìbdir ki daĆvā-yı İslām’ı ķılasın. Bu gibi kerìmiñ ķatline 
mübāşir olasın. Ẓāhir ü bāṭın bir cemĆi-i keśìr andan müstefìż ve ehl-i Ćirfān 
olan aña sūĈ-i ķaṣd eylemez. Meğer cehāletle ķalbi marìżdir. Sen bu irāde-i 
mezmūmadan güzer ve Ćuķūbet-i sermedìden ḥaẕer edesin. Zìrā ki Ḥażret-i 
Resūl evlā-yı ṭahāret-i nihādlarınıñ āḫir emirleri ḥaķķında buyurmuşlardır. 
“Men ṣāfaħe evlādı feķad ṣāfeḥani ve men celese maĆe evlādi feķad celese 
maĆe ve men zāre ķabri fekā ennema zāreti fi ḥayāti.” Naẓar-ı diķķat eyle ki 
bu ḥadìś-i şerìfde taķdìm buyurmaķla evlādına şeref-i imtiyāz vermişdir ve 
diğer ḥadìś-i şerìfde buyururlar. “Ekri muĆev ladi’ṣ-ṣāliḥìne’llāhi ve’ṭ-ṭaliḥìne 
li.” Ve daḫi bu āyet-i kerìme ḥükmüyle ki ķul lā esĆelüküm Ćaleyhi ecran 
ille’l-mevededdete fi’l-ķurbā 512cemìĆ ehl-i ìmān üzerlerine muḥabbet-i sādāt 
farż-ı Ćayn u Ćayn-ı farzdır. Görmez misin namāzda ķaĆde-i āḫirede bir kimse 

                                                             
509 “meśnevī” başlık B nüshasında yoktur.  
510 Ey adımı feleklerin üzerinde ve gönlü riyâ şüphesinden temiz olan, müridliğin nihayeti 
O’nun makamına ulaşmaktır.  
511 Yüksek zümrenin durumunu halk anlamaz. Hâslar zanneder ki halk bir makamdadır.    
512 “Deki: Ben buna karşılık sizden akrabalık sevgisinden başka bir ücret istemiyorum.” Şûrâ 
42/23. 
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peyġamber ve āli üzerlerine ṣalāvāt getirmeye namāzı dürüst olmaz. Pes 
müĈminleriñ lāĈiķi oldur ki muḥabbet-i āl-ì Muṣtafā’yı bihterìn-i ferāĈiż 
bileler. Ne bu farż gibi nefsānì ķabūl eyleye. Nitekim kelime-i ṭayyibeyi 
demek Ćömründe bir defĆa farżdır ve ṣavm temām-ı sālde bir māhdır. Gece vü 
gündüzde namāz beş vaķitdir ki eğer mesāfe olursa ķaṣrı lāzımdır ve zekāt 
niṣāba mevķūfdur. Lìkin muħabbet-i ehl-i beyt bize farżdır. Zimme-i 
müĆmināndan hiçbir vech ile sāķit olmaz. Pes nefsiñi mühlikeye ilķā eyleye 
ve bu ḫayāl-i nedāmet-i iştimālden fāriġ ol. Çün ol dervìş bed-endìş ol. ĆAzìz 
ṣāḥib-i temyìzden bu vech ile neṣāyìḥ istimāĆ eder. Ḳasvet-i ķalbi ḥasebiyle 
anı daḫi ehl-i teşeyyüĆden ẓann edip rencìde-dil olup gider. Pes ol āşinā-yı 
ķadìm ıẓṭırāb-ı Ćaẓìm (B 77a) ile geldi ve ol kimse ile etmiş olduğu mācerāyı 
taķrìr ķıldım. Dediler seniñ ķatliñ ķaṣdında hefte-i ātiyede ve ġāfil 
bulunmayasın dedi. 

Li-müĈellifihi 

دلدار آمدە  ای دل كھ مژدە باد       

     513 وقت ایثار آمدە جان بكف نھ  

Dedim ey Ćazìz ol vaķt ki faķìr istidĆā-yı yārānıyla bu kitābıñ teĈlìfine şürūĆ 
eyledim. Bāṭın gibi Ćilm-i ẓāhirden daḫi bì-behre idim. MüteĈellim olup giryān 
oldum. Ve bir saĆāt zānū-yı tefekküre baş ķoyub Ćālem-i istiğrāķa erdim. Bu 
ḥāle muķārin rūh-ı pür fütūḥ Ḥaydar-ı Kerrār üzerime sāĈye-i şeref bıraķdı. 
Ve ben ḫāk-sāre naẓar-ı merḥametle baķdım. Buyurdu: Lā teķnaṭu min 
raḥmeti’llāh.514 Ol vaķt bu ḫāk-sār inkisār-ı temāmla ol maĆden-i cūd u iḥsān 
niyāz eyledim ki ey Server-i ebrār bu ben bì-çāreyi derece-i şehādet-i rūzì ķıl. 
Pes ümìddir ki bu ricā ķabūl u becā olmuş ola. 

         RubāĆì 

ھیج بندە نومید نشدف تواز لط      

جز مقبل جاوید نشد مقبول تو      

ە پیوست و میرّ لطف بكدام ذ      

515خورشید نشد ازھزار رّە بھكان ذ      

                                                             
513 Ey gönül, müjdeler olsun ki sevgili gelmiş. Canını avucuna al ki saçıp dökme vakti geldi. 
514 Siz Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz. 
515 Senin lütfundan hiçbir kul ümitsiz olmadı. Senin makbulün, ebedî kabulden başka bir şey 
olmadı. Senin lütfun bir an zerre bile olsa, o zerre bin güneşten daha iyi olur.  
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Pìşvā-yı aṣfiyā ve muķtedā-yı esḥiyānıñ kerem-i Ćamìminden baĆìd değildir ki 
inṣırām-ı ḫıdmet ve inķıṭāĆ-yı meşġaletden muķaddem bir sebil-i müsāraĆat 
müzd-i Ćaṭā kerāmet buyura. Zinhār (A 70b) bu maĆnādan endìşe-ḫāṭır olma. 
Hiçbir yārāna ẓāhir ķılma ki şāyet anı ķatl ü maĆdūm ve beni bu şerefden 
maḥrūm edeler. Pes ol yār-ı Ćazìz ķabūl buyurup menziline mürācaĆat eyledi. 
Çün şeb-i cumĆa geldi. Giryān-ı murāķabeye baş getirip ẓuhūrāta nigerān 
oldum. Fì’l-cümle Ćālem-i kevn ü mekāndan nisyān ḥāṣıl oldu. Bir münādi 
eydürdi ki: Men māte Ćalā ħubbi ĆAli ibni Ebū Ṭālibin feyuḥşeru ene ekūnu 
yemìnehi ve yesārehu. Ve bu516 kelām-ı raḥmet-i insicāmı iki kerre tekrār 
eyledim. Ḥālet-i murāķabeden ifāķat buldum. Behcet ü meserret yüzünden 
ben de bir raķaat ẓuhūra geldi. İnne lillāh ve innā ileyhi rāciūn517deyip secde-i 
şükr-i āliyi taķdìme erişdim. Ve muntaẓır idim. Eyā ufķ-ı raḥmetden subḥ-ı 
devlet ne zamān ṭāliĆ vü ḫūrşìd-i şāhid şehādet-i perde-i ḥafādan çıķıp ne 
vaķit lāmiĆ ola? Çün ṣabāḥ oldu. BaĆde’l-işrāķ ve duhā iğtisāl edip ve cāmeyi 
giyip ibtihāc-ı temām ve iştiyāķ-ı mālā kelām ile bu birķaç zebān ķāṣirü’l-
beyānımdan cāri oldu: 

Li-müĈellifihi Tercümesi 518 

Menem seniyye-i pāk ü tābiĆ şerĆ-i Resūla’llāh 

Beni rafżıyla cāhil Ćaşķa müşāhede müttehim eyler 

Eğer Ćaşķ-ı ĆAlì rafżiye pes rafż ola ìmānım 

Beni maħşerde Ħaķķ bu şìve ile muħterem eyler 

Emìrü’l-müĆminìn Ħaydar ĆAlì ibn-i Ebì Ţālib 

Ger ola Keşfì’niñ hāmìsi düşmenden ne ġam eyler. 

El-ḳıŝŝa çün ĥaţìb minbere geldi. Ol şaḫṣ ki ķatlim ķaṣdında idi. Bir kārd 
miyānına almış geldi ve yesārımda oturdu. Allahümme ṣalli Ćalā Muħammed 
ve āli (B 77b) Muħammed deyip çep ü rāstına naẓar eylerdi. Çün namāzdan 
fārig olduķ. Ol şaḫṣ daḫi ķatline cesāret edemeyip menziline revāne oldu. Ve 
ben derviş-i dilriş anıñ dāmen-i pìşin ṭutdum. Ve anı der-āgūş etdim. 
Bedeninde bir lerze ẓāhir olup kendisini zemìne endāḫte ve ayılıp künye-i 
sābıķasın sìneden iḫrāc edip zebān-ı istifķār ile tevbe-i sāḫte eyledi. Yehdì 
men yeşāu ilā ṣırāṭin müstaķìm.519 Min maķālāt-ı Şeyĥ Sa’di ķuddise sırruhu: 

         Nažm 
                                                             
516 bu A: B nüshasında yoktur.  
517 Şüphesiz biz Allah’tan geldik ve şüphesiz dönüşümüz O’nadır. 
518 Li-müĈellifihi tercümesi A: Li-vālidi tercümesi B.  
519Allah dilediğini hidayete ulaştırır.    
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 منم كز جان شدم مولای حیدر    

 امیرالمؤمنین آن شاه صف در    

 علی كورا خدا بی شك ولی خواند    

ا مرحق وصی كردش پیمبری      

 بحق پادشاه ھر دو عالم    

 خدای بی نیاز و فرد اكبر    

 بحق آسمان نھا و ملائكھ    

 كز انجا ھیج جا یی نیست برتر    

پنج اركان شرع و ھفت و اقلیمب      

ك ودّە و دو برج دیكرفلا با      

سی و بعرش و لوح محفوظبكر      

 بحق جبرائیل آن خوب منظر    

 بمیكائیل و اسرافیل و صورش    

كور و منكرول بعزرائیل وھ       

 بتوریت و زبور مصحف و انجیل     

حرمت ھر چار دفتر بحق        

 بحق آیت الكرسی و یسین     

سراسر بحق سورۀ طھ      

 بحق آدم و نوحی ستودە    

 بحق ھود و شیت و او كستر    

مانقبدر دلجی و درمان ل      

ربذویلقرنین و لوط نیك محض      

و قربان كردن او با ابراھیم      
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و با اسماعیل و ھاجر اسحقبا       

باشد بختم انبیا احمد كھ      

 (A 71a) شفیع عاصیان درر و زمحشر    

ھ و بطحا و زمزمبحق مك      

 بحق مروە و ركنی و مشعر    

 بتعظیم رجب با قدر شعبان    

رو تصدیق داو بحق روضھ      

 برنج اھل بیت آل زھرا    

نا حق شبیر و شبر نخون      

ب دیدۀ طعلان مرحومبأ      

ۀ پیران غمخورسوز سینب      

بعداز مصطفیدو جملھ عالم كھ      

 نبود فاضلتر و بھتر رحیدر    

 مسلم بود سلونی كفتین او را    

را بود او دعلم مصطفی ر كھ      

 یقین اندر سخا و علم و عصمت    

 زپیغمبر نبود او ھیج كمتر    

ردانی نیكویی جز علی كیستاك      

 كھ دلدل زیر رانش بود درخور    

جبریل چھ كویم وصف آن شاھی كھ      

 كھی بد مدح كویش كاە چاكر    

انندبدان كفتم كھ تا خلقان بد      

سعدی زین سعادت نیست بی بر كھ      
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 ایا سعدی تونیك اعتقادی    

520زدین و اعتقاد خویش بر خور  

Bāb-ı Çihārüm Sulţān-ı Evliyā ĆAlì Murtażā’nıñ Seyyidetü’n-Nisā ve 
Fāţımatü’z-Zehrā Ćaleyhi’t-tahıyyetü ve’ś-śenāì ile ĆAķd-ı Nikāħı ve Aña 
MüteĆalliķ Olanlarıñ Beyānındadır 

Erbāb-ı dāniş ve aṣħāb-ı bìniş żamìr-i münìrlerine vāżıħ-ı lāyıħ ola ki 
müverriĥìniñ ittifāķıyla bu Ćaķd-i mübārek hicretiñ ikinci senesinde māh-ı 
Receb’de münĆaķid oldu. Ve bu aḥsenü’l-ķaṣaṣıñ beyānında ehl-i siyer 
raḥimehumu’llāh ìrād ederler. BaĆżısı mücmel ve baĆżıları mufaṣṣal ama (B 
78a) ol rivāyet ki cāmiĆterdir. Tercümesine mübāderet ķılındı. Ve bu rivāyet 
Ṣafvetü’ṣ-Ŝaffe’de ki İbn Cevzì Ćaleyhi’r-raħmeniñ teĈlìf-gerdesidir. Ümmü 
Seleme raďıya’llāhu Ćanhumā rivāyet eder ki çün Fāṭıma-i Zehrā derece-i 
nisāya bāliğ oldu. Aña bir Ḳureyş ṭālib ederlerdi. Ol ḥażret çendān iltiķāt 
buyurmazdı. Birgün Ebū Bekir Ṣıddìķ bu maĆnāyı iẓhār eyledi. Ol ḥażret 
buyurdu. Ve bu kār-ı revābeste-i emr-i kirdigārdır. Ve diğer rivāyetde 
buyurdu. Fāṭıma emrinde muntaẓır u cemm baĆdehu ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb daḫi 
ṭālib oldu. Aña daḫi bu cevābı verdi. Selmān-ı Fārisì’den mervìdir ki birgün 
Ebū Bekir ve ĆÖmer ve SaĆd MuĆāẕ raďıya’llahu Ćanhum mescidde idiler. 
Miyānlarında Fāṭıma’nıñ kelāmı cārì oldu. Eyitdiler aña bir Ḳureyş iltimās 
etdiler. Ḳabūl buyrulmadı. Lākin Murtażā ĆAlì bu bābda henūz Ḥażret-i 
Resūl’e bir kelām Ćarż etmedi. Ebū Bekir eyitdi. Ẓann-ı ġālib oldur ki faķr u 
fāķa aña māniĆ olur. Eğer murāfaķat ederseniz ĆAlì Murtażā ziyāretine 
varalım. Ve Fāṭıma nikāḥına teşvìķ ķılalım. Faķr u fāķa ile iĆtizār ederler ise 
                                                             
520 Bu candan geçen benim Mevlâ-yı Haydar, O Emîr ki saflar yaran bir Şâh’tır. Şüphesiz 
Allah onu velî diye isimlendirdi. Veya onu hak peygamberin vârisi yaptı. Hakikaten o iki 
dünyanın padişahıdır. İhtiyaçsız ve en büyük fert odur. Göklerin ve meleklerin üstünde olan, 
oradan daha üstün bir yer yoktur. Şeriatın beş rüknünden ve yedi bölgeye, veya feleklerin ve 
diğer on iki burcun,kürsünün, arşın ve levh-i mahfuzun, o güzel görünüşlü Cebrail, Mikail ve 
İsrafil ve onun sûru, Kabir ve münkerin korkusu olan Azrail, Ve Tevrat, Zebur, Mushaf ve 
İncil, her dört kitabın hürmeti hakkı için, Yâsin ve Âyete’l-kürsi hakkı için, Tâha sûresinin 
baştan sonuna hakkı için, Âdem ve övülmüş Nûh hakkı için, adalet yayan Hûd ve Şit hakkı 
için, Yahyâ’nın dermanı ve Lokma’nın derdi için, Zülkarneyn ve güzel tabiatlı Lût için, 
İbrahim ve onun kurbanı için, İshak, İsmail ve Hacer için, peygamberlerin sonuncusu Ahmed 
için ki kıyamet gününde O, isyankârların şefaatçisi olur. Mekke, Batha ve zemzem hakkı 
için, Merve, rüknâ ve meş’ar hakkı için, Receb’in yüceliği ve Şaban’ın kıymet için, Ravza ve 
hakimin tasdiki için, ehl-i beyt ve Zehra’nın hakkı için, Hasan ve Hüseyin’in haksız yere 
dökülen kanı için, merhum Tu’lan’ın gözyaşı için, kederli yaşlıların göğüslerinin yanışı için, 
ki Mustafa’dan sonra dünyada, Haydar’dan daha faziletli ve daha bilgilisi olmadı. Onun 
sözüyle selûnî lafzı hüküm kazanır. Ki Haydar, Mustafa’nın ilmi için kapı olur. Onun 
cömertliğinde, ilminde kesinlik vardır. Ve o peygamberden hiç geri kalmamıştır. Eğer bilsen 
Ali’den başka iyilik kimde var? Ki Düldül onun baldırının altının lâyığı olur. Cebrail! O 
şâhın tasviri için ne söyleyim? Halkın bildiği kadar ancak söylerim. Bazen onu över, bazen 
de hizmetkârlığını yaparım. Ki Sâdi, bu mutluluktan başka mutluluk yoktur. Ey Sâdi, sen 
doğru yol üzeresin. Kendi dinin ve itikadının kıymetini bil, ondan faydalan! 



240 
 

aña meded-kār u yār olalım. SaĆd eyitdi. Yā Ebā Bekir Ḫudā TeĆālā saña 
tevfìķ-ı umūr-ı kerāmet buyura deyip üç refìķ rūberāh oldular. Ol vaķt 
Emìrü’l-müĆminìn bir niḫālistānda deve ṣuvarır idi. Çün naẓar-ı feyż-i eśeri 
anlarıñ vāķiĆ olduķda birķaç ķadem istiķbāl ü tevcìh buyurdu. Ebū Bekir 
eyitdi. Ya Ebū’l-Ḥasen hiçbir ḥiṣāl-i ḥamìde yoķdur ki anda müĆminleriñ 
üzerine sebķat ü neyyirāt olmaya ve Seyyid-i kāĈināt nezdinde daḫi mertebeñ 
ber-kemāldir. Niçin ħıṭbe-i Fāṭıma’ya ṭālib olmayasın? Emìrü’l-müĆminìn 
giryān olup eyitdi. Ya Ebā Bekir taḥrìk etdiñ ol āteşi ki külfet-i temāmla 
teskìn bulmuş ve ḫāṭırıma getirdiñ. Anı ki nisyān vāķiĆ olmuş idi. (A 71b) 
Fì’l-vāķiĆ bu emrde benim için daḫi rağbet-i temām ve iştiyāķ-ı temām vardır. 
Ama ḥayā-yı faķr baña māniĆ olur. Ebū Bekir eyitdi. Yā Ebū’l-Ḥasen bilirsin 
ki Ḫudā ve Resūl’ünüñ nezdinde dünyānıñ cenāḥ-ı buĆūde ķadar iĆtibārı 
yoķdur. El-ḥāṣıl ilḥāḥ-ı temāmla anı Ħażret-i Resūl’e irsāl ol daḫi ḫużūr-ı 
Resūla’llāh’a küşāde-bāl-i istiĆcāl oldu. Ħażret-i Resūl ol vaķt Ümmü Seleme 
menzilin teşedduķ ķılmış idi. Çün Ḥażret-i Emìr der-i ḫāneyi ki urdu. Ümmü 
Seleme kimdir bu dedikde ol ḥażret buyurdu ki yā Ümmü Seleme ķapıyı 
küşād eyle ki haźā recūlun yuħibullāhi Resūlehu ve yuḥibbullāhu ve 
Resulehu. YaĆni bu ol kişidir ki Ḫudā ve Resūl’üne muḥabbet eder. Ḫudā ve 
Resūl’ü daḫi aña muḥabbet eder. Ümmü Seleme eyitdi. Anam babam saña 
fedā olsun yā Resūla’llāh bu kimdir? Buyurdu püser-i Ćammim oğlu ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’dir. Ben taĆcìl ile ķapıyı açdım. Ḳasem ol Ḫudā’ya ki ḫāneye 
ķademin ķomadı. Tā ki ben ḥarem ḫāneye girdim. Ol daḫi içeri geldi. Ḥażret 
(B 78b) aña yer verip oturdu. Ama maḥcūbāne ṭururdu. Ol ḥażret buyurdu. 
Eyā göñlünde olan iẓhār eyle. Zìrā ki Ćindimizde ḥācetiñ muḳteżì ve her ne ki 
ṭaleb edesin. Maķbūl u marżìdir. Emīr eyitdi. Yā Resūla’llāh maĆlūm-ı 
şerìfiñdendir ki āvān-ı ṣaġìrimde peder ü maderimden aldıñ. Şeref-i 
mülāzemetiñle iḫtiṣāṣ buyurduñ. Terbiyeyi bāṭın ve ẓāhirde Ćināyetini sezā 
gördük. Ol iḥsān-ı şefķati ki senden gördüm. Peder ü māderimden anıñ Ćışr ü 
Ćışrin görmedim. Zaḫìre-i Ćömr-i zindegānı ve māye-i Ćayşi kāmrānìlerim 
sensin. Bir müddetdir ki ḫıṭbe-i Fāṭıma’yı göñlümde ṭutardım. Ama ḥayā 
sebebiyle gūşe-i nisyāna atardım. Eyā imkān ola mı ki Resūl-i Ḫudā bu 
mesĈeleti ķabūl buyura. Ümmü Seleme eyitdi. Ben anlara naẓar ederdim. Ol 
ḥażret bu kelāmı istimāĆında cebìn-i mübārekleri miśāl-i āfitāb-ı dıraḫşān ve 
mānend-i ġonca-i mütebessim ve Ćanber-efşān olup521 buyurdu. Mā yeħtacu 
ileyhden ne nesneñ vardır? Eyitdi yā Resūla’llāh naẓar u feyż-i eśeriñden 
maḫfì değildir ki bir şemşìr ve bir zırh ve bir şütürüm vardır. Her ne gūnā 
ḥükm edesin. İnfāẕına ḥażırım. Ol ḥażret buyurdu. Saña şemşìriñ lüzūmu 
żarūrìdir. Ve rāḥle daḫi maṭiyyeñdır ki ol daḫi mā yeħtacu ileyhden biridir. 
Pes ol dirĆile iktifā eylerim ve saña beşāret veririm ki Ḫudā TeĆālā Ćaķd-i 

                                                             
521 olup A: ol B.  
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Fāṭıma’yı seniñ için āsmānda fermān ķılmış ve senden maķdem bir melek 
tahniye ṭarìķiyle baña gelmişdir ki anıñ bisyār rūy-ı ķanādları var idi. Selām 
verip eyitdi: “Ubeşşiru yā Muħammed yecmāĆu’ş-şemāli ve ṭahāreti’n-nesli” 
dedim. Eyyühe’l-mülk ṭahāret-i nesliyle ne beşāret eylersin? Eyitdi. Yā 
Muḥammed ben müĈekkilem Ćarşdan birine müĈekkil. Ḫudā TeĆālā icāzet 
buyurdu. Tā saña beşāret vereyim. Ve bir ḥarìr-i pāre-sefìdi CebrāĈìl 
behiştden getirdi. Üzerinde iki saṭr yazılmış idi. Dedim ey ķarındaşım 
CebrāĈìl bu nāme nedir? Yā Resūla’llāh Ĥudā TeĆālā beyne’l-ḫalāyıķ seni 
güzìde eyledi ve seniñ için bir birāder iḫtiyār eyledi ve Fāṭıma’yı daḫi aña 
verdi. Dedim yā CebrāĈìl ol kimse kimdir? Dedi pes püser-i Ćammiñ ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’dir. Ḫudā TeĆālā anlarıñ nikāḥın (A 72a) āsmānda münĆaķid eyledi. 
Fermān-ı ilāhì şeref-ṣādır oldu ki cennāt-ı Ćālìyātı ziynet-i temāmla ārāste vü 
ḥūr u Ćayn-ı zìver-i maḫṣūṣları ile pìrāste olalar. Ve şecer-i ṭūbā evrāķını 
ḥulleler tertìb edeler. Ve melāĈike-i kirāma buyurdu. Āsmān-ı çihārımda 
Beytü’l-maĆmūr’da ķarìb cemĆ olup minber-i kerāmet ile mevsūm minber-i 
Ādem üzerinde ḫıṭbe-i nikāḥ oķuyalar. Pes rācil-i āsmānda bir melek ki 
miyān-ı feriştegānda ser-firāz ve feṣāḥat-ı kelām ile ṣāḥib-i imtiyāz idi. 
Minber üzerine geldi. Ħamd ü śenā ve Ḫudā’yı edā ve ḥüsn-i aṣvātla nidā 
eyledi ki melāĈike anıñ Ćuzūbet ü leṭāfet ve selāmet-i Ćibāretinden ihtizāz ve 
cūşiş ü ıṭbāķ-ı semāvāt ḥareket ü cünbüşe geldiler. Ve baña daḫi (B 79a) 
vaḥiy oldu ki et CebrāĈìl ben Fāṭıma bint-i Muḥammed’i ĆAlì ibn-i Ebū 
Ṭālib’e Ćaķd eyledim. Sizler daḫi beyne’l-melāĈike bu Ćaķdi teĈkìd ediñ. Ben 
ber-mūcib-i fermān Ćamel eyledim. Ve melāĈikeler işhād edip bu ḥarìr-i 
pāreye sebṭ eyledim. Ve ḥażretiñe getirdim ki temhìr buyurasın. Ve alıp 
rıdvāna teslìm edeyim ve baĆde’l-Ćaķd fermān oldu ki şecere-i ṭūbā ḥulleleri 
niśār olup ḥūr u ġılmān alalar. Ve yekdiğerlerine hediye vü tuḥfe ķılalar. Tā 
ķıyāmet bu resm-i şerāfet mevsūm-ı bāķì ķala ve yine fermān-ı ilāhì oldu ki 
işbu ḫaber-i beşāreti ḫużūruna getirem. Ve iki ferzend-i ercümend-i ṭāhireyn 
fażıleyn-i fāḫireyn ile size yetirem. BaĆdehu Ĥˇāce-i kāĈināt buyurdu. Yā 
Ebū’l-Ḥasen ķasem ol Ĥudā’ya ki henūz CebrāĈìl eflāke ķadem-i nihāde 
olmadı. Sen ḫalķa-i bābı taḥrìk eyledin. İmdi mescide gidip fermān-ı ḥaķķı 
yerine getirem. Pes ol ḥālde Emìrü’l-müĆminìn ṭaşra gelip mescide revān 
oldu. Ve yolda Ebū Bekir ve Ć Ömer’e mülāķi suĈāl eylediler ki yā ĆAlì 
Ḥażret-i Resūl ne buyurdular? Emìrü’l-müĆminìn ile mescide geldiler 
gördüler. Ol ħażret ruḫsār-ı ḫūrşìd-i envārıyla mescidi münevver eylemiş. Ol 
dem Bilāl’e buyurdu. Muhācir ü Enṣār cemĆ oldular. Ol ḥażret minbere ṣuĆūd 
buyurdu. BaĆde’l-ḥamdü’ś-śenā rūy-ı mübāreklerin aṣhāba tevcìh edip 
buyurdu. Yā maĆşere’l-müslimìn āgāh oluñuz ki ķarındaşım CebrāĈìl bu dem 
nāzil olup ḫaber getirdi ki Ḫudā TeĆālā melāĈike-i āsmānı Beytü’l-maĆmūr’da 
cemĆ edip Fāṭıma’yı ĆAlì’ye Ćaķd eyledi. Ve ben daḫi meĈmūr oldum ki bu 
Ćaķdi teĈkìd ve tecdìd edeyim. Pes buyurdu. Yā ĆAlì ḫıṭbe-i edā ile ol dem 
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Şāh-ı evliyā ĆAlì Murtażā baĆde ez-ḥamd u śenā ve vird-i Muḥammed 
Muṣṭafā etdi. Taḥķìķ Seyyid-i enbiyā duḫter-i pākize-i aḫteri Fāṭıma Zehrā’yı 
baña tezvìc buyurdu. Ben daḫi rāżı oldum. Sizler daḫi ol ḥāżretden suĈāl ediñ. 
Ne buyururlar ise şāhid oluñ. Pes aṣḥāb eyitdiler. Yā Resūla’llāh tezvìc 
buyurduñ mu? Ol ḥażret eyitdi. Belì verdim. Sizler daḫi şāhid oluñ. Ol dem 
aṣhāb eyitdiler: Bārekā’llāhu fì-hümā ve Ćaleyhimā cemeĆa şemlehümā.522 Pes 
ol ḥażret menziline muĆāvedet buyurdu. Dedi yā ĆAlì o dirĆi fürūḥt edip 
eśmānını getir. Ḥażret-i Emìr daĥi anı dört yüz ve bir rivāyetde daĥi dört yüz 
seksān dirheme ĆOśmān ibn-i ĆAffān yediyle fürūĥt edip bahāsın aldı. Ve dirĆi 
ĆOśmān’a (A 72b) teslìm eyledi. Ḥażret-i ĆOśmān eyitdi. Yā ĆAlì bu dirĆe sen 
benden evlāsın. Saña hībe eyledim dedi. Ḥażret-i Emìr şükr-i münĆim-i ḥaķìķì 
edip śemen ü dirĆi Resūla’llāh ḫużūruna getirdi. Ve keyfiyyeti-i maĆraż 
beyāna yetirdi. Seyyid-i kāĈināt ĆOśmān’a duĆā-yı ḫayr edip ol dirhemi Ebū 
Bekir’e teslìm eyledi ki mā yeħtācu ileyhi serencām ede. Selmān-ı Fārisì 
eydür ki beni ve Bilāl’i daḫi hem-rāh buyurdu ki Ebū Bekir’e meded-kārìlıķ 
edevüz. Çün levāzımātı aldıķ. Üç yüz altmış dirheme bāliğ oldu. Ol levāzım-ı 
peşm ile maḫşū ḥayś-i mıṣrìden ve diğeri saḥtiyāndan iki Ćaded firāş ve 
edìmden iki Ćaded bālìn ki lìf-i ḥurmādan maḫşū idi. Ve bir Ćaded Ćabaye-i 
ḫayberi yaĆni cāme vü sifālìden (B 79b) birķaç meşrebe ve peşmden bir Ćaded 
perde işbu eşyāları ol ḥażrete getirdik. Mübārek gözlerinden yaş revān oldu. 
Buyurdu: Allahümme bārik li-ķavmin aĆlā ayinetihimi’l-ĥazefü. YaĆni 
Ĥudāvendā523 bereket verir ķavme ki bihterìn-i ẓurūfları kāse-i sifālìndir. 
BaĆdehu derāhim-i bāķiyeyi Ümmü Seleme’ye ḥavāle buyurdu ki baĆżı 
mühimmāta ṣarf ola. Emìrü’l-müĆminìn rivāyet eder ki ol serveriñ ḫużūrunda 
kelām-ı Ćaķd ẕikr olurdu. Beni seyl-āb-ı şerm ü ḥayā alırdı. Hiçbir kelāma 
ķādir olmazdım. Ama gāhì ḫalvet ola. Buyurdu: “NiĆme’z-zevcetü zevcetüke 
ubeşşiru nehhā seyyidetü’n-nisāi’l-Ćālemìn” Çün bir māh mürūrundan ṣoñra 
Emìrü’l-müĆminìn’in birāderi524 ĆUķayl eyitdi. Yā āḫì bu izdivāc sebebiyle 
müreffehü’l-ḥāl olduķ. Ama dilerim ki aḫter-i iķbāl burc u ṣāle ittiṣāl ede. 
Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ben daḫi murād eylerim lākin iẓhārına ḥayā māniĆ olur. 
Ol dem ĆUķayl Emìr’iñ elinden ṭutup ḥücre-i Seyyidü’l-mürselìn’e geldiler. 
Ümmü Eymen ki ḫādime idi. Mācerāyı aña ifāde eylediler. Ümmü Eymen 
eyitdi. Sizler ṣabr ediñ. Tā kim bizler ezvāc-ı muṭahharāt-ı ittifāķıyla bu 
mühimmi kifāyet edelim. Ümmü Seleme eydür ki Ümmü Eymen bu ḫaberi 
evvel baña dedi. BaĆdehu sāĈir ezvāca ḫaber verdi. Ol vaķt Ḥażret-i Resūl 
ĆĀĈişe ĥānesinde idi. Cümlemiz anda cemĆ olup güftār-ı ḥüzn şiĆār-ı şürūĆuna 
basṭ-ı muķaddeme ìrād ve Ḫadìcetü’l-Kübrā’nıñ ẕikrini yād ve anıñ 

                                                             
522 Allah bu nikâhı uğurlu ve mübarek kılsın, ilahi bereketlerine bunları ve nesillerini dahil 
eylesin. 
523 Ĥudāvendā A: Ĥudā teĆālā B.  
524 birāderi A: B nüshasında yoktur.   
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mühimmāt-ı külliye ve cüzĆiyyede tertìb ve adını yād edip dedim. Eğer 
Fāṭıma emrinde ol daḫi ola idi bi’l-cümle gözlerimizi rūşen ve göñlümüz 
mesrūr-ı rūşen olurdu. Ol ḥażret mübārek gözlerinden eşk-i ḥasret döküp 
buyurdu. Ḫadìce’niñ miśli ķandedir ki evvel beni taṣdìķ eyledi. Ol vaķt ki 
merdümān tekẕìb ederlerdi. Ve temāmı emvālin ṭarìķ-i rıżāmıza ṣarf etdi. Ve 
dìn-i Ḫudā-yı TeĆālāya iĆāne ķıldı. Ve Ḫudā TeĆālā baña buyurdu ki beşāret 
verem. Aña behiştde bir ḫāne eyle ki fıďďa vü zümürrüdden maḫlūķ ola. Ben 
eyitdim. Yā Resūla’llāh Ĥadìce evṣāfında beyān buyurduñ. Ḥaķdır pes şimdi 
İbn Ćammiñ diler ki ḫalìle-i cemìlesin nezdine getirip leĈālì vü nübüvvet ve 
velāyet-rişte-i ittiṣālde muntaẓım ķıla. Ol ḥażret buyurdu. Yā Ümmü Seleme 
Murtażā ĆAlì baña bu ḫuṣūṣda bir şey demedi. Dedim yā Resūla’llāh (A 73a) 
Murtażā ĆAlì şerm ü edebiyle525 mevṣūf ve ḥayā ile maĆrūf bir źātdır. Pes ol 
ḥażret Ümmü Eymen’e buyurdu. Murtażā ĆAlì’yi iḥżār eyledi. Ol buyurdu. 
Yā āḫì diler misin ki çiftiñe ķarìn edeyim. Dedi ni’am yā Resūla’llāh pes ol 
ferdāsı gününe vaĆde verdi ve buyurdu. Levāzım u cihāz ve sāĈireyi ibķā vü 
incāz edeler. Ve ol derāhim-i bāķìyeñi baña teslìm eylemiş idi. Buyurdu. 
Anıñ on dirhemin Emìr’e verdim. Tā ĥurmā vü rūġan ve penìr ala. Emìr daḫi 
beş dirhemine rūġan ve dört dirhemine ḫurmā ve bir dirhemine penìr alıp 
naẓar-ı ḫayrü’l-beşere getirdi. Ol ḥażret bir ṣofra ṭaleb edip yed-i ķamer-i 
şikāfıyla memzūc u terkìb (B 80a) ve ħass dedikleri taĆāmı tertìb buyurdu. Ve 
aña ħass derler ki ḫurmā vü yaġ ve keş ile maḫlūṭ ola. Pes Ḥażret-i Emìr’e 
buyurdu. Yā āḫì ḫāricde her kimi göresin? Ḥażret-i Emìr ṭaşrada bir cemĆ-i 
keśìr gördü. Ol ṭaĆāmı kāfì ve ol cemĆe vāfì olmaz. Gelip ol ḥażrete Ćarż 
etdikde buyurdu. Anları bi’l-cümle getir. Pes Ḥażret-i Emìr ber-mūcib-i emr-i 
ḥażret ol cemāĆati bi’l-cümle daĆvet eyledi. Anlar yedi yüz nefer idiler. Cümle 
geldiler ve Ħażret-i Resūl’üñ kef-i mübārekleri bereketiyle ol ţaĆām526 kifāyet 
eyledi. Çün velìme ḫitām bulduķda ol ḥażret bir eliyle yed-i Murtażā’dan ve 
diğeriyle Fāṭıma’dan ṭutup ḫānelerine getirdi. Vecìhe-i Fāṭıma’dan taķbìl 
buyurup Ḥażret-i Murtażā’ya teslìm eyledi. Ve buyurdu. Yā ĆAlì seniñ çiftiñ 
ne güzel ve ḫōşdur. Ve Emìr daḫi Fāṭıma’ya eyidip dedi. Yā Fāṭıma seniñ 
zevciñ ne ḫūb ve nìk-i bā-ḫōşdur. BaĆdehu zifāf-ḫāneye idḫāl buyurup ķapısın 
muḥkem ve duĆā-yı ḫayr edip emānet-i Ḫudā-yı aḥkem eyledi. Ve ḥayz-ı 
mürācaĆatda Esmā bint-i ĆUmeys’i görüp eyitdi. Yā Esmā bu maḥalde niçin 
ṭurursun? Esmā eyitdi. Yā Resūla’llāh şāhid ki bir ḥācetleri ola. Ol ḥażret 
Esmā’ya ḫayr duĆālar edip buyurdu. Yā Esmā Ḫudā TeĆālā dünyā vü āḫiret 
ḥācetleriñi kifāyet buyura. Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki yine ol 
zamānda bir nevbet daḫi teşrìf buyurdular. Ve bir rivāyetde zifāfıñ dördüncü 
günü geldiler. Bir ḥāletde ki her ikilerimiz yekdiğerimize tekye ķılmış idik. 
Āvāz-ı mübārekin istimāĆ etdikde diledik ki ķıyām edelim. Yemìn verdi ki 
                                                             
525 edebiyle A: ārıyla B.   
526 ţaĆām A: B nüshasında yoktur.  
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aṣlā ḥareket etmeyiz. Bu heyĈet üzere olasız. Pes gelip firāş üzerine cülūs 
buyurdu. Ḳadem-i yemìn-i mübāreklerin benim yesār-ı şerìflerini Fāṭıma’nıñ 
sìnesine vażĆ edip mükālemeye meşġūl oldu. BaĆdehu buyurdu. Yā āḫì bir 
miķdār ṣu getir. Derḥāl getirdim. Ve ol ābıñ üzerine birķaç āyet-i kerìme 
oķudu. Buyurdu. Bir miķdārını nūş edip baķayasın terk eyledim. Ve anı 
serverim üzerine serpüp buyurdu: Eźhebullāhe anke’r-ricse yā Ebā’l-Ḥaseni 
veŧŧahiruke taŧhìra. Ve yine buyurdu. Bir miķdār āb daḫi ḥāżır eyledim. Bir 
minvāl-i meẕkūr Fāṭıma için icrā buyurdu. Pes beni ṭaşra edip Fāṭıma’dan 
ḥālimi suĈāl buyurdular. Fāṭıma eyitdi. Yā Resūla’llāh her cihet kemāl-i 
evṣāfıyla ittiṣāfına iĆtirāf eylerim. Ama zenān-ı Ḳureyş’den (A 73b) baĆżıları 
melāmet ederler ki yā Fāṭıma zevciñ faķìrdir. Ol ḥażret buyurdu. Ey nūr-ı 
dìde seniñ pederiñ ve şevheriñ faķìr değillerdir. Temāmı hazāĈin-i rūy-ı 
zemìni bizim üzerimize Ćarż ile diler. Ḳabūl etmeyip faķrıla iftiḫār ve ol rıżā-
yı ilāhìdir. İḫtiyār eylediñ. Eğer bizim bildiğimizi sen bile idiñ dünyā vü mā-
fì-hā naẓarında ḫˇār ü bì-iĆtibār olurdu. Ĥudā ḥaķķıyçün seniñ zevciñ (B 80b) 
pìş-i aṣḥābdır. İslamiyet’de eğer aḥbābdır Ćilm ü ḥikmet ve anlarıñ aĆẓam u 
ekremidir. Ḥilm ü ķanāĆatde ey ķurretü’l-Ćayni Ḫudā TeĆālā ehl-i Ćālemden iki 
kişi iḫtiyār eyledi. Biri seniñ pederiñ ve biri şevheriñdir. Ne ḫūb ve ne nìk-i 
mefḫar-i şehverdir. Yā Fāṭıma zinhār aña Ćiṣyān eyleme ve ṭarìķ-i 
muḫālefetinde bulunma. BaĆdehu beni daḫi ḥāżır edip ḥāṭır-ı Fāṭıma’ya 
riĆāyetle vesāyā buyurdu ki Fāṭıma benden bir ķıţĆa ve eğer anı ḫōş vaķt 
edesin beni etmiş olursun. Eğer maḥzūn ķılasın beni maḥzūn ķılmış olursun. 
Pes ikimizi daḫi Ḫudā TeĆālā’ya emānet edip ḫāne-i sāĆadet-i āşiyānelerinden 
mürācaĆatda Fāṭıma eyitdi. Yā Resūla’llāh baña bir cāriye taĆyìn buyur ki 
muĆìn ola ve yārìlik ķıla. Ol ḥażret buyurdu. Yā Fāṭıma dilemez misin anı ki 
cāriyeden yigrek ola dedi. Dedim ol nedir beyān buyur? Eyitdi otuz üç defĆa 
sübḥāna’llāh otuz üç nevbet elħamdüli’llāh otuz üç kerre Allahu Ekber ve bir 
de Lā ilāhe illā’llāh diyesin. Tā ki rūz-ı ķıyāmetde defter-i Ćameliñde hezār 
ḥasene iḥsān olur ve mìzān-ı Ćameliñi sengìn bulursun deyip teşrìf buyurdular. 
Emìrü’l-müĆminìn eydür ki yā Fāṭıma hergiz beni ġażaba getirmemiş ve 
Ćiṣyān u muḫālefet śemeresin bitirmemişdir. Ve benim ṭarafımdan aṣlā renciş-
i dil vuķūĆa gelmemişdir. Ve bu vāķıĆa-i leṭāyifin biri daḫi oldur ki sebĆiyyāt 
ve ġayrı kütübde manẓūrum olmuşdur ki çün Seyyidetü’n-nisā dört yüz 
dirhem ṣadāķa vaķıfa oldu. Ḥażret-i risālet-penāh Ćarż eyledi ki bi’l-cümle 
merdümānıñ duḫterleriniñ ṣadāķı zerr ü sìm ile efzūn seniñ duḫteriñ ṣadāķı 
bunlardan dūn olacaķ. Pes seniñ anlardan farķıñ nedir? Ḫudā TeĆālā’dan 
diledi ki ümmetleriñe şefāĆati benim ṣadāķım ķıla. Ḥażret-i Resūl Cenāb-ı 
eḥadiyyet’den tażarrūĆ vü niyāz eyledikde fì’l-ḥāl icābet-res mülk-i müteĆāl 
olup CebrāĈil ile bir ķıţĆa-i varaķ-pāre ḥarìr ile nāzil olup pişe-gāh-ı 
Seyyidü’l-mürselìn’e vażĆ eyledi. Ve üzerinde yazılmış idi ki Ḥaķķ sübḥāne 
ve TeĆālā ve ümmet-i Ćāṣilere şefāĆati Fāṭıma’nıñ ṣadāķı ķılmışdır. Rivāyet 
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ederler ki Fāṭıma-i Zehrā ol vaķıĆa-i mübāreki ḥıfẓ edip vaķt-i irtḥālinde ber-
mūcib-i vaṣiyyet anıñla defn eylediler. Tā rūz-ı ķıyāmet şefāĆat-i ümmete anı 
hüccet ede. Allahumme yesere’n-nāsi şefāĆetehuma. Ḥaķķ sübḥāne ve teĆalā 
Seyyidetü’n-nisā’ya altı ferzend erzānì buyurdu. Üçü zükūr ve üçü ināś idi ki 
anlar Ḥasan ve Ḥüseyin ve Muħsin ve Zeyneb ve Ümmü Gülśūm ve Rūķiyye 
ve Muħsin ki saḳaṭ vuķūĆ buldu. Ve ol sebeble derece-i şehādete fāĈiz oldu. 
Ve Ḥażret-i Fāṭıma’nıñ irtiħāli Ḥażret-i Resūl’üñ irtiḥālinden altı māh 
mürūrunda ve bir rivāyetde altı māhdan eķaldedir. Ve mevżiĆ-i vefātı Medìne-
i sekìnededir. Ve Fāṭıma evṣāf u şemāĈil-i bā-kemāl ve pesendìde-i ḫiṣāli 
andan efzūndur527 ki bu muḫtaṣarda meẕkūr ola. Şevāhidü’n- nübüvve’de 
masţūrdur ki Esmā bint-i ĆUmeys Seyyidetü’n-nisā’dan rivāyet eder ki çün 
ĆAlì Murtażā (A 74a) nezdime geldi gördüm ki (B 81a) arż anıñla tekellüm 
ederdi. Bu ḥāli Ḥażret-i Resūl’e Ćarż eyledim. Ol ḥażret bir secde-i ţūlāni etdi. 
Yā Fāṭıma saña ṭahāret-i nesliyle be-dürüstì ki Ḫudā TeĆālā bi’l-cümle ḫalāyıķ 
üzerine anı efďal edip muḥabbetini ḫalāyıķa mefrūż ve zemìne emr buyurup 
ve mağribde her ne ki vardır aña maĆrūż eyledi. 

Bāb-ı Pencüm Emìrü’l-müĆminìn ve İmāmü’l-müttaķìn Esedu’llāhi’l-ġālib ĆAlì 
ibn-i Ebū Ţālib Kerrema’llāhu Vechehu Ćİlmi ü Keşfì ve MüteĆallik Olanlarıñ 
Beyānındadır. 

Tefsìr-i Baħrü’d-Dürer ve Riyāżü’l-Ķuds’de ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan 
mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn baña buyurdu. Yā ĆAbdu’llāh namāz-ı 
Ćışādan ṣoñra nezdime528 gel. Ben daḫi ħasebü’l-emr geldim. Buyurdu. Yā 
ĆAbdu’llāh maĆnā-yı elif ü lām-ı elḥamdüli’llāh nedir bilir misin? Dedim 
Emìrü’l-müĆminìn aĆlemdir. Pes529 ol ḥażret üç sāĆat miķdārı elif ü lām’ıñ 
maĆnāsında ol ķadar beyān-ı ḥaķāyıķ buyurdular hi hiçbiri ḫāṭırımdan 
gitmedi. BaĆdehu el-ḥamdünüñ ḥā’sında daḫi bir miķdār maĆārif buyurdu. 
Zebān-ı muĆciz-i beyānıyla eyitdi. Yā ĆAbdu’llāh ol ḥaķāyıķ ki beyān etdim. 
Maḥfūẓuñ oldu mu? Dedim belì yā Emìrü’l-müĆminìn bi’l-cümle istimāĆ 
ķıldım. Ve ḫayretde ķaldım. Buyurdu. Yā ĆAbdu’llāh lev kütübtü fì maĆāni’l-
Fātiḥati lā evķarate sebĆìne baĆìran. YaĆni eğer maĆnā-yı Fātiḥa’yı yazmış ola 
idim her āyetini yetmiş deveye iḥmāl ede idim. Yine buyurdu. Bir kimse 
Fātiḥa-i şerìfeyi dürüst tilāvet ede āteş-i dūzaḫdan emìn olur ve her kim 
maĆnāsın añlaya behişt aña vācib olur ve rü’yet-i ḳurbiyyet-i eḥadiyyet bulur. 
İbn ĆAbbās eydür. Benim Ćilmim aña nisbet-i deryādan bir ķatre ve ḫūrşìdden 
bir zerre miśāli ķaldı. Yine andan mervìdir ki birgün Emìrül-müĆminin lev 
ŞiĆtü lā evķartü bi-bā ismillāhi sebĆìne baĆìran. YaĆni murād eyleye idim bā-yı 
bismi’llāhıñ tefsìrinde yetmiş deve yükü olurdu. Yine andan mervìdir ki 
                                                             
527 efzūn A: füzūn B.  
528 nezdime A: yanıma B.  
529 pes A: B nüshasında yoktur. 
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eyitdi. Birgün Emìrül-müĆminìn buyurdu. Ḫudā ḥaķķıyçün eğer murād ede 
idim bi’l-cümle merdümānıñ aḥvālinden ḫaber verirdim. Lākin mülāḥaẓa ve 
ḥaẕer eylerim ki Ćakāyid-i bāṭılaya ẕāhib olup kāfir olalar.  

Menķabet, Mücellid-i Śāni Ħabìbü’s-Siyer’de mervìdir ki birgün Emìrü’l-
müĆminìn aŝħābdan birine buyurdu. Gerek berr ü baḥrda ve gerek leyl ü 
nehārda veyā sehl ü cebān-ı pür ezhārda Ḳur’ān’dan hiçbir āyet nāzil olmadı 
ki ben andan āgāh olmayım. YaĆni ne şey ḥaķķında ve ne maḥalde nāzil oldu 
bilirim. Yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Ćilm-i kelām ve tefsìr ve maĆnā 
ve manṭıķ ve naḫv ü ṣarf ve ġayrılarında bi’l-cümle sālikān-ı Ćulūm-i ṣūrì ve 
maĆneviniñ senedleri Emìrü’l-müĆminìn ile dürüst olur.  

Menķabet, Ravżatü’ş-Şühedā’da masţūrdur ki Sulṭānü’l-evliyā ĆAlì Murtażā 
buyurdu ki Ḫātemü’l-enbiyā Ćulūmundan baña bin bāb taĆlìm buyurdu. Ve her 
bābından baña biñ bāb münkeşif oldu. Şeyḫ ĆAṭṭār ķuddise sırruhu buyurur: 

         Meśnevì 

 نبی دركوش او یك علم در داد    

شادوزان اندر دلش صد علم بك      

پیغمبر آمدعلم دین چو شھر      

530بی شك حیدر آمددرآن شھر      

Menķabet, Faṣlü’l-Ĥiţāb’da İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki eyitdi. Ḫudā teĆala 
Ćilmi on eczā ḫalķ (B 81b) eyledi. Ṭoķuz eczāsın ĆAlì Murtażā’ya verdi. Ve 
bir cüzĈünü temām Ćālemiyān miyānında taķsìm buyurdu. Ve bir ḥiṣṣe daḫi 
müşterekdir ve sāĈirleriñ ḥiṣṣelerinden ziyādedir ki yine andan mervìdir ki 
Ćilm-i ilāhì altı südüsdür. Beşi İbn Ebū Ṭālib’e āĈid ve bir südüsü beyne’l-
ḫalāyıķa maķsūm (A 74b) ve bu ḳısmetde daḫi ḥiṣṣesi meczūm ve 
sāĈirlerinden zāĈiddir.  

Menķabet, Şerħ-i Tārìħ ü MaĆrūf531 ve Şevāhidü’n-Nübüvve ve Ħabìbü’s-
Siyer’de masţūrdur ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib server-i Ćārifāndır ve aña maḫṣūṣ 
kelāmlar vardır ki andan muķaddem bir kimse anıñ tekellümüne ķādir ve 
andan ṣoñra daḫi muķtedir değildir. Nitekim birgün minber üzerinde buyurdu. 
Ya maĆşerü’l-müslimìn suĆāl ediñiz benden māverā-yı Ćarşı be-dürüstì ki her 
iki pehlūlarım miyānında Ćulūm-ı bì-şumār vardır ki eśer-i lüġāt-i ḥikmet-
meĈāb Aḥmed-i Muĥtār’dır. Ḫudā ḥaķķıyçün ki cānım anıñ ķabża-i 
                                                             
530 Nebî onun kulağına bir ilim fısıldadı. O ilimden onun gönlüne yüz ilim açıldı. Çünkü o 
din ilminin şehrine peygamber gelince, şüphesiz o şehre Haydar geldi. 
531 Şerh-i taĆrīf A: Şerĥ-i tārīh-i maĆrūf B.  
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ķudretinde eğer Tevrāt ü İncìl ḥaķāyıķ beyānında ruḫṣat bulam her āyìne bir 
bālìn üzere cülūs edip anlardan iḫbār ķılam. Şöyle ki anlarıñ ehl-i nebì taṣdìķ 
edeler idi. Şevāhidü’n-Nübüvve’de ìrād olunur ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu bu kelāmı buyurdu. Ol meclis içre ve Ćalb-i yemānì bir 
kimse var idi. İnkār-ı cihetle eyitdi. Bu kişi Ćarìż ü Ćamìķ kelāmlar söyledi. 
Eğer bir suĈāl edeyim Ćāciz ķalırsın. Ayağa gelip eyitdi. Yā Emìr bir suāĈlim 
vardır. Emìrül-müĆminìn buyurdu. Yazıķlar ola saña. Eğer berā-yı teĆellüm ise 
suĈāl et ve berā-yı inkār ise eyleme ve Ćālb eyitdi: Hel rāĈeyte rabbike ħattā 
Ćarafetehu. YaĆni rabbiñi gördüñ mü tā ki anı bildiñ? Buyurdu: Lem aĆbudu 
rabbe lem erāhu. YaĆni perestiş eylemedim. Ol diye ki anı görmedim. DuĆā 
eyitdi: Keyfe rāĈeytehu. YaĆni ne keyfiyetde gördüñ? Ḥażret-i Emìr buyurdu: 
Mā rāĈetehu’l-Ćuyūne bi-müşāhedeti’l-ayāni ve lākin rāĈeytü’l-ķulūb bi-
ḥaķāyıki’lĆirfān. YaĆni dìde-i sırr anı müşāhede ķılmaz. Lākin be-ţarìķ-i 
bürhān Ćirfān u keşfi rivāyetden bir kimse memnūĆ olmaz. Ol zamān ve Ćalb 
bir ṣayḥa edip kendisini zemìne bıraķdı. BaĆdehu hūşa gelip eyitdi. Ḫudā’ya 
Ćahd ola ki bir daḫi bir sebīl-i imtiḥān suĈāl etmeyem. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Eğer iĥtibā eliñde olursa Tefsìr-i Ħāfıẓ’da Nehcü’l-Belāġa’dan mervidir ki bu 
suĈāli ĥavāṣdan baĆżıları eyledi ve Allah u Ćalem be-ḥaķāyıķu’l-umūr.  

Menķabet, Nüzulü’ŝ-Ŝābirìn’de İbn Faĥrì’den menķūldür ki Emìrü’l-
müĆminìn ĆAlì Murtażā’yı gördüm. Minber-i Kūfe’de zirāĆa Resūla’llāh’ı 
pūşìde ve Ćimāme-i mübāreklerin ser-i saĆādetine keşìde ķılmış. Ol ḥażretin 
şemşìrin ḥamāyil ü engüşterìn pirāye-i enāmil eylemiş. Buyurdu ki suĈāl 
ediñiz benden. Her ne ki dileyesiz andan muķaddem ki beni bulmayasız. Be-
dürüstì ki benim pehlūlarım miyānında Ćulūm-ı keśìre vardır. Va’llāh eğer bir 
bālìn benim vażĆ edip ve üzerine cālis olup fetvā veririm. Ehl-i Tevrāt’a 
Tevrāt’dan ve ehl-i İncìl’e İncìl’den eğer anlar nuṭķa gelse ṣıdķımı şehādet 
ederler. Taḥķìķ ĆAlì Murtażā nāzil olduğumuz aḥkāmla fetvā verir derler (B 
82a) idi. Ṣaḥāyif ve Hidāyetü’s-SüeĆedā’da bu vech ile mervìdir ki ol ḥażret 
buyurdu. Eğer benim için bir bālìn şikeste ve ben anıñ üzeriyle teşne olup 
ḥükm ede idim ehl-i Tevrāt’a Tevrāt’la ve ehl-i İncìl’e İncìl’le ve Zebūr 
ehline Zebūr’la ve ehl-i ĶurĈān’a ĶurĈān’la. MüĈellif eydür ki bālìn şikeste-i 
ferāġat ve mütemekkin olmaķdan kināyetdir. Ve maḥale münāsibdir ki 
Şevāhidü’n-Nübüvve’de Cüneyd-i Bağdādì’den ķuddise sırruhu mervìdir ki 
Emìrü’l-müĆminìn muḫālifìn-i (A 75a) dìn ile muḥārebeler etmişdir. 
MürācaĆatlarında andan ol ḥaķāyıķ ve maĆārif naķl ederler idi ki dilleri anıñ 
ẓabţ u idrākiñde Ćāciz olurdu. 

         ĶıţĆa 

ت پراز كوھر علمسدلش بحری      
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لئیستكلامش غیرت عقد لا       

  زبانش مظھر اسرارذات است    

لالیستبیانش سربسر سحر ج      

 چنان بروی حقایق منكشف شد    

532ستدانھ برجواب ھر سؤال كھ      

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki çün Emìrü’l-müĆminìn 
Kūfe’ye geldi. Ĥalāyıķ ĥużūruna cemĆ oldular. Anda bir cevān var idi ki bir 
zene ṭālib idi. Birgün Emìrü’l-müĆminìn namāz-ı ṣubhdan ṣoñra bir şaĥṣa 
buyurdu. Filān mescid ittiṣālinde bir ĥānede ve bir merd bir zen ile münāzaĆa 
ederler. Anları getir. Pes533 ol şaḫṣ anları getirdi. Ḥażret-i Emìr buyurdu ki bu 
gece ḫuṣūmetiñiz müştedd ve münāzaĆañız mümted oldu. Ol cevān Ćarż eyledi 
ki Emìrü’l-müĆminìn bu zenden baña bir nefret ṭāri ve göñlüme bir kerāhet 
sāri oldu. Bināen Ćaleyh bu zen benimle münāzaĆa eder. Ḥażret-i Emìr ħużżārı 
ṭaşra edip ol zene eyitdi. Bu cevānı tanır mısın? Eyitdi. Yā Emìr bilmem. Ol 
ḥażret buyurdu. Ben ḫaber vereyim ki sen filānıñ ķızı idiñ. Bir ibn Ćammiñ 
var idi. Yekdiğeriñize Ćāşıķ olduñuz. Bir gece ķażā-yı ḥācet için ṭaşra çıķdıñ. 
İbn Ćammiñ seniñle mücāmeĆat etdi. Ve andan ḥāmile olduñ. Ve bu esrārı 
māderiñe iẓhār ve pederiñden esrār eylediñ. Çün müddet-i ḥaml münķażib 
oldu. Māderiñ seni ṭaşra çıķarıp ol demde bir ferzend tevellüd eyledi. Māderiñ 
anı bir ḫırķaya ṣarıp bir mezbeleye bıraķdı. BaĆdehu bir kelb geldi. Māderiñ 
aña bir ṭaş atdı. Ol ṭıflıñ başına iṣābet edip mecrūḥ etdi. Māderiñ anı ṣarıp 
getirdiñiz. Ṣoñra ol ṭıflıñ serencāmından āgāh olmadıñız. Ol zen kelām-ı 
imāmı taṣdìķ eyledi. Tekrār Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ferdāsı günü bir kişi ol 
ṭıflı görüp ve ķabìlesine getirip terbiyet eyledi. Ol ṭıfl ḥāl-i şebābete geldikde 
Kūfe’ye gelip seni tezvìc eyledi. Ve buyurdu. Ol cevānın başını açdılar. Ol 
eśer-i cerāḥeti gördüler. BaĆdehu buyurdu. Ey Ćavret bu cevān seniñ oğluñdur. 
Ḫudā sizi ḥarāmdan ḫıfẓ edip bu nefret ü kerāheti ḫalķ eyledi. İmdi 
muĆāmele-i zevcini terk edip diğer kārıñıza meşġūl olasız. Ķāsım Kāhī 
eydür:534  

Beyt 

جدا كردەزن از شوھر غیب دركوفھعلم بعلم       

                                                             
532 Gönlü ilim cevheriyle dolu bir denizdir. Onun sözü, dilsizlerin sözünü kıskanır. Onun dili, 
onun zatının sırlarının mazharıdır. Onun beyanı, baştan başa Celâl’in sihridir. Böylece onunla 
hakikatler keşfedildi. Her sorunun cevabının bilgini oldu. 
533 pes A: B nüshasında yoktur.  
534 Ķāsım-ı Kāhī eydür A: B nüshasında yoktur.  
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535و فرزند آن زن و شوھرھ معنی مادرب      

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de Cündeb ibn-i ĆAbdu’llāh (B 82b) 
Erdeb’den mervìdir ki eyitdi. Ben ḥarb-i Cemel ve Ṣıffīn’de rikāb-ı müsteṭāb 
Cenāb-ı velāyet-meĈāb’da mülāzım idim. Eğerçi bizim ḥaķlı olduğumuza 
şekkim yoķ idi. Ama çün Nehrevān’a nāzil olduķ. Ḫāṭırıma bir vesvese geldi 
ki ḥarbe mübāşir olduğumuza cemāĆat-i ehl-i tevḥìd ve ṣuleḥā ve etķıyālardır. 
Ve bunlar ile muħārebe müşkil ḥālde pes ferdāsı ṣabāḥı bir maṭhare āb ile 
leşker-gāhdan kenāre gelip nìze sāyesinde oturmuş ve ḫāṭırıma bu fikri 
getirmiş idim. Nāgāh Emìrü’l-müĆminìn mihr-i ruḫsārıña mihterìn ile tāliĆ 
olup yā Cündeb ṣuya ümìdiñ var mıdır? Ben ol maṭhareyi ṣundum. Ol ḥażret 
alıp ṭolu ve dırāz getirdiler. BaĆdehu geldiler. Ol siper sāyesinde cülūs 
buyurdular. Ol bir süvār gelip Ḥażret-i Emìr’i suĈāl eylediler. Ol ḥażret daḫi 
buyurdu. Ĥużūruna getirdim. Ol süvār (A 75b) eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn 
muḫālifler Nehrevān’ı Ćubūr etdiler. Ol ḥażret buyurdu. Ḥāşā ki Ćubūr edeler. 
Ol ķasem yād eyledi ki geçdiler. Ol ḥażret buyurdu ki eyitdi. Ḥaķķā ki anlarıñ 
rāyātın ol ṭarafında görmedikçe gelmedim. Ḥażret buyurdu. Elbette bu ḫaber 
ḫilāfdır. Zìrā ki anlarıñ sefk-i dimāları bu maḥalde rìḫte ve anlar mevżiĆde 
ḫākle āmìḫte olacaķlardır. Ve bi’l-cümle maķtūl olup on neferden eķall 
ḥayātda ve benim aṣhābımdan daḫi ṭoķuz kişi ḥāl-i muḥātde ķalacaķlardır. 
Ben kendime eyitdim. Elḥamdüli’llāh bir mìzān ele geldi ki Emìrü’l-
müĆminìn ḥāli bu mìzān ile maĆlūm olur. Eğer muḫālifler Nehrevān’dan 
geçmiş olalar Emìr ile muḥārebe edenleriñ evveli ben olayım. Ve illā 
mülāzemetinde müstaķìm olup cānımı yolunda fedā ķılayım. Çün ṣufūfdan 
geçdim gördüm. Rāyet-i muḫālif henūz yerlerinde ķāĈimdir. Ol ḥālde 
Emìrü’l-müĆminìn gelip püştümü debredip eyitdi. Yā Cündeb ḥaķìķat-i ḥāl 
maĆlūmuñ oldu mu? Dedim belì yā Emìrü’l-müĆminìn. Ol ḥażret buyurdu. Yā 
Cündeb bunlardan birini ķatl edersin ve birine daḫi ḥamle edip yekdiğeriñize 
zaḥm urup ķaldırsın. Fì’l-ḥaķìķa Cündeb anlardan birini maķtūl ķıldı. Ve 
birisiyle daḫi uruşup birbirine zaḥm urup mecrūḥ ķaldı. BaĆde’l-muḥārebe 
maktūlān taĆdād olunup muḫāliflerden ṭoķuz kişi ķalmış ve aṣḥābdan ṭoķuz 
kişi derece-i şehādet bulmuş ve bir şaḫṣa daḫi buyurdu. Seni filān mevżiĆde 
ve fülan dıraḫtıñ üzerinde ṣalb edeceklerdir.  Buyurduğu vech ile ẓuhūra 
geldi.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki birgün Ħaccāc Kümeyl ibn-i 
Ziyād’ı ṭaleb eyledi. Ve Kümeyl firār etdi. Ol lāĆìn Kümeyl’in ķavmiñi ve 
tāĈifini ķaṭĆ eyledi. Kümeyl kendisine eyitdi. ĆÖmrüm536 āḫire ermişdir ve 

                                                             
535 Kûfe’de gayb ilminin sancağı kadını kocasından, oğlundan ve annnesinden ayırmış. 
536 Ćömrüm A: Ćömr B.  
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baña bunu Emìrü’l-müĆminìn ḫaber vermişdir ki537 revā değildir. Anlarıñ 
vaẓìfeleriniñ ķaṭĆine sebeb olayım. Pes Ḥaccāc’ıñ nezdine geldi. Ḥaccāc 
eyitdi. Ben seni ķatl etmek ṣadedindeyim. Ne vech ile geldiñ? Ḥażret-i 
Kümeyl eyitdi. ĆÖmr āḫire ermiş ve baña bunu Emìrü’l-müĆminìn ḫaber 
virmişdir ki yā Kümeyl Ḥaccāc ķātiliñ olacaķdır. Pes Ħaccāc Kümeyl’i şehìd 
eyledi raḥmetu’llāhi Ćaleyh. 

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki birgün Ḥaccāc eyitdi. (B 
83a) Ebū Ṭurāb’ıñ aṣḥābından birini ķatl etmek dilerim. Eyitdiler Ḳanber’den 
başķa ķalmamışdır. Pes Ḳanber’i iḥżār etdiler. Ḥaccāc eyitdi. Dìn-i ĆAlì’den 
bìzār ol Ḳanber’i eyitdi. Bir dìn göster ki andan efďal ola. BaĆdehu Ḥaccāc 
eyitdi. Seni öldürmek dilerim. Amma ne dürlü öldüreyim? Sen iḫtiyār et. 
Ḳanber eyitdi. İḫtiyār seniñ eliñdedir. Sen bugün beni bu vech ile ķatl edersen 
yarın ol vech ile ben daḫi seni ķatl eylerim. Vaṣìy-yi Aḥmed-i Muḫtār 
Ḥaydar-ı Kerrār buyurmuşdur ki Ḥaccāc seni ẓulmle ķatl edecekdir. Pes ol 
lāĆìn Ḳanber’i şehìd eyledi raħmetu’llāhi Ćaleyh.  

Menkabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn BerāĆ bin 
ĆĀzib’e buyurmuş idi ki benim nūr-ı dìdem Ḥüseyin’i şehìd edeler. Sen nuṣret 
etmeyesin. Çün ol vaķıĆa-i hāĈile vuķūĆ buldu. Ve nūr-ı dìde-i Fāṭmatü’z-
Zehrā şehìd oldu. İbn ĆĀzib ol maẓlūma nuṣret eyledi. İbn ĆĀzib eydürdü ki 
vasì-i Seyyidü’l-mürselìn baña ĥaber vermiş idi. Ben ġaflet etdim deyip 
bisyār teĈessüf eylerdi.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn bir 
seferden gelirdi. Kerbelā dedikleri mevżiĆe erişip yemìn ü yesārına naẓar edip 
giryān giryān ol maḥalden revān oldu. Ve buyurdu. Va’llāh bu maḥaldir anıñ 
mevẓiĆ-i şehadetleri. Ħużżār suĈāl etdiler ki yā Emìrü’l-müĆminìn bu ne 
mevżiĆdir? Buyurdu. Arż-ı Kerbelā’dır ve bunda bir cemāĆat şehìd 
olacaķlardır ki anlar bilā-ħisāb cennet-i Ćālìyāta duḫūl ķılacaķlardır. Ve 
bundan ìżāḥ buyurmadı. Tā ki ol rūz-ı dil-sūz āteş-i efrūz vukūĆa geldi. Şāh-ı 
Ṭayyib ķuddise sırruhu buyurdu: 

         Nažm 

اق روی آل علیبھشت منزل عشّ       

عدوی آل علیبر الغنت حقّ ھزار       

ستدعوئ حبّ خدا و مھر نبی  را كھت      

وی آل علیمتاب ھیچ دمی روز س      
                                                             
537 ve baña bunu Emìrü’l-müĆminìn ĥaber vermişdir ki A: B nüshasında yoktur.  



251 
 

وھست وطیّبا نرسددر چھوھرجھان   

538ار موی آل علییك تھ زروی قدر ب  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki çün Emìrü’l-müĆminìn 
Kūfe’den leşker ṭaleb eyledi. BaĆdehu ķìl u ķāl bir cemĆ-i keśìr irsāl eylediler. 
Vüṣūlünden muķaddem evvel ḥażret zebān-ı kerāmet-i beyānıyla buyurdular 
ki Kūfe’den o iki biñ nefer ve bir merd-i ṣāḥib-ẓafer geldiler. Aŝħāb-ı 
emìr’den biri ebedì ben (A 76a) bu kelāmı işitip güzergāha oturdum. Ve ol 
leşkeri yegān yegān taĆdāda getirdim. Ol ḥażretiñ buyurduğundan ne pìş ve ne 
kem idi. 

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve ve Ħabìbü’s-Siyer ve Tārìħ-i AĆśem-i 
Kūfì’de masţūrdur ki birgün Ṣıffīn seferinde aṣhāb-ı velāyet-meĈāb muḥtāc-ı 
āb oldular. Ve ṣudan eśer bulmadılar. Çāreden münḥarif olup bir deyre 
geldiler. MenbaĆ-ı ābdan isticvāb eylediler. Dediler menbaĆ-ı āb bu maķāma 
iki fersengdir. Aŝħāb diledi ki ol mevżiĆe gideler. Ḥażret-i Emìr buyurdu. İşbu 
ayaġım taḫtında ki ṭaşı ķaldırıñ ki ābıñ zìrinde ṣu vardır. Aŝħāb ol ṭaşıñ 
refĆine ķādir olamadılar. Ol dem Ḥażret-i Emìr eşterinden nüzūl buyurup iki 
engüşt-i Ĥayber-küşā ile ķaldırdı. Bir āb-ı sāfì ẓāhir oldu. Bi’l-cümle sìr-āb u 
maṭhare ve mevāşìlerin pür āb eylediler. BaĆdehu ol ser-çeşme-i velāyet ol 
çeşmeyi yine mestūr buyurdu. Rāhib-i deyr bu ḥāli gördükde ḫużūr-ı Emìr’e 
gelip eyitdi. Sen peyġamber-i mürsel misin? Buyurdu. Dìn-i vasìy-yi 
peyġamberim. Derḥāl ol rāhib bìĆat edip ve Muḥammed’e ìmān getirip(B 83b) 
eyitdi. Eşhedü enlā ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muħammedu’r-Resūla’llāh 
ve eşhedü enneke vaṣiyyi Resūla’llāh. Dedi539 yā Emìrü’l-müĆminìn 
kitābımızdan ve Ćulemā-yı ṣadāķat-ı intisāblarımızdan görmüş ve işitmişiz ki 
bu mevżiĆde bir çeşme vardır ve üzerine bir seng-i girān ķomuşlardır ki anıñ 
refĆi peyġamber veya vaṣìy-yi peyġambere mevķūfdur. Ve şimdi ki bu ḥāli 
senden müşāhede eyledim. El-minnetü li’llāh intiẓārında olduğum murādıma 
nāĈil oldum. Emìrü’l-müĆminìn giryān olup buyurdu. “Elhamdüli’llezi lem 
ekün Ćindehu mensiyyen ve küntü fì kütübihi meźkūren.” Pes ol rāhib 
mülāzemet-i rikāb-ı müsteṭāb Cenāb-ı velāyet-meĆāb’ı hāĈiz ve Ṣıffīn 
muḥārebesinde derece-i şeḥādete fāĈiz oldu. Emìrü’l-müĆminìn namāzını 
ķıldı. Ḫudā TeĆālā’dan anıñ için āmirziş-i niyāz eyledi.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve ve DelāĈilü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki 
Mülk-i Rūm ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında bir nāme gönderdi ki esĈile-i 
                                                             
538 Aşıkların menzili olan cennet, Ali’nin soyundandır. Hakkın yüz binlerce lâneti şeytan 
soylarının üzerine olsun. Hakkın sevgisi ve Nebî’nin muhabbeti iddiasında olmayan sana, o 
yüce soydan günün hiçbir anında ışık parlamaz. Güzellerin ulaşamayacağı hiçbir kapı yoktur. 
O yüce soyun saçının bir kılının kıymetindendir.  
539 dedi A: B nüshasında yoktur.  
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daķìķayı müştemil idi. BaĆde’l-muṭālaĆa Ḥażret-i Emìr’e getirip verdi. Ḥażret-
i Emìr daḫi cevābın taḥrìr edip Resūl-i Ḳayṣer’e teslìmen gönderdi. Ol resūl 
suĈāl etdi ki bu cevābı taḥrìr eden kimdir? ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. İbn 
Ćammim nebì vü dāmad-ı Muḥammed-i ĆArabì’dir ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem. 

Menķabet,540 Şevāhidü’n-Nübüvve’de ve Ħabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki 
eyitdi. Birgün MuĆāviye eyitdi. Ne vech ile maĆlūm olur ki muķaddemā ĆAlì 
ibn-i Ebū Ṭālib irtiħāl ķılar. Ya ben ölürüm. Ḥużżār eyitdiler. Bu 
muġayyebātdandır. Ḥażret-i Allah’dan ġayrı kimse āgāh değildir. MuĆāviye 
eytidi. Ben bunu yine ĆAlì’den maĆlūm ederim deyip iĆtimād-kerdelerinden üç 
kimse iḥżār edip dedi. Birbiriñizi müteĆākiben gidip (A 76b) Kūfe’de ĥaber-i 
mergimi iĆlān ediñ. Amma keyfiyet-i merg ve rūz u saĆāt ve mevżiĆ-i ķabre 
ittifāķ ede. ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’den her ne kelām ṣādır olursa gelip baña 
bildiresiz. Pes anlar bu telķìn ile rūz-ı evvel birisi Kūfe’ye gelip MuĆāviye’niñ 
ḫaber-i mergin iĆlān eyledi. Ehl-i Kūfe’den Ḥażret-i Emìr’e bu ĥaberi ifāde 
eylediler. Ḥażret-i Emìr iltifāt eylemedi. Pes ikinci gün ol birisi gelip bu 
ḫaberi teĈkìd etdi. Yine ehl-i Kūfe Şāh-ı velāyet-penāh’a Ćarż eyledi. Kemā 
fì’s-sābıķ aṣlā mültefit olmadı. BaĆdehu üçüncü günü üçüncü şaḫıṣ gelip bu 
daḫi iĆlān eyledikde Ḥażret-i Emìr’e eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn 
müĈekkid ü müĈeyyid vāķiĆ oldu. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Sizler anıñ rūbāh-ı 
şìlesinden ġafilsiz. Ḫudā ḥaķķı ol kişi ölmez. Mādemki bu felek nā-fercām-ı 
meḥāsin ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’i ḫūnìn-fām etmeye ve ekletü’l-ekbād oğlu 
anınla mülāĆebe ṭutmaya. Pes ol kişiler bu kelāmı MuĆāviye’ye beyān 
eylediler. Rivāyet ederler ki MuĆāviye bu kelāmdan beġāyet-i ḫōş-ḥāl oldu. 
Maḥfì olmaya ki Ḥażret-i Emìr ol cihetden MuĆāviye’ye İbn ekletü’l-ekbād 
buyurdu. Nitekim Molla SaĆde’d-dìn Taftazānì bu maĆnādan ĥaber verir: 

         ĶıţĆa 

مكرنشنیدی  ھندداستان یسر      

 كھ ازو و سھ تن او بھ پیمبر چھ رسید    

بشكست پدر اودر دندان پیمبر       

مكید پیمبر ب مّ مادراو جكر ع       

ت بادبر چنین قوم تو لعنت نكنی شرم      

یزید یزید و علی قومالله ة لعن      

                                                             
540 Menķabet A: B nüshasında yoktur.  
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Tercüme 

Dāstān-ı püser-i hindì meğer dinledik 

 Neler eyledi peyambere ol üç şaĥṣ-ı pelìd 

 Māderi Ćammi-i Resūl’üñ ciğerin emdi 

 Dürr-i dendān-ı Resūl’ü pederi ķıldı şehìd 

 Böyle bir ķavme eğer etmeyesin lāĆnet 

 Ola şerm-i lāĆnu’llāhu Yezìd’e ve Ćalā āli Yezīd’e  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu ḥarb-i Ṣıffīn’de āvāz-ı bülend ile yā Ebā Müslümān 
buyurdu. Muḥammed Ħanefì eyitdi. Ol āḫir ṣufūfdadır. Ol ḥażret eyitdi. Ey 
oğul murādım Ebū Müslim Ĥavlānì değildir. Belki ol ṣāḥib-i ceyşdir ki cānib-
i maşrıķdan rāyāt-ı siyāhla ẓāhir ola ve ol ķadar muḥārebe ede ki anıñ 
vāṣıṭasıyla ḥaķķ merkezinde ber-ķarār ve zehì saĆādet ki aña mutābaĆat edip 
fermān-ı berdār ola. MüĈellif eydür iĆtikād-ı şīĆa-i imāmiye oldur ki Ebū 
Müslim gerçi lāĆn u nā-sezāyı ki Emìrü’l-müĆminìn ḥaķķında şāyiĆ idi. 
Ḳaldırdı ve Benì Ümeyye’niñ şevket ü imāmetlerin nā-būd edip aħsen-i ŝıyt 
ṭoldurdu. Bir gūnā eyledi ki İmām Muḥammed Bāķır rıďvānu’llāhu Ćaleyh ol 
vaķt İmām-ı muṭlaķ ve ḫalìfe-i ber-ḥaķķ idi. Ḫilāfeti aña teslìm etmeyip 
Manŝūr Devānikī’ye verdi.  

Menķabet, MeĆāricü’n-Nübüvve’de İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki çün ol ḥażret 
namāz-ı bāmdādı edādan ṣoñra aṣḥāba müteveccih ve aṣḥāb daḫi envār-ı 
cemāl-i Aḥmedìye ile ẓulümāt etdiler. MündefiĆ edip mütereffih olurdu. 
Birgün bu iķbāli terk-i ihmāl edip ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib ile Fāṭımatü’z-Zehrā 
Ćaleyhi’t-tahiyyatü ve’ś-senā ḫāne-i saĆādetine geldiler. Ḥücre ķapısında 
tevķìf edip hiç kimseye ruḫṣat-ı duĥūl (A 77a) vermeye. Zìrā ki İmām 
Ḥüseyin mütevellid olup berā-yı tehniyet melāĈike ziyārete gelirler idi. Bu 
eśnāda Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh gelip ve Emìr’i der-i ḥücrede görüp 
sebebin suĈāl etdikde Ḥażret i Emìr eyitdi. MenĆ-i duĥūl-āyende için beni bu 
maḥalde iķāme buyurdular. Ebū Bekir eyitdi. Eyā ben duḫūl eylesem olurdu. 
Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ḥażret-i Resūl menķūldür ki Fāṭıma’dan bir ferzend 
mütevellid oldu. Ve melāĈike berā-yı tebrik ü tehniyet ol ḥażreti ziyāret 
ederler. Şimdiye değin dört yüz yigirmi dört biñ feriştāh oldu. Ve daha 
gelmekdedir. BaĆdehu ĆÖmer ibn-i Ḥaṭṭāb geldi ve ĆOśmān ibn-i ĆAffān ve 
sāĈir aṣḥāb ol maḥalde müctemiĆ oldu. BaĆdehu Ḥażret-i Resūl ruḫṣat 
buyurdu. Ĥużūra dāḫil oldular. Ebū Bekir Ḥażret-i Emìr’iñ miķdār-ı 
feriştegānı beyān eylemelerini müĆtecibāne ol ḥażrete Ćarż eyledi. Ḥażret-i 
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Resūl buyurdu. Yā āḫì anlarıñ Ćadedlerine ne ile muṭṭaliĆ olduñ? Eyitdi. Yā 
Resūla’llāh efvāc-ı melāĈikeden her fevc ki gelirler idi. Kendilere maḫṣūṣ 
elfāẓla Ćadedlerini beyān ederlerdi. Ben anları taḥrìr ü cemĆ eyledim. Bu 
miķdāra bāliğ oldu dediler. Ol ḥażret buyurdu: Źādeķa’llāhu Ćaklen yā ĆAlì.541 

Menķabet, MeĆāricü’n-Nübüvve ve Zühretü’r-Riyāż’da masţūrdur ki Ḥażret-i 
risālet-penāh ol vaķt ki ecìbu dāĆiya’llāhu daĆvetine mūcib-i iṭāĆat-sāz ve ṭāĈir-
i sidre-nişìn-i rūḥ-ı nāzenìni evc-i Ćilliyesine bāl-küşā-yı pervāz oldu. On gün 
mürūrunda bir AĆrābì tāziyāne burķaĆ yüzünde mescide gelip eyitdi. Es-
selāmü Ćaleyküm yā aŝħāb-ı Resūla’llāh ol ki sizden fevt oldu. Ḫudā TeĆālā 
Ćarżı erzāni buyurur. İn kāne Muḥammedün ķaĆmāta fe’llāhu ḥayyun lā 
yeḥūte ebeden aẓẓeme’llāhu ecreküm ve ġadare źenbüküm vemā aĆẓeme 
muṣìbetküm yemūti seyyidiküm. Ve dedi vaṣiy-yi peyġamber kimdir? Ebū 
Bekir ĆAlì Murtażā’ya işāret eyledi. Ol AĆrābì Ḥażret-i Emìr’e teveccüh edip 
eyitdi. Es-selāmü Ćaleyküm yā fetā. Ol Ḥażret-i Emìr daḫi Ćaleyke’s-selām yā 
Mużır veyā ṣāħibü’l-berĆ dedi. Ħużżār Emìr’in bu cevābından müteḥayyir 
olup ġarķ-ı ḥayret oldular. Mużır eyitdi. Benim Mużır ṣāḥibü’l-berĆ olduğumu 
ne bildiñ? Söyle ki nāmıñ nedir? Ol ḥażret buyurdu. Nāmım ĆAlì ibn-i Ebì 
Ṭālib’dir. Birāderim Muħammed Muṣṭafā keyfiyet-i ḥāliñden baña ḫaber 
vermişdir. Murād edersen beyān ķılayım. Mużır eyitdi. Yā ĆAlì beyān eyle. 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yā Mużır pederiniñ nāmı var mıdır? Üç yüz altmış 
sāl Ćömrden geçmişdir. Vaķtā ki ömrüñ yüze bāliğ oldu. Ẓuhūr-ı risālet 
Seyyid-i kāĈināt’ı ķavmiñe beşāret eylediñ. Ve dediñ yetìmāndan bir merd 
ẓuhūr eder ki ruḫsār-ı lāṭifi māhdan enver ve kelām-ı ḥikmet-i elif-i Ćaselden 
şìr-i münìr ola. Her kim aña temessük ķıla necāt bula. Peder-i yetìmān ve 
miskinān ve ṣāḥib-i şemşìr ve rākib-i Ħimyer ve ħamr zināyı ḥarām ve ķatl ü 
ribānıñ nehyinde ihtimām buyura. Ve Ḫātemü’l-enbiyā ve Seyyidü’l-evliyā 
ola. Ve ümmetleri beş vaķit namāz ķıla ve şehr-i ramażān ṣāĈim ola. Ve ḥacca 
Beytu’llāh’ı ṭavāf ve yekdiğerleriyle ittiḥād-ı itilāf edeler. Ey gürūh aña ìmān 
ediñiz ve ṭarìķ-i hidāyete gidiñiz. Ve anları bu vech ile irşāda delālet eylediñ 
ve anıñla muḥārebeye ķıyām eylediler. Ve saña eẕā vü cezā ve nā-sezā 
söylediler. BaĆdehu seni bir cāh-ı Ćamìķe bıraķdılar. Bu ana ķadar anda 
Mecūsì idiñ bisāṭ-ı ḥayāt-ı Muḥammedì’yi dürdüler. Bir gece ķavmiñ helāk 
olup saña ḫalāṣlıķ verdiler. BaĆdehu Ćālem-i ġaybdan saña nidā geldi ki yā 
Mużır Ḥażret-i Muḥammed irtiḥāl-ı dār-ı dünyā buyurdu. Ve sen anıñ 
aṣḥābında dāḫilsin. Yürü Medìne’ye git ve merķad-i münevverin (A 77b) 
ziyāret et dediler. Bināen Ćaleyh sen rāżı geldiñ buyurdu. Mużır bu kelāmı 
işitdikde giryān olup eyitdi. Yā ĆAlì her ne kim beyān buyurduñ ṣādık u 
vāķıĆa muṭābıķdır. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā Mużır Ḥażret-i Resūl 
buyurmuşdu ki yā ĆAlì benim vefātımdan ṣoñra Mużır nāmında bir kimse 
                                                             
541 Ey Ali, Allah aklını artırsın! 
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gelir. Benim selāmımı aña teblìğ eyle. Çün Mużır nüvìd-i selāmla ḫōş-ḥāl 
olup Ḥażret-i Emìr’iñ ser-i saĆādet-efserlerin taķbìl eyledi. Pes Ḥażret-i Mużır 
yüzünden niķābıñ refĆini murād eyledi. Mużır daḫi ol niķābı yüzünden 
aldıķda cebìninden bir nūr sāṭıĆ olup temāmı mescìd-i münevver oldu. 
BaĆdehu Mużır eyitdi. Yā ĆAlì birķaç suĈālim vardır ki cevābına kimse ķādir 
olmaz. Meğer nebì ve yāḫūd vaṣī-i nebì ola. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Anlar ne 
şeylerdir? Mużır eyitdi. Yā Emìr ĥaber ver ol erden ki peder ü māderi evveli 
ve ol buķĆadan ki āb ü emden ḥuṣūle gelmeye. Ve ol nerden ḫaber vere ki bī-
peder vücūda geldi. Ve ḫaber ver ol Resūl’den ne cin ve ne ins ve ne melāĈike 
ve ne behāyim ü sübādan oldu. Ve ḫaber ver ol kabrden seni ṣāḥibiyle seyr 
eder. Ve ĥaber ver ol ḥayvāndan ki kendi aṣḥābınıñ bīm ü tenzīri ṭarìķine 
giderdi. Ve ḫaber ver ol cismden ki ekl eder ve şurb etmez. Ve ḫaber ver ol 
buķĆadan ki tārem-i ḫilķat bir nevbet-āfitāb üzerine żıyā-tāb. BaĆdehu bir 
ḥicāb oldu. Ve ḫaber ver ol ḥicābdan ki kendisinden bir zende mevlūd. Ve 
ḫaber ver ol zenden ki üç saĆāt ẓarfında542 andan bir ferzend mevcūd oldu. Ve 
ḫaber ver iki sākinden ki ḥareket etmezler. Ve iki müteḥarrikden ki hiç sākit 
olmazlar. Ve ḫaber ver iki dostdan ki aṣlā düşmen olmadılar. Ve ḫaber ver iki 
düşmāndan ki hergiz dostluķ ķılmadılar ve ḫaber ver anlardan ki ol543 ne 
şeydir ve ne lā-şeydir? Ve ḫaber ver ĥūb-terìn-i eşyā vü zişterìn-i eşyādan ki 
anlar ne şeydir? Ve ḫaber ver andan ki ibtidā raḥm-ı teĆalluķ idi ve ḫaber ver 
andan ki ķabrde ancaķ ol bāķì ķalır. Çün Mużır bu yigirmi suĈāli eyledi. 
Ḥażret-i Emìr cevābında buyurdu. Yā Mużır ol er ki bì-peder ü bì-maderdir. 
Ḥażret-i Ādem pederdir ve ol māde Ḥavvā’dır ki peder ü mādersiz vücūd-
nümādır ve ol ner ki bì-peder dünyāya geldi. Ḥażret-i ĆĪsā ve ol Resūl ki cinn 
ü ins ve melāĈike behāyimden değildir. Ol gurābdır. FebeĆśe’llāhu ġurāben 
yebħaśu fi’l-Ćarďi 544 ve ol ķabr ki ṣāħibiyle buyururdu. Ol bi’l-ķadr ki 
Ḥażret-i Yūnus’ı baṭnında getirirdi. Ve ol ḥayvān ki ķavmini inzār etdi. Ol 
mūr eyitdi ki bālā-yı Süleymān’dan anları dūr ederdi ki ser-i saĆādet-i 
Süleymān’a turāb tökülmeye ve ol cism ki ekl etdi şurb etmedi. ĆAṣā-yı 
Mūsā’dır ve ol buķĆa ki dem-i ḫilķat bir nevbet-i āfitāb aña żıyā ŝala. Bir daḫi 
ṣalmadı. Ol ķaĆr-ı Nìl idi ki bir daḫi açılmadı. Ve ol cemād ki andan zinde 
ṭoġdu. Ol nāķa-i ṣāliḥ idi ki ķayadan vücūda geldi ve ol iki sākin ki ḥareket-i 
naķlden545 emìndir. Anlar āsmān (A 78a) ile zemìndir ve ol iki müteḥarrik 
āfitāb u māh-tābdır ki gece vü gündüz bilā-sükūn ḥareketleri bì-irtiyābdır. Ve 
ol zen ki üç saĆāt ẓarfında ṭoġurdu. Ħażret-i Meryem’dir ol dost ki düşmen 
olmazlar. Cismiyle cāndır ve ol iki düşmen ki dost olmadılar mevtle ḥayātdır 
ve ol şeyden murād ìmānla muttaṣıf olan źātdan kināyet ve ol lā-şey 
                                                             
542 84a-84b-85a: - 
543 ol A: B nüshasında yoktur. 
544 “Sonra, Allah ona kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek için eşeleyen bir karga 
gönderdi.” Mâide 5/31. 
545 ħareket-i naķlden B: ħareket ü naķlden A. 
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kāfirlerden Ćibāretdir ve aḥsen-i eşyā ṣūret-i ādem ve aķbeḥ-i eşyā ten-i 
ādemdir ki seri kesilmişdir ve ibtidā raḥm-ı teĆallüķ eden engüşt-i şehādetdir 
ve ķabrde bāķì ķalan üstüḫˇān-ı ser-bend-i aķṣā-yı ẓuhrdan Ćibāretdir. Pes 
Mużır bu cevābları işitdi. Hemān ķalķıp (B 85b) Ḥażret-i Emìr’iñ ser-i 
mübāreklerini taķbìl edip bi’l-cümle aṣḥāb dahi taĆẓìm ü tebcìl eylediler. 
BaĆdehu Mużır eyitdi. Yā ĆAlì beni Ḥażret-i Resūl’üñ merķad-i 
münevverlerine hidāyet eyle. Ħażret-i Emìr daḫi anı ol muṭāf-ı ķudsìyāna 
getirdi. Derhal Mużır ol ķabri der-āġūş ve ol ṣanduķa-i mübārekeyi istişmām-
ı ḫōş edip bì-ḥāmūş olup cānını cānāna yetirdi. Pes gördüler ki Mużır teslìm-i 
rūḥ eylemiş. Anı techìz ü tekfìn ve Ḥażret-i Ħamza ķabr-i şerìfine ķarìb 
mevżiĆde tedfìn eylediler.  

Menķabet, MeĆāricü’n-Nübüvve ve Zühretü’r-Riyāż’da İbn ĆAbbās’dan 
mervìdir ki bir Yahūdī Şām’da her şenbe günü tilāvet-i Tevrāt’a meşġūl 
olurdu. Birgün Tevrāt’ıñ dört maḥālinde Ḥażret-i Muḥammed’iñ evṣāf-ı 
cemìlesini gördü. Ol maḥali iḥrāķ eyledi. Diğer şenbe günü ol vaṣfı sekiz 
maḥalde müşāhede eyledi. Anlar daḫi sū-i zann eyledi ve diğer şenbe günü546 
on iki yerde görüp ḥayret ile eşk-i rīzān olup547 eyitdi. Her çend ben maḥv 
eylerim. Yine ol evṣāf-ı iĆāde ve Ḫudā teĆala anlardan ziyāde eder. BaĆdehu 
aṣḥābdan ol ḥażretiñ ḥālini istinṭāķ ve iẓhār-ı iştiyāķ eyledi. Eyitdiler. Ol 
Muḥammed bir sāħir kişidir. Anı görmek evlādır. Ol Yahūdī eyitdi. Be-ḥaķķ 
Tevrāt beni anıñ ziyāretinden menĆ eylemek ve anıñ vaṣfını Tevrāt’da 
gördüm. Anıñ muġayyabātını söylemeñ deyip Ćazm-i rāh edip Medìne-i 
münevvereye geldi. İbtidā Selmān’ı gördü ki bir nūrānì źātdır. Anı Ḥażret-i 
Resūl taṣavvur edip ente Muħammedün dedi. Ol vaķt Ħażret-i Resūl’üñ 
intiķālinden otuz gün mürūr eylemişdi. Selmān giryān olup gözlerinden eşk-i 
ḥasret revān oldu. Dedi ben anıñ bir aḥķar-ı bende ve ķapısında bir 
efgendeyim. Yahūdi eyitdi. Luṭf eyle beni aña götür. Ve cemāli müşāhedesine 
irgür. Selmān ol ḥażretiñ irtiḥālinden ḫaber vermeyip anı aṣḥāb-ı 
Resūla’llāh’a getirdi. Yahūdi ol ḥażretiñ içlerinde olmaķ fikriyle es-selāmü 
Ćaleyk Ebā’l-Ḳāsım veyā Muḥammed dedi. Aṣḥāb ol dem sìne sūz-i efġān ü 
nāle ve Yahūdi bu ḥāle ḥayrān u vālih oldu. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Sen 
kimsin ki muṣìbetimizi tāze ve āteş-i derūnumuzu efrūḫte ve bì-endāze 
eylediñ. Ġālibā ol ḥażretiñ irtiħāline ıṭṭılāĆıñ548 yoķdur. Bir māhdır ki ol māh-ı 
felek risālet-i burc-ı ġurūbda muḫtefì ve şemĆ-i (A 78b) şebistān-ı cemāli 
munṭafì oldu. Yahūdī bu ĥaberi ḥüzn-i eśeri istimāĆ eyledikde bir āh-ı cān-gāh 
u vird-i ḥasretle āsmānı siyāh eyledi.  

Li-müĈellifihi 
                                                             
546 günü B: A nüshasında yoktur.  
547 ħayretile eşk-i rīzān olup A: ħayrān olup B.  
548 ıţţılāĆıñ A: ıţlāķıñ B.  
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 سو ختم یكسر در آتشدان درد     

با من كرد غم با كس نكرد چھآن       

 كاش مادر سنك زادی جای من     

549دادی دردھنجای شیرم زھر       

Yā Muħammed evṣāfıñı Tevrāt’da oķumaya idim lākin oķudum. Nola idi 
evṣāfıñı bir kerre dìdārıñla müşerref ola idim. Ve evṣāfıñı Tevrāt’da 
bulduğum gibi bula idim. (B 86a) BaĆdehu eyitdi. Ol ḥażretiñ baña cemāl-i 
bā-kemālini taĆrìf ve ḥüsn-i ĥiṣālini tavṣìf buyur. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Anıñ 
evṣāfını imdi ben saña taĆrìf edeyim. Yahūdī eyitdi. Seniñ nāmıñ nedir? 
Buyurdu ĆAlì’dir. Taħķìķ seniñ nām-ı enāmıñı daḫi Tevrāt’da buldum. Ol 
ḥażretiñ vaṣìsi sensin. Pes Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ḥażret-i Resūl’üñ rūy-ı 
mübārekleri mānend-i āfitāb-ı żiyā-tāb ve çeşm-i ferĥundeleri sìvār-beste ve 
ebrū-yı dil-cūları peyveste ve hilāl-ı māh miśāli muķaddes ķaşları taĆrìfden 
vāreste idi. Dendān-i lüĈlüĈ-i dāneleri miyān-ı küşāde idi. Ve ḥìn-i tebessümde 
leb-i mübāreklerinden nūr-ı mevfūr ve vaķt-i tekellümünden şevķ ü sürūr nā-
maḥṣūr iẓhār ederdi. Ve şikem-i ḫazìne-i ḥükmü pest-i hümāyūnuna (A 79a) 
mülḥıķ ve dūş-ı tāĆat-ı pūşu miyānında bir ḥāl-i ferḫunde-fāl-i mülŝaķ idi. Ve 
ol ḥāliñ üzerinde lā ilāhe illa’llāh Muḥammedü’r-Resūla’llāh kelime-i 
mübārekesi muħarrer ve ẓuhrunda teveccehe ħāyśü550 şiĈte551 muṣavver idi. 
Çün Emìrü’l-müĆminìn ḥilye-i mübāreki beyān buyurdu. Yahūdī taṣdìķ edip 
yā ĆAlì ben daḫi Tevrāt’da bu minvāl üzere buldum. Dedi luṭf ediñ ol ħażretiñ 
cāme-i saĆādet-i encāmelerinden Ćināyet buyuruñ ki istişmām edeyim. Pes 
Selmān Ḥażret-i Emìr’iñ emriyle ḫāne-i Fāṭıma’ya geldi gördü ki sıbṭeyn-i 
mükerremìn ile nālān u giryān ve bu şiĆriñ meĈālini giryān eylediler. 

         ŞiĆr 

شتیاای نور دیدە رفتی مارا كذ       

 سركشتكان بی سرو پارا كذشتی    

بدست جفای ھجر صل ورفتی ببزم و      

                                                             
549 Ateş kabının içinde baştan ayağa yandım. Her ne kadar beni üzse de içimde korku yok. 
Anne benim yerime keşke taş doğursaydın. Sütün yerine ağzıma zehir verseydin.  
550 ħayśü A: B nüshasında yoktur.  
551 Nereye yönelsen ve ne yapsan Allah’ın yardımıyla galipsin. 
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552ھل وفا را كذشتیستھ امجروح وخ      

Çün Selmān ķapıyı urdu. (A 79b) Ḥażret-i Fāṭıma suĈāl buyurduķda 
ĥādimiñiz Selmān’ım. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn ol ḥażretiñ ĥırķa-i 
mübāreki için göndermişdir. Ḥażret-i Fāṭıma eyitdi. Yā Selmān sebebi nedir? 
Ḥażret-i Selmān vaķıĆa-i Yahūdī beyān eyledi. Pes alıp getirdi. Mervìdir ki ol 
ḫırķa-i mübāreki yedi yüzden ruķĆa-dūz saĆādet ü şeref-endūz idi. Bi’l-cümle 
aṣḥāb yüzlerine gözlerine sürüp girye āġāz eylediler. Ol Yahūdī daḫi istiṭāb 
ve Ravża-i muṭahhara’ya gelip zebān-ı iştiyāķla ḫiṭāb edip eyitdi: Eşhedü enlā 
ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muħammedü’r-Resūla’llāh. Allahümme 
inķabilte İslāmi feķbuďu rūħi fi’s-sāĆatehi. YaĆni ey Bāri Ḫudā eğer 
İslāmiyyetim’i ķabūl buyurduñ ise bu saĆātde rūḥumu ķabż eyle dedi. Fì’l-ḥāl 
düşüp teslìm-i rūḥ eyledi. Aṣḥāb baĆdehu techìz ü tekfìn BakìĆ-i ĆArafad’da 
tedfìn eylediler.  

Menķabet, Tefsìr-i Faĥr-i Rāzi ve Tercümetü’l-Ĥavāṣ’da masţūrdur ki ol 
ḥażret irtiḥālinden ṣoñra Ḳayṣer-i Rūm Medìne’ye bir mektūb irsāl eyledi. 
Mażmūnu bu idi ki Sūre-i fāṭiha yedimize vāṣıl ve meĈāline ıṭṭıllāĆ ḥāṣıl oldu. 
Lākin ihdina’ṣ-ṣırāṭü’l-müstaķìmde şübhemiz vuķūĆ bulmadı. Şöyle ki eğer 
dìniñiz ķavìm ve ṭarìķ-i müstaķìmdir. Ḥudā TeĆālā’dan ol ṭarìķ-i hidāyet 
dilemek müstelzim-i şüphedir. Ve mağďūbi Ćaleyhim’den (B 86b) murād 
kimlerdir? Velāďďāllìn’den murād nedir? Eğer bunlarıñ cevābını gönderesiz 
bizleri daḫi dìniñize döndüresiz. Çün bu mektūb aṣḥāb yedine vāṣıl oldu. Alıp 
Cenāb-ı velāyet-meĈāb ḫużūruna geldiler. Ve ol ḥażret baĆde’l-muṭālaĆa 
cevābında buyurdu ki: śebbitnā Ćaleyhi fi’d-dünyā vāħidina ṭarìķe’l-cenneti 
yevme’l-ķıyāmeti. YaĆni ol rāh-ı rāstı ki bizlere kerāmet ü Ćināyet ķıldıñ. 
Bizleri dünyāda anıñ üzerinde śābit ve dāĈim ve yevm-i ķıyāmetde daḫi ṭarìķ-i 
cennet üzere ķāĈim eyle demekdir. İnne hāźe ṣırāṭi müstaķìmün fettebiuhu 
āyet-i kerìmesidir ki istiķāmet-i ṣırāṭı beyānından ṣoñra ittibāĆ ile emr 
buyurdu ki ittibāĆ ṣırāṭ-ı hidāyet devām ve śebātdan Ćibāret olduğuna 
delāletdir. Ve mağďūbi Ćaleyhim’den murād ķavm-i Yahūdī velāďďāllin’den 
murād ķavm-i Naṣarā maķṣūddur ki ve bāe bi-ġażabin minallāhi553 Yahūdīler 
şānında nüzūlü ẓāhir ve mütebādir ve ďallū Ćan sevāi’s-sebìl 554 Naṣārā 
ḥaķlarında şeref-ṣādır ve āḫir mektūbda yazılmış idi ki ḲurĈān’da ķanġı 
sūredir ki ebvāb-ı dūzaḫ Ćadedince yedi āyetdir. Ve ol sūrede yedi ḥarf 
gelmemiş. Anlar nedir? Ḥażret-i Emìr anlara daḫi cevāb taḥrìr buyurdu ki ol 
Fātiḥa’dır ve ol yedi ḥarf śe cim ze şın ẓı ḫı fe’dir deyip mektūbu irsāl 
buyurdular. Çün Ḳayṣer-i Rūm muṭālaĆa eylediler. Ve dìn-i İslām ḥaķķ 
                                                             
552 Ey gözümün nuru gittin bizi bıraktın. Sarhoşları başsız ve ayaksız bıraktın. Kavuşma 
eğlencesine gittin. Ayrılığın cefasıyla yaralı ve hasta olarak vefa ehlini bıraktın. 
553 “Allah’tan bir gazap uğradı.” Enfâl 8/16. 
554 “Allah’a ulaştırmak üzere dizayn edilmiş yoldan saptılar.” Mâide 5/77. 
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olduğunu bildi. Ama iẓhārına ķādir olamadı. Ve göñlünden müslümān olup 
esìrān-ı müslümānı taḫlìṣ eyledi. 

Menķabet, Tefsìr-i ŚaĆlebì’de İbn ĆAbdu’llāh MesĆūd’dan mervìdir ki eyitdi. 
ḲurĈān yedi ḥarf üzerine nāzil oldu. Ve her ḥarf için ẓāhir ü bāṭın vardır. Ve 
anlar Emìrü’l-müĆminìn nezdindedir. Yāḫūd ḥarfden murād aṣldır ki Ḳur’ān 
uṣūl-i sebĆa üzere nāzildir ki anlar muħkem ve müteşābih ve naṣṣ-ı ẓāhir ve 
mücmel ve müĈevvel ve nāsiḫ ü mensūḥdur. 

Menķabet, ErbaĈìn-i Cāru’llāh-ı ĆAlām’da masţūrdur ki çün ene Medìnetü’l 
Ćilmi ve ĆAliyyün bābuhā 555 ḥadìś-i şerìfini baĆżı ħavāric istimāĆ eyledikde 
ber-vech-i ḥased on sekiz nefer Ćālimlerinden Emìrü’l-müĆminìn (A 80a) 
ĥużūruna gelip eyitdiler. Saña bir suĈālimiz vardır ki ol suĈāl ve eḥadiñ 
cevābları başķa başķa olabiliriz ki taḥķìķ Medìne-i Ćilmiñ bābısın. Ḥażret-i 
Emìr ol nedir? Eyitdiler. Yā ĆAlì Ćilm ü māldan ķanġıları efďaldir? Buyurdu. 
Ćİlm efďaldir. Zìrā ki mìrāś-ı peyġamberān ve māl-ı mìrāś Ḳārūn u hāmāndır. 
Ve biri bu suĈāli eyledi. Buyurdu. Ćİlm māldan bihterdir ki mālıñ nigeh-bānı 
sensin ve Ćilm seniñ nigeh-bān u saye-bānıñdır. Ve üçüncüde buyurdular. Ćİlm 
efďaldir. Zìrā ki aŝħāb emvālin düşmenleri ekśer ve erbāb-ı Ćulūm cümleye 
bir ser ve muḥabbet-i Ćulemā başlarına efserdir. Ve dördüncü de buyurdu. 
Ćİlm efďaldir ki māl taṣarrufla noḳṣān-pezìr ve Ćilm ṣarf u neşr olduķça ziyāde 
vü keśìr olur. Beşinciye buyurdu. Ćİlm efďaldir ki aṣḥāb māl ġālibā baḫìl ü 
mümsik ve erbāb-ı Ćilm kerìm ü şerìf ve kelāmlarıyla mütemessik olurlar. Ve 
altıncıya buyurdu. Ćİlm efďaldir ki mālıñ muḥāfaẓasında zaḥmet çoķdur ama 
muḥāfaẓa-i Ćilm ĥācet yoķdur. Yedinciniñ cevābında buyurdu. Ćİlm efďaldir 
zìrā ki rūz-ı ķıyāmetde (B 87a) mālıñ için ḥesab u Ćilm ise feżāĈil-i niṣābdır. 
Sekizinciye buyurdular. Ćİlm bihterdir ki māl-ı ṭūl zamānla köhne vü lā olur. 
Ve Ćilm ṭurduķça aĆlā vü mücellā olur. Ṭoķuzuncuya buyurdular. Ćİlm efďaldir 
ki ehl-i Ćilmiñ ķulūbu münevver ü bā-ẓafer ve ṣāḥib-i mālıñ ķulūbu ẓulmet ü 
ġafletde bì-ferdir. Onuncuya buyurdu. Ćİlm evlādır ki ṣāḥib-i māl Fir’avn 
miśāli daĆvā-yı ulūhiyetde ve ehl-i Ćulūm556 mā Ćabde nāke ħaķķa Ćibādetike 
meslekiyle maḥviyyetdedir. Pes Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Ḫudā ḥaķķıyçün 
eğer nihayet-i ömrüme değin suĈāl edesiz cevāb ġayrı mükerrer işidesiz. Çün 
ĥavāric Emìrü’l-müĆminìn’iñ derece-i Ćilmine vāķıf oldular. Tevbe vü 
istiğfāra zebān-küşād ve ṭarìķ-i hidāyet ü reşāda gelip dil-şād oldular.  

Menķabet, Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da ve MaĆārif’de Emirül-müĆminìn’den mervìdir ki 
birgün Seyyid-i kāĈināt Ćaleyhi efďalü’ṣ-ṣalāt baña buyurdu: Yā āĥi ĥuźi’l-
bābe fe inne’l-melāiketehu Ćindi ve yeĆĥuzūne minnī. YaĆni ey birāder ķapıyı 
bend eyle. Taḥķìķ melāĈike nezdimde benden taĆlìm-i dìn ve irşād-ı yaķìn aĥź 
                                                             
555 “Ben ilim şehriyim, Ali ise onun kapısıdır.” Hadis-i şerîf.  
556 Ehl-i Ćulūm A: ehl-i Ćilm B.  
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ederler. Pes fevc fev gelip taĆlìm ü irşāda kesb-i tekellüm edip giderler idi. 
Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ben anların āvāzın işitirdim. Anlar üç yüz otuz nefere 
bāliğ oldu. Ve miķdārlarını ol ḥażrete Ćarż eyledim. Buyurdu. Belì yā āḫì 
neden bildiñ dedim. Yā Resūla’llāh semiĆtü śelāśe miĆetihi ve śelāśine ṣavten 
feĆelmitu ennehum śelāśe miĆetihi ve śelāśun. Ol ḥażret dest-i mübāreklerin 
sìnem üzere ķoyup buyurdular. Zadāke’llāhu ìmānen ve Ćilmen.557  

Menķabet, yine Faṣlü’l-Ĥiṭāb’da masţūrdur ki ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb 
zamānında bir zen-i mecnūne getirdiler. Zinā etmiş idi. ĆÖmer anıñ recmiyle 
ḥükm eyledi. Emìrü’l-müĆminìn buyurdular. Ħażret-i Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi 
ve sellemden işitdim buyurmuşdur ki rufiĆe’l- ķaleme Ćan śelāśin Ćani’l-
mecnūni ħattā teberan ve Ćani’l-ġulāmi ḥattā yüdrike ve Ćani’n-naīmi ḥattā 
yesteyfìẓe. YaĆni üç kimseden ķalem-i tekellüf refĆ olundu. Mecnūn’dan 
ifāķat buluncaya değin ve biri ġulāmdan bülūğuna erinceye değin ve biri nā-
kāmdır ki istiķāżına değin ķalem-i tekellüfden sālimdir. Pes ĆÖmer ḥükm-i 
recmden rücūĆ edip eyitdi. ĆAcezeti’n-nisāi anyelidūne miśle ĆAliyyin ibni Ebì 
Ṭālibin levlā ĆAliyyün lehāleke ĆÖmerü. YaĆni zamān-ı ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib 
gibi ṭoġurmaķdan Ćāciz ĆAlì olmaya idi ĆÖmer’iñ helāki meczūm ve anıñ 
vücūduyla helākden fāĈizdir.  

(A 80b) Menķabet, Tefsìr-i Faĥr-i Rāzi ve Kenzü’l-Ćİrfān’da leyse Ćalellezīne 
āmenū ve āmilu’ṣ-ṣāliħati558 āyet-i kerìmeniñ tefsìrinde masţūrdur ki ĆÖmer 
ibnü’l-Ḫaṭṭāb zamānında Ķuddāme ibn-i MeṭĆūn şurb-ı ḥamr ederdi. ĆÖmer 
anı iħżār edip icrā-yı ħadd-i mirār eyledikde bu āyeti oķuyup baña lāzım 
olmaz dedi. Ve ĆÖmer daḫi ḥadden ferāġāt eyledi. Bu ḫaber Emìrü’l-
müĆminìn’e resìde olup dārü’ş-şurĆa geldi. Ve buyurdu. Yā ĆÖmer niçin 
ḥiddet icrā etmediñ. Ömer buyurdu. Yā ĆAlì Ķuddāme bu āyet-i kerìmeyi 
oķudu ve ḥüccet edip baña ḥaddi lāzım olmaz dedi. Emìrü’l-müĆminìn eyitdi. 
Yā ĆÖmer Ķuddāme bu āyet-i māṣadaķ ve aña müsteḥaķ değildir. (B 87b) 
Zìrā ki mürtekib ḥarāmdır. Ve ehl-i ìmān olan ḥarāmı ḥelāl iĆtiķād etmez. 
Evvelā Ķuddāme tevbe-i telķìn ile baĆdehu ħaddi icrā buyur. Eğer tevbe 
etmezse başını ur ki kāfir olmuşdur. Bu ḫaberi Ķuddāme işitdikde derḥāl 
tevbe eyledi.  

Menķabet, Defter-i Śāni Ravżatü’l-Aħbāb ve Mücellid-i Evvel Ḥabìbü’s-
Siyer’de ìrād olunur ki hicretiñ yigirmi ṭoķuzuncu sāli ĆOśmān raďıya’llāhu 
Ćanh zamānında ķabìle-i Cünehì’den bir żaĆìf getirdiler. Ve Ćarża yetirdiler ki 
bu Ćavret Ćaķd-i nikāḥı ḥalvet-i ṣıħḥìden altı māh mürūrunda ferzend tevlìd 
eyledi. ĆOśmān raďıya’llāhu Ćanh bilā-teĈemmül anıñ recmine ḥükm eyledi. 

                                                             
557 Allah ilmini ve amelini artırsın! 
558 “Salih amel işleyenler üzerine, takva sahibi olmadıkları zaman yediklerinden dolayı bir 
günah yoktur.” Mâide 5/93. 
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Emìrü’l-müĆminìn vākıĆaya vāķıf olup dārü’ş-şur’a geldi. Ve zahmı menĆ 
ķıldı. Ve buyurdu. Ḫudā TeĆālā buyurur ki ve ḥamlehu ve feṣālehu śelāṣūne 
şehran ve bu āyet-i kerìmeyi eķall-i müddet-i ḥaml müştemildir ve müddet-i 
fiṣāl ve’l-velidete yurďıĆine evlādehünne ḥavlìni kāmilìn mūcibiyle iki sāldir 
ki yigirmi dört şehrdir. Ve eķall-i müddet-i ḥaml ki altı māhdır. Yigirmi dört 
şehr żamm olunca otuz şehr olur. Bu Ćavrete zinā vü recmle ḥükm olunmaz. 
Pes ĆOśmān bu kelāmı istimāĆ eyledikde ol zeniñ Ćadm-i recmine bir kimse 
irsāl eyledi. Lākin ol kimseye erinceye ķadar ol bì-çāre recm olunmuş idi. 

         Beyt 

دھند ز مرك بھرابپس ا كھدارونوش     

559ھ تریاك بودھمندھد فائدۀ كر     

Menķabet, Muţavvel’in BedìĆ baḥśinde masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
Ḳanber ile MuĆāviye’ye bir nāme irsāl buyurdu. Bu Ćibāretle Ćazzeke Ćizzuke 
feżarā feżarā źālike feleke feĥşi fiĆleke feleĆeleke tehdī bi-hāze. YaĆni mağrūr 
etmiş seni Ćizzet. Pes Ćāķıbet-i ĥˇāri ve meẕellet üzeriñe olur bed-fiĆliñden 
ħaşyet eyle. Şāyet ol ĥavf sebebiyle hidāyet buyursun. Çün Ḳanber MuĆāviye 
nezdine geldi. Ḳanber’iñ bülendine baķıp hezl ṭarìķiyle eyitdi: Hel indeke 
ḫaberü mine’s-semāi. YaĆni āsmāndan ḫaberiñ var mıdır? Dedi. Belì inne 
ĆAliyyen fi ķāfeke ve melekü’l-mevtü hevāke. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì 
Ćaķabiňde ve melekü’l-mevt ṭalebiñdedir. BaĆdehu Ḳanber pā-pūşlarıyla kilim 
üzerinde yürüdükde eyitdi: Faĥleu’l-elbike. Ḳanber eyitdi: Hāźe vādiye’l-
muķaddesi. YaĆni bu mevżiĆ vādi-i muķaddes midir? MuĈāviye ḫacīl olup 
sükūt eyledi. Ve nāmeniñ cevābında yazdı: ĆAlā ķadri Ćalā ķıdri. YaĆni  
miķdārım üzerince çömleğim ķaynadı. Yine muṭavvel ü muḫtaṣar-ı maĆnāda 
masţūrdur ki ĆAlì Ćulüvvden müştaķdır ki yüce demekdir. Ve MuĈāviye 
ĆavĆaveden meĈḫūzdur ki āvāz-ı kelbdir. MüĈellif eydür ki kütüb-i 
muĆtebereden manẓūrum olmuşdur. MuĈāviye baġì vü Ćiṣyān zamānında 
Beytü’l-māl’dan bir mescid binā edip müfāĥere ederdi. Ve bu ḫaber Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu erişdi. Bu üç beyti yazıp gönderdi: 

         ŞiĆr 

 سمعتك تبنی مسجدا من خیانة   

ّقیالله و انت بعون     غیر موف  

اكمطعمة الزماء من كسب فرجھ     

                                                             
559 Sarhoş ol, iç! Öldükten sonra hepsi tiryak olur.  
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 (A 81a) جری مثلا للخائن متصدّقی   

قیرة والتّ یوقال لھا اھل البص     

560لك الویل لا تزنی ولا تصدّقی      

YaĆni işitdim māl-ı ĥıyānetden bir mescid binā edersin. Ama Ćavn-i ilāhìye 
muvaffaķ olmazsın. Kesb-i fercinden taṣadduķ edici zemnān meśel ki hāĈin-i 
mutaṣaddıķ için anıñla darb-ı meśel cāri oldu. Ol server ki ehl-i (B 88a) 
baṣìret ü taķvādır. Ol zen buyurdu. Ne zinā eyle ḫaṭā eyle ve ne anıñ kesbiyle 
Ćatā eyle.  

Menķabet, Meŝābìħu’l-Ķulūb’da mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu 
vechehu Kūfe’de muħibbāndan bir cemĆile bir naḫl sāyesinde ḫurmā tenāvül 
buyururdu. Reşìd-i Hecrì eyitdi. Ne güzel ḫurmā. Ħażret-i Emìr eyitdi. Yā 
Reşìd benden ṣoñra seni bu dıraḫt üzerinde berdār edeceklerdir. Reşìd eyitdi. 
Çün Emìrü’l-müĆminìn şehid oldu. Hergün gelip pür ġam ve dil-zede-i elem 
hemm ü elem olup dilerdim ki ol ağaç ķurumaya. Birgün gördüm. Ol ağaçdan 
bir nìme kesilmiş ve bir çāhıñ sütūn-ı çarḫı olmuş ve diğer rūz bir kimse 
geldi561 ki Emìr ĆAbdu’llāh seni ister. Ben icābet edip ol cāh üzerine geldikde 
ayağımla ol sütūna urup eyitdim. Beni seniñ için isterler. Çün İbn Ziyād 
nezdine geldim. Ol şaķì eyitdi. Baña dedi ki yā Reşid dürūġ-ḥā-yı ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’den beyān eyle dedim. Ol hergiz dürūġ söylememiş ve baña ĥaber 
vermişdir ki yā Reşìd seniñ dest ü pā ve zebānıñı ķaṭĆ edip berdār edeler. Ben 
anı kāẕib mi edeyim deyip dest ü pāyını ķaṭĆ edip dilini kesmedi. BaĆdehu 
berdār-ı āşiyāne-sāz dārü’l-ķarār olmaķda iken ehl-i beyt ḥaķķında şeref-vālā 
olan eḥādìś-i şerìfleri ḫalķa iĆlām ederdi. Ol melĆūn işitip ve ġażaba geldi. 
Dilini daḫi kesdi ve nuṭķu yerini buldu. Ve Reşìd daḫi şehìd oldu 
raħmetu’llāhi Ćaleyh.  

         Beyt 

شود كشتھعشق اودر كھھر       

562ولی یّ عل بھا خون دھدش       

Menķabet, Ravżatü’ş-Şühedā’da masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu leşker-i ẓafer-peykerleriyle rāh-ı Nehrevān’da bir 
deyre nüzūl buyurdu. Bir pìr-i tersā bālā-yı deyrden nidā eyledi ki ey leşker-i 
                                                             
560 Bir mescitte sana ihaneti duydum. Sen Allah’ın yardımı olmadan muvaffak olamadın. Sen 
kazandığından yemiş gibisin. O kazanılanlar, hâinleri tasdik eder gibi akar. Takva ve basiret 
ehli ona dedik ki; sana kötülük gerekir, sadaka değil! 
561 geldi A: gelip B.  
562 Her kim ki onun aşkında olursa, Aliyyü veliyullah kan bahasını verir. 
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İslām emìriñize ĥaber ediñ. Bu cānibe gelsin. Ḥażret-i Emìr iķbāl buyurup 
geldikde563 ol pìr eyitdi. Yā Emìr ķande gidersin? Buyurdu. Düşmān-ı dìn ile 
ḫarbe giderim dedi. Yā Emìr bu saĆāt sitāre-i müselmānān hubūṭa māĈil ve 
ṭāliĆ-i İslām ķuvveti zāĈildir. Birķaç gün tevķìf eyle ki nuĥūst-ı saĆādete 
mübeddel ve żaĆf-ı ķuvvete muħavvel ola. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Ey pìr 
daĆvā-yı Ćilm-i nücūm edersin. Filān sitāreden ḫaber ver. Pìr eyitdi. Ben andan 
vāķıf değilim. Ḥażret-i Emìr buyurdu. MaĆlūm oldu. Aħvāl-i āsmāna vāķıf 
değilsin. Aħvāl-i arżdan suĈāl edeyim. Ḥāl-i kāĈim olduğunuñ mevżiĆde ne 
medfūndur dedi. Va’llāh anı daḫi bilmezem. Ol Ḥażret-i Emìr buyurdu. Bir 
ẓarf derūnunda şu miķdār-i dìnār ġayrı maĆşūşa ve şu sikke ile daḫi meslūk u 
menkūşa. Pìr eyitdi. Bu mükāşefe saña ne cihetle ḥāṣıl oldu? Ol ḥażret 
buyurdu. Ḥażret-i Resūl baña ħaber vermişdir. Bu ķavmle ḫarb edersin ki 
leşker-i İslām’dan on neferden noķṣānı şerbet-i şehādet-i çeşìde ve 
muḫālifāndan ondan noķṣānı ķalıp bāķìleri bi’l-cümle derekāt-ı caḥìme resìde 
(A 81b) olalar. Pìr bu sözlerden müteħayyir olup ve ḥażretiñ buyurduğu 
mevżiĆi ḥafr eyledi. Ol dìnār ol miķdārda ol sikke ẓāhir oldu. Ol pìr derḥāl 
gelip müslümān oldu. BaĆdehu Ḥażret-i Emìr saṭveṭ-i tām ve şevket-i mālā-
kelām eyledi. (B 88b) Cānib-i Nehrevān’a teveccüh564 buyurup ol leşker-i 
ďalālet-peykerler ile muķābele edip leşker-i muḫālif ki dört biñ nefer idiler. 
Üç biñ toķuz yüz ṭoķsān bir nefer sākin-i maķarr ve leşker-i İslām’dan yalñız 
ṭoķuz kişi cennāt-ı Ćālìyāta ṣāḥib-i maķarr oldular. BaĆde’l-fetħ buyurdu źü’ś-
śedyi aradılar bulamadılar. Ḥażret buyurdu. Elbette ol küşteler içindedir. 
Tekrār tecessüs eylediler. Ḳırķ küşteler zìrinde buldular. Ol heyĈet ile ki 
buyurmuşdu.  

Menķabet, Ravżatü’l-Aħbāb’ıñ üçüncü defterinde Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh 
Enṣārì’den mervìdir ki ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb zamānında KāĆbü’l-aḥbār suĈāl 
eyledi. Yā ĆÖmer ol kelime ki ol ḥażret ḥāl-i irtiḥālinde ne tekellüm buyurdu? 
Ḳanġı kelime idi? Ḥażret-i ĆÖmer eyitdi. Ben ol vaķt ḥāżır değil idim. ĆAlì 
ibn-i Ebū Ṭālib’den suĈāl eyle. Pes KāĆb Emìr’den suĈāl etdikde buyurdu. Ol 
ḥażretiñ āĥir kelāmı eṣ-ṣalāt eṣ-ṣalāt kelime-i mūcibetü’l-necāt idi. KāĆb 
taṣdìķ edip belì yā Emìr āĥir vaṣiyyet-i enbiyā budur.  

Menķabet, Kitāb-ı Āmālì’de Ŝāliħ ibn-i ĆĪsā bin Aḥmed bin Muḥammed ĆIclì 
Ḥāriś AĆver’den isnād u ṭavìl ile rivāyet eder ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu Cebre ṭarafına ki Kūfe ķurbünde bir maḥaldir. Ol 
ḥażretle berāber ol ṭarafa seyr eyledik. Bir deyrānì üzerine güzer ķıldıķ ki 
nāķūs ururdu. Ol ḥażret buyurdu. Ey Ḥāriś bilir misin işbu nāķūs ne söyler? 
Vaṣìy-yi ḫātem-i enbiyā bilir buyurdu. Dünyā vü ḫarābına ďarb-ı meśel edip 
eydür ki:  
                                                             
563 geldikde A: geldi B.  
564 teveccüh A: tevcìh B.  
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ŞiĆr 

حقاالله لا الھ الاّ        

صدقا صدقاحقا و       

 انّ الدینا خد عتنا     

 و اشتغلنا و استھوتنا     

ینا جمعا جمعابن الدّ یا       

نیا قرنا قرناتفنی الدّ        

 ما من یوم یمضی عینا     

ّ و ركنانالاّ اوھن م      ا  

تبقی اقد ضیّعنا دار       

دارالفنی او استوطن       

 لسنا ندری ما قصرنا     

565یوما متنافیھا الاّ         

MaĆlūm ola ki Ćarūzìyān bu baḥrı nāķūsdan istinbāṭ edip baħr-ı nāķūs 
demişlerdir. YaĆni kelime-i lā ilāhe illāĆllah ḥaķķ u ṣādıķdır. Be-dürüstì dünyā 
bizi aldatdı ve meşgūl eyledi. Ve sihr ü ḫiṭāba düşürdü. Bizden hiçbir gün 
geçmez meğer ki bizden bir rükn-i süst ola. Biz sırr-ı bāķiyi bì-żāyìĆ etdik. Ve 
dār-ı fenāyı vaṭan ṭutduk. Bizler āgāh olmadıķ anlara ki tefrìṭ ü takṣìr eyledik. 
Meğer ol gün āgāh oluruz ki eyitdim. Yā Emìrü’l-müĆminìn Naṣārā bilirler 
mi? Buyurdu. Eğer bileler idi heyĈet-i ĆĪsā’yı ķāĈil ü eķānim śülüśe iĆtiķādına 
māĈil olmayıp terk ķılalar idi. Pes ben rūz-ı diğer ol nāķūs-ı zen nezdine 
geldim. Ol ebyātı okudum. Nāķūs-ı zen eyitdi. Ḫudā ḥaķķıyçün ṭoġru söyle. 
Bu ki maĆnādan seni kim āgāh etdi. Dedim ol źāt ḫaber verdi ki dünkü gün 
benimle bile idi. Nāķūs-ı zen eyitdi. Anıñla peyġamberiñiziñ ḳarābeti var 
mıdır? Dedim. Belì İbn Ćammimdir. Ol eyitdi. Va’llāh (A 82a) Tevrāt’da 
görmüşüm ki āḫirde bir peyġamber gelecekdir. Ve anıñ vaṣiyyeti bu nāķūsuñ 

                                                             
565 Allah’tan başka İlâh yoktur. Gerçekten dürüstlüğü emr eden dinimizi al. Bizi terbiye et ve 
isteklerimizi karşıla. Alacaklarının hepsini al. Ayan beyan dünyada ortaya koy. Gözün 
görmediği gün, gün değildir. Bize ebedî yurtta dayanak olan iyilik ve rükunlarıdır. Yok olma 
yurdunda bize vatan ol. Konuşmak için bize saray gerekmez. Orada ancak gerçek gün vardır.   
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kelāmın beyān ķılacaķdır deyip benimle berāber Emìrü’l-müĆminìn ḫużūruna 
gelip müslümān oldu. Elḥamdüli’llāh ĆAlì dìnü’l-İslām.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda isnād u ṭavìl ile İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan 
rıďvānu’llāhi Ćaleyh menķūldür ki bir AĆrābì Ḥażret-i peyġamber’den (B 89a) 
yetmiş dirhem nāķa bahāsı daĆvā eyledi. Ol ḥażret edā etdim dedi. AĆrābì 
ķabūl etmeyip bir ḥākim diledi ki ol ḥażret Ebū Bekir’i ḥākim eyledi. Ebū 
Bekir ol ḥażretden şāhid ṭaleb etdi. Bu eśnāda ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb geldi. 
Ħażret-i Resūl ĆÖmer’i daĥi ḥākim ķıldı. Ol daḫi Cenāb-ı peyġamber’den 
şāhid istedi. Ol ḥażret ġażaba gelip va’llāh bir ḥākim gerekdir ki muṭābıķ 
hükm-i Ĥudā ħükm-i Ĥudā ħükm ede. Pes AĆrābì’niñ ittifāķıyla Emìrü’l-
müĆminìn ḥākim olup AĆrābì’ye eyitdi. Ḥażret-i Resūl edā eyledim. Dedi ki 
kelāmda ṣādıķ mıdır? Ya kāẕib-i AĆrābì ṣādıķ değildir dedikde derḥāl ol pìşe-i 
velāyet-i şìri miyānından şemşìri Ćüryān edip ķatl eyledi. Ol ḥażret buyurdu. 
Yā āḫì niçin ķatl eylediñ? Ḥażret-i Emìr eyitdi. Bir kimse ki tekẕìb-i nebì ede 
şerĆan anıñ ķatli vācibdir. Ol ḥażret buyurdu. Va’llāh yā āḫì ḥükmüñ ḥükm-i 
ilāhì’ye muṭābıķ ve rıżā-yı Ḫudā’ya muvāfıķdır. Ĥabereke’llāhu fi’d-dìne 
ĥayran.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆıṣbıĆ-ı Benāne’den isnād u ṭavìl566 ile 
menķūldür ki çün Emìrü’l-müĆminìn serìr-i ḫilāfet-i ṣūrìye cülūs buyurdu ve 
naĆleyn-i Seyyidü’l-mürselìn’i ķadem-i pūşìde ve şemşìr-i ḫātem-i enbiyāyı 
miyānına keşìde ķılıp minber üzere ṣuĆūd buyurdular. Eyitdiler: 
Elħamdülillāh Ćalā iħsānihi ķad recāe’l-ħaķķi ilā mekānihi dedi. Ey 
merdümān suĈāl ediñ murād eylediğiñiz şeylerden andan muķaddem ki beni 
bulamazsıñız. Bu eśnāda EşĆaś ibn-i Ḳays eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn 
mecūsìden ne dürlü cizye alırsın? Ħālbuki anlar kitābì değildir. Buyurdu. Yā 
EşĆaś taḥķìķ anlara kitāb nāzil oldu. Ve Ḫudā TeĆālā anlara peyġamber baĆś 
eyledi. Ve anlarıñ bir pādişāhı var idi bir gece bì-hūş u ser-ḫōş olup 
duḫteriyle mücāmeĆat eyledi. Ḳavmi āgāh olup icrā-yı ḥadd-i murād eylediler. 
Ol pādişāh eyitdi. Benim bu fiĆlime bürhānım vardır. Ḳavmi eyitdiler delìliñ 
nedir? Eyitdi. Bilirsiz ki Ḥavvā Ādem’den ḫalķ olmuş iken anı tezvìc etdi. 
Hem-çünān duĥterlerin püserlerine verdi. Ve benim bu fiĆlim Ādem’e 
tebeyyüĆatdır. Pes ķavmi mülzem olup taṣdìķ eylediler ve kendileri daḫi 
işlediler. Ḫudā teālā anlardan kitābı ķaldırdı. Ve bi’l-cümle ďalāletde ķaldılar 
ve münāfıķlarıñ ḥālini bunlardan işit ve ġażabları müşteddir. Bu ḥālde bir kişi 
eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn beni bir Ćamele hidāyet ķıl ki anıñ sebebiyle 
Ḫudā teālā baña necāt Ćaṭā buyura. Ol ħażret buyurdu. Āgāh ol ki iķāme-i 
dünyā üç nesne iledir. Biri Ćālem-i etķıyā ve ikinci esḫiyā ve üçüncü fuķarādır 
ki ṣābirdir. Her ķaçan ki Ćālem Ćāmil-i ṭāhir ve istiḫyā-yı seḫāvetle ve fuķarā 

                                                             
566 isnād u ţavìl B: isnād-ı ţavìl A.  
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ṣābir olmaya. Ol vaķt dünyā helāk ü śübūr bulur. Ve ĥarāb olup Ćimāretden 
dūr olur. ĆĀrifān-ı Ḫudā’yı şināsān bilirler ki dünyā küfre ricĆat eder. Ve 
merdümān keśret-i mesācidle mağrūr ve mağlūb ve bir ṭāĈife ẓāhir olur ki 
efĆāl-i zerriyle mecmaĆü’l-Ćuyūb olalar. Eyyühe’n-nās Benì Ādem üç ṭāĈifedir. 
Ve biri zāhid-i mücāhid ve biri ṭālib-i zevāĈid ve biri ṣābir-i ḥāmid ama zāhid 
anlardır ki dünyādan hiçbir nesneye şād ve evc-i hevā (A 82b) vü hevese pür 
küşād (B 89b) olmaya ve dünyālıķdan her ne şeyi ki zāĈil ola. Maḥzūn 
olmayıp rāżı vü ķāĈil ola567 ve ṣābir ol kimsedir ki eğerçi ārzū-yı dünyā 
etmez. Ama dünyālıķdan eline her ne gelirse memnūĆ ṭutmaz ve rāġıb-ı 
zevāĈid anlardır ki ger ḥelāl ve gerek ḥarām anlar ile iğtinām ve celbine 
ihtimām eder. Bir mesāĆil eyitdi. Yā imām Ćalāmet-i ìmān nedir? Buyurdu. 
Ḫudā TeĆālā’nıñ farż u vāciblerine teveccüh-i568 naẓar ve menhì 
eylediklerinden ictināb u ḥazer ol sāĈil ṣıddìķ-i Ḥażret-i Emìr’i taṣdìķ edip 
gözden nihān oldu. Ḥażret tebessüm edip buyurdu. Birāderim Ĥıżır Ćaleyhi’s-
selām idi.  

Menkabet, Kifāyetü’l-MüĆminìn’de mervìdir ki Ebū Bekir raďıya’llāhu 
Ćanh’dan ḫilāfetinde Ħālid ibn-i Velìd bir cemāĆat ile Benì Ḫayfa ķabilesin ki 
anlar edā-yı zekātda taĈcìz ü tehāvün etmişler idi. İrsāl eyledi. Ħālid anlara 
ġālib olup ġanāyim-i bisyār ve esìrān-ı bì-şumārla getirip Medìne’ye geldi. 
Çün mescide dāḫil oldular. Aña bir kabileden Ḫavle nām bir pākize duḫter-i 
saĈādet-i aḫteriñ naẓarı merķadi pāk-i şāh-ı levlāk vāķiĆ olup ve girye ķılıp 
eyitdi. Yā Resūla’llāh saña ḥālimi Ćarż u şikāyet eylerim. Ḫalìfe eyitdi. 
Şikāyetiñ nedir? Ol pākize eyitdi. Bizler ehl-i tevḥìdiz. Bizleri ne vech ile esìr 
ve mālımızı ġanāĈim-pezìr eylediñiz. Ḫalìfe eyitdi. Sizler zekātdan imtināĆ ve 
şerāĆit-i İslām’ıñ irtifāĆına meyl etmişsiniz. Ḫavle eyitdi. VāķĆa buncılayın 
değildi. Zamān-ı resūl’de zekātlarımız fuķarāya verir idik. Yine düstūr-ı sābıķ 
üzere Ćamel olunmasını iltimās eyledik. Ḳabūl etmediler. Ve isnād-ı irtidād-ı 
esìr ve bizlere ẓulm-i bìdār eylediler. Ħużżārdan biri eyitdi. Yā Emìr bu 
duḫteri nice söyletirsin. Çünkü müteĆalliķ-i sebeb oldular. Bu sözü ḫalāṣlarına 
vesìle kıldılar. Ḫavle eyitdi. Ṭoġru söylerim. Ammā ki sizler iĆtimād etmeyip 
her ne dilerseñiz ediñ. BaĆdehu ḫalìfe eyitdi. ĆAhd-i Resūla’llāh’da bir fāĈide 
var idi ki bir kimse bir esìr üzerine cāmesin ķoya ol esìr569 anıñ olur idi. Sizler 
daḫi bu duḫter için ol ķāĈideyi merĆì ṭutuñ. Ḫavle eyitdi. Va’llāh bu hergiz 
müyesser olmaz ve bu ḫayāl-i ḫām ķaṭĆì ṣūret bulmaz. Meğer ol kimse baña 
mālik olur ki benim ḥāl-i velāyetimde vuķūĆa gelen ve ol vaķt benden ṣudūr 
bulan kelimātı beyān ede. Ḥużżārdan biri daḫi eyitdi. Ey duḫter nice bir 
kelimāt-ı maġlaṭa ve suḫenān-ı ṣafṣata edersin. Bu eśnāda Emìrü’l-müĆminìn 
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568 teveccüh A: B nüshasında yoktur.  
569 esìr A: esìriñ B.  
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kerrema’llāhu vechehu teşrìf buyurdu. Mācerāyı istimāĆ eyledikde buyurdu. 
Ey Ḫavle ol vaķt ki māderindedir. Ṭalaķ ẓāhir olduķda tażarruĆ vü niyāz 
eyledi ki Allahümme sellimìne min hāze’l-mevlūdi. YaĆni ey Bāri Ḫudā bu 
ferzendiñ vilādetinde baña selāmet iḥsān buyur. Pes duĆāsı (B 90a) icābete 
ķarìn olup sühūletle mütevellide olduñ. Ve vilādetiñ Ćaķabinde lā ilāhe 
illā’llāh Muħammedü’r-Resūla’llāh dediñ. Ve yine eyitdiñ. Ey māder beni bir 
seyyidiñ ḥabāle-i nikāḥına570 getir ki benden bir ferzend vücūda gelecekdir ki 
saĆādet-i dāreyni ħāĈiz olacaķdır. Bu kelāmı işidip müteḥayyir oldular ve 
māderin bu kelāmı bir naħħās parçasına naķş edip mevżiĆ-i vilādetiñe defn 
eyledi. Ve eyitdi. Ey duĥter bir zamān ola ki seni esìr edeler. Bu levḥi alıp 
nezdiñde ḥıfẓ eyle. Sen daḫi bāzū-yı (A 83a) rāstıña bend edip getirdiñ. Çıķar 
ki ol ṣāḥib-i ferzend benim ve nāmı Muḥammed olacaķdır. Rāvi eydür. Ol 
dem Ḫavle ķabìleye müteveccihen eyitdi. “Allahümme ente’l-mufaďďıle’n-
nāni evziĆni en eşkürü niĆmeteke elleti enĆamte ĆAliyye.” Ve ol levḥi çıķardı. 
Aṣḥāb bu vāķıĆa-i ġarìbeyi gördükde dediler. Ṣadaķa Resūla’llāh. Ḥayśü ķāle: 
“Ene Medìnetü’l-Ćilmi ve ĆAliyyün bābuhā.” Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh 
eyitdi. Yā Ebā’l-Ḥasen bu duĥter seniñ mülküñdür. Emìrü’l-müĆminìn 
Ḫavle’yi iḥtiyāṭen Esmā bint-i ĆUmeys’e sipāriş eyledi. Ol vaķt Esmā Ebū 
Bekir’iñ zevcesi idi. Ḥażret-i Emìr Ĥavle’niñ velìsi ẓuhūr edinceye ķadar 
teĈḫìr buyurdu. Ve bir māhdan ṣoñra birāderi geldi. Ĥˇāheriniñ vekāletini alıp 
Ćaķd buyurdu. 

    Beyt 

رەّ پوشیدە نیستك ذعلم یبرو      

571یكیست  نھان بنزدشپپیدا و  كھ      

Menkabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ķıdve-i aṣḥāb 
ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb zamānında bir kişi var idi. Nevāḥì-i Āzerbāycān’da ve 
anıñ bir şütürü var idi ki meĆāśì ana mütevaķķıf idi. Birgün ol şütür ġalebe-i 
mestìden nahirān şikeste ve beyābāna yüz ṭutup inķıyāddan vāreste oldu. 
Herçend ṣāḥibi aḫźına kūşiş ķıldı ise de ķādir olamadı. ĆĀciz ķaldıķda dediler. 
Bu gibi ḥādiśe Ćahd-i Resūla’llāh’da vuķūĆ bulurdu. Ol ḥażretiñ duĆāsıyla 
mündefiĆ olurdu. İmdi anıñ cā-nişìni ḫużūruna varıp iltimās-ı duĆā et. Ola ki 
şütürüñ bu ḥāletden ḫalāṣ bula. Ve rām u ķalbiñ ārām ķıla. Pes ṣāḥib-i şütür 
Medìne’ye gelip ḫalìfeye ḥālini Ćarż u beyān eyledi. Ḫalìfe eyitdi. İstiğfār eyle 
dedi. Çok tevbe eyledim. Ammā müĈeśśir olmadı. Ḥażret-i ĆÖmer eyitdi. Bir 
şuķķa taḥrìr edeyim. Ol şütürüñ öñüne cesāret edip vażĆ edesin. Pes Ḥażret-i 
ĆÖmer yazdı ki ey eṣnāf-ı cìn ve gürūh-ı şeyāṭìn bu mektūb ĆÖmer ibnü’l-
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571 Onun üzerinde ilmin bir zerresi bile saklı değildir. Ki onun katında gizli ve açık birdir.  
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Ḫaṭṭāb cānibinden ṭarafıñıza gönderilmişdir. Gerekdir ki bu şütr-i remìdeyi 
rām572 edesin. Pes ol ṣāḥib-i şütür mektūbu alıp Erzincān’e geldi. Rāvi eydür. 
Ben ol vaķt Emìrü’l-müĆminìn ḫużūruna gelip ṣūret-i vākıĆayı ol ḥażrete Ćarż 
eyledim. Buyurdu.573 Muṭābıķ muĆcize-i nebì kerāmet-i ẓāhir olur. Ama eğer 
vaṣì-i nebì olursa ben bu kelāmı Ḥażret-i Emìr’den işitdim ve taraṣṣud oldum 
ki Erzincān’dan bir kimse gelirse ol şütürüñ (B 90b) ḥālinden574 suĈāl edeyim. 
Birgün gördüm ol ṣāḥib-i şütür geldi ve şütürüñ ḥālinden suĈāl eyledim. Dedi. 
Ol mektūbu şütürüñ öñüne ķodum. Baña hücūm edip ağzıyla beni zemìne 
atdı. Ve birāderim bir cemāĆatle gelip güc ḥāliyle beni ḫalāṣ etdi. Ve şütürüñ 
dişleri yarasının eśeridir ki yüzlerimi de görürsün. Pes eyitdi. Bāri ḫalìfeye 
gideyim. ĆIyālimiñ575 maĆāş emrini istirḥām edeyim. Pes ben daḥi anıñla 
berāber ḫalìfeye geldik. Ḥālini Ćarż eyledikde ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb eyitdi. Her 
kābir kişi çāre nitekim her derde bir devā āşikāredir. Ey İbn ĆAbbās bu şaḥṣı 
ĆAlì ibn-i Ebā Ṭālib’e getir ki bir çāre Ćināyet buyura. Pes ben ol şaḥṣı alıp 
ḫużūr-ı Emìr’e geldik. Ḥażret-i Emìr bizi gördükde mütebessim olup 
buyurdu. Ol şütürüñ önüñde bu duĆāyı oķudu: “Allahümme innī eteveccihi 
nebiyyike nebiyyi’r-raḥmeti ve ehle’l-beyti’llezī aḫtertehüm Ćale’l-Ćālemin 
źellāli ṣuĆuvetehā ve keffinā şerrehā fe inneke’l-kāfi ve’l-muāfi ve’l-ġālibü’l-
ķāhir.” (A 83b) Ve ol kişi bu duĆāyı ḥıfẓ edip revān oldu. Sāl-i ātìde ol şaḥṣı 
gördüm. Ol şütrü zìr-i bārına almış ḥacca geldi. Ve bir miķdār Ḥażret-i şāh-ı 
velāyet-penāh’a taķdìm ķıldı. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ben mi beyān edeyim? Ya 
sen ol şütür ile ḥāliñ nice oldu? Ol kişi eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn beyān 
buyur. Emìrü’l-müĆminìn eyitdi. Ol vaķt ki şütürüñ muvācehesinde bu duĆāyı 
oķuduñ. Derħāl ol şütür tezellül ü tevāżuĆ ile nezdiñe geldi. Ve gerden-nihād-ı 
mihār itāĆat u inķıyād oldu. Ol kişi bu vech ile vuķūĆ buldu. BaĆdehu ol kişi 
her sāl ḥacca gelirdi. Ol şütürden bisyār nefĆ görürdü. Rāvi eydür ki ol ḥażret 
baña buyurdu. Yā İbn ĆAbbās bil eğer bir kimseye bir müşkil-kār veya noķṣān 
u bìmārı ṭāri ola. İşbu duĆāyı be-ḫulūṣu’l-bāl-i ķarīn576 ola. Be-fażl-ı teĆālā 
ḥāceti revā ve derdlerine şifā bula.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Sādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu buyurdu. Ḫudā TeĆālā 
murād eyledi ki benimle YaĆķūb nebì miyānında münāsebet ola. On iki 
ferzendi miķdārınca baña daḫi ancılayın iḥsān eyledi. Nitekim YaĆķūb 
Ḥażret-i Yūsuf’uñ taĆzìm ü mirĆātında evlādına vaṣiyyet eyledi. Ben daḫi 
Ḥasan ve Ḥüseyin’iñ mutābaĆatını vaṣiyyet eylerim ki her ikileri seyyidān-ı 
cānāndır. ĆAbdu’llāh ki pìrān-ı emìrden idi. Eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn 

                                                             
572 rām A: nām B.  
573 buyurdu A: buyur B.  
574 Ħālinden A: ħālin B.  
575 Ćıyālimiñ A: Ćālemiñ B.  
576 ķarìn B: ķāri A.  
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Muḥammed Ḫanìfe anlar ile berāber değil midir? Ḥażret-i Emìr ġażaba gelip 
niçin buncılayın kelāma cürĈet edersin? Görürüm seni ki pister-i ḫˇābında 
maĆdūm ve ķātiliñ daḫi nā-maĆlūm (B 91a) ola. Śübūta ermişdir ki zamān-ı 
muḫtārda MuṣĆab Zübeyr ķatına revān oldu. Ve bir menzilde pestir-i ḫˇābda 
maķtūl u ķatli daḫi mechūl oldu. MüĈellif eydür ki Ravżatü’ş-şühedā’da 
masţūrdur ki Ḥażret-i Emìr’iñ on sekiz nefer evlād-ı zekūru var idi. Altı neferi 
ḥāl-i ṣaferinde vefāt eyledi. Ve Muḥsin saķaṭ vāķiĆ oldu. Ol zamān ki Ḥażret-i 
Emìr zebān-ı mübārekinden evlād-ı YaĆķūb Ćadedince on iki evlād-ı cāri anlar 
ḥayātda ķaldılar.  

Menķabet, kitāb-ı meẕkūrda İmām Ħüseyin aleyhi’s-selām’dan mervìdir ki 
birgün pederim ḫużūrunda iźā zülzileti’l-erdu zilzālehā 577 āyetini oķudum. 
Ve ķāle’l-insānü mā lehā, yevmeizin tühaddiśü aĥbaraha 578 āyetine geldikde 
buyurdu. Ol insān benim. Ve bu eśnāda İbnü’l-Kevvā nām bir kimse eyitdi. 
Yā Emìr ve Ćale’l- aĆrāfi ricālün579kimlerdir? Buyurdu. Ol ricāl daḫi bizleriz. 
Muḥibbānımızı sìmālārından ṭanır ve ṣırāṭ üzerinde anlara ṭayanırız. Ḥayf ol 
kişiye ki anları inkār ederler deyip birķaç mertebe deyicek buyurdu. Ḥālbuki 
İbn Kevvā izḥār-ı muḥabbet ederdi. Ama serāĈiri maḫfì idi. Ol zamān ki 
Nehrevān vuķūĆ buldu. İbnü’l-Kevvā Ĥavāric’e dāḫil ve Şāh-ı Merdān’a 
muḫālif ve muķābil ve āḫir derekāt-ı nìrāna vāṣıl oldu. Ve Ḥażret-i Emìr’iñ 
deyicek kelāmınıñ sırr-ı bilindi ve bir kimse daḫi eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn ben seniñ muḥibbānıñım. Ol ḥażret buyurdu: Keźebte.580 Ol kimse 
eyitdi. Aṣabte. Yā ĆAlì taḥķìķ żamāĈire vāķıfsın. Ve bir kimse daḫi gelip 
eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn ben seniñ evlādlarıñ şìĆalarıyım. Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Özüñ sözüyle muvāfıķ değildir. (A 84a) Bizim dostlarımızıñ 
Ćalāmet-i maḫṣūṣaları vardır ki ol Ćalāmet ile anları biliriz. MaĆlūmuñ ola ki 
beş kimse bizim ḫānedānımızda dost olmazlar. Birinci deyyūs ve ikinci 
muḥanneś üçüncü püşt-i bì-edebdir. Dördüncü ħarām-zāde ve beşinci ḥāl-i 
ḥayfında raḥm-ı māderine dāḫil ve anda vücūda gele. Ol kişi Ḥażret-i 
Emìr’den bu kelāmı istimāĆ eyledi. Rencìde-dil olup MuĆāviye nezdine gitdi. 
Ve Ḥażret-i Emìr’e muķābele vü muķātele eyledi. 

        Li-müĈellifihi 

 عیانست بر محك حبّ آن امام انام   

                                                             
577 “Yerküre kendine has sarsıntısıyla sallandığı vakit.” Zilzâl 99/1. 
578 “Ve insan "Ne oluyor buna!" dediği vakit, işte o gün (yer) haberlerini anlatır.” Zilzâl 99/3-
4. 
579 “A’râf’ın üstünde onların hepsini simalarından tanıyan adamlar vardır.” A’râf 7/46. 
580 Yalan söylüyorsun! 
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581حلال زادە كدام و حرام زادە كدام     

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆÜmrān pederi Meyśem’den rivāyet eder ki 
birgün Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Eğer MuĆāviye seni ṭaleb edip benden 
teberrì etmeği saña emr ederse nice edersin? Dedim. Ḥāşā ki senden teberrì 
edeyim. Buyurdu. Ḳatliñi emr eder. Dedim. Biñ cānım daḫi olsa yoluña 
fedādır. 

        Li-müĈellifihi 

بارد وكر تیربلاد اكر سنك جفا ریز     

582كویت نخواھم كند تا جان دربدن دارمدل از     

Pes ol ḥażret eğer buncılayın (B 91b) edesin. Nār-ı dūzaḫdan maḥfūẓ ve 
benimle behişte gidip niĆam ile maḥfūẓ olursun. ĆÜmrān eyitdi. Pederim baña 
eyitdi. Birgün ola ki MuĆāviye beni ṭaleb ede ve sen diyesin ki Mekke’ye 
gitdi. Ol serhenglerden birķaçı seninle Ḳādisiye’de ķalıp tā ben mürācaĆat 
eyleyim. Pes ben geldikde beni getireler ve ben bu ḫaberi Emìrü’l-müĆminìn 
ĆAlì Ćaleyhi’s-selām’dan işitmişim. Çün bunuñ üzerine bir müddet geçdi. 
Pederim ḥacca gitdi. Ol eśnāda MuĆāviye ṭarafından serhengler gelip 
ḫānemizi muḥāṣara ve Meyśem’i muṭālebe eylediler. Ben eyitdim. Pederim 
Ḥicāz’a gitmişdir. Pes beni MuĆāviye nezdine getirdiler. MuĆāviye daḫi 
pederimi suĆāl eyledikde Ḥicāz’a gitmiş olduğunu ḫaber verdim. Baña birķaç 
kişi hem-rāh edip Ḳādisiye’ye irsāl eyledi. Çün pederim mürācaĆat etdi alıp 
getirdiler. Vüṣūlünde MuĆāviye eyitdi. Eğer ḥayātıñı diler iseñ ĆAlì ibn-i Ebā 
Ṭālib’den teberrì ķılasın. Ve aña nefrìn ü nā-sezālar söyleyesin. Pederim 
eyitdi. Ḫudā TeĆālā’nıñ lāĆneti anıñ düşmenleri üzerlerine olsun ḥāşā ki ben 
andan teberrì edeyim. Ve ṭarìķ-i ďalālete gideyim. MuĆāviye ġażaba gelip 
ĆÜmrān Ḥarìś’iñ ķapısı üzerinde ser-nigūn aṣdılar. Dört günden ṣoñra 
ağzından ķan gelirdi. Eydürdü. SuĈāl ediñiz benden tā ķabāyìḥ Benì 
Ümeyye’yi beyān edip sizleri andan āgāh edeyim. MuĆāviye anıñ ağzına 
licām ururdu. Tā ki tekellüme mecāli olmaya. Hemān ol gün raḥmet-i ḥaķķa 
vāṣıl oldu raħmetu’llāhi Ćaleyh. Ve evvel ol kimse ki ķāĆil-i tevḥìd ağzına 
licām urdu. MuĆāviye kelb-i hāviye idi. Mervìdir ki Meyśem ol dört gün 
ḥayātında edā-yı namāz için ruĥṣat diledi. MuĆāviye aña eydürdi ki tā ĆAlì 
ibn-i Ebā Ṭālib’e nefrìn ü nā-sezā demeyesin. Ćİbādetiñ ķaçan maķbūl olur. 
Ḫülāṣatü’l-menāķıb’da Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu 
muḥabbeteyn üç vech ile beyān etmişdir. Biri ẓāhirì ve biri daḫi bāṭın ve 
                                                             
581 O halkın imamının sevgisi mihenk taşına vurunca ortaya çıkar. Kimin helalzâde kimin 
haramzâde olduğu ortaya çıkar. 
582 Cefa taşları dökülse ve bela okları yağsa, ta bedende can olduğu sürece gönül senin 
köyünden gitmez.  
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üçüncü vechi taḥaķķuķdur. Ama ẓāhire teĆalluķ eden vechi oldur ki ìmān 
mūriśü’l-velāyetdir. Kemā ķale’llāhu TeĆālā: Allahu veliyyü’d-dìne āmenū ve 
Emìrü’l-müĆminìn daḫi imām-ı ehl-i velāyetdir. Nitekim ḥadìś-i şerìfde vārid 
olmuşdur. Yā ĆAliyyü ente imāmü (A 84b) külli müĆmini ve müĆmineti baĆdi. 
Pes ehl-i velāyet ìmān vāsıṭasıyla Ḥażret-i Emìr’i dost ṭutarlar ve vech-i bāṭın 
oldur ki cennet ķalb-i Muḥammed’dir. Nitekim buyurur: El-cennetü ve mā 
fìhā mi’n-naĆìmi mi’n-nūri ķalbi ve muḥabbet-i Emìrü’l-müĆminìn ķalb-i 
Resūl’dedir. Ol kimseniñ cennetden naṣìbi vardır. Lā-cerem Emìrü’l-
müĆminìn muḥibb ü yārdır. Vech-i taḥķìķ oldur ki çün tecelliyāt-ı eḥadiye ile 
aĆyān-ı śābite ẓāhir oldu. MaĆārif ve cemìĆ esrār-ı aĆyānı Ḫudā TeĆālā ol tecellì 
ile insānda vażĆ ü nihāde eyledi. Ve ol ṣūr-ı Ćilmiye-i āyineye maẓhar rūḥ-ı 
aĆẓamdır ki anıñ cevheriyyeti mücellā-yı źāt ve nūrānìyyeti mücellā-yı Ćilmdir 
ki ṣıfātdır. (B 92a) Ve ol rūh-ı aĆẓam ḥaķìķat-i Muḥammed’dir. Lā-cerem 
mücellā-yı źāt ķadìm-i eḥaddir. Zìrā ki bāṭın-ı Aḥmed’dir. Pes bir kimse 
cemāl-i źāt ve ṣıfāt-ı ziyādedir. İẓhār ol kimse sırr-ı Ħaydar’a maẓhardır. 

Li-müĈellifihi Tercümesi 

Tā ezelden ķalbimizde var hevā-yı Murtażā 

Cān gözünüñ tūtìyāsı ĥāk-pāy-ı Murtażā 

 Ey ĥōş ol cān ĥāk ola rāh-ı vefāsında anıñ 

 Yüz cihān u cān ola idim fedā-yı Murtażā 

 Mürde-i Ćömr ebed olsun aña kim ŝıdķla 

 Cānını ķıldı fedā-ender-vefā-yı Murtażā 

Murtażā’nıñ dostluğun ķıl iĥtiyār ey şeyĥ-i şehr 

 Olmadı kimse velì çün bì-velā-yı Murtażā 

Ger oķursun ŝad-hezārān vird yoķdur hiç sūd 

 Eyle ey ħaķķ ţālibi virdiñ śenā-yı Murtażā 

 Māverā-yı reĈy-i Ħaydar kim diler gümrehdir ol 

 Gümreh olsun her kim ola māverā-yı emr-i Murtażā 

 Bāb-ı Ćilm-i Aħmed’iñ bir gedası ol yürü 

 Şāhlar üzere şeref ţutdu gedā-yı Murtażā 

 Ger inanmazsañ gedā nezdine gel gör anı kim 
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Fāriġ ü her dü serā ḳılmış Ćaţā-yı Murtażā 

Pāk-dil ol ibtilā mı dünyeden de baĆdehu 

Ey diyen kim ḳalbimizdir mübtelā-yı Murtażā 

Ey benim yārim gönülden kìn ü buğżu terk ḳıl 

Olmaḳ isterseñ583 eğer sen āşnā-yı Murtażā 

Ķudret-i584 pāki ebedì envār-ı tecellì-i ḫużūr 

Žāhir eğer nān-ı cū oldu ġıdā-yı Murtażā 

Sen ġıdañı eylediñ bi’l-cümle ħıķdıla ħased 

Ŝoñra dersin istemem ġayrı rıżā-yı Murtażā 

Cennet-i Firdevs müştāķ-ı liķāsıdır anıñ 

Ola Keşfì gibi müştāķ liķā-yı Murtażā. 

Menķabet, Aħsenü’l-Kibār’da masţūrdur ki Ebū Bekir Ṣıddìķ raďıya’llāhu 
Ćanh zamānında bir bāzār-gār hezār dìnār Ebū Bekir’e emānet verip 
Beytu’llāh ziyāretine müteveccih oldu. Bir müddetden ṣoñra mürācaĆat edip 
geldikde gördü. Ebū Bekir dār-ı beķāya intiķāl eylemiş ve ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb 
ḫalìfe olmuş. Dārü’ş-şurĆa gelip ol emāneti muṭālebe etdi. ĆÖmer raďıya’llāhu 
Ćanh eyitdi. Ben vāḳıf değilim deyip ĆĀĈişe’den suĈāl eyledi. Ol daḫi benim 
ḫaberim yoḳ dedikde bāzirgānıñ gönlü müşevveş olup Selmān ile muĆārefesi 
olmağın gelip bu ḥāli aña ifāde eyledi. Ol daḫi anı alıp ḫużūr-ı Emìr’e 
geldiler. (A 85a) Aḫbār ķıldılar. Pes Emìrü’l-müĆminìn mescide gelip 
buyurdu. Yā Ebā Ḥafṣ ĆĀĈişe’den istìzān eyle ki varıp bu emāneti iḫrāc 
edeyim. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. Eyā Ebū’l-Ḥasen meğer Ebū Bekir 
saña ḫaber vermiş ola. Buyurdu. Yā ĆÖmer sen ki cā-nişìn olduñ. Seni ḫaber-
dār eylemek lāzım idi. Seniñ ki ḫaberiñ yoķdur. Ġayrıları ķande ḫaber-dār 
ede? Ama Ebū Bekir’iñ ĥālıķı zemìne buyurmuşdur ki derūnunda medfūn 
olanları baña keşf ede. Pes İmāmü’l-müĆminìn ḫānesine gelip ol medfenden 
dìnārı iḫrāc edip ṣāḥibine teslìm eyledi. Ḥużżār müşāhede etdikde (B 92b) 
dediler. Ḳanġı dildir ki evṣāf-ı ĆAlì’yi eyleye gerek. Ćİlm ü firāset ve ķuvvet 
ve şecāĆat ve mücāhedet ve seḥāvet ve gerek Ḥażret-i risālet’e nisbet ü 
ķarābetde ve’l-ḥāṣıl her bir cihetde cümleden aķdem ve aĆlem ü Ćindi’llāh 
ķadri aĆẓamdır.  

                                                             
583 isterseñ A: istersen B.  
584 ķudret-i A: ķuvvet-i B.  
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ĆÖmer ibn-i Ĥaţţāb’ıñ585 
zamānında Ćulemā-yı Yehūd’dan ĆÖmer ḫużūruna gelip dedi. Kitāb-ı Ḫudā ve 
sünnet-i seniyye-i Mustafā’ya Ćālim-teriñiz kimdir? ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh 
Emìrü’l-müĆminìn’e işāret eyledi. Ol Yehūd eyitdi. Allah Allah sen 
müteĆarrifsin ki bu Ćālì cenāb aĆlem ü efďal-i aṣḥābdır. Pes serìr-i ḫilāfet 
Ćadem-i iclāsına ne şeyler māniĆ vü esbāb nedir? ĆÖmer eyitdi. Bu źāt bu gibi 
kāra temāyül etmez. Pes Yehūd eyitdi. Yā ĆAlì saña evvelā suĈālim üç şeydir. 
Eğer cevābın veresin diğer suĆāllerime daḫi cevāb irgüresin. Ḥażret-i Emìr 
eyitdi. Eğer cevāb verir isem dìn-i İslām’ı ķabūl eder misin? Yehūd rāżı olup 
eyitdi. Yā Emìr ḫaber ver baña ol ķaṭre-i ḫūndan ki ibtidādan vech-i arża 
töküldü. Ve beyān eyle ol çeşmeden ibtidā ol cārì oldu ve ḫaber ver ol 
şecerden ki yeryüzünde ibtidā ol nābit oldu? Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ey Yehūd 
iĆtiķādıñızda ibtidā tökülen ĥūn Hābil’iñ ķanıdır. Amma böyle değildir. Ol 
ḫūn baṭndır ki Ḥażret-i Şìt’iñ vücūdundan vech-i arża tökülmüşdür. Ve ol 
çeşme siziñ iĆtiķādıñızda Beytü’l-muķaddes’de cārì olmuşdur. Lākin ḥaķìķat-i 
ḥālde ol çeşme ḥayātdır ki zamān-ı Źü’l-ķarneyn’de Ĥıżır Ćaleyhi’s-selām anı 
buldu. Ve bir biryān olmuş aña düşüp zinde oldu. Ve Mūsā ve YūşaĆ 
Ćaleyhi’s-selām aña erdiler ve daḫi iĆtiķādıñızda evvel nābit olan şecere lākin 
böyle değildir. Belki Ādem Ćaleyhi’s-selām ol fecveyi behiştden berāber 
getirip bi’l-cümle eşcāra andan bitirdi. Ol Yahūdì eyitdi. Ḫudā ḥaķķıyçün 
pederim Hārūn ve Mūsā imlālarıyla yazılmış olduğunu baña getirdi. BaĆdehu 
eyitdi. Ḫaber verdiñiz üçden ki seyyid nām āleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām’dan 
ṣoñra imām kaç Ćadeddir? Ve ikinci suĈālim anlar ķanġı cennetde muķìm 
olurlar. Ve üçüncü āsmāndan zemìne nāzil olan ķanġı ṭaşdır? Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. BaĆde’n-nebī imām iśnā-Ćaşer ve anlar cennet-i ĆAdn’da hem-civār-ı 
ḫayrü’l-beşerdir. Ve āsmāndan zemīne586 nāzil olan ṭaş iĆtiķādıñızda ṣuḫre-i 
Beytü’l-muķaddes’dir. İmā fì’l-ḥaķìķa ol Ḥacerü’l-esved’dir. Yahūdì eyitdi. 
Va’llāh ben daḫi kitāb-ı Hārūn’da bu vech ile gördüm. BaĆdehu eyitdi. Yā 
Emìr Ćömrü vaṣiyyeti ḫātem-i enbiyā ķaç sāldir ve sebeb-i irtiḥāli nedir? 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. ĆÖmrü altmış (A 85b) üç yıldır. Ve sebeb-i irtiḥālim 
şemşìr-i semdār ve ķātilim āķur-ı nāka-i ṣāliḥden eşķā vü bed-tebārdır. 
Yahūdì giryān olup eyitdi: “Eşhedü enlā ilāhe illā’llāh ve eşhedü enne 
Muħammedü’r-Resūla’llāh ve eşhedü inneke vaṣiyyi Resūla’llāh.” BaĆdehu 
ḥaṭṭ-ı İbrānì ile bir varaķ çıķarıp Ḥażret-i Emìr’e verdi. Ol ḥażret müṭālaĆa 
buyurup nāmı yār-ı Ĥāliķu’l-enām olduğuna girye-i (B 93a) sürūr edip eyitdi. 
Ey Yahūdì ben Tevrāt’da Hābil lafẓıyla mersūm ve İncìl’de Mīdrānīz ismiyle 
mevsūm elḥamdüli’llāh ki nāmım ṣuḥuf-ı ebrārda daḫi śābit ve ber-ķarārdır.  

                                                             
585 ĆÖmer ibn-i Ĥaţţāb A: ĆÖmer ibnü’l-Ĥaţţāb B.  
586 zemīne A: B nüshasında yoktur.   
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda mervìdir ki ķıdve-i aṣḥāb ĆÖmer ibnü’l-
Ĥaţţāb zamānında birķaç Ćulemā-yı Yehūd’dan gelip eyitdiler. Yā ḫalìfe saña 
birķaç suĈālimiz vardır. Eğer cevāb-ı şāfì alavüz dìn-i İslām’ıñ ḥaķķ olduğunu 
bilevüz. Ve müslümān olavüz. Ĥalìfe eyitdi. Anlar nedir? Dediler. Ḳufl u 
kilìd-hā-yı āsmān nedir? Ve ne ile mesrūr ve ne ile infitāḥı mevcūd olur. Ve 
ol ki ins ü cinden olmayıp kendi ķavmine resūl ü nezìrdir. Ve ol beş vücūd ki 
bì-vāsıṭa-i raḥm-ı mevlūddur. Ve ĥaber ver bize birden ikiden üçden dörtden 
beşden altıdan yediden sekizden tokuzdan ondan on birden on ikiden. ĆÖmer 
ibnü’l-Ḫaṭṭāb bir zamān fikre varıp buyurdu. Beni maĆzūr ṭutuñ ki bunlar 
benim maĆlūmum değildir. Ama sizi bir źāt nezdine götüreyim ki ol źāt Ćālā-
ṣıfāt cümlemizden aĆlem ü efďal ez-her cihet-i etemm ü ekmeldir. Pes anlar 
ile Emìrü’l-müĆminìn ḫużūruna geldi. Ve ol suĈālleri ol ḥelāl-i müşkile ifāde 
kıldı. Ḥażret buyurdu. Ḳufl-ı āsmān-ı şirkden kināyet ü kilìdi lā ilāhe illā’llāh 
Muħammedü’r-Resūla’llāh kelime-i mübārekeden Ćibāretdir. Ve ol Resūl-i 
nezìr ol mūr idi ki leşker-i Süleymān üzerlerine güzer eyledikde ķavmini 
inzār ile muḥāfıẓ-pezìrdir. Kemā ķāle’llāhu teĆālā: Yā eyyühe’n-nemlüdḫulū 
mesākineküm lā yaḥṭimenneküm Süleymānü ve cünūdühu587ve ol beş vücūd 
ki bì-vāsıṭa-i raḥm-ı mevcūd oldular. Anlar Ādem ü Ḥavvā ve ĆĪsā Mūsā ve 
nāķa-i ṣāliḥ ve kebş-i İsmāĆìl’dir. Ve ol bir Allah’dır ki şerìk ü naẓìri yoķdur 
ve müdebbir ü vezìri yoķdur. Ve ol iki Ādem’le Ḥavvā’dır. Ve ol üç mevālìd-
i śülüśedir. Ve ol dört kütüb-i semāvìdir ki Tevrāt ve İncìl ve Zebūr ve 
Furķān’dır. Ve ol beş ṣalāt-ı ḫamsedir ve ol altı eyyām-ı sittedir ki ve le ķad 
ḫalekne’s-semāvāti ve’l-Ćerďa ve mā beynehumā fi sitteti eyyāmin588ve şeş 
cihān daḫi olmaķ ķābildir. Ve ol yedi ve beneynā fevķaküm sebĆan şidāden589 
āyetiyle sebĆa-i semāvāt fevki min fì’l-Ćarş ve ol ṭoķuz āyāt-ı tisĆadır ki Mūsā 
Ćaleyhi’s-selām’a irsāl buyruldu. TisĆa āyātim beyyinātin.590 Ve ol on oldur ki 
Ḥażret-i Mūsā’ya Ṭūr-ı Sìnā’da otuz gün iķāmeye vaĆde ķılmış baĆdehu on 
gün ile itmām olunmuş idi. Ve vaĆadna Mūsā śelāśine leyleten ve etmemnahā 
biĆaşrin.591 Ve Ćuķūl-ı Ćaşere daḫi mümkündür. Ve ol on bir birāderden Yūsuf 
Ćaleyhi’s-selām’dır. İnni raĆeytü eḥade Ćaşera kevkeben.592Ve ol on iki ol 
çeşmedir ki on iki isbāṭ Ćadedince ďarb-ı Ćaṣā ile ol ḥacerden münferice 
olmuşdur. Enidrib bi-Ćaṣake’l-ḥacer fembeceset (A 86a) min hüśneta Ćaşrate 
Ćaynen.593Çün Yehūdlar cevāb-ı Emìr’i işitdiler. Bi’l-cümle şehādet edip Ćarż 

                                                             
587 “Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin; Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin! 
dedi.” Neml 27/18. 
588 “Andolsun biz, gökleri, yeri ve ikisi arasında bulunanları altı günde yarattık.” Kaf 50/38. 
589 “Üstünüzde yedi kat sağlam göğü bina ettik.” Nebe 78/12. 
590 “Açık açık dokuz âyet verdik.” İsrâ 17/101. 
591 “(Bana ibadet etmesi için) Musa'ya otuz gece vade verdik ve ona on gece daha ilâve 
ettik.” A’râf 7/142. 
592 “Ben (rüyamda) on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm.” Yûsuf 12/4. 
593 “Kavmi ondan su istediği zaman, Musa (as)’a asasını taşa vurması için vahyettik. Hemen 
ondan on iki pınar  fışkırd.” A’râf 7/160. 
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u iẓhār-ı (B 93b) ìmān etdiler. Taḥķìķ Muħammed ḥaķķıñ Emìn’i yā ĆAlì sen 
daḫi anıñ vaṣì vü cā-nişìnisin. ElḥamdüĆlillāh ĆAlì tevfìķ. MüĈellif eydür 
Kitābü’l-Ġarāyib’de bu vech ile masţūrdur ki o Yahūdì’ler üç nefer idiler. 
Biri eyitdi. Benim birķaç suĆālim daḫi vardır ki eğer anlarıñ cevābını alırsam 
müslümān olurum ve eyitdi. Ya ĆAli dürrāc ve ḫurūs ve ķumrì ve caĆd ve esb 
ve hımār ne derler? Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey Yahūdì dürrāc “er-raħmānü 
Ćale’l-Ćarşisteva.”594Ve ḫurūs “üźkürüllāhu bimā ġāfilìne ve ķumrì 
Allahümmel’eni mubğıďe āli Muħammedin” ve ulu “sübħāne rabbi’l-
maĆbūd” ve esb rūz-ı cihādda “Allahümmen ṣur Ćibādeke’l-müĆminìn Ćale’l-
kāfirin” söyler ve ḥımār Ćişār üzerine laĆnet eyler ve İblìs’i gördükde bang 
urur. Ol Yahūdì eyitdi. Yā ĆAlì rāsit buyurduñ. Ve ben daḫi Tevrāt’da 
buncılayın gördüm. Ve eyitdi. Yā ĆAlì Aŝħāb-ı Kehf’iñ ḥālinden ḫaber ver. 
Ḥażret-i Emìr daḫi ḲurĈān-ı Ćaẓìmü’ş-şānda buyrulduğu vech ile ĥaber verdi. 
Ol Yahūdì daĥi ìmān eyledi. Fiġānì buyurur:  

Nažm 

منطق طیر داندرموز امام او ست كھ      

596و دام ن مردم شود بدانھآنكھ رھز 595نھ      

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ebū Leylì’den mervìdir ki mülk-i Rūm māl-
i bisyār Ħażret-i Resūla’llāh ĥıdmetine tesyār eyledi. Ol eśnāda Ḥażret-i 
Resūl irtiħāl-i dār-ı beķā buyurmuş idiler. Mülk-i Rūm’uñ resūlleri vāķıĆa 
mülklerine Ćarż eylediler. Ḳayṣer üç mesĈele yazıp getirdi. Ve eyitdi. Her kim 
bu mesĈeleye cevāb verirse bu mālı aña teslìm edesiz ki taḥķìķ ol mucìb-i 
vaṣì-i peyġamberdir. Eğer cevāb verir bulunmazsa ol mālı alıp gelesiz. Pes 
resūller Ebū Bekir nezdine gelip ol suĈāli maĆrūż-ı beyāna getirdiler. Ebū 
Bekir muṭālaĆa edip demiş ki ol ne nesnedir ki ṭaraf-ı Bāri’den mevcūd oldu. 
Ve ol ne şeydir ki maĆlūmāt-ı ilāhìyeden maĆdūd oldu. Ve ol ne nesnedir ki 
Ćind-i Ḫudā’da ol597 nesne yoķdur. Ebū Bekir bu suĆālleri istimāĆında eyitdi. 
Bu sözler küfrdür. Ve ĆÖmer daḫi anlara rūy-ı ġażab gösterdi. İbn ĆAbbās 
anda ħāżır idi. Eyitdi. Bu inṣāf u ādābdan598 değildir. SuĆāle cevāb vermeyip 
mücādele edesiz. Dediler. Ey İbn ĆAbbās bunlarıñ cevābını sen bilir misin? 
Eyitdi. Ben bilmem ama bilen źātı bilirim ki ol źāt Ćilm ü efďaldir. Ve 
cümlemize ġālib yaĆni ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir. Dediler. Ḫaberakā’llāh ey İbn 
ĆAbbās ṭoġru söylediñ. Pes ol resūller ile bāb-ı Medìne-i Ćilme geldiler. Ve 

                                                             
594 “Rahmân, arş'a istivâ etmiştir.” Tâhâ 20/5. 
  .A: B nüshasında yoktur نھ 595
596 Mantıku’t-tayr’ın aydınlığını bilen kişi o kişi imâmdır. İnsanların döktüğü dâne ve tuzak 
değildir. 
597 ol A: B nüshasında yoktur.  
598 inŝāf u ādābdan A: inŝāf-ı edebden B.  
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suĆālleri Ćarż eylediler. Ol ḥażret buyurdu. Ol nesne ki Ḫudā TeĆālā anı 
mevcūd etmedi. Ol nesne şerìk-i Bāri’dir. Vücūddan Ćārìdir ve ol şey ki 
maĆlūmāt-ı ilāhìden maĆdūd olmadı. Ol sizin iĆtiķadıñızca ĆĪsā Allah’ıñ 
oğludur dersiz. (B 94a) Ḥālbuki Ćilm-i ilāhìde bu yoķdur. Kemā ķāle’llāhu 
teĆālā: “Vemā lā yaĆlemu fi’s-semāvāti ve’l-Ćarďi.”599 YaĆni Ḫudā TeĆālā 
bilmez mi ki āsmān u zemìnde600 püseri ola ve ol şey ki nezd-i ḥaķda yoķdur. 
Ol ẓulmdür. Pes resūl-i Ḳayṣer bu cevābları gūş ve āb-ı ìmān ķalblerinde cūş 
edip müslümān oldular. Ol mālı Ħażret-i Emìr’e teslìm ķıldılar. Ḥażret-i Emìr 
daḫi miyān-ı müĆminìnde taķsìm buyurdu. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆıŝbĆ-ı Benāne’den menķūldür. ĆÖmer 
raďıya’llāhu Ćanh (A 86b) zamānında beş kimseyi ķayd-ı zinā ile muķayyed 
edip dārü’ş-şurĆa getirdiler. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh anlara ḥadd-i şurĆa emr 
eyledi. Emìrü’l-müĆminìn ḥāżır idi. Buyurdu. Ḥükm-i ḲurĈān üzere bunlara 
ḥükm edeyim. Pes birine ķatliyle ve birine recmiyle ve birine ħadd-i nām ve 
birine nıṣf-ı ḥaddiyle ve birine daḫi ancaķ taĆrìzle ḥükm eyledi. Aṣhāb suĈāl 
eylediler ki yā ĆAlì tefāvüt-i aḥkāmıñ esbābı nedir? Buyurdu. Ol kimse ki 
ķatline ḥükm olundu. Kāfir eyitdi ki zen-i İslām ile zināda bulundu ve ol ki 
recm sezā oldu muḥṣene idi. Ve ol zāni ki muħŝene değil idi. Ḥadd-i tāmme 
müsteḥaķdır. Ve ol zāni ki nıṣf-ı ḥadde eḥaķķdır. Ol ġulāmdır ve aña ki ancaķ 
taĆrìz-i kifāyet eyitdi. Ol dìvāne-i bì-dirāyet idi. Pes bi’l-cümle ehl-i Medìne 
tahsìn-bād dediler.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ŝādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki eyitdi. Birgün Emìrü’l-müĆminìn Ḥuveyre bin Müthere’ye ki 
mezraĆasına giderdi. Buyurdu. Yā Ḥuveyre eśnā-yı rāhda bir şìre mülāķi 
olursun. Aṣlā ḫavf etmeyip söyle ki Esedu’llāhi’l-ġālib senden bana emān 
vermişdir. Çün Ḥuveyre ol şìre mülāķi oldu. Emìrü’l-müĆminìniñ emrini aña 
dedi. Ol şìr beş defĆa hemheme ile başın aşağı eyledi gitdi. Çün Ḥuveyre 
Ćavdet etdi. Ḥażret-i Emìr aña buyurdu. Yā Ḥuveyre hāl ne vech ile oldu? 
Dedi. Yā Emìrü’l-müĆminìn fermānıñı ol şìre söyledim. Beş kerre ṣayḥa ile 
başın aşağı edip gitdi. Ama bilmem ki niye işāret etdi. Ol ḥażret buyurdu. Yā 
Ḥuveyre ol şìriñ beş defĆa ṣayḥasından murād oldu ki benim selāmımı şìr-i 
Ḫudā’ya erişdi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün birķaç nefer ol ḥażret 
ḫużūruna gelip eyitdiler. Yā ĆAlì murād eyleriz ki hem Ćömrde mülāzım rikāb-
ı saĆādet-i intisābıñ olalım. Ve aĆdālarıñ ile muķātele edip āḫir derece-i 
şehādet bulalım. Ḥażret-i Emìr nūr-ı velāyetle anlar żamāyirimize vāķıf olup 
buyurdu. İmdi gidiñ başlarıñızı tırāş etdirip baĆdehu gelip mülāzemet ediñ. 
                                                             
599 “Göklerde ve yerlerde olan herşeyi bilir.” Mâide 5/97. 
600 āsmān u zeminde A: āsmān-ı zeminde B.  
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Pes anlar rūz-ı diğer ser-i nā-tırāşìde ḫużūr-ı Emìr’e gelip ol ḥażret buyurdu. 
Bilmiş oluñ ki kelāmıñız Ćan-ṣamìmi’l-ķalb ve ḥacr-i rıżā-yı Ḫudā-yı celb 
değil imiş. Zìrā ki mūy-ı serden geçmeyen cān u serden nice geçebilir?  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ceyş bin Cünbāme’den menķūldür ki (B 
94b) ol vaķt ki merdümān Ebū Bekir’e bìĆat eylediler. Ben Emìrü’l-müĆminìn 
ḫıdmetine geldim. Baña buyurdu. Ey Ḥabeş bilir misin ki merdümān aña bìĆat 
eylediler. Ḳaç sene muĆammer olacaķdır dedim. Ḫudā ve şìr-i Ḫudā aĆlemdir 
buyurdu. Şu ķadar ħükūmet edip baĆdehu ecel-i mevĆūduyla gider ve ĆÖmer’i 
yerine ḫalìfe eder. Ol daḫi şu miķdār-ı ḥükūmetde dāĈim olur.601 BaĆdehu bir 
şaĥṣıñ zaḥmıyla hālik ve anıñ yerine daḫi ĆOśmān sālik olur. Bir nice 
müddetden ṣoñra müslümānlar icmāĆ edip öldüreler. BaĆdehu ilhāķ-ı 
temāmdan ṣoñra beni ĥalìfe edip  anlarıñ zamānında muḫālife olurlar ve terk-i 
vifāķ edip nifāķ ķılalar. Rāvi eydür bu kelāmı ki Ħażret-i Emìr buyurdu. Ol 
vech ile muĆāyene eyledim.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki İbn ĆAlķame Emìrü’l-
müĆminìn ḫużūruna gelip eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn vādi-i Ḳuzā’yı 
geçerken Ḥālid ibn-i ĆIrķaṭa vefāt eyledi. Anıñ için (A 87b) istiğfār eyle. Ol 
ḥażret buyurdu. Ol ölmez tā ki mukaddeme-i leşker ďalālet olmadıķça ve 
Ḥabìb ibn-i Cemād Ćalemdār ķalmadıķça. Ve Ḥabìb ol vaķt ḥāżır idi. Ayağa 
gelip eyitdi. Yā Emìr ben seniñ şìĆalarıñdanım. Ḥāşā ki benden Ćadāvet ü 
muḫālefet ẓuhūra gele. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā Ḥabìb lā-cerem bu kār vuķūĆ 
bulur. Ve bābü’ś-śüb’ān maḥall-i Ćubūruñ olur. Pes vāķıĆa-i şenìĆa cān-gāh-ı 
Kerbelā ser-zede-i ẓuhūr u milā olduķda ĆAbdu’llāh Ziyād ĆAmr Nuĥsì’yi 
sipeh-sālār-ı leşker edip ve Ḥālid Ćalemi Ḥabìb’e verip ve kendisi 
muķaddeme-i leşker olup Emìrül-müĆminìn buyurduğu vech ile bābü’ś-
śübĆāndan Ćubūr eyledi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbrāhìm Muħammed ibn-i EşĆārì’den 
mervìdir ki Emìrül-müĆminìn diledi ki bir miķdār māl Baṣra’ya irsāl ede. Bir 
kimse gelip eyitdi. Yā Emìr ol mālı baña ħavāle eyle. Tā Baṣra’ya 
erişdireyim. Ḥālbuki ol kimse göñlünde karār vermiş idi ki anı Mekreçe’ye 
getirip ḥevāyìcine ṣarf ede.602 Ḥażret-i Emìr buyurdu. NaĆìm bu malı alıp 
Mekreçe’ye gidesin ve anda ṣarf edesin. Ol kimse ki münfaĆil olup ṭaşra oldu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki çün Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu berā-yı Ćahd ve mìśāķ-ı mevżiĆ-i Źìķār’a 
nüzūl buyurup eyitdi. Yarın Kūfe cānibinden biñ kişi erecek. Ve bir er daḫi 
gelip bìĆat edecekdir. Ben mütefekkir olup dedim. Mübāreke ziyāde vü 

                                                             
601 olur A: olup B.  
602 eyleye A: ede B.  
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nokṣān olmaya idi. Çün ṣabāh oldu. Ol cemāĆat ẓuhūr edip ben anlarıñ ser-
rāhına geldim ve yegān yegān taĆdād ķıldım. Temām ṭoķuz yüz ṭoķsān nefer 
buldum. Dedim. Ne Ćacebdir biri nāķıṣ oldu. Nāgāh gördüm ki ķabā-yı ṣūf 
yerinde ve ālāt-ı ḥarb üzerinde bir źāt-ı kerrūbì-ṣıfāt gelip müşerref-i 
mülāzemetle şeref ü iẓhār-ı mübāyeĆetle müşerref oldu ve eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn seniñ muḫālifleriñle mużārebe ve ol ķavm-i baġìler ile ol ķadar 
muḥārebe edeyim ki tā derece-i şehādete erişeyim. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Birāderim Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem baña ḫaber 
vermişdir ki o pes nām bir źāta mülāķi olursun ki ol źāt-ı vālā āzād-kerde-i (B 
95a) Cenāb-ı mevlā’dır. Kabìle-i RebìĆ vü Safer kūsfendānınıñ mūyları 
şumārınca ümmetlerimden anıñ şefāĆatıyla cennete dāḫil olalar ve āḫir ol źāt 
bāġìler elinde şehādet bula. İbn ĆAbbās eydür. Ben ol vaķt ḫōş-ḥāl oldum ve 
ĆÜveys-i Ḳarānì Ḥarb-i Ṣıffīn’de şehìd eyledi raḥmetu’llāhi Ćaleyh. 
Allahümme yessir lenā şefāĆatehu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās ve ĆAmmār Yāsir ve Cābir 
Enṣārì ve Mālik Eşter ve Mikdād ibn-i Esved Kindì’den raďıya’llāhu Ćanhum 
mervìdir ki eyitdiler. Ol vaķt ki Şāh-ı velāyet-penāh müteveccih-i şāmiyān-ı 
rū-siyāh oldu. Birgün Ćinān-ı Ćazìmeti bir diğer cānibe münĆaṭıf buyurdu. 
Yemìn ü yesārına naẓar edip bir ṭarafa iķbāl buyurdu. Aṣḥāb eyitdiler. Yā 
Emìrül-müĆminìn bu bir ġayr-ı ṭarìķdir. Buyurdu. Bu arada bir tersā vardır. 
Aña ṭarìķ-i müstaķìmi hidāyet etsem gerekdir. Çün leşker-i ẓafer-peyker ol 
deyre ķarìb oldular. Bālā-yı deyrden bir merd-i tersā ol leşkeri ve Ḥażret-i 
şāh’ı gördükde eyitdi. Ey cevān sürḫ-rū ķanġı cānibden gelir ve ne ṭarafa 
Ćāzim olursun? Cenāb-ı velāyet-meĈāb (A 88a) buyurdu. Medìne’den gelip ve 
Şām’a Ćāzìmet ķılarım. Ol merd-i tersānıñ göñlünde envār-ı ìmān nümāyān 
olup dedi. Eyā Emìrü’l-ceyş eyā sen fırķa-i feriştegān veya zümre-i 
ādemìyāndan mısın? Ol ḥażret buyurdu. Ben muķtedā-yı ins ü cān ve pìşvā-yı 
feriştegānım. Ol merd eyitdi. İncil’de ṭāb ṭāb ismini gördüm. Eyā seniñ nāmıñ 
mıdır? Ol ḥażret buyurdu. Tāb ṭāb nām-ı Muṣtafā ve benim nāmım 
Şenṭıyā’dır. Tersā eyitdi. Tevrāt’da beyt beyt ismini gördüm. Eyā senin ismiñ 
midir? Ol ism-i şerìf ism-i hātemü’l-enbiyā ve benim nāmım Tevrāt’da 
Īlyā’dır. Ol merd eyitdi. Āḫirü’z-zamānda nüzūlü munṭaẓır olan Mesìḥ ki 
ẓulm ü cevri tebĆìd ve ṣırāṭ-ı müsṭaķìmi temhìd edecekdir. Sen misin? 
Buyurdu. Ben ĆĪsā değilim ama ol daḫi benim dostlarımdan ve ihlāṣ-ı 
peyvestelerimdendir. Tersā eyitdi. Yoķsa sen Mūsā ve yed-i beyżā mısın? 
Buyurdu. Ben Mūsā değilim ama ol dahì benim yārlarımdan ve 
hevādārlarımdandır. Tersā eyitdi. Ḫudā ḥaķķıyçün beyān buyur ki nāmıñ 
nedir? Ol ḥażret buyurdu. Her ṭāĈife bir isim ile beni yād ve ol isimden 
istimdād ederler. Şöyle ki ķavm-i ĆArab “hel etā” ve ṭāĈife-i ṬāĈif “taḥmìd” 
oķurlar. Ve ehl-i Mekke bābü’l-beled ve melāĆ-yı aĆlādan ismim ehad ü 
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türkān Īlyā ile iĆlān ve zengìyān-ı müceylān derler. Ve Frengiyān’da ḥāmì-i 
ĆĪsā ve diyār-ı Ḫıṭā’da Būlyā bilirler ve ĆIrāķ’da Emìrü’l-naḫl ile Eşher ve 
Ḫorāsān’da Haydār ile müştehir olmuşum. Āsmān-ı evvelde ĆAbdü’l-ḥamìd 
ve śānì vü sāliśde ĆAbdü’ṣ-ṣamed ve ĆAbdü’l-mecìd’im. RābiĆde źü’l-Ćalā ve 
ḫāmisde müzekkì ve sādisde rabbü’l-Ćalā ve yedincide Ćale’l-Ćalādır ve 
Ḥażret-i Ćizzet benim imāret ü velāyetimi iştihād ve Emìrü’l-müĆminìn 
nāmıyla yād buyurdu ve ĥˇāce-i dü serā künyetime Ebū Ṭurāb ve pederim 
Ebū’l-Ḥasen ile ve māderim Ḫaṭṭāb baña Ebū’l-maĆşer (B 95b) dedi. Pes ol 
merd-i tersā bunları istimāĆ etdikde yüzlerin nāķūsa urup andan bir āvāz ẓāhir 
oldu. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Merd-i tersā bilir misin bu nāķūs nedir? Tersā 
eyitdi. Eyā Emìr nāķūs tucdan maĆmūldür. Ve ben ise Ćammi ile maĆlūlum. Ne 
vech ile idrāk-i maĆnā eylerim. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ḥażret-i Süleymān 
zebān-ı mūr u murġānı bilirdi. Ben ki vaṣì-i peygamber-i āḫirü’z-zamānım. 
Zebān-ı cemādātı bilirsem Ćacìb olmaz. Ey tersā bu nāķūs “sübbūħun 
ķuddūsün raĆūfun ente ħaķķun ente ħaķķun” evrādını eyler. Merd-i tersā bir 
vecd-i ħāle gelip iĥtiyārsız kendisini bālā-yı deyrden endāĥte ve Ḫudā teāĆlā 
bir melek irsāliyle ve ķaya sāĥte eyledi. Tersā bu beytiñ mażmūnun terennüm 
oldu: 

         Beyt 

ت خور ده امبا یاد لبت جام محبّ بس كھ     

603 ونست كراز نعرۀ مستانھ ام كوش كرد     

Dört yüz tersā ol deyrde mevcūd idi. Bi’l-cümlesi müslümān oldular. 
Elḥamdüli’llāh Ćalā dinü’l-İslām.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki Emìrü’l-
müĆminìn Ħarb-i Cemel’e Ćazìmet buyurmuşdu. Dedim yā Emìrü’l-MüĆminìn 
bizim leşkerimiz kem ve muḫālifler keśìr ü muḥkemdir.604 Birķaç gün 
tavaķķuf buyur ki Ćasker tecemmüĆ ede. Buyurdu. Yā İbn ĆAbbās yarın işbu 
ṭarìķden üç bölük gele ve her bölük beş biñ üç yüz altmış beş nefer ola. Çün 
ferdāsı rūz Kūfe yoluna dìde-rūz oldum. Nāgāh ġubār ẓāhir olup bir leşker 
nümāyān oldu. İçlerinden bir kimse gelip suĈāl eyledi ki sen kimsin? Dedim 
ben ĆAbbās’ım ve ben daḫi (A 88b) aĆdādıñız kaç ferd? Dedi bin üç yüz altmış 
beş merddir. BaĆdehu bir bölük daḫi geldi. Andan daḫi suĈāl eyledim. Ol daḫi 
miśli sābıķ ḫaber verdi. Ve anlardan ṣoñra bir bölük daḫi ẓāhir oldu. Anları 
daḫi ke’l-evvel buldum. BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn ḫużūruna geldim. 
Buyurdu. Yā İbn ĆAbbās ķande idiñ. Dedim ol cemāĆatiñ miķdārın maĆlūm 
                                                             
603 Senin dudağının yâdıyla muhabbet kadehini o kadar içti ki, sarhoşların narası değilse 
başkası yoktur.  
604 keśìr ü muħkem A: keśìr-i muħkem B. 
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edinmek için gitmiş idim. Her bölükden suĈāl eyledim. Ol miķdār-ı Ćālem-i 
Ćilm-i selūnì buyurmuş idi. Aña muṭābıķ ḫaber aldım. Pes ol ḥażret buyurdu. 
Yā İbn Ćammi bu ķavm-i bāġì ile muħārebe olur. Bi-Ćavni’llāh leşkerimiz 
anlarıñ üzerine ẓafer bulur. Ve anlarıñ emvālin taķsìm edip her nefere beş yüz 
dirhem iṣābet eder. Çün rūz-ı diğer leşker muḫālefet eyler ve gelip tìr-i bārān 
etdiler. Bizler daḫi diledik ki muķābele edelim. Ḥażret-i Emìr menĆ edip 
buyurdu. Henūz leşker-i melāĈike nāzil olmadı. Çün vaķt-i zevāl ķarìb oldu. 
Zırhın pūşìde ve ḥarbe saĆy u kūşìde eyledi. Fi’l-fevr leşker-i muḫālif hezìmet 
ü emvāl ve eşyāları dāḫil ġanìmet oldu. Ve her nefere beş yüz dirhem naṣìb 
ve iki biñ dirhemi ķaldı. Bunlar daḫi beş yüz dirhemden Ḥasan ve Ḥüseyin ve 
Muḥammed Ḫanìfe ve benim ḥiṣṣelerimize muṣìbdir. MüĈellif eydür ki 
sübḥana’llāh bu mütebāķi benim ḥiṣṣem demeyip kendisini ve evlādını efrād-
ı (B 96a) Ćaskeri ile müsāvì eyledi. Bu ecildendir ki Server-i kāĈināt Ebū 
Bekir’e ħiṭāben buyurdular ki: Keffì ve keffu ĆAliyyin fi’l-Ćadli sevāun.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu 
Ćanh605 mervìdir ki ḥarb-i Cemel’de Ṭalḥa vü Zübeyr eyitdiler. ĆAdāvet-i ĆAlì 
ibn-i Ebū Ṭālib’de miśli bulunmadıķ bir kimse gerekdir ki bu nāmeyi aña ìṣāl 
ede. Bir kimse eyitdi. Aña Ćadāvetde benim miślim bulunmaz. Dediler. 
ĆAdāvetiñ ne derecededir? Dedi. Farażā ĆAlì ve aṣḥābı derūnumda olmaķ 
lāzım gelse anlarıñ ķatli için nefsime şemşìr-zen vücūdumu raḫne-dār-ı rū-zen 
olurum. Pes dediler bilmiş ola ki ĆAlì eşter-i Resūl’e süvār ve başında 
Ćimāme-i mübārek Aḥmed-i Muḫtār ve kemān-ı nuṣret-rìzānı destinde ve 
aṣhāb-ı müsteṭābı pìş ü postundadır. Pes ol kişi ki nāmeyi Ḥażret-i Emìr’e 
ṣundu. Ve ḥażret mütālāĆa buyurup Zübeyr ve Ṭalḥa ol resūle demişler idi. 
Ḥażret-i Emìr ol resūle anları606 beyān buyurdu. Pes ol resūl eyitdi. Yā 
Emìrü’l-MüĆminìn bundan muķaddem seniñ düşmen-teriñ edem. 
Elḥamdüli’llāh şimdi tāĈib ü müstağfir olup muḥibb-perver ve iḫlāṣ-ı kes-teriñ 
oldum. Ol ḥażret buyurdu. İmdi anlara söyle ki kendi nisāları pesperdede ve 
ḥarem-i muḥterem-i Resūl-i Ḫudā meydān-ı ḥarb ve Ćarbedededir. Ve 
ĀĈişe’ye daḫi de ki resūlüñ emrini ķabūl etmediñ. Ṭāġi ü bāġiler ile yār olduñ. 
Ve perde-i Ćiṣmeti çāk ve ĥāne-i ħürmetiñi hedm ve bir ḫāk eylediñ. Ḫużūr-ı 
Resūl’e ne yüz ile varırsın? Ve ne vech ile iĆtizār edersin? Va’llāh seniñ bu 
dıraḫt-ı emeliñ meyve-i ḥacāletden ve śemere-i nedāmetden ġayrı bir vermez. 
Pes ol merd-i ferzāna fermūde-i Şāh-ı Merdān’a ķıyām edip kelimāt-ı Emìr’i 
edādan ṣoñra mürācaĆat edip Ħażret-i Emìr’iñ (A 89a) şeref-i mülāzemetini 
ĥāĈiz ve āĥir derece-i şehādete fāĈiz oldu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ebū’l-Fażl-ı Kirmānì’den mervìdir ki Ćömr 
de Ćābide bir Ćavret var idi. Ħāl-i ħamlinde birgün göñlü kebāb diledi. 
                                                             
605 Raďıya’llāhu Ćanh A: B nüshasında yoktur.  
606 anları A: B nüshasında yoktur.  
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Şevherinden ṭaleb eyledi. Ve şevheri dervìş ve bir607 ṣāliḥ-i ḫayr-endìş idi. 
İştirā-yı laħma ķudreti olmayıp maħzūn oldu. Bu eśnāda bir gāv ḫānesine 
gelip ol zen eyitdi. İşbu gāvı zibḥ eyle. Dervìş eyitdi. Ey Ćavret ġayrıñ mālını 
ne vech ile zibħ edeyim? Ṣabr eyle. Ola ki Ḳāsımü’l-erzāķ ĥalķ-ı esbāb edip 
infāķ buyura ve dedi ol gāvı ṭaşra eyledi. Yine ol gāv içeriye girdi. Zen ve 
şevher miyānında yine mācerā-yı evvel cāri oldu. Ve şevheri gāvı ṭaşra edip 
ĥāneyi muḥkem-i bend eyledi. Ol gāv şāḫ-ı seriyle ķapıyı şikeste edip yine 
içeriye girdi. Ol zen eyitdi. Ey şevher her kāra bir bürhān vardır ve bizim daḫi 
bu kārda naṣìbimiz olduğu bu gāvıñ duḫūlünden der-kārdır. Ve’l-ḥāṣıl zen ol 
merde cesāret verip zibḥ eyledi. Hem-sāyeleri düşmenleri idi. (B 96b) Varıp 
ṣāḥibine ḫaber verdiler. Ṣāḥib-i gāv gelip gördü ki ḫaberler ṣādıķdır. Ol 
dervìşi ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ḫużūruna getirdi. Ve māddeyi maĆraż-ı Ćarża 
yetirdi. Ve ĆÖmer eyitdi. Ey merd niçin bu kimsenin gāvını zibħ eylediñ? Ol 
dervìş mācerāsını Ćarż eyledi. ĆÖmer eyitdi. Bu delìl-i muġāyir ḥükm-i 
Celìl’dir deyip anıñ ķaṭĆ-i yediyle ḥükm eyledi. Dervìşi meydān-ı siyāsete 
getirdiler. Ol eśnāda Emìrü’l-müĆminìn gelip māddeye āgāh olup ṣadaķa 
Resūla’llāh deyip ol dervìş ile dārü’ş-şurĆa geldiler. Buyurdu. Yā Ebā Ḥafṣ 
Resūl-i Ĥudā’nıñ buyurduğu üzere ḥükm eyledim ki ol muḫbir-i ṣādıķ baña 
ḫaber vermişdir ki böyle bir ħādiśe vāķiĆ olur. Yā āḫì sen ṣāḥib-i gāvıñ 
ķatliyle ḥükm eyle ve başını gāvıñ başıyla bir mevżiĆe vażĆ edip esmā-yı 
ḥüsnādan tilāvet eyle. Ħaķìķat ḥāl-i vużūḥa gelir. Pes Ḥażret-i Emìr emr edip 
ṣāḥib-i gāvıñ boynunu urdular ve başını kāvıñ608 başıyla bir araya getirdiler. 
Ve üzerlerine esmā-yı ḥüsnādan tilāvet buyurduķda ṣāḥib-i gāvıñ başından bir 
āvāz geldi ki ey müslümānlar şāhid oluñ ki ben bu kişiniñ pederini ķatl edip 
anıñ hāliki ve mālını ġaṣb edip māliki olmuş idim. Ḫudā TeĆālā ḥażretleri 
Emìrü’l-müĆminìn ḫaberiyle cezā eylesin ki dünyāda beni ķaṣāṣ u āḫiret-i 
Ćazābından ḫalāṣ eyledi. BaĆdehu ol gāvıñ başın daḫi bu vech ile işitdiler. İşbu 
müşāhede-i ḥāl ve istimāĆ-ı maķālinden ehl-i Medìne’ye bir ġażab ẓāhir olup 
medāyiḥ-i Emìr’e zebān-ı küşāde ve Ḥażret-i Emìr daḫi muṭmaĈìn-i ķalb u şād 
oldular. Buyurdular: Levlā ĆAliyyün lehāleke ĆÖmerü.609  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ṣādıķ raďıya’llāhu Ćanh610 
mervìdir ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında birķaç kimse bir duḫteri getirip 
eyitdiler. Bu duḫteriñ bekāreti zinā ile izāle olmuşdur. ĆÖmer anları Emìrü’l-
müĆminìn nezdine getirdi. Ve Ḥażret-i Emìr ol şāhidleri tefrìķ edip birine 
buyurdu. Ol zen-i müddeĆiye ki bu duḫteriñ bekāreti zinā ile izāle olmuş ve 
sizleri daḫi şāhid ķılmış idi. Ṭoġru söyle eğer (A 89b) ṭoġru demeyip kiẕb 
edersen seni ķatl eylerim. Ol şāhid eyitdi. El-amān yā Şāh-ı Merdān ḥaķìķat-i 
                                                             
607 bir A: B nüshasında yoktur.  
608 gāvıñ A: gāv B.  
609 Ali olmasaydı, Ömer helâk olurdu! 
610 Raďıya’llāhu Ćanh B: A nüshasında yoktur.  
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ḥāl buncılayındır ki ol duḫter-i yetmeyi ol zen-i müddeĆiye şevheri emānet 
edip sefere gitmiş idi. Ol zen-i müddeĆiye tevehhüm eyler ki seferden 
geldikde bu duḫteri nikāħ eyleye. Bunuñ defĆi ḫuṣūṣunda bir tedbìr edip hem-
sāyelerin daĆvet eder. Ve ol duḫtere ḫamr içirip Ćaķlı zāĈil olduķda benānıyla 
bekāretini izāle ķılar. Pes Ćale’ṣ-ṣabāħ isnād-ı zinā ile ḫalìfeye teşekkì eyledi. 
Ol dem Ḥażret-i Emìr buyurdu. Dìn-i Muḥammedì’de bir kimse şāhidleri 
tefrìķ eylemedi. Benden ġayrı meğer Dānyāl siġar-ı sinnlerinde etmiş idi. 
Ḥużżār istifsār eylediler ki ol ķıṣṣaya nice olmuşdur. Beyān buyur? Eyitdi. 
Ḥazret-i Dānyāl yetìm olup bir pìrezen terbiyet ederdi. Ol zamān mülūk-ı 
Benì İsrāĈìl’den bir Melik iki ḥākim naṣìb eylemiş idi. Anlarıñ bir zāhid 
dostları var idi. Ol zāhidiñ bir zen-i ṣāḥibetü’l-cemāl ve ḥamìdetü’l-ḫiṣāli 
olup ol zāhid aḥyānen (B 97a) ḫużūr-ı Melik’e gelirdi. Ve Melik muħabbet 
ķılardı. Birgün Melik bir mühim için ol zāhidi bir ṭarafa iĆzām eyledi. Ve 
zāhid dostları bulunan ol ḥākimlere ḫānesini sipāriş ü emānet ķıldı. Ve anlar 
daḫi levāzımāt-ı beyyinesi tavsiyesinde ihtimām ederler idi. İttifāķen birgün 
ol ḥākimleriñ naẓarları ol zen-i ṣāliḥaya vāķiĆ olup cemāline āşüfte vü ḫayrān 
ve āteş-i Ćaşķıyla sìne-sūz u ciğerleri biryān oldu. Ṣabra ṭāķatları ķalmayıp 
muvāṣalat dilediler. Ol ṣāliḥa ķabūl eylemedi. Anlar eyitdiler. Seni zinā ile 
müttehime ve recmine ḥükm-i müttehime eyleriz. Ol ṣāliḥa eyitdi. Zinādan 
recm olunmaķ nezdimde evlādır. Ve fiĆl-i şeyṭāndan teberrì-i taḥṣìl rıżā-yı 
mevlādır. Pes ķāďılar Melik ḫużūruna gelip Ćarż eylediler ki ol zāhid ḫānesi 
umūrun ve Ćavretin bize emānet eylemiş idi. Şimdi ol zen zinā edip Ćaynen 
müşāhede ve iķdāmları bu ḥāli teferrüs eyleyip terk içün bisyār mücāhede 
eyledik ise de fāĈide-mend ve rişte-i pendimize bend olmadı. Ol Melik bu 
ḫaberden āzürde-dil olup eyitdi. Benim sizlere iĆtimādım vardır ama üç gün 
mühlet veresiz. BaĆdehu ḥükm-i recmiyle fayṣal veresiz. Pes üçüncü gün ol 
Melik’iñ vezìri Ćarż eyledi ki zen-i zāhid bir pākize-efĆāl ve bu fiĆl-i şenìĆiñ 
vuķūĆu andan emr-i muḥāldir. Eğer fermān olur ise kemāl-i tedķìķ ve netìce-i 
meĈāli tahķìķ edeyim dedi. Melik aña ruḫṣat verdikde ol vezìr esvāķ-ı 
maḥallde güzer ve teftìş-i ḥāle diķķat-i naẓar ederken gördü. Dānyāl nām pür 
kürk birķaç girdigānla bāzū-yı vesìle-i bāzi ile ol vezìre rāz-ı keşf eyler. Şu 
vech ile ki gördüklere söyle ki ben melik olayım. Ve filān daḫi zen-i Ćābide ve 
filān ve fülān ḥākimān-ı bì-fāĆide olalar. Ve zen-i ṣāliḥaya zinā ile ḥükm-i 
recmiyle iftā ķılalar. İmdi bu daĆvāya fayṣal vereyim dedi. Bu ḥāli gördükde 
ol maḥalde ķaldı. Ve netìce-i bāziye müteraṣṣıd oldu. Pes Ḥażret-i Dānyāl 
tūde-i ḫāk edip ve benden bir şemşìr āmāde ķılıp eyitdi. İşbu şāhid ḥākim-i 
evveldir. Filān maḥale getiriñ (A 90a) ve bu daḫi ķāďı-ı śānidir. Bir diğer 
maḥalde yürüyüñ. BaĆdehu Ḥażret-i Dānyāl ķāďì-ı evveli iḥżār edip eyitdi. 
Zen-i Ćābide kimiñ ile zinā eyledi ve ķānġı mevżiĆde etdi? Ol ķāďı daḫi filān 
kesle filān maḥalde eylemişdir. BaĆdehu ķāďı-ı śāniyi iḥżār edip suĈāl etdikde 
hem fāĈilde ve hem mekānda iḫtilāf bulundu. Ve Ḥażret-i Dānyāl buyurdu. 
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Meğer sizler ol ṣāliḥadan muvāṣalat etdiñiz. Muvāfaķat etmediği ecilden bu 
iftirāyı sırra ṭutduñuz. Pes eṭfāle buyurdu ve nidā ediñiz ki ķāďıyān-ı zamāne 
şāhidān-ı dürūġ gūyā ne etmişler. Melikiñiz her ikilerini iĆdām edecekdir. Pes 
vezìr bu güft u şinìd ol ṭıfl-ı reşìdden müşāhede eyledi. Ḫużūr-ı Melik’e gelip 
söyledi. Melik daḫi anları bir minvāl-i meẕkūr istinṭāķ eyledikde fāĆilde ve 
mekānda iḫtilāfları āşikārda diķķatle sezāvār olduķları der-kār oldu. Ol dem 
Melik nidā-yı Ćām etdirdikde ķāďıyān-i diyānet-i żāyiĆān zen-i Ćābideye efk ü 
iftirā eyledikleri ecilden (B 97b) Melik anları ķatl ü iĆdām edecekdir. Pes 
ḫalāyıķ temāşāya gelip cellādlar her ikileriniñ gerdenlerin urdular. Çün 
ḥużżār Emìrü’l-müĆminìn’den bu ḥikāyeti işidip “ĥabereka’llāh ĥayra yā 
vaṣiyyi Seyyidü’l-mürselìn” dediler.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki aŝħāb-ı kibārdan611 biri eyitdi. 
Yā Emìrü’l-müĆminìn birķaç sene ḫāṭırımda ṭutardım ki Ḥażret-i Resūl’den 
suĈāl eyleyim. Müyesser olmadı. Yā ĆAlì sen beyān buyur ki bir kişi Ćālem-i 
menāmde bir nesne görür bìdār olduķda gūyā ol nesne elinde ṭurur ve baĆżı 
zamān yādında ķalmaz ve bir kimse ile menāmda dost olur. Ve diğeriyle daḫi 
düşmānlıķ vāķiĆ bulur. Bā-ḫuṣūṣ ki her ikilerini bilmezdi. Ve yine menāmda 
bir nesne görür veyā612 işidir. Ṭūl-i müddet anları ferāmūş ve bir müddetden 
ṣoñra yine taĆaķķul ve derḫūş eyler. Bunlarıñ esrārı nedir? Ol ḥażret buyurdu. 
“Allāhu yeteveffe’l-enfuse hìne mevtihā velleti lem temut fi menāmihā, 
feyumsiķulletì ķaďā Ćaleyhe’l-mevte ve yursilu’l-uḫrā ilā eceli musemmā.613" 
Ḥükmüyle hiçbir kimse nāĈim olmaz ki anda şübhe-i mevt olmaya ve ol 
nesneleri ki rūh-ı bedenden mufāraķatı ḥālinde görür. Ol Raḥmānì’dir ve ol 
rūḥ ten ile ictimāĆ ḥālinde gör. Ol şeyṭānìdir. Ve bir kimse menāmda 
muĆārefesi olduğu kimse ile ve biriyle daḫi düşmen olur. Sebebi oldur ki 
Ḫudā TeĆālā ervāḥı vücūda gelmezden muķaddem hezār sāl ulūhiyyet hevāda 
anlara maķarr vermiş idi. Yekdiğerine ķarìb olan ervāḥ hem-çünān ķarìn-i 
Ćālem-i eşbāh oldular ve ol ervāḥ ki yekdiğerinden baĆìd ve Ćālem-i şuhūdda 
daḫi düşmen-i Ćanìd oldu. Ve ol nesneleri ki görür ve işidir. BaĆdehu nisyān 
eder. YaĆni hiçbir ķalb yoķdur ki anda ḥādi olmaya. BaĆżı geceler ķamerde 
olduğu gibi vaķtā ki hāle ķalbi ihāṭa eyleye. Gördüğü nesneleri ferāmūş 
eylerdi de ol kimse Ḥażret-i Emìr’i taṣdìk eyledi.  

Menķabet, Ebu’l-Leyś-i Semerķandì Tenbìhü’l-Ġāfilìn nām-ı kitābında Ebū 
SaĆìd Ĥudrì rivāyetiyle masţūrdur ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’ıñ ḫilāfeti evāĈilinde 
ben ĆÖmer ve ĆAlì ṭavāf-ı KāĆbe’de idik. Çün Ḥacerü’l-esved’e erdik. ĆÖmer 

                                                             
611 kibārdan A: B nüshasında yoktur.  
612 veyā A: B nüshasında yoktur.  
613 “Allah, (ölen) insanların ruhlarını öldüklerinde, ölmeyenlerinkini de uykularında alır. 
Ölümüne hükmettiklerinin ruhlarını tutar, diğerlerini belli bir süreye (ömürlerinin sonuna) 
kadar bırakır.” Zümer 39/42.  
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eyitdi. (A 90b) Bilirim ki sen bir ḥacersin sevd ü zebāne ķādir değilsin. Eğer 
Resūl aleyhi’s-selām seni taķbìl etmeye idi ben daḫi etmezdim. Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu eyitdi. Yā Ebā Ḥafṣ hāmūş ol ki bu ḥacer 
hem sevd hem zebān ve yarın üzerlerimize şehādet-nümāyān olur. Ve iźā 
eḫaźe rabbike min Benì Ādeme min ẓuhūrihim źürriyyetehüm ve eşhedehüm 
Ćalā enfüsihim elestü bi-rabbiküm ķālu belā şehidnā en yeķūlu yevme’l-
ķıyāmeti innā künnā Ćan hāźe ğāfilìn.614Ḫudā TeĆālā źürriyet-i Ādem’i ĥalķ 
edip anlara bildirdi ki anlarıñ Ḫālıķ’ıdır. Ol vaķt Ḥaķķ TeĆālā anlarıñ üzerine 
bu ḥaṭṭı yazdı ve bu ḥaceriñ derūnuna vażĆ eyledi. Ve buyurdu. Yā Ħacer 
şāhid ol kim her kim saña gelip būse ķıla rūz-ı rüsteḥìz ol kimse mağfūr ola. 
Pes yā ĆÖmer bu ḥacer sevd ü zebān eyler. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh eyitdi. 
NeĆuźubillāh min munďaletin leyse lehā Ebū Ħasenin. YaĆni Cenāb-ı ḥaķķ’a 
istiĆāźe ederiz. Ol bir ķażıyye-i müşkileden ki anda Ebū’l-Ħasen olmaya. 

Tercüme-i Nažm 

Ey sidde-i merfuĆu nüh eflākden erfaĆ 

Ey rūy-ı Ĥudā sende ħicāb-ı şemĆ müşaĆşaĆ 

Māh-i ĆArab u Şāh-ı ĆAcem mefĥar-ı Ćālem 

Sulţān-ı serā perde-i eyvān-ı mülemmaĆ (B 98a) 

Şāhenşeh-i dìn şìr-i Ĥudā hem-ser-i Zehrā 

Nefes-i Nebiyyu’llāh ser-be-ser der-i mecmaĆ 

Hem aĆžam u hem aĆlem u hem efďal ü ekmel 

Hem mihter ü hem bihter hem evraĆ ü eşcaĆ 

ŞerĆe serdār odur hem de vaŝiy-yi Aħmed 

Rūşenā andan olur dāĈire-i saţħ murabbaĆ 

Kimdir ġayrı ĆAlì’den ki Nebì’den ṣoñra 

Diyeler aña be-ħaķk-ı mìr-i ümem Şāh muŝaffaĆ 

Fermān-dihi iķlìm-i selūnì ki ħaķìķat 

Gencìne-i ādem daĥi mecmuĆa-i YūşāĆ  

                                                             
614 “Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından, 
onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler.” A’râf 7/172. 
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Menķabet, Tārìĥ-i AĆśem-i Kūfì’de masţūrdur ki çün Ebū Bekir raďıyaĆ’llāhu 
Ćanh tesĥìr-i Şām için Muhācir ü Enṣār’la müşāvere eyledi. Bir kes bir rāy 
edip baĆżıları dediler. ĆAsker göndermek gerekdir ve baĆżıları daḫi615 
eyitdiler. Bi’ź-źāt ĥalìfeye daĥi gitmek yigrekdir dediler. Bi’l-āḫire menzil-
füyūż-ı nāzil-i Emìr’e geldiler. Ebū Bekir eyitdi. Ey mìr-i ümem sen ne reĈy 
edersin? Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yā Ebā Bekir gerek leşkeri irsāl et ve gerek 
bi’ź-źāt git. Her iki cihetde feth ü nuṣretle ẓafer ü Ćināyet-i eḥadiyyetle ķuvvet 
ü fer bulursun. Ebā Bekir eyitdi. Beşşereke’llāhe yā Ebū’l-Ḥasen bu beşāret 
ne ile işāret olunmuşdur? Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ol server ṣalla’llāhu Ćaleyhi 
ve sellem’den işitdim ki dìn-i İslām cemìĆ-i edyāna ġālib ve her ķande 
teveccüh eyleseler fetḥ ü nuṣret cālibdir. Pes Ebū Bekir şād olup buyurdu. Ey 
müselmānān bu kişi vāriś-i Ćilm-i nebì ve vaṣiy-yi Muḥammed-i ĆArabì’dir. 
Her ķavlinde ṣādıķ ve şekk eden münāfıķdır. Pes Ḥażret-i Emìr’iñ buyurduğu 
üzere fütūḥāt vāķiĆ oldu. 

Menkabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün mescid-i Kūfe’de bir 
kimse eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn Beytü’l-muķaddes’e gidip anda Ćibādetle 
meşġūl olmaķ dilerim. Ol ḥażret buyurdu. Ol zād-ı rāhı ki müheyyā eylediñ. 
Anı ḫāneñde tenāvül eyle. Ve bu mescidde Ćibādete meşġūl ol ki bu daḫi 
mesācid-i erbaĆda maĆdūde ve bunda iki rekĆat namāz sāĈir mesācide her biñ 
rekĆat namāzdan ziyāde maḥmūredir. Ve daḫi vaķt-i ṭūfānda ol tenevvürden 
ki āb andan cūş eyledi. Bu mescidiñ bu gūşesinde idi. Ve beş sütūn ki vardır. 
İbrāhìm ve Nūħ ve İdrìs Ćaleyhi’s-selām anda namāz ķıldılar ve bir müddet 
Ćaṣā-yı Mūsā bu mescidde idi. Be-ġavś ü be-Ćavn nebìlerini bu maḥalde 
şikeste eylediler. Ve ķıyāmet günü (A 91a) nice biñ maḫlūķu bu maḥalde ḥaşr 
edip bilā-ħesāb cennete idḫāl edeler. Ve bu mescidiñ ṣaḥnında bir mürgzār-ı 
behişt ola ve āḫir zamānda bu maḥalde āb u şìr ve rūġan çeşmeleri ẓāhir ola. 
Ve bu mescidiñ yemìni zikr ve yesārı fikrdir.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki bir vaķt Emìrü’l-müĆminìn 
müteveccih-i Şām olup Kerbelā’ya erdi. Ve kenār-ı Fırāt’da birķaç naḫl-i 
ḫurmā görüp renk-i mübāreki müteġayyir oldu. İbn ĆAbbās eyitdi. Yā 
ĆAbdu’llāh bilir misin bu ne mekāndır? Dedi bilmezem. Buyurdu. Yā 
ĆAbdu’llāh eğer bile idiñ sen daḫi girye ede idiñ deyip bisyār ağladı. Şöyle ki 
meḥāsin-i şerìfe yaşlar revān oldu ve bir āh-ı serd edip āve āve vāķiĆ oldu. 
Baña āl-i Ebì Süfyān’la baĆdehu İmāmü’ś-śaķaleyn İmām Ḥüseyin naẓarına 
getirip eyitdi. Ey ciğergūşe-i Resūl ve ey nūr-ı dìde-i betūl belā vü 
muḥabbetlere ṣābir olmaķ gerekdir. Seniñ pederiñ anları ki āl-i Ebì 
Süfyān’dan görürsün daḫi görürsün baĆdehu nüzūl buyurup bir miķdār ṣu 
ṭaleb eyledi. Getirdiler. VuẓūĆ edip iki rekĆat namāz ķıldı. BaĆdehu ḫˇāba (B 

                                                             
615 daĥi A: B nüshasında yoktur.  
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98b) vardı. Pes ıẓṭırāb-ı temāmla bìdār olup buyurdu. Yā ĆAbdu’llāh Ćacìb bir 
ḥāl gördüm ki ebyażü’l-vücūh bir cemāĆat şemşìrlerin ḥamāĈil etmişler. Beyāż 
Ćalemler ile semādan nāzil olmuşlar gelip bir ḥadd616 keşìde eylediler. Bu 
ağaçlarıñ şāḫların zemìne düşürüp ķandan bir ırmaķ cāri olup ve benim 
Ḥüseyin’im ol ķan ırmağınıñ içinde ıẓṭırāb ve her ṭarafdan imdād617 u irtiķāb 
ederdi. Bir kimse imdādına gelmezdi. Ve ol cemāĆat eydürlerdi ki ṣabr ediñ. 
Ey ferzendān-ı Muṣṭafā vü Murtażā ve dil-bendān-ı Fātıma-i Zehrā sizler bed-
terìn-i ḫalķ618 elinden şehìd olursuz ve behişt-i Ćanber-i sirişt ve rıdvān-ı 
ḥāzin-i cinānı dìdārıñıza müştāķ bulursuz. BaĆdehu gelip baña taĆrìz ķıldılar. 
Ve beşāret eylediler ki eyā Ebū’l-Ḥasen rūz-ı ķıyāmetde Ḫudā TeĆālā çeşmiñi 
dìdār-ı Ħüseyin rūşen ve göñülleri enesiyle münbasıṭ ve şen eyleyesin. Bu 
ḥālde bìdār oldum. Ey İbn ĆAbbās Ĥudā ḥaķķıyçün muḫbir-i ṣādıķdan baña 
ḫaber vermişdir ki yā āḫì bu vaķt ki ehl-i baġìniñ ħarbine gidip zemìn-i 
Kerbelā’ya erer ve anda bir vāķıĆa görürsün. Ey İbn ĆAbbās bu maḥalde 
Ḥüseyin’imi ve ittibāĆını ve evlād-ı Fāṭıma’dan bir cemāĆati defn edeler. 
Anlar bilā-ħesāb duĥūl-i cennetle kām-yāb olalar. Yā ĆAbdu’llāh bir miķdār 
seniñle bu ṭarafı seyr edelim deyip ayağa geldi. Ve seyr-gāhında āhū 
yataķların bulup anların fażalātını alıp ķoķladı. Gūyā ol fażalāt Ćanber idi ve 
buyurdu. Ey ĆAbdu’llāh Ḥażret-i ĆĪsā ḥavārileriyle bir meclisden güzer edip 
bu āhūlarıñ fażalātından alıp ķoķladı. Ben daḫi ķudret-i velāyetle ḥāżır idim. 
Ḫażret-i ĆĪsā ol fażalātı ķoķlar ve ağlar idi. Ḥavāriyyun sebeb-i giryeden suĈāl 
eylediler. Buyurdu. Bu arżda ferzendān-ı ḫātem-i enbiyādan şehìd olalar ve 
bu āhūlarıñ fażalātlarınıñ ḫōş-bū olması anlarıñ şerefindendir ki bu arżıñ 
kiyāhını ekl ederler. Ve eyitdi. Ey benim rabbim ol vaṣì-i ĥātem-i enbiyāya 
rūzi eyle ki bu maḥale gele ve bu fażalātı ķoķlayıp tesellì bula. Pes ḥużżār bu 
aḫbārdan bilā-iḫtiyār girye-i eşk-bār eylediler. BaĆdehu Ḥażret-i Emìr dört 
selāmla sekiz rekĆat namāz edā eyledi. İmām Ħüseyin-i maẓlūma buyurdu. Ey 
cigergūşe bu vāķıĆa ħādiś olduķda (A 91b) zinhār ṣabr u şekìbādan tecāvüz 
etmeyesin. Ve cüzĆ ü fürūĆ ṭarìķine gitmeyesin ki belā-yı müstelzim ve illā 
muḥannetlere ṣabr u taḥammül edesin.619 Rıżā-yı cenāb-ı mevlā’dır. 

    Li-müĈellifihi 

ھر اندرنباتراحت دنیا چو ز      

بی ثبات یمحنتش مانند برق      

نوش ھستاول نیش آخر چھكر      

                                                             
616 ħadd :A ħaţţ B.  
617 imdād A: istimdād B.  
618 bed-terìn-i ĥalķ A: bì-dìn-i ĥalķ B.  
619 edesin B: A nüshasında yoktur.  
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620با نوش ھم آعوش ھستنیش او      

BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn mübārek ellerin621 āsmāna ķaldırıp eyitdi. 
Ey Bāri Ḫudā benim ferzendlerimiñ Ćömrlerinden berekātı ķaldır ve anları 
maḥzūl ve maķhūr eyle ve bir miķdār destmālına yeşk alıp buyurdu. Yā İbn 
ĆAbbās ķaçan bu yeşk alıp ķan renginde olabilmiş ola ki Ḥüseyn’imiñ şehìd 
olduğu zamāndır. İbn ĆAbbās eydür. Ben ol yeşki ħıfž eylerim (B 99a) ve 
bundan ṣoñra Emìrül-müĆminìn ġumūm ü hamūm tezāyüd eyler ve Ćāķıbet 
kār-ı Ḥüseyn’i endìşe ķılardı. Zeyd ibn-i Erķam rivāyet eyler ki çün İbn 
Mülcem lāĆnetu’llāhu Ćaleyh şemşìr urdu. Ol ḥażret kendiden gidip ve bir 
zamān ṣoñra çeşm-i mübāreklerin açıp İmām maẓlūmu sìnesine alıp ve giryān 
olup buyurdu. Ey maķsūd-ı cenān ve merd-i cānım ve ey peyġamber-i 
āḫirü’z-zamānıñ yādigārı cevānım görürüm ki düşmenler seni şehìd ederler. 
İbn Erķam eydür. Dedim. Emìrül-müĆminìn kimiñ zehresi ola ki ferzend-i 
dilbend ḥabìb-i Ḫudā’ya bu ẓulmü cāsir ve Ćurvetü’l-vüśķā mürüvve-i źevì’l-
ķurbāyı kāsir olalar buyurdu. Ey İbn Erķam bu kāra hiç kimse ṣarf-ı efkār 
etmez. Meğer bed-terìn-i ümmet ve merdūd-ı dergāh-ı rabbü’l-Ćizzet ola. 
Ḫudā TeĆālā nìk ü ḫayr versin ve ol kimse ḥāl-i nezĆini şükrü zamānınıñ  ġayrı 
zamānda görmesin. Zehìr eder. Çün bu kelāmı Ḥażret-i Emìr’den istimāĆ 
etdim. Mānend-i berg-i ḫazān lerzān u giryān sìne-sūzān oldum. Ol ḥażret 
buyurdu. Ey zehìr girye fāĈide etmez. Çün ḥükm-i Bāri bunuñ üzerine cāri 
ola. Hiçbir vech ile ṣūret-i taġayyür ṭutmaz.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Ebū Mūsā EşĆarì Fāris ü 
Kirmān fetḥinden ṣoñra ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’a yazdı ki Ħorāsān’a gide ve ol 
diyārı daḫi musaḫḫar ede. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh cevāb irsāl eyledi ki 
zinhār ol cānibe gitmeyesin. Ve her bilādı ki feṭḥ eylemesin. Bir nāĈib-i 
maḥmūdetü’l-ḫiṣāl ve bir Ćāmil-i pesendìde efĆāl-i naṣìb edip Baṣra’ya 
gelesin. Ve min-baĆd Ḥorāsān sevdāsında olmayasın. Kāşki Ḥorāsān ile 
miyānemizde āhenden bir kūh ola idi. Bu eśnāda Emìrü’l-müĆminìn teşrìf 
edip ve ol cevāb-nāmeyi muṭālāĆa edip buyurdu. Yā Ebā’l-ḥafṣ niçin 
buncılayın yazdıñ? Eyitdi. Yā ĆAlì Ħorāsān bir vilāyetdir ki fıṭrat u ṭıynetleri 
şūr u şer ve bi’l-cümle fesād-perverlerdir. Ol ḥażret buyurdu. Yā ĆAlì ol 
diyārıñ ḫāṣṣaları bisyār ve anda Herāt nām bir şehir vardır ki Źü’l-ķarneyn 
binā etmişdir ve ĆUzeyr Ćaleyhi’s-selām aña gitmiş ve ṣalāt-ı edā edip ol 
maḥalde miḥrāb-ı Ćibādet ṭutmuşdur. Ve ol şehriñ her ṭarafı āb-ı revān gūyā 
cināndan nişān ve dervāzelerinden melāĈike-i āsmān şemşìr-i Ćüryān ile 
pāsbān olmuşdur. Ve Ĥˇārezm nāmıyla bir şehir daḫi vardır ki her kim ol 
şehrde ķāĈimdir baḥt u saĆādetle dāĈimdir. Ve diyār-ı Neccārì keśret-i riyāżdan 
                                                             
620 Dünya rahatı zehir gibi bitkilerde onun mihneti öncesi iğne veya yakıcı sonu afiyet olan 
sebatsız bir şimşek gibidir. Onun iğnesi afiyet gibi aynı kucaktadır. 
621 ellerin B: A nüshasında yoktur.   
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merdümānı mānend edeyim. Semerķand daḫi maḥal-i Ćibādet ḥayy u 
ķadìmdir. Lākin āḫir zamānda anlarıñ helāli Türkān yediyledir. Ve Şāş u 
Ferġana ahālìleri ḥaķķında Ḫudā TeĆālā’nıñ nice taķdìrleri vardır. SaĆādet ol 
kişiye ki ol iki mevżiĆde birķaç rekĆat namāz (A 92a) ķıla ve yine Sincāb 
isminde bir belde vardır ki her kim anda fevt olur şehìd śevābın bulur. Ama 
Belḫ (B 99b) şehri bir vaķt ḫarāb olmuş idi. Āḫirinde yine ḫarāb olup bir daḫi 
maĆmūr olmaya ve ehl-i Balķān’a saĆādet ki Ḫudā TeĆālā’nıñ anda nice 
ḥazìneleri vardır. Anlar sìm ü zerden olmayıp Ćilm-i maĆrifet ḥazìneleridir. 
Çün benim ferzend-i ercümendim İmām Mehdì ḫurūc ede. Bi’l-cümle anlar 
aṣḥāb ı ittibāĆ ola ve yine saĆādet ü nìgūluk ehl-i tirmiź üzerlerinedir ki nice 
müĆminler vardır ki rıżā-yı Ḫudā ve dostì-i Muṣṭafā ve mürüvvet-i maĆrifet-i 
Murtażā’da fedā vü cān-dāra ve dilleri nuķūş-ı sevādın sādedir. Ama anlarıñ 
helāki ṭāĆūn ile olur. Āḫir zamānda Seraḫs şehrine bir düşmen ġālib gele. 
Ahālìlerin maķtūl ķıla ve Ḫayber’de zelzele ola ve Semnān ahālìsi eğerçi 
ḲurĈān oķurlar ama ḫulķūmlarından ileri gitmez ve seng-i dillerine teĈśìr 
etmez ve dìn-i İslām’dan rū-gerdān nitekim tìr-i kemāndan  perrān olur ve 
āḫirde ķavmi bārān u helāk olup miṣāl-i būm menzilleri vìrān ola. Ve Nìşābūr 
ehli berķ u raĆdıla helāk ve Gürgān ķavmi fısķ u fücūrda sālik ama içlerinde 
ḫiṣāl-i ḥamìdeye mālik erenler daḫi ola. Ve Muġān’da ḫalāyıķ keṣìrdir. Ve 
āḫir ḫarāba dūçār ve esìrdir. Ve Ṭaberistān’da merd-i ṣāliḥ ķılletde ve ekśeri 
emrāż-ı ďalālet ile Ćilletde ola. Ama şehr-i dìde merdümān-ı sefk-i dimā ile 
nümāyān ve āḫir Deylemān elinden helāk bula. Çün Emìrü’l-müĆminìn bilād-ı 
Ḥorāsān’ı bu vech ile taĆrìf ü tavṣìf buyurdu. ĆÖmer eyitdi. Yā Ebū’l-Ḥasen 
tesḫìr-i bilād-ı Ḥorāsān’a murādıñ terġìb midir? Buyurdu. Yā Ebā’l-ḥafṣ ola 
ki mükāşefe ile maĆlūm olmuşdur. Beyān eyledim. Ama evlā oldur ki terk 
edesin. Zìrā ol diyārıñ fetḥi evvelā Benì Ümeyye’ye ve śāniyen Benì Hāşim’e 
müyesser olur.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ol vaķt ki Ṭalḥa ve Zübeyr 
naķż-ı bìĆat etdiler ve Ḥażret-i Emìr’e muḫālefet ü Ćiṣyān ṭarìķi ṭutdular ve 
ķarār verdiler. Evvelā Mekke-i Mükerreme’ye gideler ve her ne ki 
maṣlaḥatdır aña iķdām edeler. Pes Emìrü’l-müĆminìn nezdine gelip ĆÖmer’e 
niyetiyle icāzet ü ruḥṣat dilediler. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Murādıñız ṭavāf 
değildir. Belki ķalbiñizde bir iḫtilāf-ı fikr-i fāsid vardır. Ben size kerrātla 
demişim ki benim bu ḫilāfet-i ṣūrìye meylim yoķdur. Nitekim ḫulefā-yı 
śülüśe için tecvìz eyledim. Sizin yeriñize daḫi eylerim. Ḳabūl etmeyip 
muḫālefetde bulunmağa ķasemler yād etdiñiz ve şimdi bir başķa efkāra źāhib 
olursuz. Ve sìneñizi kìneye maḥal ķılarsız. Żamìriñizi Ḫudā TeĆālā ḫūb bilir. 
Her ne ki göñlüñüzde vardır ve ediñ ve her ne cānib ki dilersiz gidiñ. Pes 
anlar Mekke cānibine revān oldular. Ve İmām-ı Emìrü’l-müĆminìn ĀĆişe’yi 
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daḫi kendilerine refìķ ķıldılar. El-ḥāṣıl bir leşker cemĆ edip622 ve Baṣra’ya 
gidip Emìrü’l-müĆminìn ile muḥārebe eylediler. Ḥażret-i Emìr eyitdi. 
Ḫudāvendā Ţalħa ve Zübeyr ṭavĆ-ı rağbetiyle etdikleri bìĆatı naķż eylediler. 
Anlara fırṣat verme ve mekr ü keydlerini üzerime revā görme. Ve Zübeyr (A 
92b) ṣıla-i raḥme riĆāyet etmedi. Anıñ şerrin benden kifāyet ķıl. Tìr-i duĆā-yı 
Emìrü’l-müĆminìn hedef-i icābet-i ķarìn (B 100a) olup hemān ol iki gün 
ẓarfında maķṭūl oldular.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ravżatü’l-Aħbāb ve Ħabìbü’s-Siyer’de 
masţūrdur ki çün leşker-i Ṭalḥa ve Zübeyr ḥadden tecāvüz eylediler. Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Bir kimse gerekdir ki işbu muṣḥaf-ı şerìfi bu ķavm-i bāġiye 
muķābil ṭutup aḥkāmına daĆvet ede. Benì Hāşim’den Müslim nām bir cevān 
ileri gelip dedi. Yā Emìr icāzet buyurdularsa bu emre ben ķıyām edeyim. 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey cevān bu cemāĆat kitabu’llāha çendān ḥürmet ü 
iṭāĆat ķılmazlar ve seni helāk ederler. Ol cevān eyitdi. Yā Emìr her ne olursa 
rāżıyım. Buyurdu. Evvelā elleriñi  ķaṭĆ edip ṣoñra ķatl ederler. 

           Li-müĈellifihi 

عشق بمان زتن و پا بھ ره نھبار سر     

623وددرین راە كسی با سرو سامان نر كھ     

Cevān eyitdi. Çün rıżā-yı Ĥudā ħāṣıl olur her ne ki gele maķbūl olur. 

         Beyt 

ّای وصال ست كھا نعاشق آ    در راە تمن  

624خواھش جانان نرود دسر زسرزسرشوكرر     

Pes Emìrü’l-MüĆminìn aña ḫayır duĆālar edip muṣḥaf-ı şerìfi verdi. Ol cevān 
leşker-i muḫālife muķābil olup bu beytiñ mażmūnun oķudu. 

         Beyt 

 یمن رھبری عشق می روم برھی   

625یدربجزنیشترنمی آی زیر پا كھ     

                                                             
622 edip A: ķılıp B.  
623 Baş yükünü tenden ayır, bırak ve ayağını aşk yoluna koy. Çünkü bu yolda hiç kimse mal, 
mülk ve güçle gidemez. 
624 Aşık odur ki kavuşma ümidi yolunda, başı başından gitmedikçe sevgilinin arzusu yerine 
gelmez. 
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Ve nidā eyledi ki ey merdümān bu elimde olan ḲurĈān u kelām-ı Raħmān ve 
ķaṭĆi ìmāndır. Şāh-ı Merdān gönderdi. Sizi bu māĈide-i ilāhìye daĆvet eder ve 
buyurur ki miyānımızda kelām-ı Allah ile ḥükm edelim.  Ve muḫālefeti terk 
edip muvāfaķat ṭarìķine gidelim. Pes leşker-i muḫālifden bir bedbaḥt ol 
cevānıñ şemşìriyle her iki ellerin ķaṭĆ eyledi. Ol cevān muṣḥafı mānend-i 
ìmān sìnesine āḫir her ṭarafdan hücūm olup şehìd eylediler. MüĈellif eydür. 
Bu maķtūlāndan murād-ı ķader aṣḥāb-ı şikeste değildir. Belki iẓhār-ı keşf-i 
Emìrü’l-müĆminìn’dir. Eğer iĆtirāż olunursa ol iĆtirāż rāvisi olan AĆśem-i 
Kūfì’ye vardırır. Bu faķìr bir nā-ķalem.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ve Ravżatü’l-Aħbāb’da mervìdir ki Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu ḥarb-i Cemel’den ṣoñra birķaç gün 
Baṣra’da iķāmet buyurdu. Çün Kūfe’ye Ćazìmetden ol bir minber vażĆ 
eylediler. ṢuĆūd buyurub ḥamd ü śenāyı Ḫudā-yı vird ü Muḥammed-i 
Muṣṭafā’dan vaķıĆa-i ħarb-i Cemel ve muĆānidlerinden vuķūĆa gelen Ćamel bir 
nebze beyān eyledi. Münzir Cāvid ĆAbdì ḥāżır idi. Ḳıyām edip aḥvāl-i fiten-i 
Ćālemden birķaç suĆāl eyledi. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn inşā-yı ḥuṭbeden tā 
ķıyām-ı ķıyāmet her bir beldede ne dürlü fitneler ẓuhūra gelecekdir ve ne 
türlü ḫarāb olacaķdır ol ḥuṭbede beyān buyurdu. MüĈellif-i Kitāb-ı fütūḥ 
eydür: Bizler ol ḥuṭbeyi ṭavìle-i melāletden ḫaźeren terk eyledik. BaĆdehu 
Cenāb-ı velāyet-meĈāb buyurdu. Eyyühe’n-nās āgāh oluñuz ki ķıyāmet ķāĈim 
olmaz belki şerār-ı ḫalāyıķ-ı cihān ve bed-terìn-i merdümān üzerlerine ķāĈim 
olur ve ol gün yevm-i cumĆa ve ġurre-i muḥarrem olsa gerekdir. Ve bu aḫbārı 
ḥāżır olanlar ġāĈib olanlara Ćayān u beyān edeler. (B 100b) (A 93a) 

Bāb-ı Şeşüm Ĥavārıķ-ı ĆĀdāt Žuhūr-ı Kerāmāt MuĆcize-i Āyāt Emìrü’l-
müĆminìn Kerrema’llāhu Vechehu ve Aña MüteĆalliķ Feżāyil Beyānındadır. 

Şevāhidü’n-Nübüvve’de ve āyāt-ı ṣaħìħe ile masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
pāy-ı yemìnin rikāb-ı hümāyūna vażĆ-ı temām ve diğerin vażĆ edince 
kelāmu’llāhı iḫtitām ederdi. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Cenāb-ı Rabbü’l-Ćālemìn 
münācāt-ı Emìr ile iki defĆa ḫūrşìd-i ġurūb etmiş iken iĆāde buyurdu. Biri 
ḥayāt-ı server-i kāĈinātda hicretiñ yedinci yılında fetḥ-i Ḫayber’den ŝaħbāda 
oldu ve biri irtiḥāl-i ḥażretden ṣoñra vāķiĆ oldu. Ümmü Seleme ve Esmā bint-i 
ĆUmeys ve Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì ve Ebū SaĆìd Ḥudrì raďıya’llāhu 
Ćanhum rivāyet ederler ki menzil-i meẕkūrda Emìrü’l-müĆminìn Seyyidü’l-
mürselìn ḫużūrunda idi. Ol ḥażretin beşere-i mübāreklerinde āśār-ı vaḥiy 
ẓāhir olup zānū-yı Emìr’e ser-nihād ve zamān-ı vaḥy imtidād etdi. Tā āfitāb 

                                                                                                                                                              
625 Aşk rehberinin bereketiyle kurtuluşa gidiyorum. Ayağımın altına neşterden başka bir şey 
gelmiyor. 
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ġurūb edip ve Ḥażret-i Emìr ṣalāt-ı Ćaṣrı işāretle edā eyledi. Çün daḫi müncelì 
oldu. Ol ḥażret buyurdu ki yā āḫì namāz-ı Ćaṣr fevt olmuşdur. Dedi. Yā 
Resūla’llāh işāretle edā eyledim. Buyurdu. Yā āḫì duĆā eyle ki Ḫudā TeĆālā 
āfitābı iĆāde buyura. Pes Emìr duĆā eyledi. Fì’l-ḥāl āfitāb geri gelip żıyā-tāb 
ve bu ḥāle ḫalāyıķ ḥayretde ķaldı. Esmā bint-i ĆUmeys eydür. Vaķt-i ṭulūĆda 
āfitābdan āvāz-ārā gibi bir ṣavt ẓāhir oldu. İşbu ḫārıķ Ṭaḥāvì ve Şifā ve 
ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da masţūrdur ki ve diğer āfitāb sipihr-i ıṣṭıfā mağrib-i 
Ćuķbāya ġurūbundan ṣoñra vāķiĆ olmuşdur. Ol zamān ki Şāh-ı velāyet-penāh 
müteveccih-i Kūfe olmuş ve vaķt-i Ćaṣr daḫi gelmiş idi. Aṣhābdan bir ṭāĈife ile 
edā-yı namāz eyledi. Ve sāĈirleri meṣāliḥ-i mevāşī-i meşāğıliyle edā 
edemediler. Anlardan baĆżıları dediler. Namāzı edā edemedik. Ḥażret-i Emìr 
işidip Cenāb-ı ķādir-i muḫtārdan iĆāde-i āfitābı niyāz eyledi. Derḥāl āfitāb-ı 
ricĆat edip anlar daḫi namāzların ìfā eylediler. Zamān-ı ġurūb-ı āfitāb bir 
āvāz-ı hevl-nāk ẓāhir oldu ki merdümān ḥaşyetlerinden tesbìḥ ü tehlìl 
mübāderet eylediler. Aña bir selefden birķaç źāt bu maĆnādan ḫaber verirler. 
Ḥakìm SenāĈì buyurur: 

         Nažm 

نماز زبھرش ت حسرتقوّ       

ن بازخراز كشتچر داشتھ      

ادیكر بار برنشاند برین ت      

626تن دینا تھمو چرخرخسر      

Müteveccih-i cemāli ezelì Şāh NiĆmetu’llāh-ı Velì dìvān-ı bürhān-Ćunvānında 
buyurur: 

         Nažm 

 باطن احمد علی مرتضی ست    

 ظاھر احمد انبیا امام ست    

حكم حیدر باز كشت آفتاب از      

627بحكم مرتضی ست مھروماە آری      

    

                                                             
626 Namaz, senin hasretinin gücünden ve dinin Rüstem’i ve feleğin Hüsrev’inin tekrar 
görünmesinden dolayı feleğin geri dönüşünü durdurdu. 
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Ve Seyyid Mìrì Ħācı eydür: 

         Nažm 

دفرض كرد یش آنچا ایزوقت ادا اتا كنی در      

628ر آفتابوی مغرب مكرّ سكردیدازباز       

Ve Şeyĥ SaĆdì Şìrāzì buyurur: 

         Nažm 

وی مغرب باز كشت ای مؤمنانساب ازفتآ      

629تا بجا آورد امر خالق یكتا علی      

Ve Fiġānì eydür: 

         Nažm 

اشارت اوخور ازرض ف امام او ست كھ      

630ازرە شام دبجای فرض پسین باز كرد      (B 101a) 

Ve Molla Ħasan Süllemì eydür:  

         Nažm 

كشت از برای او راجع آن كھ      

631ستا آرمرتضی علیدوّ مھر)      A 93b) 

        Velehu  

او نمازبھرست كردون زآن جھت بحكم او  

632و خاورتن آمد باردیكر خسربجای خویش  

Hātifī eydür: 

                                                                                                                                                              
627 Ali Murtazâ Ahmed’in özüdür. Enbiyânın Ahmed’inin görünüşüdür. Güneş, Haydar’ın 
hükmünden geri döndü. Ay ve güneş, Murtazâ’nın hükmüyle hareket ederler.  
628 Sen Allah’ın farz ettiği şeyi eda edinceye kadar, batı tarafında güneş tekrar doğdu. 
629 Ey müminler! Yekta Ali yaratıcının emrini yerine getirsin diye, güneş batıdan tekrar 
doğdu.  
630 O imamdır ki, onun işaretiyle güneş küresi, Şam yolundan önceki farzı yerine getirsin diye 
geri döndü. 
631 O kimse ki dönen güneşi tekrar döndürdü. Ki o da Murtaza Ali’dir. 
632 Felek, onun hükmüyle namaz için, Hâver’in sultanı tekrar kendi yerine geldi.  
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Nažm 

كشت خور زخاورت ست بركرّ ازبھر تودو      

633ماە بر فلك شق چون معجز نبی كوزد      

Menķabet634 yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki ehl-i Kūfe eyitdiler. 
Yā Emìrü’l-müĆminìn bu sāl Fırāt tuğyān edip bi’l-cümlemiz ziraĆātı zāyìĆ 
oldu. Nola duĆā edesin ki sākin ola ve ķarārın bula. Ol dem Ḥażret-i Emìr 
melāĈike nāziline ve halāyıķ sidde-i saĆādetinde muntaẓır oldular. Pes ol 
ḥażret ḫırķa-i mübāreki üzerine alıp mānend-i māh-tāb ve ol iki kūşvāre-i Ćarş 
ve aṣḥāb ve aḥbāb ile kenār-ı āba teşrìf eyledi. Ve iki rekĆat namāz edā edip 
dest-i ḥaķķ-ı peyvestiyle Fırat’a işāret buyurduķda bir zirāĆ miķdārı tenzìl635 
ve daha ziyāde  iltimās eylediklerinde yine işāret buyurup bir zirāĆ miķdārı 
daha teseffül eyledi ve yine ber-mūcib-i temennì işāret bir zirāĆ daha inip 
tekemmül ķıldı ve ķarārın buldu.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de ìrād olunur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
gelip buyurdu. Benim ĆAbdu’llāh ve benim birāder-i Resūla’llāh ve benim 
vāriś-i Muṣṭafā ve benim şevher-i636 Fāṭımātü’z-Zehrā ve benim Seyyidü’l-
evṣıyā benden ġayrı bu daĆvāya zebān-zede-i güftār ve ol kimse Ćuķūbet-i 
gird-gāra giriftārdır. Ol dem bir kişi ayağa gelip eyitdi. Kimdir bu kişi ki bu 
gibi daĆvālarda bulunur dedikde derḥāl ol merd-i nā-pesende cennet ṭāri olup 
mānend-i gül-āb-ı mescidden ṭaşra etdiler.  

Menķabet, yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki ol zamān Emìrü’l-
müĆminìn Muḥammed ibn-i Ebū Bekir’i muĆāvenet için Kūfe’ye irsāl 
buyurdu. İcābet etmediler. Pes ol ḥażret anlara duĆā-yı Ćulya edip dedi. Bāri 
Ḫudāyā bunlara bir kimse musallaṭ eyleye ki hergiz merḥamet eylemeye ve 
diğer rivāyetde ey benim rabbim Śaķìf’den bunlara bir ġulām musallaṭ buyur. 
Hem ol gece ṬāĈif’de Ḥaccāc-ı Ẓālim mütevellid oldu ve āḫir ehl-i Kūfe’ye 
musallaṭ olup perìşān-ḥāl ve pür iḫtilāl eyledi.  

Menķabet, yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki ṣāliḥlerden bir źāt 
eyitdi. Bir gece Ćālem-i menāmda gördüm ki ķıyāmet olmuş ve ḫalāyıķ ḥesāb-
gāh-ı maḫşere gelmiş. Nāgāh gördüm Ħażret-i Resūl kenār-ı ħavż-ı kevśerde 
ve İmāmeyn nezd-i peyġamberde ḫalāyıķ maḫşerī sìr-āb ederler. Ben daḫi 
ḫużūr-ı merāħim-i mevfūreye gelip ṭaleb eyledim. Vermediler. Dedim. Yā 

                                                             
633 Güneş, senin için doğudan doğdu. Çünkü peygamberin mucizesi, ayı gökyüzünde yarma 
mucizesi oldu. 
634 menķabet A: B nüshasında yoktur.  
635 tenzìl B: tenezzül A. 
636 şevher-i B: A nüshasında yoktur.  
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Resūla’llāh buyuruñ ki baña daḫi bu ābdan vereler. Ḥażret buyurdu. Saña 
naṣìb olmaz ki civārıñda bir Ĥāricì sāķì kevśer-i meźemmetin eder ve sen anı 
menĆ eylemezsin. Dedim. Yā Resūla’llāh bende ol iķtidār yoķdur ki menĆ 
edeyim. Ol dem ḥażret elime bir ķılıç veip buyurdu. Ol melĆūnu ķatl eyle. (B 
101b) Ben varıp anı ķatl edip geldim. Ve āb-ı kevśerden ṭaleb ķıldım. Pes 
Ḥażret-i Resūl emriyle ġonca-i gülbìn-i hel etā İmām Ḥasan-ı müctebā bir 
kāse āb ṣundu. Ol sürūr ile bìdār oldum. Bilmezem ki tecerruĆ eyledim. 
Ḳalķıp vużuĆ edip namāza meşġūl oldum. Nāgāh bir āvāz ẓāhir oldu. Filānı 
cāme ḫˇābında öldürmüşler. BaĆdehu ṭaraf-ı ḥākimden adamlar gelip hem-
sāyelerini getirdiler. Ben bu vaķĆayı ḥākime Ćarż eyledim. Ḥākim taṣdìķ edip 
anları ḫalāṣ eyledi.  

Menķabet, (A 94a) yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Medìne’de bir 
kimse ol ḥażrete nā-şāyeste kelāmlar söylerdi. Ve SaĆìd ibn-i Mālik aña bed- 
duĆā ederdi. İttifāķen birgün ol kimse şütürün ṭaşrada ķoyub mescide girdi. 
Şütür mescide duḫūl edip ol bedbaḥtı zìr-i sìneye alıp mālìde edip helāk 
eyledi.  

Menķabet, yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de İmām Ḥüseyin’den mervìdir ki 
İbrāhìm ibn-i Hişām el-Maħzūmī vālì-i Medìne iken her rūz-ı cumĆa beni 
minber kenārına iķĆād ve sebb-i ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e zebānın küşād ve āteş-i 
buğż u Ćadāvetini ìķād ederdi. Yine birgün kenār-ı minberde mütekeddir ve 
mütefekkir olup ḫˇāba varmış idim. Gördüm ķabr-i Resūla’llāh münşaķķ olup 
kāfūr-fām cām ile Ħażret-i Resūl gelip buyurdu. Yā Ebā ĆAbdu’llāh bu 
melĆūnuñ kelām-ı kìni seni endūĥ-gīn etmez mi? Dediler. Yā Resūla’llāh 
emāna ne çāre buyurdu. Gözüñ aç gör ki Ḫudā TeĆālā aña ne eyler. Bu ḥālde 
gözüm açıp gördüm. Minberden düşüp merd-i vīrāna cān süpürd oldu.  

Menķabet, Emìrü’l-müĆminìn kerāmetini mişĆar-ı hicretiñ biñ yigirmi 
dördüncü yılında belde-i Ecmìr’de ẓāhir oldu. Ṣūret-i vāķıĆa oldur ki SaĆìd637 
nām bir şaḫṣıñ ĆOśmān nām bir ḫādimi olup ve bir şaķì daḫi var idi. Ol 
ḫādimden bir cerìme vāķiĆ oldu. SaĆìd eyitdi. Ne edeyim ki nām-ı ĆOśmān 
baña māniĆ olur. Bu ķıṣṣasını teĈdìb ederdim. O şaķì dost idi. Ben anı saña 
teshìl edeyim ki nāmını ĆAlì ķoyasın. BaĆdehu boynunu urasın. İttifāķen ol 
şaķì üç günden ṣoñra birķaç kimseler ile tìrendāz ve meydān-ı ďalāletde 
cevelān u bāzì ederdi. Nāgāh sādāt-ı Necef’den biriniñ ismi aña muḥāzì olup 
ol müdebbir-i bedbaḥtıñ esbine ancılayın bir ďarbet urdu ki ol ṭaĆūn düşüp 
mihre-i gerdeni tārmār ve ol laḥżada derekāt-ı esfelde ber-ķarār u maẓhar-ı 
dimār oldu. Ve ol melĆūn ebnā-yı mülūkdan idi. Lā-şey murdārın ķudretü’l-
Ćārifìn Ĥˇāce MuĆìnü’d-dìn nūr-ı mazcaĆ ravżası ķurbünde defn eylediler ve 
iki günden ṣoñra ḫilāfet-penāh ẓıll-i ilāhì Nūre’d-dìn-i cihāngìr merķad-i 
                                                             
637 SaĆìd A: SaĆd B.  
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muķaddes-i ḫˇāceyi ṭavāf için geldi. Ol ķabr-i tāzeyi görüp kim olduğun suĈāl 
buyurdu. Muķarriblerden biri Ćarż-ı mācerāyı eyledikde ol Şāh-ı ĥilāfet-penāh 
ġażaba gelip buyurdu. Çünkü bu melĆūnuñ Ćaķìdesi böyle fāsid idi. Ne revā 
idi ki (B 102a) bu mekān-ı muķaddesde defn ola. Ol murdār cesed-i pür 
ḥasedini çıķarıp bir mezbeleye atdılar.  

Beyt 

تا نخوری زدل عداوت اودور دار      

638من عاداەزخم عادزتیغ لفظ نبی       

Menķabet, yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn bir 
şaḫṣa eyitdi. Sen bizim aḥvāl-i leşkerimizi MuĆāviye’ye erişdirirsin. Ol kimse 
inkār639 eyledi. Ol ḥażret buyurdu. Yemìn eyle. ol kimse yemìn eyledikde ol 
ḥażret buyurdu.640 Eğer kāẕib iseñ Ḫudā TeĆālā seni Ćamā ede. Yedi günden 
ṣoñra nā-bìnā oldu.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de Ḥabibü’s-Siyer’de masţūrdur ki birgün 
Emìrü’l-müĆminìn ḥużżār-ı meclise ķasem verdi ki men küntü mevlāhu fe-
ĆAliyyü mevlāhu 641 ḥadìśini her kim işitmiş ise şehādet ede. Enṣār’dan on iki 
kişi şehādet eylediler. Ama bir kimse ketm-i şehādet eyledi. Şāh-ı velāyet-
penāh aña Ćitāb ile nigāh edip buyurdu. (A 94b) Sen niçin şehādetden imtināĆ 
ve bā-ḥuṣūṣ ki istimāĆ etdiñ? Ol kimse eyitdi. Yā Emìr baña kiber-i sinnle 
nisyān ġālib olmuşdur. Beni maĆzūr eyle. Ḥażret-i Emìr eyitdi. İlāhì bu kişi 
kāẕib ise belā-yı baraṣ ile mübtelā eyle ki Ćimāmesiyle anı setr edemeye. Rāvi 
eydür vallāh ben ol şaḫṣı gördüm. İki gözleri miyānında ol Ćillet ẓāhir oldu. 
Zeyd ibn-i Erķam’dan mervìdir ki dedi. Ben daḫi anda ḥażır idim. Ve 
şehādeti ketm eyledim. Ḫudā TeĆālā beni Ćamā eyledi. Ḳuṣūrumu bilip tevbe 
vü Ćināyet ve iẓhār-ı nedāmet etdim. Kitāb-ı Emālì’de Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh 
Ensārì’den raďıya’llāhu Ćanh642 mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn minber 
üzerine gelip bir ḫuṭbe oķudu. BaĆdehu EşĆaś ibn-i Ḳays ve Ĥālid ibn-i Yezìd 
ve BeraĆ ibn-i ĆĀzib ve Enes Mālik’e ḫiṭāben buyurdu. “Men küntü mevlāhu 
fe-ĆAliyyün mevlāhu” ḥadìśini ey EşĆaś şehādet ķılmayasın Ḫudā TeĆālā 
ķabż-ı rūḥuñ eylemeye. Tā gözleriñ rūşenāsı zāĈil olmadıķça ve ey Ḫālid sen 
daḫi meyte-i cāhiliyyet ile olasın. Ve ey İbn ĆĀzib sen daḫi ehl ü Ćıyāliñe 
ḥasret gidesin ve ey Enes sen daḫi baraṣa mübtelā olup Ćimāme ile sırra ķādir 
                                                             
638 Gönlünü ona düşmanlıktan uzak tut. Ta peygamberin âdi men âdâhu (ona düşmanlık 
yapana sen de düşmanlık et) sözünün kılıcıyla yaralanmayasın! 
639 inkār A: yemìn B.  
640 Ol ħażret buyurdu. Yemìn eyle. Ol kimse yemìn eyledikde ol ħażret buyurdu. A: B 
nüshasında yoktur.  
641 Ben kimin mevlâsı isem, Ali de onun mevlâsıdır.  
642 raďıya’llāhu Ćanh A: B nüshasında yoktur.  
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olmayasın. Enes eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn baňa kiber-i sinnle nisyān ġālib 
olmuşdur. Cābir Enṣārì raďıya’llāhu Ćanh eydür. Va’llāh EşĆaś’ı gördüm. 
Gözleri kör olmuş. Eydürdü ki elḥamdüli’llāh ki Ḥażret-i Emìr beni Ćazāb-ı 
dünyāya ḫāṣ ve Ćiķāb-ı āḫiretden ḫalāṣ eyledi. Ve Ḫālid dahi öldükde 
müteĆalliķātı cenāzesine esb ü şütür taĆķìb eylediler ki fāĆide-i cāhiliyyet idi. 
Ve İbn ĆĀzib’i MuĆāviye vālì-i Yemen edip ve ol maḥalde öldü. Ve cānesine 
ḥasret ķaldı. Ve Enes ibn-i Mālik’i gördüm. Baraṣa mübtelā olmuş ve 
Ćimāmesiyle setrinde Ćāciz ķalmış idi. El-ḥāṣıl her ne ki zebān-ı muĆciz-i 
beyān-ı Emìr müĆmināndan bir kimse ḥaķķında cāri ve ol nesne aña ṭārì oldu.  

Menķabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de ve DelāĈilü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki 
birgün Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu bir sāḥada bir kimseden bir 
nesne suĈāl eyledi. Ve ol kimse daḫi kiẕb eyledi. (B 102b) Ol ḥażret buyurdu. 
Eğer kiẕb söyleyesin Ḫudā TeĆālā nūr-ı baṣarıñ Ćimāmeye tebdìl ede. Rāvi 
eydür. Va’llāh ol kimse ṭaşra gidemedi. Tā ki aĆmā olup nūr u ẓulmeti farķ 
edemedi.  

Menķabet, DelāĈilü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki Firās ibn-i ĆAmr’a zamān-ı 
ḥayāt-ı Resūl’de bir ṣadāĆ Ćārıż oldu. Ol ḥażret dest-i mübārekiyle anıñ cebhe 
vü gözlerinden643 muħkem ṭutdu. Cebhesinde mānend-i ĥār-püşt bir mūy 
ẓāhir oldu ve derd-i sırrı daḫi indifāĆ buldu. Ol zamān ki Ḫavāric ḫurūc 
eylediler. Firās daḫi ḫavārice dāḫil oldu. Ol zamān cebhesinden maĆlūm oldu. 
Aña dediler ki bilir misin Emìrü’l-müĆminìn üzerine ḫurūc ḥāli bāĆiś 
olmuşdur. Firās bu kelāmı ķabūl edip derḥāl tāĈib ve yine ol mūy ẓāhir olup 
derd-i sırrı ġāĈib oldu. Rāvi eydür. Ben ol mūyuñ ẓāhir ü ġāĈib ve harūr-ı 
serdiñ Ćavdetiyle Firās’ıñ tāĈib olduğu zamān ki gördüm.  

Menķabet, Meṣābìħu’l-Ķulūb’da masţūrdur ki bir ḫāricì ĥuṣūmet ile Emìrü’l-
müĆminìn ĥużūruna geldi. Ve āvāz-ı bülend ile nā-sezā kelāmlar dedi. Ḥażret-
i Emìr aña bir ṣadā urdu. Hemān ol bir kimse kelb ṣūretine mesḫ oldu. 
Ḥużżārdan biri eyitdi. Yā Emìr bu gibi şeyleriñ senden vuķūĆa gelir. Pes 
MuĆāviye emrinde ne şey māniĆ olur? Ol ḥażret buyurdu. Eğer murād ede 
idim taḫta çenāre ile MuĆāviye’yi ḫużūruma getirdiler idi. Ama bizler emr-i 
Ḫudā’ya  rıżā-dāda ve aḥkām-ı ķadr-i ķażāya ser-nihādeyiz. Kemā ķāle’llāhu: 
(A 95a) Ćİbādün mükramūn, lā yesbiķūnehu bi’l-ķavli ve hüm bi emrihi 
yaĆmelūn.644İşbu āyet-i kerìmeyi tilāvetden ṣoñra buyurdu. YeĈs ü nekāl-i 
āḫiret Ćuķūbet-i dünyādan eşeddir.  

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da masţūrdur ki İmām Ḥasan ĆAskerì 
buyurur. Çün Emìrü’l-müĆminìn cenk-i Ṣıffīn’e gider. Bir ṣaḥrāda nüzūl 
                                                             
643 cebhe vü gözlerinden A: cebhe-i gözlerinden B.  
644 “Melekler lütuf ve ihsana mazhar olmuş kullardır. O'ndan (emir almazdan) önce 
konuşmazlar; onlar, sadece O'nun emri ile hareket ederler.” Enbiyâ 21/26-27. 
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buyurdu. Dediler ki ṭahāret ede. Münāfıķlardan bir cemāĆat eyitdiler. ĆAlì’niñ 
Ćavret maḥaline naẓar edelim. Ḥażret-i Emìr ṣafā-yı bāṭın ile anlarıñ żamìr-i 
ḫabìś-i taḫmìrlerine vāķıf olup ol mekānda miyāneleri bir fersaḫ miķdārı iki 
dıraḫt var idi. Ḳanber’e buyurdu. Bu ağaçlara söyle vaṣì-i Muṣṭafā emriyle ki 
gelip lā-ḥaķķ ve yekdiğerleriñize mülāṣıķ olasız. Çün Ḳanber Emìr’iñ emrin 
söyledi. Hemān ol ağaçlar gelip hem-āġūş Ḥażret-i Emìr’e perde-pūş oldular. 
BaĆdehu Ḥażret-i Emìr buyurdu. Benim için iḫtiyāc yoķdur. Yine maḥaliñize 
gidiñ. Pes ol ağaçlar gitdiler. Ol ḥażret każā-yı ḥācet ḥālinde iken ol 
münāfıķlar ķaçan naẓar etseler kör olurlar ve diğer ṭarafa naẓar etseler 
görürler idi.  

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da İmām Bāķır’dan mervìdir ki birgün  bir 
kimse bir mār-ı māhì ṭutup getirdi. Ḥażret buyurdu. Görüñ bu merdi ki Benì 
İsrāĈìl’i aṣed eylemiş. Ol kimse bu kelāmı inkār eyledi. Ḫudā TeĆālā anıñ ser ü 
dimāğında bir kirm iẓhār eyledi. Beş gün mürūrunda Ḥażret-i Emìr’iñ 
buyurduğu vech ile ol ķadar kirmler ẓāhir oldu ki āḫir evvel kimseyi helāk 
eylediler. Ve anı (B 103a) defn eylediklerinden ṣoñra Ḥażret-i Emìr ķabrine 
mübārek ķademlerin urup ķabri açılıp ol kimse ayağa gelip eyitdi. Ey 
müĆminler her kim ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib kelāmını redd eyler taḥķìķ Ḫudā’yı 
redd ve kendiyi mürted eyler deyip yine ķabre girdi.  

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da masţūrdur ki birgün bir müddeĆi bir 
sāḥada söylerdi. Benim ĆAbdu’llāh ve benim birāder-i Resūla’llāh benden 
ġayrı kimdir ki bu duĆāyı ķıla. Nāgāh ol melĆūnuñ nefsi ṭutulup ķafes-i 
bedenden murġ-ı rūḥu pervāz-ı derekāt-ı nìrānda āşiyāne-sāz oldu. MüĈellif 
eydür ki naķl-i meẕkūre-i muṭābıķ bir vāķıĈa-i ḫavārıķ bu faķìriñ ḫużūrunda 
oldu. Ve ol dem ķatline bir kimse gelip eyitdi. Yā Şeyḫ MuĆāviye ḥaķķında 
ne dersin? Pederim eyitdi. Bizler gürūh-ı sūfìyeleriz. Es-ṣūfì lā meźhebe ṣulḥ-
i cüzĈ ü küll bizlere meşrebdir. SāĈil eyitdi. Eğerçi ḥāl-i ḫuceste-meĈāl-i 
muṭābıķ-ı maķāldir ama ve emā’s-sāili fe lā tenhar daḫi muġāyir-i kemāldir. 
Pederim mütebessim olup buyurdular. Ẓāhir andan bir taķṣìrāta Ćaẓìm vukūĆa 
gelmişdir ki müĆminler evlādını anıñ ismiyle tevsìm etmezler. Ol meclisden 
ĆAbdu’llāh nām bir kimse ol vaķt çıķıp ḫˇāce-i Ṣāliḥ nām bir pedere eydür. 
Bu kelāmı aña söyler ki Mìr ĆAbdu’llāh müşgìn ḳıla. Meźāhib-i şìĆadan dem 
urur. Pes pederi daḫi ḫaber gönderdi ki ḫānemizde bir mevlūd olursa pederim 
anıñ nāmını MuĆāviye ķoyacaķdır. Pes ol kişi geldi. Bir vaķitde ki ķuddise 
sırruhu kitābete meşġūl idi. Pederiniñ sözünü söyledi. Pederim ṣāḥib-i 
taḥammül idi. Şefķat ü merḥamet ile buyurdu. Bu şìve-i ādemìye lāyıķ ve 
şiĆār-ı ebrār-ı ḫalāyıķ değildir ki bir meclisde olan kelāmı ġayrılara naķl 
edeler. Pes ol eśnāda āśār-ı cezbe ẓāhir olup ve ķalemi elinden bıraķıp suĆāl 
eyledi ki ferzend ķaç māhda tevellüd eder? Dediler. Ekśerì müddeti on (A 
95b) ve eķall altı māhdır. Ol dem ol şaḫṣ buyurdu. Yürü pederiñe söyle ki 
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eğer altı māhdan ziyāde bir ḥayāt ola işbu külāh-ı faķrı başımda ṭutmazam. 
Ve min baĆde duĆā-yı muḥabbet Ḥażret-i imām etmezem. Bi-izzetu’llāhı 
TeĆālā dört māh ẓarfında ol müdebbir-i müteĆaṣṣıbıñ rūḥu ķāleb-i nefsden 
ĥurūc ve eliyle binā eylediği ḫānesine vülūc eyledi. Pederim anıñ ḫaber-i 
mevtini istimāĆ eyledikde bir mertebe müteĈellim oldu ki sirişk-i dìdeleri 
revān oldu. Buyurdu. Bu pìşe-i mülkdür ve pìşe-i lāyıķ değil idi. Gerek idi 
anıñ ıṣlāḥına duĆā ede idim. Lākin bu nesne ki muķadderdir. Taġayyür-pezìr 
olmaz deyip zebānında bu beyt cāri oldu: 

         Beyt 

طوطی صفتم داشتھ اند پس آیینھرد     

645استاد ازل كفت بكومی كویم آنچھ     

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da masţūrdur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu bir dıraḫt-ı enār-ı ḫuşk ķurbünde ķarār eylemiş idi. Ve 
muḥibbān-ı muḫliṣān şeref-i ḫıdmetinde dāmen-i dermiyān idi. Buyurdu. 
Bugün sizlere mānend-i māĈide-i Mūsā bir işāret göstereyim deyip buyurdu. 
İşbu dıraḫt-ı ḫuşke naẓar ediñ. Anlar daḫi gördüler. Ol dıraḫt ferḫunde-baḫt 
kesb-i ṭarāvet edip berg ü bār ve eśmār-ı bì-şumār nümūdār oldu. Ol ḥażret 
buyurdu. Ey birāder-i müĆminān bismi’llāh deyip işbu enārdan alıñız. Ve 
ḥamd-i Ḫudā ile tatlı dil ķılınız. (B 103b) Pes anlar ayağa gelip baĆżıları 
aldılar. BaĆżılarından şāḥ-ı dıraḫt firār edip maḥrum ķaldılar ve eyitdiler. Yā 
Emìrü’l-müĆminìn ne ḥikmetdir ki baĆżılarımız bu eśmārdan müntefiĆ ve 
baĆżılarımız mümteniĆ oldu? Ol ḥażret buyurdu. Ol kimse ki muḥabbet-i 
ḥāliṣāne ile mümtāzdır. Bu dıraḫt anlara mihmān-nüvāzdır. Anlar ki ehl-i 
inkārdır. Bu dıraḫt anlardan firārı der-kārdır. Hem-çünān dostlarımız behiştde 
serìr-i muraṣṣaĆ üzere tekye kıldılar. Ve eşcār-ı cennetden meyveye ṭālib 
olalar. Hemān şāḫ-ı eşcār anlara ser-fürū ederler. Kemā ķāle’llāhu TeĆālā: Ve 
źullilet ķuṭūfuhā tezlìlen646düşmenler derekāt-ı cāħìmde edeler ki: En efiďū 
Ćaleyna mine’l-māi ev mimmā razeķakümü’llāh 647anlar cevābında edeler ki 
innellāhe ħarremehā Ćale’l-kāfirin.  

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da masţūrdur ki birgün İmām Ḥasan 
raďıya’llāhu Ćanh Emìrü’l-müĆminìn’den enār ṭāleb eyledi. Ḥażret-i Emìr 
mescidde idi. Sütūn-ı mescide mübārek ellerin vaż eyledikde derḥāl bir şāḫ-ı 
tāze ẓāhir olup dört Ćaded enār verdi. Ve Şehzāde Ḥasan anları aldı. Ḥuẓẓār 

                                                             
645 Aynanın arkasına tuttukları tuti gibiyim. Ezel üstadının “söyle” diye söylediğini 
söylüyorum. 
646 “Kolayca koparılabilen meyveleri istifadelerine sunulur.” İnsân 76/14. 
647 “Suyunuzdan veya Allah'ın size verdiği rızıktan biraz da bize verin! diye seslenirler.” 
A’râf 7/50. 
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eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn bu enārlar ķanden ḥuṣūle geldi. Ol ḥażret648 
buyurdu. Meyve-i dārü’l-ķarārdır ki ben ķasemü’l-cennet ve’n-nār. 

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da Hubeyre ibn-i ĆAbduĆr-raħmān’dan 
mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn ḫıdmetine geldim. Ve benim ḫānem 
Medìne’de idi. Baña eyitdi. Yā Hubeyre göñlüñ ehl ü Ćıyāliñe māĈil midir? 
Dedim belì yā Emìr. Buyurdu. İmdi baĆde’l-Ćışā bām-ı serāya gel. Ben daḫi ol 
vaķt geldim gördüm. Anda munṭaẓırdır. Baña eyitdi. Gözleriñi yum. Ben daḫi 
yumdum. Aç dedi. Açdım. Medìne’de kendimi ḫānemde buldum. Ve Ḥażret-i 
Emìr daḫi ḫānemiñ bāmı üzerinde buyurdu. Yürü Ćıyāliñle muvāṣalat ve yine 
muĆāvedet eyle. Ben daḫi ḥasebü’l-femān-ı ķıyām baĆdehu teveccüh-i ḫużūr-ı 
İmām eyledim. Ol kemā fi’s-sābıķ üzere ben daḫi Ćamel edip gözlerimi 
açdım. Kūfe’de kendimi (A 96a) bām-ı serā-yı Emìr’de buldum. Buyurdu. Yā 
Hubeyre merdümān eydürler ki bir zen-i sāḥire bir gecede ĆIrāķ’a ĆArāb’dan 
Hind’e vāṣıl ola. Bize ķuvvet-i ìmānıyla bu iķtidār niçin ḥāṣıl olmaya? 
MaĆlūm ola ki Āṣāf ibn-i Berḥiyā’nıñ nezdinde kitāb-ı Ḫudā’dan bir Ćilm var 
idi ki ṭurfetü’l-Ćaynda siyādet-i taḫt-ı Belķıs’ı ḫużūr-ı Süleymān’a getirdi. Ben 
ki vaṣì-i Seyyidü’l-mürselìn dört kitābıñ Ćilmi nezdimdedir. Niçin ķādir 
olmayım. Aña ki murād eyleyem.  

Menķabet, yine Meŝābìħu’l-Ķulūb’da Ümmü Seleme’den mervìdir ki birgün 
müşrikān-ı ĆArab’dan üç kimse gelip eyitdiler. Yā Muḥammed daĆvā edersin 
ki İbrāhìm ve Mūsā ve ĆĪsā’dan efďalim. Ḥālbuki İbrāhìm Ḫudā TeĆālā’nıñ 
Ḫalìl’i ve Mūsā Kelìm-i cemìl’i ve ĆĪsā rūḥ-ı Celìl’idir. Ne vech ile anlardan 
efďal olasın? Ol ḥażret buyurdu. Egerçi İbrāhìm Ĥalìlu’llāh’dır ben daḫi 
Ħabìbu’llāh’ım ve ḥabìb Ḫalìl’den bihterdir. Eğer Mūsā Ṭūr-ı sinā’da 
mükāleme eyledi ben Leyle-i miĆrāc’da Cenāb-ı ḥaķķ ile ṭoķṣān biñ kelām 
söyledim. BaĆdehu mübārek ellerin urup yā ĆAlì gel (B 104a) benim 
pìrāhenimi pūşìde ķıl. Bunlar ile Yūsuf ibn-i KaĆbıñ ķabrine varıp duĆā eyle. 
Tā ḥayāt bulup bizi taṣdìķ ķıla. Pes Ḥażret-i Emìr ber-mūcib-ı fermūde ol 
mevżiĆe geldiler. Ümmü Seleme eydür. Ben daḫi ruḫṣat alıp berāber geldim. 
Ḥażret-i Emìr ser-i ķabre gelip buyurdu. Yā ṣāħibü’l-ķabr ķum bi-iźnillāh 649 
fì’l-ḥāl ķabir münşaķķ oldu. Bir pìr ḫurūc edip es-selāmü Ćaleyk yā vaṣì-i 
Seyyidü’l-mürselìn. Ḥażret-i Emìr suĈāl buyurdu. Sen kimsiñ ve nāmıñ nedir? 
Ol pìr eyitdi. Ben Yūsuf ibn-i KāĆb’ım. Üç yüz sāl olmuşdur ki irtiḥāl 
etmişim. Şimdi bir āvāz geldi. Yā Yūsuf ḫātem-i enbiyā Muḥammed 
Muṣṭafā’yı taṣdìķ için ķāĈim ol. Pes ol müşrikler birbirlerine eyitdiler. 
Mübāreke Ḳureyş vāķıf olalar ve bizim sebeb olduğumuzu bileler. ĆAlì 
emriyle ki yine ķabrine duḫūl ķıla. Ve bu ḥāl masṭūr ķala. Pes Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Ol pìr yine ķabrine girdi.  
                                                             
648 ol ħażret A: B nüshasında yoktur.  
649 Allah’ın izniyle ayağa kalk! 
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Menķabet, Ravżatü’ŝ-Ŝafā’nñ yedinci cildinde masţūrdur ki ḥudūda māĈil bir 
şehr var idi. Ḥażret-i Emìr anda bir kimseye aĥẕ-ı mìśāķ eyledi. Her sāl ol 
kimse Ḫudā yoluna şu miķdār nesne taṣadduķ eyleye ki ırmaķlarından ṣu cāri. 
Eğer bu Ćahdi ţutmaya ṣu daĥi cereyān etmeye.  

Menķabet, Tefsìr-i İmām Ħasan-ı ĆAskerì’de masţūrdur ki birgün Ḥażret-i 
Resūl aṣhāb-ı müsteṭāba teveccüh buyurup eyitdi. Sizlerden kimdir ki dün 
gece bir müĆminiñ biñ yedi yüz dirhem ķarżını edā eyledi. Emìrü’l-müĆminìn 
eyitdi. Yā Resūla’llāh ben edā etdim. Ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì CebrāĈìl650 
baña ḫaber vermişdir. İmdi yārāna daḫi beyān eyle ki ne gūnā olmuşdur 
bileler? Dedi. Yā Resūla’llāh dün gece giderdim bir münāfıķ bu müĆmini 
rencìde eder. Çün müĆmin beni gördü. Eyitdi. Yā ĆAlì feryādıma eriş ki bu 
kişi benden biñ yedi yüz dirhem ṭaleb eder. Ben dervìşim edāsına ķādir 
değilim. Emr eyle ki baña bir miķdār mühlet vere. Ben eyitdim. Buña ricādan 
dergāh-ı Ḫudā’ya ilticā ile evlādır. Hemān yüzüm dergāh-ı ḥācet-penāha 
ṭutup dedim. Ey Bāri Ḫudā Muḥammed āl u Muḥammed ḥaķķıyçün bu 
müĆmine ḫalāṣlıķ ihsān eyle. Ol dem āsmān münşaķķ651 olup bir āvāz geldi ki 
yā Ebū’l-Ḥasen bu müĆmin elini zemìne (A 96b) ura. Her ne ki eline gire. Bi-
ķudretu’llāh anları bi’l-cümle zer-i ḫāliṣ göre. Pes vech ile Ćamel edip ve ol 
zerlerden deynini edā eyledi. Ol dem Ḫˇāce-i kāĈināt buyurdu. Yā āĥì baña 
CebrāĈìl ḫaber vermişdir ki biñ kerre biñ yedi yüz Ćadedde ďarb eyleseler 
ḥāṣıl ďarb Ćadedince behiştde ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e ķuṣūr u niĆam ve ḫıdm u 
ḫaşm-ı kerāmet buyrulmuşdur.  

Menķabet, yine tefsìr-i meẕkūrda mescid-i Kūfe’de Emìrü’l-müĆminìn 
aṣhābıyla oturur idi. Bir şaĥŝ eyitdi. ĆAcìb eylerim ki dünyā siziñ eliñizde 
olmayıp ġayrılarda ola. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ẓann eder misin ki bizler 
dünyāya ṭālib ve ol bizlerden hārib ola deyip arżdan bir miķdār seng-i (B 
104b) rìze alıp irāĈe buyurduķda her biri bir gevher-i ķıymet-dār oldu. Ve 
buyurdu. Eğer murād ede idim buncılayın dünyālıķ bize el vere idi deyip yine 
anları zemìne atdı.  

Menķabet, melfūz Şeyĥ Ferìd Genc-i Şekker olan Rāħatü’l-Ķulūb’da 
masţūrdur ki birgün birķaç cühūd-ı tesḫìr yüzünden bir faķìre eyitdiler. Şāh-ı 
Merdān ĆAlì Murtażā geliyor. Yürü andan ṣadaķa ṭaleb eyle. Ol derviş ḫużūr-ı 
Emìr’e652 gelip ṭaleb eyledikde Ḥażret-i Emìr’iñ üzerinde bir nesnesi yoķ idi. 
Ol cühūdlarınıñ ķulūbuna vāķıf olup ol sāĈiliñ eline bir nesne tilāvet eyledi. 
Ve buyurdu. Eliñi bend edip git. Ol faķìr ḥasebü’l-fermūde elini yumup gitdi 
ve ol cühūdlarıñ nezdine geldikde dediler. Şāh-ı Merdān saña ne Ćaṭā eyledi. 

                                                             
650 CebrāĆìl A: Cibrìl B.  
651 münşaķķ A: meşķ B.  
652 ħużūr-ı Emìr’e A: ĥużūr-ı emrine B.  
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Dervìş eyitdi. Bir nesne vermedi. Ama bir nesne oķudu. Ve elini żamm eyle 
dedi. Ben daḫi ol vech ile Ćamel edip buraya geldim. Dedi. Yehūdlar ĥānde 
olup dediler. Aç görelim. Ne nesnedir? Ol faķìr daĥi elini küşād eyledikde 
gördüler. On Ćaded dìnār-ı tāmü’l-Ćıyār. Yehūdlar bu ḫārıķı gördükde 
müslümān oldular. Elḥamdüli’llāh ĆAlì dìn-i İslām.  

Menķabet, ĆUyūnu’r-Rıżā’da İmām ĆAlì Mūsā Rıżā’dan mervìdir ki baḥś-i 
Enṣārì’de Ḳureyş’den bir cemāĆat ĥużūr-ı Resūla’llāh’a mesĈelet eylediler ki 
mürdeleri zinde ola. Pes ol ḥażret Emìrü’l-müĆminìn’e buyurdu. Yā āḫì bu 
ķavm ile maķābirlerine gidip mevtālarını aḥyā eyle. Pes Ḥażret-i Emìr ol 
cemāĆatle ol maḥale gelip emr-i Resūl’ü mürdegāne iĆlām ve merdügān fì’l-
ḥāl bā-ķudret-i mülk-i müsteĆān aķdem-i ķıyām edip evṣāf-ı Seyyidü’l-
mürselìn ve Emìrü’l-müĆminìn ḥaķķında ìfā-yı kelām etdiler. 

 Tercüme-i ŞiĆr 

 Ey cenāb-ı secdegāhıñ Ćarş-ı aĆžamdır seniñ 

 Āsitānıñ fāĈiķ-i fìrūz-ı ţāremdir seniñ 

 Tā ki vārid oldu ħaķķıñda ĆAlì bābuhā 

 Bāb-ı dìnde dergehiñ bāb-ı muĆažžam seniñ 

  Dergeh-i Ćāliñ gūyā fetħ-i bāb-ı kibriyā 

 Ki deriñ bālā-ter-i eyvan-ı aĆžamdır seniñ 

 Ol ümìd üzre ki eyvānıñda ruĥŝat-yāb ola 

 Çerh-i ŝadrda bābıñ üzere ķāmet-i ĥamdır seniñ 

 Mürdegāna cān-fezā oldu nüfus-ı aţharıñ 

 Rūħ-perver çün dem-i ĆĪsì-i Meryem’dir seniñ 

Menķabet, Zühretü’r-Riyāż’da ve Kifāyetü’l-MüĆminìn’de (A 97a) masţūrdur 
ki bir ġulām-ı siyāh Şāh-ı velāyet-penāh’a geldi. Eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn ben sirķat eylemişim. Ħükm-i şurĆayı baña iḫbār et. Emìrü’l-
müĆminìn anıñ elini ķaṭĆ edip ol ġulām diğer eliyle alıp gitdi. Yolda 
ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’a mülāķāt etdi. İbn ĆAbbās eyitdi. Eliñi kim ķaṭĆ 
eyledi? Dedi. Vaṣì-i faĥr-i Ćālemiyān ve pìşvā-yı sefìd ve mevlā-yı ins ve (B 
105a) cān-ı ġālib gül-i müteĆāl ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ķaṭĆ eyledi ve Ćuḳūbet-i 
āḫiretden rehā buyurdu. İbn ĆAbbās eyitdi. Ol seniñ eliñi keser ve sen anıñ 
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medḥi ve iṭāĆatinde nihāde sersin. Ol ġulām-ı ferḫunde-fercām653 eyitdi. Yā 
İbn ĆAbbās ne vech ile medḥ etmeyim ki laḥm u şaḥm anıñ muḥabbetiyle 
āmiĥte ve tā ezel ħamīr-i cesedime anıñ āb-ı mürüvveti rīĥte olmuşdur. Bā-
ḫuṣūṣ ki ħükm-i şerĆìdir. ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās ĥużūr-ı Emìr’e gelip 
mācerā-yı ġulām Ćarż-ı İmām eyledi. Emìr buyurdu. Yā İbn ĆAbbās bizim 
öyle dostlarımız vardır yolumuzda bi-ġayr-ı ḥaķ rìze rìze olsalar yine vefā-yı 
muḥabbetimiz śābit ķadem ve rāh-ı iṭāĆatimizde yek-dil ve yek-dem olurlar. 
Ve ancılayın düşmenlerimiz vardır ki bir saĆāt şehd ü şeker ile perverde 
eylemiş olsaķ yine inkārımızda bulunup Ćadāvetlerin müzdād ve nefslerine bu 
vech ile ẓulm ve bìdārlar. Pes İmām Ḥasan’a buyurup ol ġulām-ı siyāhı 
ḫużūruna ve eyitdi. Ey ġulām ben seniñ eliñi ķaṭĆ eyledim. Ve sen yine 
medḥimizde olursun. Ol dem ol ġulām ser-nihāde-i pāy-ı İmām olup eyitdi: 

                   Beyt 

باشم ثنای تو كویم من كھ     

654ثنات رسول كفتھكھ خدا و    

Molla Ḥasan Süllemì dìvān-ı belāġāt-Ćunvānında bu ķıṣṣayı naẓm etmişdir. 

Menķabet, Zühretü’r-Riyāż ve Aħsenü’l-Kibār’da Meyśem-i Temmār’dan 
mervìdir ki Kūfe’de birgün mülāzemet-i sāmì-i Ḥażret-i Emìr’de ḥāżır idim. 
Aṣḥāb-ı kibārdan bir cemāĆat daḫi var idi. Bir merd ķabā-yı zer-pūşìde ve 
başına bir Ćimāme-i zer-keşìde ķılmış geldi ve eyitdi. Ol merd ki rezm-gāh-ı 
şecāĆatden yüzün döndürmüş. Ve māderi Beytu’llāh’dan ġayrı mekānda 
vücūda getirmiş ve aĥlāķ-ı ḥamìdede derece-i ġāyete erişmiş ve bi’l-cümle 
ġazāda Muḥammed Muŝţafā’ya nuṣret vermiş ve ĆAmr u ĆAnter’iñ başını 
bürìde ķılmış. Ve bir ḥamle ile bāb-ı Ḫayber’i ķaldırıp siper ķılmışdır. Ol 
merd-i yegāne ferd kimdir? Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yā SaĆìd İbnü’l-Fażlü’r-
RebìĆ ol kimse benim. Murādıñ ne ise beyān et ki benim melceĆ vü meĈab u 
endūĥ-gīn ü yetìmān merhem-i haste-dilān ve esìrān ve benim belā-yı 
Ćazìmelere müteḥammil ve benim ṣabr u şikìbā ile mütecemmil ve benim ol 
kişi ki Tevrāt u İncìl ve Zebūr ve Furķān esrārına vāķıf ķadìr-i mezìd benim. 
Kāfü’l-Ķur’ānü’l-mecìd ve benim rāh-ı müstaķìm ve ṭarìķ-i sedìd. Ol AĆrābì 
eyitdi. Bizlere reşìde olmuşdur ki sen vaṣì-i Resūl-i Ĥudā ve İmām-ı 
evliyāsın. Nebìden soñra ḥükm-i āsmān-ı zemìn ve zamān saña şāyān u 
erzāndır. Yā ĆAlì maĆlūmuñ ola ki altmış biñ merd-i cāniblerinden ben 
Resūl’üm. Anlara ĆAlķame derler. Ve ben bir maķtūl getirdim ki ķātilinde 
iḫtilāf vāķiĆ oldu. Eğer anı aḥyā edip ķātilini beyān ederseñ biliriz ki sen vaṣì-

                                                             
653 ferĥunde-fercām A: B nüshasında yoktur.  
654 Ben kimim ki senin övgünü yapayım! Çünkü Allah ve Resûlü seni övmüştür. 
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i (A 97b) Resūl-i Ĥudā ve cümle pìşvā ve muķtedāsın. Meyśem eydür. 
Emìrü’l-müĆminìn ol dem baña emr eyledi ki bir eştere süvār olup Kūfe 
maḥallātında nidā eyledi ki Ĥudā TeĆālā ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’e anı ki kerāmet 
buyurmuşdur. Gelip müşāhede edeler. Ben daḫi imtiśālen li-emri’l-imām 
nidā-yı Ćām eyledim. Çün rūz-ı ferdā namāz-ı bāmdādı edādan ṣoñra ehl-i 
Kūfe rikāb-ı müsteṭāb velāyet-meĈāb’a geldiler ve ol kimse daḫi ol maķtūlu 
(B 105b) getirdi. Gördüler ki keśret-i zaḥmıyla aĆzāsı pāre pāre ve serāpā 
cismi pür pāredir. Ḥażret buyurdu ki bunuñ ķatlinden ķaç gün mürūr 
eylemişdir? Ol AĆrābì eyitdi. Ḳırķ bir gün bu ḥādiśe ile ḥālimiz digergūn 
olmuşdur. Ve buyurdu. Vārìśleri ķaç neferdir? Dedi. Elli Ćaded kimselerdir. 
Pes Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey AĆrābì bu cevānı Ćammisi ķatl eylemişdir ki 
nāmı Ḥarìś ibn-i Ḥassān’dır. Duĥterini bu cevāna nāmzed ve cevān daḫi 
ķabūl eylemeyip redd eylemiş idi. Bināen Ćaleyh Ćammisi bu cevānı ķatl 
eyledi. AĆrābì eyitdi. Yā Emìr eğer kelāmıñ ḥaķķ ve muṣaddaķdır. Ama bu 
cevānı aḥyā edip ķatlini beyān ve bizlere kemāl-i yaķìn nümāyān u ḥaķìķat 
ḥāl-i Ćayān ide. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn ehl-i Kūfe’ye müteveccih olup 
buyurdu. Ey merdümān-ı baķara-i Benì İsrāĈìl nezd-i mülk-i Celìl’de vaṣiy-yi 
ḫātem-i enbiyādan efďal değildir. Benì İsrāĈìl bir cüzĆüyle aña urdular. Ḫudā 
TeĆālā anı aḥyā eyledi. Ben daḫi kendi cüzĆümle bu maķtūla urayım ki ol 
baķaranıñ cüzĈünden efďaldir. Bi-iẕni’llāh bu maķtūl zinde ve ķātilini beyān-
künende ola. Pes mübārek ķadem-i yemìni ile ol cevāna urup ķum bi-iźni’llāh 
yā müdrike ben Ḥanẓala bin ĆAyşān buyurduķda fì’l-ħāl ol cevān ħayāt- ı tāze 
bulup lebbeyk yā İmām veyā ḥüccetu’llāhı fì’l-enām deyip ķāĈim oldu. Ol 
ḥażret buyurdu. Yā meded ki ķātiliñ kimdir? Dedi. Ey Şāh-ı Merdān Ćammim 
Ḥarìś ibn-i Ḥassān’dır. Çün ḫalāyıķ bu ḥāli gördüler. Bi’l-cümle Midḥat-ı 
emìr’e zebān-ı küşād ve iktisāb-ı füyūżāt-ı Ebì Türāb’la dil-şād oldular. 
BaĆdehu Ḥażret-i Emìr ol AĆrābì ve ol cevāna buyurdu. Ḳabìleñize gidiñ ve 
ḥaķìķat ḥāli beyān ediñ. Dediler. Yā Emìr Ćahd-i peymān eyledik ki tā ḥayātda 
olavüz. Şeref-i ḫıdmet-i mülāzemetiñ ķılavüz. Pes her ikileri daḫi ḫıdmet-i 
Emìr’de feyż u saĆādet ḥāĈiz ve ḥarb-i Ṣıffīn’de derece-i şehādete fāĈiz 
oldular. Müellif eydür ki ol iki merd-i mümtāz ķudretü’l-muħaķķikìn şāh-ı 
ṭayyibiñ ķuddise sırruhu işbu ġazeli bì-bedeliñ mażmūnuna maẓhariyetle ser-
efrāz oldular. 

                   Nažm 

واست دردل مایا علی حبّ ت     

ین ھیج نیست حاصل مااازغیر    

خلق ما میكردحق تعالی چو       
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تی كاشت در كل ماخم مھرت    

ستوجاودان خاك آستانۀ ت    

منزل ماو مسكن و مستقرّ     

نكنم نست رھایدست از و ا    

زغیر مشكل ما حل نكردد   

خواھد بكوی كوز حسد چھھر  

جاھل و مجادل ما دشمن  

قصیم یا حیدرنا ما كرچھ  

 لطف تو كامل و مكمّل ما

ل علیھست طیبّ زنسل آ  

655قابل ما خبیشكی بود ھر  

Menķabet, Aħsenü’l-Kibār’da Enes ibn-i Mālik’den mervìdir ki Nevāhì-i 
Dımışķ’da Neħdef nām bir ķarye var idi. Andan Ḥażret-i Resūl için bir bisāṭ 
getirmiş idiler. Ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem beni ĆÖmer ve ĆOśmān 
ve Ebū Bekir ve Ṭalḥa ve Zübeyr ve SaĆìd ve SaĆd ve ĆAbdu’r-raḥmān ṭaleble 
gönderdi ve çün anları iḥżār eyledim. Ol (A 98a) ḥażret ol bisāṭı basṭ edip ve 
Murtażā ĆAlì ve ben aṣḥāb-ı meẕkūreye emr edip cālis oldular. Ol ḥażret 
buyurdu. Yā āḫì rüzgāra emr eyle. Bu bisāṭı ber-hevā ķıla. Ḥażret-i Emìr daḫi 
emr edip fì’l-ḥāl ber-hevā olup bir mevżiĆe (B 106a) nüzūl eylediler. Ḥażret-i 
Emìr eyitdi. Bu ne mevżiĆdir bilir misiz? Dediler. Bilmeziz. Buyurdu. Ġār-ı 
Aṣhāb-ı Kehf’dir. Yürü anlara selām ediñ. Aṣhāb daḫi selām etdiler. Ama 
redd-i selām eylediler. Ol dem Ḥażret-i Emìr selām verdikde es-selāmu Ćaleyk 
yā Emìrü’l-müĆminìn veyā Ḫayrü’l-vāṣiyyìn ve İmāmü’l-müttaķìn dediler. 
Aṣhāb suĈāl eylediler ki yā Ebā’l-Ḥasen bizim selāmımızı ne ecilden 
almadılar? Emìrü’l-müĆminin eyitdi. Ey Aṣhāb-ı Kehf ne sebebden aṣhāb-ı 
Resūl’üñ selāmını almadıñız? Eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn bizim selām u 
kelāmımız nebì veyā vaṣiy-yi nebìye maḫṣūṣdur. Ve daḫi anlardır ki Fāṭıma 
ve Ḥüseyin ve āl-i Ṭāhā vü Yāsìn’dir. Kemā ķāle’llāhu TeĆālā: Selāmün Ćalā 
                                                             
655 Yâ Ali! Gönlümüzde olan senin sevgindir. Bunun dışındakiler doğru değildir. Yüce Allah 
bizi yaratınca, senin şefkat tohumunu bizim çamurumuza ekti. Senin eşiğinin toprağı, bizim 
meskenimiz, karar kıldığımız yer, evimizdir. Bizim cahilimiz ve mücadilimiz hasetten, 
düşmanlıktan ne isterse söylesin. Her ne kadar olsa da Haydar’a yemin kalsın. Senin lutfun 
bizim olgunluğumuzdur. Bize kötü şeyler nasip olsa da Ali’nin soyu vesilesiyle temiz olur.    
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āli İlyāsin656ve bizler tābiĆ-i kelām-ı Ḫudā ve anı ìfāda cān fedāyız. Yā ĆAlì 
saña iṭāĆat śakaleyn üzerlerine farż ve bizim daḫi gerdenimizde mānend-i 
farżdır. Aṣḥāb yekdiğerlerine naẓar edip ḫāmūş oldular. BaĆdehu Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Ol bisāṭ üzerine cālis olduķ ve yine ber-hevā olup bir maḥale 
nüzūl ķıldıķ. Ḥażret-i Emìr ķadem-i mübārekleriyle bir mevżiĆe urup bir 
çeşme ẓāhir oldu. VuzūĆ eyledik. Buyurdu ola ki namāz-ı ṣubḥdan birer 
rekĆatda ḫużūr-ı Resūl’e iķtidā edelim. Pes revān olduķ ve bir maḥalde nüzūl 
edip kendimizi mescid-i Resūl’de bulduķ. Ve rekĆat-ı śāniyede erişip ol 
ḥażrete iķtidā eyledik. BaĆde’ṣ-ṣalāt ol ḥażret buyurdu. Yā Enes sen657 ĥaber 
verir misin? Ya ben ḫaber vereyim? Dedi. Yā Resūla’llāh seniñ lisānıñdan 
kelām ĥōş-terdir. Pes ol ḥażret ķıṣṣa-i güzeşteyi beyān buyurdu. Gūyā ki 
berāber idi. Aṣḥāb-ı bisāṭdan mervìdir ki ol bisāṭ āsmāna refĆ olduķda bir 
dereceye baliğ olduķ ki āvāz-ı melāĈikeyi istimāĆ eyledik. Eydürlerdi ki 
düşmān-ı āl-i Muħammed’e lāĆnet ü nefrìn ola. Allahümme zir velā 
tenķuŝu.658 

                    Beyt 

اسا ختم مركب جانب اصحاب كھف آمدر صبا   

659چون سلیمان بود او را باد فرما نبربلی ھم   

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām Rıżā’dan mervìdir ki birgün 
Medìne’de Ebū Ṣamṣam ĆĪsā bir nāķaya süvār olup ĥuzūr-ı Resūl’e geldi. 
Dedi kimdir ol ki daĆvā-yı nübüvvet eyler? Selmān-ı Fārisì eyitdi. Ey Aćrābì 
gūr-ı ter misin ki mānend-i māh-tābān vech-i mübārekinde nūr-ı lemĆān ve 
mevlā-yı ins ü cān ve muķtedā-yı her dü cihāndır. Pes AĆrābì ol ḥażrete 
müteveccih olup eyitdi. Eğer ṣādıķ-ı peyġamber iseñ ḫaber ver ki ķıyāmet 
ķaçan ķāĈim olacak? Ve ne miķdār emṭār yağacak. Bu nāķanıñ ḥamlinden 
erkek veya dişi ṭoğacaķ. Ve yarın benim kesbim nedir. Ve ben ķanġı 
mevżiĆde ölürüm? Ol sāhib ve mā yenṭıku Ćani’l- hevā 660 bu kelāmı 
buyurduķda ḫāmūş oldular. Derḥāl Cibrìl-i Emìn nāzil oldu. Bu āyet-i 
kerìmeyi getirdi. İnnellāhe Ćindehu Ćilmü’s-sāĆate yünezzilü’l-ğayś ve yaĆlemü 
mā fi’l-erħām ve mā tedrì nefsün māzā teksibü ğada ve ma tedri nefsüm bi 
eyyi erdin temūtu innellāhe Ćalìmün ĥabìr.661 Ebū Ṣamṣam eyitdi. Eliñi baña 
                                                             
656 “İlyas'a selâm! dedik.” Sâffât 37/130. 
657 sen A: B nüshasında yoktur.  
658 Allahım nimeti ziyadeleştir ve noksanlaştırma. 
659 Sabayı kendine binek yaptı, Ashâb-ı Kehf tarafına geldi. Evet, onun emrini dinleyen 
rüzgâr, Süleyman gibi olur.  
660 “O, arzusuna göre de konuşmaz.” Necm 53/3. 
661 “Kıyamet vakti hakkındaki bilgi, ancak Allah'ın katındadır. Yağmuru O yağdırır, 
rahimlerde olanı O bilir. Hiç kimse yarın ne kazanacağını bilemez. Yine hiç kimse nerede 
öleceğini bilemez. Şüphesiz Allah, her şeyi bilendir, her şeyden haberdardır.” Lokmân 31/34. 
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ver ki bìĆat edeyim. Taħķìķ Ĥudā’dan ġayrı (A 98b) Ĥuda yoķdur. Ve sen 
anıñ Resūl’üsün. Ol ḥażret daḫi buyurdu. Yā Ṣamṣam benim daḫi püşt-i sürḫ 
ve şikem-i sefìd ve siyāh-çeşm saña seksān deve deynim ola deyip buyurdu. 
Emìrü’l-müĆminìn bu temessük taḥrìr eyledi ve aṣḥābdan (B 106b) bir 
cemāĆat şāhid yazıldı. Pes Ebū Ṣamṣam ol ħücceti alıp vedāĆ edip ķabìlesine 
Ćazìmet eyledi. Çend zamān mürūrundan sonra ṭaleb-i ķarż için Medìne’ye 
geldi. Gördü. Ol ħażret dār-ı beķāya rıħlet buyurmuş. Ebū Bekir’e ḥücceti 
verip ve dìn-i Resūla’llāh’a ṭaleb eyledi. Ebū Bekir eyitdi. Ey AĆrābì bir nesne 
dilerseñ ki Ćaķlıñ müdrikātı ve Resūl-i Ĥudā’nıñ ise zerr ü sìmden hiç 
metrūkātı olmadı. Ebū Ṣamṣam eyitdi. Ol ḥażret buyurmuşdur ki benim vaṣì 
vü vekìlim dìnimi edā edecekdir. Ol eśnāda Selman Ebū Ṣamṣam elinden 
ṭutup ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ĥużūruna getirdi. Anlar ḳapıda iken ol ḥażret 
buyurdu. Yā Selmān yanıñda olan Ebū Ṣamṣam mıdır? Selmān eyitdi. İçeri 
girmezden ve beni görmezden muķaddem nāmımı bildi. Eyā bu kimdir? 
Selmān eyitdi. Nuṣūṣ-ı ķur’ānìye ve ehādìs-i nübüvvet ile vaṣì-i nebìdir. Ve 
bu ol kişidir ki ol ḥażret anıñ ḥaķķında buyurmuşdur: Ene medìnetü’l-Ćilmi ve 
ĆAliyyü bābuhā ve ente minnì bi-menzileti Hārūna min Mūsā ve ĆAliyyün 
ĥayrü’l-beşere men ebì feķad kefere.662 Ve bu ol kişidir ki ġurūb itmiş āfitābı 
Ḫudā TeĆālā anıñ için iĆāde eyledi. Ve bu ol źāt-ı kerrūbì simātdır ki ḫużūr-ı 
Muhācir ve Enṣār ve kibār u ṣıġārda āfitāb-ı yed-i mertebe aña selām ve ḫiṭāb 
etdi. Bu ol merddir ki Ḥażret-i Resūl ile iki ķabìleye müteveccihen edā-yı 
namāz ve Ćarż-ı niyāz eyledi. Ve Ḥażret-i Resūl iki maḥalde ve her iki bìĆatda 
daḫi muḫālefet vāķiĆ olmayıp tabìĆiyyet eyledi. Ve bu ol kişidir ki birāderi 
resūl ve hem-ser-i betūldür. Ve ḥaķķında demişdir ki eğer ĆAlì ḫalķ olunmaya 
idi Fāṭıma’nıñ küfüvvi bulunmaya idi. Ve bu ol kimsedir ki ḥaķķında: “E 
femen kāne müĆminen ke men kāne fāsiķan lā yestevūne” 663 buyrulmuşdur 
ve şān-ı mekārim nişānında “E ceĆaltüm siķāyete’l-ḥacci ve Ćimāreti’l-
mescidi’l-ḥarāmi ke men āmene billāhi ve’l-yevme’l-āḫiri ve cāhede fì 
sebìlillāhi.” 664 Masţūrdur ki lehüm lisāne ṣıdķin Ćaliyyen 665 ile meşhūrdur ve 
rūz-ı Ġadìr-i Ĥum “Yā eyyühe’r-Rasūlü belliğ mā ünzile ileyke min rabbik 
666 imāret ü velāyetini muḫbir ve en füsenā ve enfüseküm 667 ile nefs-i Resūl 
olduğu mişĆardır ve daḫi “Lā yestevì aṣḥābu’n-nāri ve aŝħābu’l-cenneti 

                                                             
662 Ben ilim şehriyim, Ali ise onun kapısıdır. Ey Ali, sen benden Hârûn’un Mûsâ’ya olan 
menzilindesin. Ali beşerin hayırlısıdır. Her kim onun hakkında şüphe ederse muhakkak 
küfretmiştir.  
663 Hiç mü’min, fasık gibi olur mu? bunlar elbette eşit olmazlar. Secde 32/18. 
664 “Siz hiç hacılara su dağıtmayı ve Mescid-i haram’ın bakım ve onarımını, Allah’a ve ahiret 
gününe iman edip Allah yolunda cihat eden kimse(lerin amelleri) gibi mi tuttunuz?” Tevbe 
9/19. 
665 “Onlar için yüce bir doğruluk dili var ettik (güzel bir söz ile anılmalarını temin ettik).” 
Meryem 19/50.  
666 “Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” Mâide 5/67. 
667 “Ve kendimiz, bizler ve sizler.” Âl-i İmrân 3/61. 
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aŝħābu’l-cenneti humu’l-fāizune” 668 mervìdir ve “İnnemā yuridüllāhü li 
yüzhibe ankümü’r-ricse ehle’l-beyt” 669ṭahāret-gerdesi ve vaķt-i rükūĆda sāĈile 
engüşterìn verip “İnnemā veliyyikümüllāhu Resūlühu” māĈide-i velāyetiniñ 
perverdesidir. Ḥücre-i Emìr’de menāķıb-ı ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’i beyānından 
ṣoñra icāzet alıp içeriye girdiler. Selām verdiler. BaĆdehu Ebū Ṣamṣam dìn-i 
Resūl’ü muṭālebe eyledi. Ve Ḥażret-i Emìr buyurdu. Nidā eylediler ki yarın 
dìn-i Resūla’llāh’ıñ ne vech ile edā olduğunu müşāhede-i murād eyleyen 
Ćale’ṣ-ṣabāḥ cemĆ olalar. Çün rūz-ı ferdā Emìrü’l-müĆminìn ve ferzendān-ı 
aḥbāb u aṣḥāb bi’l-cümle ĥāric-i Medìne’ye geldiler. Ol ḥażret İmām Ḥasan’a 
buyurdu. Yürü Ebū Ṣamṣam ṭall ile rabbine varıp aña Ćaṣā-yı Resūl eyleyip (A 
99a) bi-ķudretu’llāh dìn-i Resūl’ü ḥuṣūle getir. Ḥażret-i İmām Ḥüseyin Ebū 
Ṣamṣam ile o ṭalle gelip (B 107a) iki rekĆat namāz edā edip Ćaṣā-yı 
Resūla’llāh’ı ol talle urduķda derḥāl ol ṭall şekāfete ve bir seng-i sefìd ẓuhūr-
yāfte oldu. Üzerinde iki saṭır yazılmış. Saṭrıñ birinde lā ilāhe illā’llāh 
Muhammedü’r-Resūla’llāh ve diğerinde ĆAlì veliyyu’llāhu vaṣiyyi 
Resūla’llāh idi. Yine Ćaṣā-yı mübāreki urdu. Mihār-ı nāķa ẓuhūr edip Ebū 
Ṣamṣam verdi. Ħażret-i Resūl’üñ buyurduğu üzere seksān Ćaded nāķa-i 
münāsebetü’l-aĆżā ve’l-aĆnāķ ser-zede-i Ćālem-i şuhūd u āfāķ oldu. Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Ey Ebū Ṣamṣam dìn-i Resūl edā oldu mu? Dedi belì Emìrü’l-
müĆminìn deyip ḥücceti teslìm eyledi. Ve Ḥażret-i Emìr daḫi İmām Ḥasan’a 
verip vaṣiyyet eyledi ki nebìyi bu ḥüccet ile defn eyleyesiz. BaĆdehu cemāĆate 
ḫiṭāben buyurdu. Āgāh oluñ ki Ħażret-i Resūl’den işitdim. Ĥudā TeĆālā işbu 
nāķaları nāķa-i ṣāliḥden iki biñ yıl muķaddem bu ḥücrede ḫalķ itmiş ve ḫıfẓ u 
ḥimāyesi naẓarında ṭutmuşdur. Molla Ħasan Süllemì eydür: 

                     Nažm 

رض رسول خداق كردە بمعجز ادا  

ادامعجزكردە ب قرض رسول خدا  

علی كس نكردغیر یرا وفابنعھد   

670عھد نبیرا وفا كس نكردغیرعلی   

 Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu 
Ćanh671 mervìdir ki Ḳabìle-i ibn-i Maḥźūm’dan Ḥażret-i Emìr’iñ birķaç ĥāli var 

                                                             
668 “Cehennem ehliyle cennet ehli bir olmaz. Cennet ehli, isteklerine erişenlerdir.” Haşr 
59/20. 
669 “Ey Ehl-i Beyt! Allah sizden, sadece günahı gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor.” 
Ahzâb 33/33. 
670 Allah’ın resûlünün farzının mucize ile yerine getirdi. Allah’ın resûlünün küresini, mucize 
ile yerine getirdi. Nebînin ahdine vefa gösterdi. Ali’nin dışında kimse yapmadı, nebînin 
ahdine vefa gösterdi. 
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idi. Anlardan bir cevān vefāt eyledi. Birāderi ḫużūr-ı Emìr’e gelip eyitdi. Yā ĆAlì 
birāderimiñ fevtinden ġam-zede ve fevķa’l-ġāye dil-şude oldum. Hazret-i Emìr 
buyurdu. Diler misin ki āña ere ve yüzün göresin? Dedi belì yā Emìr anıñ dil-i 
müşevveş ve ḥasret-keşiyim. Pes Ḥażret-i Emìr anıñ ķabrine gelip ķadem-i 
mübārekleriyle urdu. Ḳabrden kürdì’l-lisān bir āvāz ile dehān-bāz oldu. Ol ḥażret 
buyurdu. Sen evlād-ı ĆArab’dan idiñ. Bu kürdì-i lisāna sebeb nedir? Dedi saña 
muḫālefet ile Ḫudā TeĆālā lisānımı tebdìl eylemişdir.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn ḫilāfeti zamānında Kūfe bāzārında giderdi. 
Gördü. Bir cuhūd elini başına ķoyup giderdi.672 Eydürdi ki ey müselmānān ṭarìķ-i 
cāhiliyyet ile mürūr ve cādde-i İslāmiyyet’den dūr olmuşsuz. Ol ḥażret buyurdu. 
Ey cühūd ne vāķiĆ olmuşdur? Dedi yā Emìr bir bezirgānım ki aķmişe-i 
müteĆaddide ile maḥmūl altmış dırāz kevśim var idi. Çün sābāṭ-ı Medāyin’den 
güzer eyledim. KuṭṭāĆ-ı rāh673 cemìĆ emvālimi ġārāt u tebāh eyledi. Ḥażret ġam-
ḫˇār ve sìne-ḫārḫār olma ki yine mālıñ saña resìde olur. Pes Ḳanber’e buyurup 
düldülü getirdi. Süvār olup Ḳanber’e vaṣìĆ-i benāne ve ol cühūd rūberāh Ćazìmet 
oldular. Çün maḥal-i ġārāta geldiler. Ol ḥażret bir ḫaṭṭ-ı keşìde edip buyurdu. Bu 
ḫaṭṭıñ derūnuna duḫūl ediñ ki cünübleriñ żarr u mekrinden emìn olasız. BaĆdehu 
düldüle cevelān verip buyurdu. Va’llāh ey cünìbān eğer bu cühūduñ dırāz kevśleri 
gelmeyip dil-ḫaste ola. Miyānemizde olan muĆāhede daḫi şikeste ola. Bu eśnāda 
cünübler nidā eylediler ki yā Emìrü’l-müĆminìn bizim taķṣìrātımızı (B 107b) 
bağışla. Yine bu cühūduñ dırāz kevślerini be-temām getirip teslìm edelim dediler. 
Pes Ḥażret-i Emìr ol Yahūdì anlara sipāriş edip mürācaĆat buyurdular. Ol 
Yehūd’uñ dırāz kevśleri yedine vāṣıl u murād ḥāṣıl (A 99b) oldu. Bir zamāndan 
ṣoñra Kūfe’ye gelip eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn Tevrāt’da Ḥażret-i Resūl’üñ ve 
seniñ nāmıñız nedir? Ḥażret-i Emìr eyitdi. Tevrāt’da nām-ı Muḥammed ṭāb ṭābdır. 
Ve benim nāmım Īlyā ḫiṭābıyla müsteṭābdır. Ve evlādımıñ birisiniñ ismi Naṣr 
diğerinin ismi Saķìķì’dir. Ol dem cühūd Eşhedü enlā ilāhe illāllāh ve eşhedü enne 
Muhammedü’r-Resūla’llāh ve eşhedü inneke vaṣiyyi Resūlallāh deyip müslümān 
oldu. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ŝādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh674 
mervìdir ki vefātından ṣoñra birgün Selmān Fāṭımatü’z-Zehrā ḫıdmetine geldi. 
Ḥażret-i Fāṭıma buyurdu. Yā Selmān ehl-i Medìne’yi nice görürsün? Dedi. Kesb-i 
endūh ve dād-ı sited ve ḫarìd ü fürūḫtla meşġūl görürüm. Ve eyitdi. Yā Selmān 
muĆāmeleleri ne vech iledir? Dedi. Yā Fāṭıma ẓāhiren iẓhār-ı muḥabbet ederler. 
Ama bāŧını ḥāllerin Ĥudā ve Resūl’ü ve vaṣìyi ḫūb bilirler. Buyurdu. Ey Selmān 

                                                                                                                                                              
671 Raďıya’llāhu Ćanh B: A nüshasında yoktur.  
672 giderdi B: A nüshasında yoktur.  
673 rāh A: B nüshasında yoktur.  
674 Raďıya’llāhu Ćanh B: A nüshasında yoktur.  
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Ḫudā ḥaķķıyçün hiçbir āferìde yoķdur ki rūz-ı ķıyametde düşmenlerimizi ķabìḥ-i 
ālūde görmeyeler. Ve dostlarımızı cemāl-i ṣabaḥāt-ı iştimālleriyle görüp meserret 
ü sürūra ermeyeler. Ey Selmān Emìrü’l-müĆminìn’den istimāĆ etdim ki buyurdu. 
Her kim bize dostluk daĆvāsın ede gerekdir ki cilbāb-ı faķrı pūşìde edip ṭarìķ-i 
meskenete gide. Selmān eydür. Bizler bu mükālemede iken İmām-ı meşārıķu’l-
meġārib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib teşrìf buyurdu. Ve miyānemizde cāri olan kelimātdan 
ḫaber verdi. Buyurdu. Ey Selmān bir miķdār seniñle seyr edelim deyip ṭaşra çıķıp 
ḫandeķden güzer eyledik. Buyurdu. Yā Selmān gözleriñi yum ve ben daḫi 
ķapadım ve açdıķda bir mevżiĆe geldik ki anda bir ķattān peçe getirmiş. Ol ḥażret 
aña selām verdi. Ol daḫi ĆAlì’niñ es-selām yā İmām-ı ilhām tā üç mertebe bu vech 
ile tekrār selām eyledi. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ne sebebden bu mevżiĆde mekān 
ve bu arż-ı bì-āb ve dānede iskān eyledik? Ḳaṭṭān eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn 
Ḫudā ḥaķķıyçün her ķaçan gürisne vü tehisine olurum seniñ düşmenleriñi lāĆn u 
nefrìn ķılarım. Derḥāl sìr-āb u şemĆi bulurum. Pes Ḥażret-i Emìr mürācaĆat edip 
buyurdu. Yā Selmān muḥibbānımıza beşāret ola. 

Menkabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ŝādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh 
mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn ḥavālì-i Bābil’de düşmüş bir kelle gördü. 
Buyurdu. Ey cümcüme sen kimsin? Ol kelle bi-iẕni’llāh lafẓa gelip eyitdi. Filān 
ibn-i fülān ve filān vilāyetde pādişāh-ı zamān idim. Ve Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Ben vaṣiy-yi Aḥmed-i Muĥtār Ḥaydar-ı Kerrār’ım. Ĥaber ver anlara ki senden ve 
üzerine her ne ḥādiś oldu ise ol kelle evvelden tā āĥir ĥayr u şerden her ne vāķiĆ 
oldu ise Ćarż eyledi. Ve ol maḥalde bir mescid binā eyleyip Mescid-i cümcüme 
denildi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆOśmān Mütebaħħirì’den mervìdir ki Ḥorāsān 
ahālìsinden bir cemāĆat naķl ederler ki Sulṭān Alb Arslan’ıñ pederi Dāvūd ibn-i 
Seyyid Ebū ĆAlì bin ĆAbdu’llāhu’l-ĆUlvì’yi bir töhmet ile ḫabs (B 108a) edip yüz 
biñ dìnārın aldı. Ve envaĆ-ı ḫaber ile rencìde vü āzürde ķıldı. Bir gece Emìr Dāvūd 
Ḥażret-i Emìr’i vāķıĆasında gördü. Ol buyurdu. Ey Dāvūd Ebū ĆAlì’yi ḫalāṣ edip 
aldığıñ mebāliği iĆāde eyle ki ol bizim evlādımızdır. Ebū Dāvūd bìdār oldu. Ve anı 
ferāmūş (A 100a) ķıldı. Ferdāsı gece gördü. Ḥażret-i Emìr bir esbe süvār olmuş ve 
eline şemşìri almış gelip eyitdi. Ey Dāvūd niçin Seyyid Ebū ĆAlì’yi ḫalāṣ etmez ve 
emrimi ṭutmazsın deyip yüzüne bir ṭabanca urup nìme-i rìşi zemìne töküldü. Dört 
nefer-i nigāh-bān var idi. Ḳatl eyledi. Ve Emìr Dāvūd bìdār olduķda derḥāl Ebū 
ĆAlì’yi rehā vü dìnārını be-temām edā eyledi. Ol nigāh-bānlarıñ evlādını iḥżār 
edip pederleri ḥālinden istifsār eyledi. Eyitdiler. Pederlerimizi hˇāb-gāhlarında 
maķtūl ve ķātilleri daḫi bilinmeyip mechūl oldu. Emìr Dāvūd buyurdu. Keyfiyet-i 
vāķıĆayı675 bildirdi.  

                                                             
675 keyfiyet-i vāķıĆayı A: keyfiyet ü vāķıĆayı B.  
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ebū Zübeyr’den mervìdir ki eyitdiler. Cābir ibn-
i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den  suĈāl eyledim ki Emìrü’l-müĆminìn’den ṣādır olan 
ĥārıķdan yādıñda var mıdır? Cābir eyitdi. Birgün aṣḥābdan birķaç nefer ile 
Ḥażret-i Resūl-i vaṣiy-yi ĥıdmetine giderdik. Bizlere buyurdu. Sizler gidiñ ben bu 
dıraĥt sāyesinde iki rekĆat namāz edeyim deyip namāza meşġūl oldu. Va’llāh 
gördüm ki ol dıraḫt Ḥażret-i Emìr ile rükūĆ vü secde ederdi. Pes namāzdan fāriġ 
olup “Allahümme ṣalli Ćalā Muħammed ve āli Muħammed” dedi. Ol ağaçlar daḫi 
ṣalāvāt eyledi. Rū-nihāde-i zemìn olup “Allahümme’l-Ćan mebġaďu Muħammedi 
ve āli Muħammed” dediler. Ve şāĥları āmìz-yād eylediler. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ħāris AĆver-i Hemedānì’den mervìdir ki eydür. 
Emìrü’l-müĆminìn ile ĆĀķūr’a giderdik. Bir dıraḫt-ı ḫuşke erdik. Yed-i 
mübārekileriyle aña mess edip kesb-i ṭarāvetle śemer peydā eyledi. Ve anlar 
emrūd idi. Ol dem tenāvül ķıldım. Ve bāķilerin bir žarf derūnuna eśmārıyla pür 
gördüm.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ħāriś’den menķūldür ki birgün Emìrü’l-
müĆminìn minber-i Kūfe’de ĥuṭbe oķudu. Naẓar-ı mübārekleri bir gūşeye vāķiĆ 
olup Ḳanber’e buyurdu. Şol gūşede olanı nezdime getir. Ḳanber gördü. Bir mār-ı 
Ćaẓìmdìr. Ṭutup minberiñ ķurbuna geldikde pertāb u vāṣıl-ı Cenāb-ı velāyet-meĈāb 
oldu. Ve Ḥażret-i emìr’e bir nesne deyip ġāĈib oldu. Ḥażret-i Emìr bir sāĆat 
tefekkürden ṣoñra giryān ve aṣḥāb bu ḥāle ḥayrān oldu. Pes buyurdu. Bu mār 
Ḥażret-i Resūl’e bìĆat eylemiş ve baña daḫi iṭāĆat ķılmışdır. Ḥayfālar size ki bir 
mārca değilsiz. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ħāriś’den mervìdir ki bir rūz-ı cumĆa Ḥażret-i 
Emìr ḫuṭbe oķurdu. Nāgāh bir śüĆbān ki başı deve başı gibi idi. Pāye-i minbere 
gelip başını ķaldırıp gūş-ı Emìr’e birķaç kelāmlar deyip ġāĈib oldu. Bu ḫārıķı 
görüp muĆteķid ve baĆżıları siḥre ḥamle edip mülḥid oldular. BaĆdehu Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Ḥażret-i Resūl cin ü inse mebĆūś ve ben daḫi Ćilm-i Resūl’e 
mūriśim. Bu ejder cinleriñ ķāďısıdır. (B 108b) Miyānelerinde sefk-i dimā vuķūĆa 
gelmiş ve bilmez ki nice ḥükm eylemek gerekdir benden istifsār ve ben daḫi 
ḥükm-i Ḫudā’yı ibķā eyledim. MüĈellif eydür ki ol günden ol ķapıya bābu’ś-
śubĆān dediler. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ħāriś’den mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
Kūristān-ı Benì Esed’de idi. Nāgāh bir arslan geldi ki mehābetden ḫalķ tersān 
oldular.676 Pes ol şìr pāy-ı Emìr’e ser-nihāde ve niyāzıyla ḥālini ifāde eyledi. (A 
100b) Ḥażret-i Emìr pençe-i Ḫayber-küşāların ẓuhr-ı şìre vaż edip buyurdu. Yürü 
fermān-ı Ḫudā ile menziline mürācaĆat eyle ve bi’l-cümle sibāĆa selāmımı erişdir. 
Ol dem şìr menziline gitdi.  

                                                             
676 oldular A: oldu B. 
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Muħammed ibnü’l-ĆĀbdar’dan677 mervìdir ki 
birgün ḥāl-i ṣaġìrımda pederim beni alıp merķad-i melāĈike mirṣad-i ḫużūr-ı 
Emìr’i ţavāf niyetiyle Ćazìmet eyledi. Esnā-yı rāhda bir arslan gördük. Eli mecrūḥ 
olmuş. Ol daḫi bizimle hem-rāh ve ol cāy-ı ķudsì-i mültecāya gelip nihāde-i 
Ćaṭebe-i Şāh-ı velāyet-penāh oldu ve aĆżā-yı mecrūḥasın pākine mālìde edip derḥāl 
ṣıħħat ü şifā buldu. 

Menķabet, yine kitāb-ı mezkūrda İbn Eyyūb’dan mervìdir ki Ḫālid ibn-i ĆAbdü’l-
melik Mervān ki āmil-i Şām idi. Pes Ḥażret-i Emìr için bir nāme irsāl edip beni 
ṭaleb eylemiş. Ben maĆiyetden āgāh olup firār eyledim. İbn Ṣafvān ki Ebū Ħalf-i 
Cumħī’niň evlādından idi. Benden bir merkeb istedi. Ta ki gidip Ḥażret-i Emìr’e 
sebt eyleye. Ben ḥācetini ķazā etmedim. Pes piyāde gidip ol münāfıķ Ḫālid’iñ 
emrine muvāfıķ Ḥażret-i Emìr’e nā-sezā kelāmlar söyleyip eyitdi. Ĥudāvendā 
seniñ ve ResūlĆünüñ rıżāsını berā-yı celb ve ḫūn-ı ĆOśmān’ıñ ḥaķķını ṭaleb için 
sebb eylerim. Rāvi eydür. Ol eśnā-yı tekellümde mescidde bir şaḫṣı ḫˇāba ġalebe 
menāmında gördü. Ḳabr-i Resūla’llāh’a bir kimse gelip aña eyitdi. Eğer kāẕib iseñ 
Ḫudā TeĆālā gözleriñi aĆmā ve dìn ü ìmānıñ bi’l-cümle yağma ola dedi. İbn Ṣafvān 
minberden inip birine eyitdi. Elime bir Ćaṣā ver ki aña iĆtimād edeyim. Eyā bir belā 
mı geldi ki gözlerim görmez oldu. Oğlu eyitdi. Bundan ziyāde ne belā ola ki 
minber-i Resūla’llāh’da yalan söylediñ. Ve bir źāt-ı āli-ṣıfāta ihānet ve ḥaķāret 
eylediñ ki ḥükm-i Ḫudā vü Muḥammed Muŝŧafā ile mürüvvet müĆminān 
üzerlerine farż olmuşdur. İbn Ṣafvān tā āḫir-i Ćömr gözleri kör oldu. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ħüseyin ibn-i ĆAbdu’r-raħman’dan678 mervìdir 
ki fuķahādan bir şaḫṣıñ meclisinden ķalķıp Süleymān Şāh ve kātibiniñ ḫużūruna 
vardı. Dedi. Ḳanden gelirsin? Dedim. Filān faķìhiñ meclisinden gelirim. Dedi 
meclisiñizde ne cārì oldu? Dedim menāķıb-ı Emìrü’l-müĆminìn. Dedi. Va’llāh 
saña beyān edeyim. FezāĈil-i emìr’den bir fażlını ki Ḳureyş’den istimāĆ eylemişim 
ki ĆÖmer ibn-i Ḥaṭṭāb zamānında Kūristān-ı bıķìĆ ḥarekete gelip ehl-i Medìne’ye 
feryāde ve Ḥażret-i ĆÖmer’e istimdāda geldiler. Tā ki duĆā edip bu ḥālet mündefiĆ 
ola. Ama çāre olmadı. Tezāyüd eyledi. Ol ḥareket ĥānelerine daĥi Ćaẓìm bir 
zelzele ve Medìne derūnunda bir velvele oldu. BaĆdehu Ḥażret-i (B 109a) ĆÖmer 
aṣhābdan bir cemāĆatle Emìrü’l-müĆminìn ĥużūruna gelip eyitdiler. Yā Ebā’l-
Ḥasen Medìne şehri ḫarāb ve zìr-i turāb olmağa ķarìb oldu. ازتودركارست  یك توجّھ

679.عو صد عالم مراد  Emìrü’l-müĆminìn (A 101a) buyurdu. Aṣḥābdan yüz kişi ḥāżır 
oldular. Ḥażret-i Emìr anlardan Selmān-ı Fārisì ve Ebū Źer Ġıfārì ve ĆAmmār 
Yāsir’e Miķdād on nefer iḫtiyār edip ve  BıķìĆ’e geldiler. Ol ḥażret ķadem-i 
mübārekiyle üç kere zemìne urup “māliki māliki māliki” 680 buyurdular. Fì’l-ħāl 

                                                             
677 Muħammed ibnü’l-ĆĀbdar A: Muħammed ibnü’l-ĆĀbd B.  
678 Ħüseyin ibn-i ĆAbdu’r-raħman B: Ħüseyin ibn-i ĆAbdu’r-raħìm A.  
679 Senden bir bakış açıktır ve yüz alem Emîrü’l-mü’minîn’in muradıdır! 
680 Sahibim sensin! 
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arż sākin oldu ve ehl-i terk vaṭandan ķurtuldu. Ol ḥażret buyurdu. Taḥķìķ 
birāderim Muħammed Muṣṭafā bu vāķıĆadan baña ḫaber vermiş idi. EĈimme-i 
maĆṣūmìn naķl ederler ki: “İzā zülziletü’l-arďü” 681 be-ḥasbü’t-teĈvìl bu ķıṣṣaya 
işāret “Ve ķāle’l-insānü mā lehā” 682 ķavl-i Emìr’den Ćibāretdir. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki aŝħābdan ĆÖmer ibn-i Ĥaţţāb 
zamānında Ebū ĆAbdu’llāh Enṣārì vefāt edip seksān biñ dìnār terekesi ķaldı. Üç 
yaşında bir ferzendi terk edip ve Ćavreti bir cevān ile münākeḥe eyledi. Çün püser 
on iki yaşına erdi. Ve ďarr ü nefĆine Ćaķlı erip birgün gördü ki māderi şevherine 
dirhem verir. Püseri eyitdi. “Elā testeci minallāhi.” 683 YaĆni Ḫudā’dan ḥayā etmez 
misin ki benim mālımı ġayrılara verirsin? ĆAvret bildi ki Ćıyş u rāḥatı meslūb 
olacaķ ve netìceyi aḥvāli muḫālife maṭlūb görmeyecekdir. Eyitdi sen 
ĆAbdu’llāh’ıñ ṣulbünden ve benden mütevellid olmadıñ. Belki direm-i ĥarīde bir 
ġulāmsın. Ebū ĆAbdu’llāh seni ġāziyān-ı Muṣṭafā’dan almış ve oğul ķılmışdır. Pes 
püser mācerāyı ḫalìfeye Ćarż eyledi. Ol ḫaber-dār olup yedişer yüz dirhem ile yedi 
nefer şāhid-i ḥāżır eyledi. Pes ḫalìfe eflaḥı ol zeniñ iḥżārına irsāl edip geldikde 
dedi. Niçin bu yetìmiñ mālını telef eylersin? ĆAvret eyitdi. Bu ĆAbdu’llāh’ıñ oğlu 
değildir. Direm-i ĥarīde bir ġulāmìdir deyip ol yedi nefer şāhid-i kāẕib ile iśbāt-ı 
müddeĆā eyledi. Pes ḫalìfe ol püseri ḥabs eyledi. Ol püser iki ve diğer rivāyetde 
dört māh zindānda ķaldı. Zār u nizār ve ḥayātdan bìzār oldu. Birgün zindān-bāna 
eyitdi. Bir miķdār ķapıyı küşād ve Ḫudā için bir şemme rāḥatla beni dil-şād eyle. 
Zindān-bān merḥamet edip ķapıyı açdı. Ve Ebū Şeceme bin ĆÖmer ol maḥalden 
geçdi. Ol püseri ol ḥālde görüp dedi. Bu ne ḥāldir? Eyitdi. Pederim beni bu ḥāle 
dūçār eyledi. Ebū Şeceme eyitdi. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’e şikāyet eyle ki ol saña 
merḥamet ve behemeḥāl seni ḥimāyet eyler. Ol püser eyitdi. Beni bıraķmazlar ki 
bir çāre bulam. Ebū Şeceme eyitdi. Ben kefìl olam. Yürü Emìrü’l-müĆminìn 
ḫużūrunda ḥāliñi Ćarż et. Pes ol püser zindāndan çıķıp ĆAlì Murtażā ḫużūruna gelip 
ḥālini Ćarż u niyāz edip yā ĆAlì sen meded-res ve çare-sāz ol dedi. Ve ḥażret 
elinden ṭutup buyurdu. Sen kimiñ oğlusun? Ve (B 109b) bu ḥāle ne sebebden 
dūçār-ı giriftār684 olduñ? Dedi yā Emìrü’l-müĆminìn ben ĆAbdu’llāh Enṣārì’niñ 
oğluyum. Māderim diğeriyle tezvìc edip nesebimi selb eder ve mālımı ol zevcine 
verip beni bu ḥāle (A 101b) düşürdü deyip mācerāyı ber-tafṣìl685 Ćarż eyledi. 
Ḥażret Ebū ĆAbdu’llāh nāmını işitdikde giryān olup seniñ pederiñ ḫıdmet-i 
Resūl’de yetmiş mertebe ḫatm-i Ḳur’ān ederdi deyip Ḳanber’e buyurdu. Başını 
ġusl edip cāme-i sefìd ilbās eyledi. Alıp dārü’ş-şurĆa geldi. Eyitdi.686 Yā Ebā’l-
Ḥafṣ niçin bu yetìmiñ mālını ġayra verdiñ? Ve bu yetìme bu ẓulmü revā gördüñ? 

                                                             
681 “Yerküre kendine has sarsıntısıyla sallandığı.” Zilzâl 99/1. 
682 “Ve insan "Ne oluyor buna!" dediği vakit.” Zilzâl 99/3. 
683 Dikkat et. Kurtuluşun Allah’tandır! 
684 giriftār A: B nüshasında yoktur.  
685 tafŝìl A: tafďìl B.  
686 eyitdi A: B nüshasında yoktur.  
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ĆÖmer mādde-i meẕkūreyi Ćarż eyledi. Ħażret-i Emìr tebessüm edip buyurdu. Ol 
Ćavreti getirdiler. Dedi ey zen niçin evlādıña düşmen olduñ? Ol Ćavret yine nefì 
neseb687 iddiĆāsında ol şāhidleri getirdi. Ħażret-i Emìr anlardan suĈāl eyledi ki ne 
şey için şehādet edersiz? Anlar daḫi ĥalìfe ĥużūrunda demişler idi. Tekrār dediler. 
ĆÖmer eyitdi. Yā Ebā’l-Ħasen bì-vech kimseye ẓulm eylemez. Ḥażret-i Emìr yine 
mütebessim olup emr eyledi. Bir ṭaşt ve bir fiṣār iḥżār edip püseriñ dest-i 
yemìninden ve ol Ćavretiñ dest-i yesārından ķan aldırıp ve ol ṭaşt derūnuna 
töküldü. Ve ridā-yı mübārekini üzerine örtüp esmā-yı ḥüsnādan tilāvet edip fì’l-
ḥāl āvāz-ı bülendiyle nidā geldi ki yā Emìrü’l-müĆminìn ve yā vaṣiy-yi ḫayrü’l-
mürselìn bu ferzendiñ māderiyim. Nefs-i emmāremiñ belāsıyla bu emri şeri 
irtikāb eylemişim. Ħużżār istimāĆ eyledikde müteḥayyir olup ve ĥalìfe ol zen ü 
şāhidleri taḥdìd ve ol püseriñ mālını terdìd eyledi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu raďıya’llāhu Ćanh688 ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında 
mescide gelip buyurdu. Bu gece Ħażret-i Resūl’ü ĥˇābda gördüm. Buyurdu yā āḫì 
Selmān raħmet-i ħaķķa vāṣıl oldu. Anı techìz ü tekfìn ve namāzın edā edip tedfìn 
edesin. Ħażret-i emìr’iñ kelāmını baĆżıları taṣdìķ ü iķrār ve baĆżıları mūcib-i ḥased 
inkār eylediler. Ve istihzā ṭarìķiyle yā ĆAlì anıñ kefenin Beytü’l-māl’dan alasın 
dediler. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ol kefenden müstağnìdir. Pes bir aṣḥāb-ı cemāĆat 
ol ḥażretiñ refāķatiyle Ćazìmet eylediler. Ve ṭayy-ı mekān ile bir anda Medāyin’e 
geldiler. Ve Ḥażret-i Selmān’ıñ techìz ü tekfìn emrini itmām ve namāzına ķıyāmla 
tedfìn eylediler. Ehl-i inkārdan baĆżıları ol günü tārìḫ ķılmışlar idi. BaĆdehu 
Medāyin’den bir mektūb Selmān filān tārìḫinde filān günde vefāt edip ṣaḥrādan 
birķaç kimseler ẓāhir olup techìz ü tekfìn ve namāzın ķılıp tedfìn eylediler. 
BaĆdehu ġāĈib oldular. MüĈellif eydür Selmān raďıya’llāhu Ćanh vefātı zamānında 
erbāb-ı siyer ve aṣḥāb-ı ḫaber miyānında iĥtilāf olmuşdur. Şevāhidü’n-
nübüvve’de masţūrdur ki ĥilāfet-i ĆOśmān evāĈilinde vefāt etmişdir. Ve ṣāḥib-i 
Ḥabìbü’s-Siyer İmām ŞāfiĆì rivāyetiyle ìrād eder ki hicretiñ otuz altıncı yılında 
Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì Murtażā’nıñ eyyām-ı ḫilāfetinde rūh u revānì behişt-Ćanber 
sirişt-i ĥırāmān oldu raħmetu’llāhi Ćaleyh. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām Ħasan ĆAskerì’den menķūldür ki çün ol 
server ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem Tebūk ġazāsına müteveccih oldu. Emìrü’l-
müĆminìn’i Medìne’de ķāĈim-i maķāmı eyledi. Münāfıķlar (B 110a) fırṣatı 
ġanìmetden bilip dediler. Her iki birāderler yekdiğerinden müfāraķat ve helākleri 
ḫuṣūṣunda müṣahelet vāķiĆ oldu. Pes birķaç bedbaḫtlar Ḥażret-i Emìr’iñ yolunda 
(A 102a) bir çāh-ı Ćamìķ tedārik edip ḫār u ḫāşāk mesṭūr eylediler. Ve bir cemāĆat-
i münāfiķìn daḫi ḫıdmet-i Resūl’de idiler. Anlardan on dört erbāb-ı nifāķ ittifāķ 
eylediler. Ve siyāh cāmeler giyip ser-i ĆAķabe’de seng-i rìze ile memlū ķabāķlar 

                                                             
687 neseb A: B nüshasında yoktur.  
688 raďıya’llāhu Ćanh B: A nüshasında yoktur.  
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vażĆ etdiler ki ol ḥażretiñ nāķa-i müteberrikesi ayaķdan düşüp ol ḥażrete elem 
erişe. CebrāĈìl Ćuķubāt u çāh-ı ḫaberin ol ḥażrete iĆlām eyledi. Çün Emìrü’l-
müĆminìn bir cemĆile Ḥażret-i Resūl’ü istiķbāl için ser-i689 çāha geldikde düldül 
keyfiyet-i çāhı Emìr’e bildirdi. Ve buyurdu. Ey düldül ḫavf eyleme ki ol çāh 
zemìn ile berāber olmuşdur. Pes düldül bilā-zebān Ćubūr etdi. Münāfıķlar Ćacìbde 
ķaldılar. Cenāb-ı velāyet-meĈāb-ı mülāzımān rikāb-şeref-i intisāba buyurdu. 
Ḥażret-i Resūl’ün mürūru yolundan işbu ḫāşāki pāk ediñ. Pes ol ḫār u ḫāşāki pāk 
eyledikde bir çāh-ı Ćamìķ ẓuhūra geldi. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey düldül bu çāhı 
kimler etmişdir? Düldül başıyla otuz nefer kimseye işāret eyledi. Aŝħāb eyitdiler. 
Yā Emìrü’l-müĆminìn bu ħāli Ħażret-i Resūl’e iĥbār et. Buyurdu CebrāĈìl ḫaber 
vermişdir. Pes ol server690 münāfıķlarıñ mekr ü keydinden ve ol mekrden Ḫudā 
TeĆālā Ḥażret-i Emìr’i ḥıfẓ eylediğini aṣḥābına beyān buyurdu. Anda olan 
münāfıķlar kelām-ı Resūl’e iĆtimād etmeyip Ḥażret-i Emìr ol çāhda helāki ḫaberin 
işitmiş ve birden setr etmişdir dediler. Bu eśnāda Ḥażret-i Emìr mülāzemet-i 
Resūl’e erişip ṣūret-i vāķıĆayı pìşe-gāh-ı hidāyet-i dest-gāha Ćarż eyledi. 
Münāfıķlar bu ḥāli görüp eyitdiler. Muḥammed ve ĆAli reĈìs-i silāḥ-dār ve fenn-i 
taḥarrìde Ćacìb māhirāndırlar. BaĆdehu ol ḥażret müteveccih-i Medìne olup evāḫir-
i şebde ser-i ĆAķabe’ye geldiler. Ḥażret-i Selmān nāķa-i Resūl’üñ sevķine kūşìde 
ve Ḫadìķatü’l-yemānì zimāmını keşìde ederdi. Ve ĆAmmār Yāsir daḫi gāh yemìn 
ve gāh yesārında giderdi. Münāfıķlardan on dört nefer ki bālā-yı ĆAķabe’de idiler. 
Ol seng-i rìze ile memlū olan ķabāķları ġalṭān eylediler ise de aṣlā nāķaları remìde 
olmadılar. Ol dem Ḥażret-i Resūl Ħuzeyfe’ye buyurdu. Bālā-yı ĆAķabe’de 
münafıklarıñ  şütürlerine Ćaṣā ile ura. Ve diğer rivāyetde ĆAmmār Yāsir’e emr 
eyledi. Behr-i taķdìr Ćaṣā ile urduķda develer remy edip anları zemìne endāḫte ve 
Ćazāları cerāḥat-ı sāḫite olup tā ki ķayd-ı ḥayātda idiler. Cerrāḥları iltiyām 
bulmayıp Ćalāmet-i keyd-i ĆAķabe dediler. 

Menḳabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Ebū Bekir Ŝıddìķ691 raďıya’llāhu 
Ćanh zamanında Ümmü Ḳurve nām bir Ćavret var idi. ĆĀbide vü iḫlāṣ ve meveddet-
i ehl-i beytle müĆteķıde idi. Birgün ağniyā-yı erbāb-ı nifāķdan bir kimse ile 
münāẓara vü mübāheśe vāķiĆ oldu. Çün ol ṣāliḥa Emìrü’l-müĆminìn feżāĈilin 
beyān eyledikde ol münāfıķ anı isnād-ı sebb-i şeyḫeyn-i müttehem eyledi. Ve ol 
bì-çāreye ol ķadar urdu ki helāk oldu. Şevheri anı defn edip (B 110b) istiğāśe vü 
istiĆāne ile menzil-füyūż-ı nāzil-i Emìr’e geldi. Ḥażret-i Emìr ol gün vādì-i 
Ḳurra’ya Ćazìmet buyurmuş idi. BaĆde’l-mürācaĆat-ı eśnā-yı rāhda Ḥażret-i Emìr’e 
bu ḥāli Ćarż eyledi. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn Ümmü Ḳurve’niñ (A 102b) ķabrini 
teşrìf buyurdu. Ve iki rekĆat namāz edā edip eyitdi: Allahümme yā muḥyi’l-nufusi 
baĆde’l-mevti ve yā münşiye’l-iẓāmi baĆde’l-fevti aḥyā lenāmin Ümmü Ḳurvetin 

                                                             
689 ser A: bir B.  
690 server A: B nüshasında yoktur.  
691 Ŝıddìķ A: Ŝıdķ B.  
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ve ecĆelhā Ćibreten li-men Ćaṭāke. YaĆni ey nefisleri aħyā edici mevtinden ṣoñra ve 
ey Ćaẓām-ı remìmeleri inşā edici fevtinden ṣoñra bizim için Ümmü Ḳurve’yi aḥyā 
ve saña Ćāṣì olanlara ibret-nümā ķıl ve ķabrinde bir şikāf görüp andan bir murġ 
minķārında bir enār-ı dāne ile gelir gider idi ki bir ķuş anı taĆziye eder. Nāgāh ol 
ķabr şikāfte olup sündüsden bir çāder ile Ümmü Ḳurve ẓāhir olup eyitdi. Ey 
ĆācāĈib ü ġarāĈibe-i meẓāhir seniñ nūr-ı velāyetiñi iṭfāya ġayret edenler şübhesiz 
kāfirdir. “Yüridūne ey yuṭfiu nūra’llāhi bi-efvāhihim ve yeĆbe’llāhü illā ey 
yütimme nūrahu ve lev kerihe’l-kāfirūn.” 692 BaĆdehu Ümmü Ḳurve nice müddet 
zinde ve nice Ćaded-i ferzende ḥāmile oldu. “EsseĆìdu men seĆidi baṭni ümmihi” 
ħükmüyle deşt-i ḫūn-ḫˇār-ı Kerbelā’da ol ferzendleri İmāmü’ś-śaķaleyn İmām 
Ḥüseyin mülāzemetinde derece-i şehādete fāĈiz oldular. 

Menķabet, Kifāyetü’l-MüĆminìn’de ki Ĥarāyìcü’l-Cerāyìħ tercümesidir. Selmān-ı 
Fārisì’den mervìdir ki çün ķażıyye-i Ümmü Ḳurve’de ser-i ķabre geldim. 
Eṭrāfında dört Ćaded murġ-ı sefìd sürĥ-i minķārlarında birer dāne enār-ı yakut 
derūn-ı ķabre girer çıķar idiler. Geldikde gūş-ı Emìr’e bir şeyi ifāde eylediler. Ve 
ḥażret daḫi “lā efĆālen keźā” buyurdu ve duĆā eyledi. Hātifden nidā geldi ki yā 
Emìrü’l-müĆminìn her ne ki ḥāżır-ı mübārekiñ dilerse emr eyle. Ol ḥażret daḫi 
ķabre işāret edip Ümmü693 Ḳurve libās-ı meẕkūre ile ẓāhir oldu. 

Menķabet, Kitāb-ı Sürūrü’l-MüĆminìn’de Şeyĥ ĆAbdü’l-vāħid ibn-i Zeyd’den 
ķuddise sırruhu mervìdir ki bir vaķt ḥacca gitmiş idim. Eśnā-yı ṭavāfda iki duḫter-
i pākìze-i aḫter yekdiğerine müddeĆāları üzerine yemìn ederlerdi ki bi-ħaķķı 
müntecebi’l-müvaṣṣayeti’l-ḥākimi bi’s-seviyyetihi ve’l-Ćādili fi’l-ķażiyyetihi ve 
leĆabli Fāṭımatü’z-zekiyyetihi. YaĆni ol kişi ḥaķķıyçün ki cihet ü veṣāyet ve güzìde 
vü ḥükm-i seviye ile ķudret-i mezìde ve ķażiyyede Ćadālet-i seciyye ve çift-i 
Fāṭımatü’z-zekiyye ben anlardan suĈāl eyledim ki bu evṣāf ıla mevṣūf ķanġı źāt ve 
ne temāmla maĆrūfdur? Dediler. Emìr-i müĆminān ve pìşvā-yı mütteķiyān ve 
ķasìmü’n-nār ve’l-cinān-ı sürūr-ı ġālib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’dir dedim. Sizler anı 
bilir misiz? Eyitdiler nice bilmeyelim. Pederimiz Ṣıffīn’de şehìd oldu. BaĆdehu 
geldikde ḫānemizi teşrìf buyurup māderimize tesellì ṭarìķiyle eyitdi. Ḥāliñiz 
nicedir? Eyitdi elḥamdüli’llāh yā Emìrü’l-müĆminìn ḫayrıla güzer eyler ve her iki 
ḫˇāher-i şāyiĆa etdik. Saġìre ĥˇāherimiñ çeşm-i rāstì Ćillet-i cederìden aĆmā idi. 
Naẓar-ı feyż-i eśeriyle baķdıķda bir āh-ı serdiyle bu beyti oķudu: 

 قد مات والدھم من كان یكفلھم            

ّا بیات و فی الاسفا روالخض  694رفی الن  

                                                             
692 “Allah'ın nûrunu ağızlarıyla (üfleyip) söndürmek istiyorlar. Halbuki kâfirler 
hoşlanmasalar da Allah nûrunu tamamlamaktan asla vazgeçmez.” Tevbe 9/32. 
693 Ümmü A: B nüshasında yoktur.  
694 Bizim yemin ve seferlerimiz vardı. Fakat onların babaları destekçileri öldürmüştü. 
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BaĆdehu dest-i mübārekin ĥˇāherimiñ çeşmine vużūĆ derħāl bìnā oldu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda erbāb-ı siyer ve aŝħāb-ı ĥaber miyānında 
meşhūrdur ki (B 111a) leşker-i ẓafer-peyker Emìrü’l-müĆminìn Ṣıffīn 
muḥārebesinde bir ṭūl-i zamān mekś edip aṣḥāb ķıllet-i zād ve āb u faķādan 
Ćalef-rū idi. Şikāyet eylediler. Ve eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn ķıllet-i zād 
ve ābdan bì-tāb ve hāl-i müżāyaķa (A 103a) ile pür ıẓṭırāb olduķ. Rūz-ı diğer 
namāz-ı ṣubħdan ṣoñra ol āfitāb-ı evc-i velāyet bir ṭall-i bülend üzerine gelip 
dest-i niyāzın dergāh-ı kerìm-i kār-sāza ķaldırıp tażarruĆ vü niyāz eyledi. 
BaĆdehu mürācaĆat buyurup henūz menziline gelmemiş idi. Bir ķāfile-i 
ġaybiyye erişip ol ďayyıķ mürtefiĆ ve herkes müntefiĆ oldular. Ve ol ķāfile 
daḫi revāne oldu. Hiçbir kimse muṭṭaliĆ olmadı ki anlar kimler idi. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki bir ḫāricì bir müĆmin ile berā-
yı muḥākeme Emìrü’l-müĆminìn ḫużūruna geldiler. Çün ḥaķìķat-i müĆmin 
ẓāhir oldu. Ħükm-i şurĆa üzerine icrā buyurduķda ḫāricì eyitdi. Yā ĆAlì Ćadālet 
etmediñ. Ḥażret-i Emìr ġażaba gelip mesḫ ol ey Ćadüvvu’llāh dedikde hemān 
saĆāt bir kelb olup cāmeleri nābūd u ḥasret ve ḥayretle sìne pür dūr olup 
merḥamet-i cūdu ḫāk-pāye mālìde-rūy oldu. Ḥażret yine merḥamet buyurup 
ṣūret-i aṣlısına ricĆat eyledi. Ol dem ol ḥażret ḥużżāra buyurdu. Āṣāf ibn-i 
Berĥıyā ki ṭurfetü’l-Ćaynda taḫt-ı Belķıs’ıñ iħżārına ķādirdir. Ve ben ki vaṣiy-
yi peyġamberim. Āḫir zamān bu ki ḫārıķ benden ṣādırdır. ĆAcìb olmaz. 
Ḳālelleźì Ćindehu Ćilmüm mine’l-kitābi ene atike bihi ķable en yertedde ileyke 
ṭarfüke.695 Pes ḥużżār eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn niçin MuĆāviye 
ḫuṣūsunda ihmāl edersin? Ol dem ol ḥażret bu āyet-i kerìmeyi tilāvet 
buyurdu. Felā ta’cel Ćaleyhim, innemā neuddu lehum Ćadden.696  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆıṣbĆ-ı Benāne’den mervìdir ki Emìrü’l-
müĆminìn Ćaķabinde giderdim. Ḳureyş’den bir kimse gelip ey keşende-ricāl ve 
yetim-künende-i eṭfāl dedi. Ol dem Ḥażret-i Emìr ey kelb-i Ćanìd benden baĆìd 
ol dedikde nāgāh bir kelb-i siyāh-ı düm-cünbān ve ĆavĆave-künān ve ġalṭān-ı 
rū-nihāde-i pāy-ı Ḥażret-i şāh oldu. Ḥażret-i şāh merḥamet buyurup yine 
ṣūret-i aṣlısın buldu. Tevbe vü istiğfār edip Ćarż-ı istiĆfā ķıldı. Ḥużżārdan bir 
kimse dedi. Yā Emìr Ḫudā TeĆālā saña bu ķudret-i kerāmet buyumuşdur. 
Niçin MuĆāviye ḥaķķında musāleḥe edersin? Ḥażret-i Emìr bu āyeti tilāvet 
buyurdu. Naħnu Ćibādün mekrümün lā nesbıķu bi’l-ķavli ve naħnu bi-emrihi 
Ćāmilūne. YaĆni bizler Ćibād-i mekrin eḥadiyyet ve ḥikmete sebķat etmeyip 
emrile Ćāmil ṣāḥib-i Ćameliyyetiz.  

                                                             
695 “Kitaptan (Allah tarafından verilmiş) bir ilmi olan kimse ise: Gözünü açıp kapamadan ben 
onu sana getiririm, dedi.” Neml 27/40. 
696 “Ey muhammed! Şu halde, onların azaba uğramalarını istemekte acele etme. Biz onlar için 
ancak (takdir ettiğimiz günleri) sayıp durmaktayız.” Meryem 19/84. 
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Ebū Ḥasan ibn-i ĆAlì bin Hārūn-ı Müncem 
rivāyetiyle masţūrdur ki eyitdi. Bir ḫulefā-yı Benì ĆAbbās’dan biri mücādele 
vü muġalāṭa ile mübāḥeśe ederdi. ĆAlì MuĆāviye ile muḥārebesinde ḫaṭā 
eyledi. Ve ben herçend ki delāĈil-i ķaṭĆa ve berāhìn-i sāṭĆa-i ḥaķķıyyet-i Emìr’i 
iśbāt ederdim. Ḳabūl etmez ve ṭarìķ-i inṣāfa gitmezdi. Bildim Ćaķìdesi fāsid 
ve metāĆ-ı ìmānı kāsiddir. KaṭĆi ṣoḥbet ve terk-i mücāleset eyledim. Birķaç 
günden ṣoñra beni iḥżār edip eyitdi. Baña maĆlūm oldu ki MuĆāviye bāġi vü 
ṭāġidir. Zìrā ki bu gece ḫˇābımda (B 111b) gördüm. Bir şaḫṣıñ başı kelb 
başına taḥavvül olmuş. Sebebinden suĈāl etdim. Dedi ben ĆAlì ibn-i Ebì 
Ṭālib’i naĥţa ve MuĈāviye’niñ ħaķlı olduğuna basṭ ederdim. Bu sebebden 
ġażab-ı ilāhiye sebeb olup min ṭarafi’llāh bu ḥāl baña bir cezā (A 103b) ben 
bu vāķıĆadan mütenebbih olup tevbe ķıldım ki min baĆde ol Cenāb-ı velāyet-
meĈāb’a nisbet-i terk-i edeb etmeyim. Ve anıñ buğż u Ćadāveti ṭarìķine 
gitmeyim.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Selmān-ı Fārisì raďıya’llāhu Ćanh mervìdir 
ki aŝħābdan bir kimse ḫıdmet-i Emìr’e gelip eyitdi. Yā Emìr filān kimse her 
ķande kim senin muḥibleriñi görse ṭaĆn-āmìz kelāmlar ile eźā vü cefālar eyler. 
Ve ḥaķķ-ı velāyetiñi setr ü pūşiş ve nūr-ı velāyetiñi iṭfāya saĆy u kūşiş eder. 
Ḥażret-i Emìr elinde bir kemān ṭutardı. Cānib-i yesārına gidip ol şaḫṣa 
teṣādüf eyledi. Cenāb-ı velāyet-meĈāb aña Ćiṭāb ile eyitdi. Niçin benim 
muḥibblerime cefā edersin? Ol kimse eğer edersem ne lāzım gelir ve baña 
kim māniĆ olur? Ol ḥażret elinde olan kemānı zemìne ķoduķda nāgāh 
mānend-i şütür bir ejder olup ol adama697 hücūm eyledi. Ol kimse feryāda 
gelip el-amān ey Emìr-i müĆminān tevbe-i nuṣūḥ ola ki bir daḫi anları āzürde 
eyleyem nā-sezā söyleyem. Pes Ḥażret-i Emìr anı eline aldı. Yine kemān 
oldu. 

Menķabet, müĈellif eydür esānìd-i ṣaħìħe śübūte ermişdir ki Mürre bin Ḳays 
nām-ı şecāĆāt küffārdan cemìĆ-i keśìre mālik ve miśāl-i FirĆavn baḥr-ı 
ďalāletde ġarķ u helāķ. Birgün ābā vü ecdādınıñ ḥālinden suĈāl eyledi. Tārìh-i 
tūsìler eyitdiler. ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib elinden maķtūl olmuşdur. Eyitdi ol ĆAlì 
ne diyārda medfūndur? Dediler Necef’dedir. Ol lāĆìn iki biñ süvār ve beş biñ 
piyāde ile rūberāh-ı Ćazìmet edip Necef’e erdikde sādāt-ı Necef’e ve sāĈir 
merdümāndan ol melĆūnuñ murādına Ćārif olup elden geldikçe türbe-i 
mübāreki muḥāfaẓaya iķdām ve ihtimām eylediler ve gelip istimdād- 
rūḥāniye-i Ḥażret-i imām ķıldılar. Ravża-i muṭahhara’nıñ gāh zìr ve gāh 
bālāsınıñ seng ü külūḫ ile muķābele etdiler ise ol melĆūn ġālib olup ḥiṣār-ı 
hedem edip içeri girdi. Ve ravża-i muķaddeseye ḫitāben eyitdi. Ey Ćalā vü ābā 
ve ecdādımı sen mi öldürdüñ deyip diledi ķabr-i mübāreki şikeste eyleye. Ol 

                                                             
697 adama B: A nüshasında yoktur.  
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ḥālde iki mübārek engüşt-i Ḥaydar-ı Kerrār mānend-i źü’l-fiķār ķabr-i 
şerìfden bed-bìdār olup ol melĆūnu miyānından dü nìme edip bir seng-i siyāh 
oldu. El-yevm ol seng siyāh der-i ḥiṣārda ebnā-yı rāhdır. Firdevsì bu 
maĆnādan ḫaber verir: 

                Beyt 

منكشت مرّە رابد و نیزدیدە و ا شھی كھ     

698و زوالفقار انكشت تساخ عدوبرای قتل     

Ve şuĆarādan biri daĥi buyurur:             

      Beyt 

و انكشتد زست امام كا آن    

699یس كافری كشتقچون مرّە     

Menķabet, Fütūħātü’l-Ḳuds’de Rüseki’den ki aṣḥāb-ı emìr idi. Birgün 
mütebāyiĆān-ı emìr’den bir kimse eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn Benì İsrāĈìl 
vaṣiy-yi Mūsā’dan nice ḫārıķ ı muĆcizāt (B 112a) gördüler. Keźālik vaṣiy-yi 
ĆĪsā’ya daḫi nice kerāmet müşāhedesine erdiler. Bizler daḫi senden bir 
kerāmet görevüz. İṭminān-ı ķalb ḥāṣıl edip mertebe-i yaķìn-i erz ve yād u 
muḥabbete erevüz. Ol ḥażret buyurdu. Sizlerde ķuvvet-i idrāk umūr-ı ġarìbe 
ve ķudret-i iḫmāl ḥāl-i Ćacìbe yoķdur. Çün ilḥāḥ-ı mübālāğa eylediler. Pes 
Ḥażret-i Emìr anlar ile maķābir cānibine gelip700 bir sūre bir de (A 104a) 
esmā-yı ḥüsnādan tilāvet edip buyurdu . ع 701ر.پردە از روی كار خود بردا   
YaĆni ol nesne ki derūnunda vardır. Āşikār u iẓhār ile nāgāh gördüler ki ṣavb-
ı yümnā-yı şerefden āsār “cennātin tecri min taḥtihe’l-enhār” 702nümūdār 
ġurfe-hā-yı ķuṣūr-ı cināndan ḥūrān Ćarż-ı cemāl ile bed-bìdār olmuşlar ve 
ṭaraf-ı şimālden “fetteķu’n-nāralleti veķūdühe’n-nāsü ve’ ḥicārah” 703ḫiṭābını 
sāmiĆa-sāz ve aŝħāb-ı şimāl aḥvālini ibrāz ederler. Çün aṣḥāb bu ḫārıķı 
müşāhede eylediler. Bir cemāĆat siḥre ḥaml edip zındìķ ve bir cemāĆat maķarr 
olup ehl-i taṣdìķ oldular. Ve bu ḥāl ḥadìś-i şerìfe muvāfıķ bir miśāldir ki ol 
ḥażret buyurmuşdur. el-Ķabrü ravżatün min riyāżi’l-cinān ve hufretün min 

                                                             
698 Bir şâh ki gözünden ve parmağından bir defada iki parça yaptı. Düşmanı öldürmek için 
parmağını Zülfikar yaptı.  
699 O imamdır ki, onun gürzü ve parmağı bir defada kâfirlik gururunu öldürdü. 
700 gelip A: B nüshasında yoktur.  
701 Kendi işinin üzerinden perdeyi kaldır! 
702 “İçinden ırmaklar akan cennetler.” Bakara 2/25. 
703 “Yakıtı, insan ve taş olan cehennem ateşinden sakının.” Bakara 2/24. 
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ħufere’n-nìrānì.704 Yine kitāb-ı meẕkūrda Ḫˇāce Ḥasan Baŝrì’den 
raďıya’llāhu Ćanh mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn Kūfe’de aŝħābdan bir 
cemĆile müteveccih-i maķābir olup tāziyāne ile üç ḫaṭṭ-ı keşìde ķıldı. Ve her 
ḫattda bir dünyā ẓāhir oldu. Ol maḥalde yine anları defn eyledi. Buyurdu. 
Sizlerden bir nìgū-kār işbu dìnārları āşikāre edip baĆdehu vāķıflardan baĆżıları 
ol maḥali aradılar. Ṣu buldular. Anlarıñ ħālini Emìrü’l-müĆminìn işidip 
buyurdu. Bir kimse bu dünyāda dest-res olmaz. Meğer Muḥammed Mehdì ve 
bir rivāyetde evlādımdan bir hādi ola.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ḫulefā-yı ĆAbbāsì zamānında 
bir meddāḥ-ı ĆAlì Mıṣır’da sākin olmuş ve peyveste-i ehl-i beytiñ medḥiyle 
üns bulmuş idi. Birgün mescidde miyāne-i keśìrede medḥ-i ĆAlì ve āl-i Ćālā 
edip ḫitāmında Şāh-ı velāyet-penāh Ćaşķına bir menni ħelvāyı bī-men veriñ 
deyip ṭaşra gitdi. Ve bir ĥāricì çıķıp ol dervìşe eyitdi. Gel seniñle ḫāneye 
gidelim.  Ve ol nān u ḥelvāyı iḥżār edelim. Ve ḫānesine geldikde ġulāmına 
emr eyledi. Bu dervìş-i rāfizì’niñ gözlerini iḫrāc ve dest ü pāylarını maķṭūĆ ve 
Kūristān’a bıraķıb metāĆ-ı śevāb-ı āḫiret için kesb-i revāc ile ve mülkümden 
āzād ve bir bedre zerr daḫi vereyim ki vāreste-i zaḫmet-zād ol. Çün Ćālem 
libās-ı ẓulmeti berdūş ve ḫalķ ḫˇāb u rāḥata varıp bì-hūş oldu. Ol ġulām ber-
mūcib-i fermūde Ćamel edip ol dervìşiñ kārını temām eyledi. Ol çend Ĥıżır 
Ćaleyhi’s-selām berā-yı ziyāret Ravża-i muṭahhara-i Şāh-ı velāyet’e gelmiş 
idi. Ḥażret-i şāh eyitdi. Ey birāder Kūristān-ı Mıṣır’da bizim mādìḥlerimizden 
bir şaḫṣa bu gibi bir muĆāmele vāķiĆ oldu. Anıñ üzerine işbu ism-i aĆẓāmı 
tilāvet buyur. Tā ki ṣıḥḥat bula ve eyit ki yine mescide (B 112b) varıp Ćādet-i 
sābıķası üzere medḥet ve baĆdehu nān u ḥelvāyı mesĈelet ķıla. Pes Ĥıżır 
Ćaleyhi’s-selām derḥāl ol Kūristān’a gelip ol nìk-i encām-ı maķṭūĆü’l-endāma 
ism-i aĆẓamı tilāvet edip Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn emrini ḫaber verdi. Pes 
dervìş ṣıḥḥat bulup yine mescide geldi. Destūr-ı sābıķ üzere Ćādetini ìfā ķıldı. 
Ol ḥālde bir cevān gelip dedi. Ey dervìş gel pes seniñ ḥācetiñi ķazā ve her 
vech ile seni ḫōşnūd u rıżā edeyim deyip ḫānesine getirdi. Ve dervìş gördü ki 
dün gece geldiği ḫānedir. Pes ol cevān-ı ḥāliṣü’l-cinān ḥelvā vü nān getirdi. 
Ve resm-i mihmān-ı tevāziyi itmāme yetirdi. Ol dervìş müteĆaccibāne dedi. 
Eyā ne vāķiĆ oldu ki dün gece bu ḥāne (A 104b) ehlini baña düşmen ve 
helākim ile bed-efkār ve bu gün kemāl-i iḥtirām ile nìgū-kār gördüm. Ol 
cevān eyitdi. Ol ẓālim ki dün gece saña ẓulm edip helāk ķılmış idi. Benim 
pederim idi ve ben anıñ bu Ćamelinden müteneffir ve mütefekkir olmuş idim. 
Ḫˇāba vardım. Menāmımda Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu gelip 
ġazūbāne pederimi teveccüh buyurup eyitdi. Ey bedbaḫt-ı bì-intibāh Ḫudā 
TeĆālā seni mesḫ edip bir ḫers-i siyāh gece vü gündüz zāri-künān pür dūr ve 

                                                             
704 “Mezar, bazı insanlar için cennetin iç açıcı bir bahçesi, bazıları için de ateşle dolu bir 
kuyudur.” Hadis-i şerif. 
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āh olasın. Ve ben ol ḥālde bìdār oldum. Pederimi bir ḫers-i siyāh olmuş 
buldum. Hemān anı muķayyed bir ḫānede ḥabs u bend eyledim deyip dervìşi 
ol maḥale getirip irāĈe eyledi. Pes dervìş bu ḥāli müşāhede etdikde rūy-ı 
niyāzın zemìne vażĆ edip kemāl-i şükr ü Muḥammedì’yi derpìş etdi. Nāgāh ol 
eśnāda bu ṣāĆiķa-i berk ġazab-ı ilāhì dıraḫşān ve anıñ üzerine āteş-feşān olup 
ol melĆūnu iḥrāķ edip nābūd u bì-nişān oldu. Ol cevān Ćaķāyid-i ḫavāricden 
teberrì edip muḥabbet-i ehl-i beytle saĆādet-i iḫlāṣ u iḫtiṣāl buldu. 
Elḥamdüli’llāh Ćalā tevfìķ.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki eyitdi. 
Medìne’de ĆAbdu’llāh nām bir kişi var idi. Mihter-i ehl-i ḥaccār ve cūd u seḫā 
ile aķrānından mümtāz idi. Ve dōstān-ı ḫāndān-ı Aḥmed-i Muḫtār ve şeref-i 
intisāb-ı Ḥaydar-ı Kerrār aña māye’l-iftiḫār idi. Ve anıñ on nefer-i püseri var 
idi705 ve bir duḫteri var idi. Birgün ol duḫter-i pākìze-i aḫter berā-yı iğtisāl bir 
āb kenārına geldi. Ḳażārā vaķt-i iğtisālde bir kirm anıñ raḥmine duḫūl eyledi. 
Ol kirm gün günü neşv ü nemā buldu. Ol duḫteriñ baṭnı zen-i ḥāmile miśāli 
oldu. Merdümān anı zinā müttehim eylediler. Pederi bu ḥāli görüp706 ve 
Ćimāmesin zemìne urup dirìgā miyān-ı ser-müşār ve cāy-ı mezelletde ḫāk-sār 
oldum deyip bi’l-āḫire ol duḫteriñ iĆdāmına ķarār verip ve gerdenine rìsmān 
ṭaķıp ṭaşra çıķardı. Merdümān temāşā ederler idi. Ol duḫter rūy-ı niyāzın 
āsmāna ṭutup eyitdi. İlāhì sen Ćālemü’s-sırr ve’l-ḥafiyyātsın bilirsin ki fiĆl-i 
zinā benden vuķūĆa gelmedi. Bi-haķķı iffeti Meryem bint-i ĆÜmrān ve bi-
haķķı duḫteri peygamber-i āḫirü’z-zamān ki berā-yı ziyāret anı āsmāna 
iletdiler. Va anıñ çāder-i şemìmesi ḥürmetine ki Tevrāt’da andan bir remz 
beyān etmişlerdir. (B 113a) Beni bu töhmetden ḫalāṣ u Ćiffet ü Ćiṣmetle beni 
ḫāṣ eyle. Eğerçi mevtden ḫavf etmeyim ama pederimiñ rüsvālığından ġam-
beste ve anıñ fikriyle dil-ĥaste vü şikesteyim. Bu ḥālde ol müşkül-güşā-yı 
ḥażır ve ġāyib-i Esedu’llāhi’l-gālib ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ĥāṭırına geldi. Hemān 
Kūfe cānibine müteveccih olup dedi. Ey mevlā-yı her müĆmin ve müĆmine: 
Edriknā ve Ćaccil tū ţabībi ve derd-i mān-rā ez-şifā ĥāne-i tū dermānest.707 Ol 
zen Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu mescid-i Kūfe’de ìfā-yı 
neṣāyiḥ ve irşād-ı aĆmāl-i ṣāliḥ eylerdi. Bir hātif ol duḫter-i maĆṣūmeniñ 
ḥālinden iḫbār u taĆcìl buyurmalarını bu işĆār eyledi. Ol dem Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Medìne’de bir emr-i müşkil-i ḥādiśe olmuşdur. Ve bir duḫter-i 
pākìze bizden istimdād ķılmışdır. Pes aña erişmek ve meded ķılmaķ lāzım 
oldu deyip Ḳanber ile mürāfaķat u müsāraĆat buyurup ṭurfetü’l-Ćaynde ol 
maḥalde ḥāżır oldular. Gördü miyān-ı ĥalķda bir velvele ol duḫteriñ (A 105a) 
birāderleri tìġlerin Ćüryān aña ḥamle ederler. Ol dem Ḥażret-i Emìr anları 

                                                             
705 var idi B: A nüshasında yoktur.  
706 görüb A: B nüshasında yoktur.  
707 Yetiş bize yâ Mehdî, sen bir tabipsin ve şifa evinden bize şifa ver! 
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menĆ eyledi. Ve İbn ĆAbbās ol vaķt vālì-i Medìne idi. Kudūm-ı emìrden 
ḫaber-dār olup geldi. Ve ol duḫteriñ pederi daḫi ḥāl-i pür melāmetden şikāyet 
ķıldı. Ḥażret-i Emìr anı tesellì eyledi ki duḫteriñ zinādan berìdir. Bu duḫteriñ 
raḥminde yetmiş iki miśķāl vezninde bir kirm vardır. Emr edip bir ṭaşt ḥāżır 
eylediler. Ve āb-ı berf ü bārānla bu ṭaştı memlū ediñ dedi. Ve dediler yā Emìr 
bu arżda berf olmaz. Ol dem Ḥażret-i Emìr nigìn-i hātemin sūy-ı āṣmāna 
ṭutdu. Derḥāl berf ü bārān ẓuhūr etdi. Pes ol ṭaştı ṭoldur dediler. Ve ol 
duḫteriñ setri için ol ṭaştıñ üzerine bir çāder ķurdular. Ol duḫter ol ṭaşt üzere 
kuĆūd eyledikde hemān ol kirm ĥurūc708 eyledi. Ol duḫter ṭaşra olduķda 
ĥalāyıķ ol kirmi alıp vezn etdiler. Temām Ḥażret-i Emìr’iñ buyurduğu üzere 
yetmiş iki miśķāldi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
minber üzerinde ķıṣṣa-i MiĆrāc’ı beyān ve ol şehsüvār-ı Ćarṣa-i sübħāneĆllezi 
esrā 709 ve rāz-dār-ı ķāb-ı ķavseyn ev ednā 710 bu ḫākdān-ı Ćālemden ṭārem-i 
aĆlāya Ćazìmetlerinde bālīn-i mübārekleri kenārında bir kūze āb olurdu. 
Dāmen-i mekārim pìrāmen-i Ćaliyyeleri aña teṣādüf edip ol āb tökülmek üzere 
idi. MiĆrāc’dan mürācaĆat buyurduķda henūz āb-ı kūze cereyānda ve pister-i 
Ćanber-teri idi deyip bu ħāl-i muĆciz-i iştimāli Ćayān ederdi. Ol meclisde bir 
cühūd-ı Ćanūd mevcūd idi. İnkārıyla ḫānesine geldi. Gördü zevcesi ḫamìr 
tedārik ile ve ṣuya lüzūm görülmekle şevherine bir miķdār iĥżār etmelerini 
söyler. Ol cühūd bu kūze ile çeşmeye gelip ve kūzesin ṭoldurup kenār-ı ābda 
giderdi. Ḳażārā kūzesi ṣuya düşdü. Ol dem cühūd libāsın bir ṭaş üzerine 
ķoyub ṣuya girip ṭaşra olduķda kendisini bir duḫter berehne gördü. Ve ol 
maḥal bir deryānıñ kenārı idi. Ama bilmezdi ki ne maḥaldir. Müteḥayyirāne 
bir ṭarafa teveccüh edip girdi. Ve anda bir zen-i Hindì’ye (B 113b) teṣādüf 
etdi. Zen-i Hindì anı Ćüryān gördükde merḥamete gelip anı ilbās ve şehre 
getirip bir mevżiĆde iclās eyledi. Ama anı görenler meftūnì ve ṣaḥrā-yı 
Ćaşķınıñ mecnūnu olurdu. Pes bir Ḫˇāce-i māldār anı ḥazìne-dār olup taḥt-ı 
Ćaķdine getirdi. Ve bir müddet ol ĥˇāceniñ nezdinde ķalıp beş Ćaded evlād 
ṭoġurdu. BaĆdehu birgün ol cühūd kenār-ı deryāya gelip ġavta eyledi ve ţaşra 
oldu. Kendisini yine ol çeşmede buldu. Ve henūz āb-ı kūze rìzinde ve bu ħāl-i 
ħayret nezdinde libāsı daĥi yine ṭaş üzerinde olur. Libāsın giyip ḫānesine 
geldikde gördü. Zevcesi ābıñ iḥżārına dìde rūz-ı intiẓārdadır. Kūzeyi 
zevcesine verip mescide geldi. Ḥażret-i Emìr yine vaĆẓ eylerdi. Ol vaķt 
Yehūd ķıṣṣa-i MiĆrāc’ı taṣdìķ ile kesb-i yaķìn ve Ḥażret-i Emìr’iñ ķadem-i 
mübārekìlerine rū-nihāde olup ve iẓhār-ı ìmān edip iltimās telķìn etdi. Ḥażret-
i Emìr buyurdu. Ya beş nefer-i evlād getirmedikçe taṣdìķ (A 105b) eylemedik 
                                                             
708 ĥurūc A: žuhūr B. 
709 “Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah, (Hz. Muhammed’i) gece yürüttü.” İsrâ 
17/1. 
710 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm 53/9. 
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deyip telķìn-i dìn-i mübìn buyurdu. MüĈellif eydür ki bu iki ķıṣṣayı İbn 
Hüssām711 daḫi naẓm eylemişdir.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur. VāĆiẓ Seyyid ĆAlì rivāyet ķılıp 
eydürdü ki birgün Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu Seyyidü’l-
mürselìn’iñ irtiĥālinden ṣoñra mescid-i Kūfe’de vaĆẓ ederdi. Buyurdu. Ey 
merdümān eğerçi peyġamber-i āĥir zamān āḫirete teşrìf buyurdu. Ben vaṣìsi 
ve maķāmınıñ celìsiyim. Her ne müşkilleriñiz var ise suĈāl u cevābını istiḥṣāl 
ediñ ki bi’l-cümle ḫafāyā baña ẓāhir ü peydā ve muġābeyātıñ cümlesi rūşen ü 
hüveydādır. ĆUlūm-ı evvelìn ve āḫirimiz ḫazìne-i sìnemde ve esrār-ı āsmān u 
zemìn dil-i bi-kìnemdedir. Aħvāl-i mūr u māhìniñ āgāhı ve muṭṭaliĆ şedde-i 
sefìd ü siyāhı benim aḥvāl-i murġān-ı hevā baña bedìd-i bìdār olmuş. Ve 
olacaķdır. Cümle eşyā baña nümūdārdır. Cümlesine vāķıf ve her şehr ü diyār 
ehliniñ umūruna Ćārifim. Dilersem şarķı ġarba tebdìl ve murād eylersem zeni 
mürde taḥvìl ve Ćarżı semā ve Cābülķā’yı Cābülsā eylerim. Ol meclisde bir 
müşrik var idi. Genc-i Ḳārūn’a mālik ve cehl-i ďalālet ile hālik idi. Kelām-ı 
emìr’i istimāĆ vü taṣdìķinden imtināĆ etdi. Ve kemāl-i ḥasedinden taḥammül 
edemeyip ṭaşra çıķdı. Derḥāl ġażab-ı ilāhì ile mesḫ olup ṣūret-i kelbe 
münķalib ve kendini bu ḥālde gördükde tevbe-i istiğfār edip göñlünden inkārı 
bi’l-külliye münselib oldu. Der-Ćaķeb mescide gelip ḫāk-pāy-ı Emìr’e nihāde-
rū ve merħamet ve Ćāṭıfetlerinden çāre-cū oldu. Ama müĆminler anı ṭaşra 
etdiler. Duĥūl-i mescidden mümteniĆ olduķda ĥānesine şiṭāb pisteri üzerine 
yatıp ḫˇāb eyledi. Zevcesi görüp seng ü çūbla mesrūr u enìni şikeste ve derūn-
ı ḫāneden redd olup cihān başına tārilik ve zeng olup ve ẓulmet-i peyveste 
oldu ve sükkān-ı maḥle nicelerine giriftār ve pür belā ve ṣadranc-ı Ćināye 
mübtelā oldu ve beş yıl bu ħālle ķaldı ve cānib (B 114a) ṣaḥrāya yüz ṭutup 
derūn-ı şehre gelmekden ḥazer ve andan güzer ve ṣaḥrāda bir ṭall-i rìkiñ 
eṭrāfında güzer ü naẓar eder idi. Herçend ki müteĆalliķātı aradılar. 
Bulamadılar ve nice olduğunu bilemediler. Ve o bir salikiñ bir zen-i pākìze-
ḫiṣāl ve ṣāḥibetü’l-cemāl ve ḥubbì āl-i Muḥammed’le mālì bir Ćıyāli var idi. 
Beş yıl mātem-zede712 olmuş ve ḥānesin Beytü’l-ħüzn ve şìven-kede ķalmış 
idi. Āḫir Emìr ĥużūruna gelip ṭaẓallüm-i ḥāl ve hāk-pāy-ı Emìre Ćarż-ı ḥāl-i 
pür melāl eyledi. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Şevheriñ ḥayātda ama ıżṭırāb ġāyet 
ve elem-i bì-nihāyetdedir. Bir miķdār ṭaĆām müheyyā ve vādì-i Mecnūn’a 
gidip ṭaraf-ı şimālde bir ṭall-i rìk ṭurur. Ol ṭaĆām ile anı aḥyā eyle. Pes 
evvelden bu ḫaberden ĥōş-ħāl olup bir miķdār ṭaĆām-ı taĆalluķātıyla ol maḥle 
ḫırām etdi. Ve şevherinden bir eśer görmeyip yine endūh-gìn ve pür zār ve 
her ṭarafa cüst ü cū ile ber-intiẓār oldular ve anda bir kelb gördüler ki tāb u 
ţāķatdan meslūb ve bālā-yı rìke ṣuĆūd maṭlūb idi. Lākin ġāyet dermān-

                                                             
711 İbn Ħüssām A: İbn Ħassān B.  
712 mātem A: maķām B.  
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degìden ṣuĆūd edemeyip ķuĆūd ederdi. Ol ţallden zen aşağı geldikde ol kelb 
ayağına düşüp bayıldı. Ol zen ġulāmına emr edip ol ṭaĆāmdan bir miķdār 
verdiler. Ekl edemedi. Ve bir miķdār āb virdiler. Anı daĥi içemedi. Ol zen 
ḥayret-nümā ve ve dermānda olup ḫużūr-ı Emìr’e gelip ḥāli Ćarż eyledi. Dedi. 
Ey ḥelāl-i (A 106a) müşkilāt bu ne Ćacìb ḥāletdir? Ḥāşā ki senden ḫilāf ṣādır 
ola. Ol ţalle vardık. Anda bir kelbden ġayrı görmedik. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Ey ĆAfìfe şevheriñ işte ol kelb-i żaĆìfdir. Ol ṣāliḥa bu ḥālin ne sebebden 
geldiğini ve ne vech ile olduğunu beyān eyledi. Ol ḥażret buyurdu. Ol şevher 
her bir müşrik ve bì-dìn ve düşmen-i peyġamber ve benim velāyetimi münkir 
bir ebter edip bu sebebden Ḫudā TeĆālā anıñ ṣūretini fesḫ ve bir kelb ṣūretine 
mesḫ eyledi. Ol zen bu ḫaberi işitdikde rūy-ı niyāzın pāy-ı mübārek-i Emìr’e 
vażĆ edip eyitdi. Ey velìyyi ber-ḥaķķ ol Ḫālıķ-ı muṭlaķ ve peyġamber-i 
muṣaddaķ ḥaķķıyçün ķudret ü merḥamet ve ġāyet yine şevherimi ṣūret-i 
sabıkasıyla irāĈe ve ẓulmet-i kudūreti izāle eyle ķalbimi iżāĈe buyur. Ḥażret 
imdi anı ḫużūruma getir. Pes ol zen gerdeni bend-resen edip ḫużūr-ı Emìr’e 
iḥżār eyledi. Ol dem ol kelb enìn ü zāri ile gözlerinde eşk-i nedāmet cāri oldu. 
Pes Ḥażret-i Emìr dest-i münācātı dergāh-ı ķāďì’l-ḥācāta ṭutup duĆāya zebān-
zed derḥāl yine ol kelb ṣūret-i insāna revā oldu. Hemān giryān ve sìne-sūzān-ı 
iftān ve ĥìzān-ı pāy-ı Emìr’e yüzlerin sürüp eyitdi. Ey kān-ı merḥamet luṭf u 
Ćāṭıfet ebvābını üzerime aç ve başım üzerine envār-ı hidāyet saç. Ḥażret-i 
Emìr gördü. ĆArūs-ı ìmānı ķalbinde cilve-ger ve nihāl-i İslām’ı ṭarāvet-baĥş-ı 
berk ü bār olmuş. Telķìn-i dìn edip yine ehl-i yaķìn eyledi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda (B 114b) masţūrdur ki çün Emìrü’l-
müĆminìn Nehrevān’dan fetḥ ü fìrūzì ile mürācaĆatlarında bir maḥalde yolları 
iki oldu. Ve ol yoluñ birinde āb mevcūd ve diğerinde mefķūr idi. Cenāb-ı 
velāyet-meĈāb tevcìh-i rikāb edip Ćāzim-rāh-ı bì-āb oldu. Çün bir miķdār 
gitdiler. Germiyyet-i hevā ve şiddet-i ḥarāset-i iḥtivādan demānlar ķurudu. Ve 
müĆminler münāfıķlarıñ serzenişlerinden  ġamām-ı ġam eṭrāflarını bürüdü. 
Ḥażret-i Emìr’e mācerāyı Ćarż u ifāde ve luṭf-ı Ćamīminden istifāde etdiler. 
Pes Ḥażret-i Emìr buyurdu. Bi’l-cümle ol maḥalde iħtiżār ve ķudret-i 
Ḫudā’ya intiẓār edeler. Çün leşker bir araya geldiler. Ḥażret-i Emìr Ḳanber’e 
buyurdu. Ol mevżiĆi ħafr eyledi. Bir seng-i Ćaẓìm ẓāhir oldu. Ḥażret-i Şāh 
kendisi ol ṭaşı ķaldırdı ve zìrinden bir zìne ẓāhir oldu. Ḳanber’e emr edip ol 
zìne duḫūl etdiler. Ḳanber’den mervìdir ki otuz beş zìne gidip nihāyet 
muķaffel bir ķapı gördü. Gelip Ḥażret-i Şāh’a ḫaber verdi. Emìr-i Ćimāma 
irşād-ı Ćalāmesi derūnundan bir miftāḥ çıķarıp Ḳanber’e ṣundu. Ḳapıyı aç ve 
derūnunda ṣu vardır getir. RefiĆ-i iḥtiyaç ile çün Ḳanber gelip ķapıyı açdı. 
Gördü bir ḫavz-ı pür āb ve kenār-ı ābda Cenāb-ı velāyet-meĈāb miśāl-i āfitāb 
oturmuş. Ḳanber bu ḥayretde iken Ḥażret-i Şāh bir kāseyle āb verdi. Buyurdu 
ki bu āb ile bi’l-cümle teşneleri āb eyle. Pes Ḳanber ol cāmı alıp ṭaşra geldi. 
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Ḥażret-i Emìr’i yine maķāmında buldu. Ḳanber diledi ki ifşā-yı rāz ve bu ḥāli 
ibrāzıyla zebān-dırāz ola. Ḥażret-i Emìr sükūta işāret buyurdu. Yā Ḳanber 
Deşt-i Erjen ķıṣṣasını işitdiñ mi? Bu ḥāle Ćacìb edersin? Pes bi’l-cümle leşkeri 
bān u çār-ı pāyān ol cām-ı ābdan sìr-āb olup ve (A 106b) ol cām aṣlā noķṣān-
pezìr olmadı.  

Menkabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Molla ĆAlì’den mervìdir ki ol server-i ġālib 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ĆAmmār Yāsir ve Nuṣayr ve sāĈir aṣḥāb-ı Bağdād’dan 
Ḥılle cānibine müteveccih oldular. Fırāt kenārına geldikde Nuṣayr’ıñ ḫāṭırına 
geldi. Eyā Fırāt’ı nice geçevüz? Ol dem Şāh-ı Şelāyet Nuṣayr’a buyurdu. Yā 
Nuṣayr Fırāt’a nidā eyle ki ey cümcüme ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib senden güzer-
gāh-ı Fırāt’ı suĈāl eder. Ol dem yedi yüz biñ āvāz geldi ki Fırāt’da cümcüme 
bisyārdır. Eyā murād-ı şāh düldül-i süvār ķanġı cümcümedir? Nuṣayr yine 
Emìrü’l-müĆminìn nezdine gelip Ćarż eyledi. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Cümcüme bin Gürgüre’den suĈāl et. Nuṣayr suĈāl etdikde āvāz geldi. 
Cümcüme bin Gürgüre daḫi nā-maĆdūd eyā ķanġısı maķṣūddur. Nuṣayr gelip 
Ćarż eyledi. Buyurdu. Cümcüme bin Gürgüre ben Mürmüre diye nidā eyle. 
Nuṣayr daḫi bu vech ile nidā etdikde lebbeyk ey ġulām fermān-ı İmām-ı 
hümām nedir? Nuṣayr eyitdi. Güzerg-āh-ı Fırāt’ı suĈāl eder. Ol merd eyitdi. 
Yā Nuṣayr meğer sen Ćaķl u hūşdan berì bir merd-i serserìsin. Ol kimse ki 
benim pederim nāmını bile. Aña ne iḥtiyācdır ki güzer-gāhı suĈāl ķıla. Ey 
Nuṣayr bilmiş ol ki biñ yedi yüz yıldır ki bu deryāda ben iķāmet-sāz ve ümìd-
vār-ı raḥmet-perverdigār-ı bì-niyāzım. (B 115a) Yürü benim ḥayātım için bir 
duĆā-yı recā ve anıñ bāb-ı merḥametlerine ilticā eyle. Nuṣayr ḫużūr-ı Emìr’e 
gelip anıñ için iltimās-ı duĆā eyledi. Ḥażret-i Emìr dest-i münācātı dergāh-ı 
ķāďī’l-ħācāta ķaldırdıķda henūz duĆā temām olmamış idi. Cümcüme ḥayāt-ı 
tāze bulup ḫużūr-ı mevfurū’s-server-i Emìr’e geldi. Çün Nuṣayr bu ḥāli 
müşāhede ķıldı. Taḥammül edemeyip küfr ü şirke źāhib oldu ve eyitdi. Yā 
ĆAlì sen Ḫudā-yı āsmān u zemìn ve kerìm ve raḥìm ü emìn ve cabbār-ı zü’l-
ķuvvetü’l-metìnsin. Derḥāl Ḥaydar-ı Kerrār keşìde-i źü’l-fiķār edip Nuṣayr’i 
ķatl eyledi. Tekrār aña merḥamet edip ve duĆā ķılıp yine ḥayāt buldu. Rāvi 
eydür ki Ḥażret-i Şāh-ı velāyet-penāh ve ķudret-i destgāh yetmiş mertebe 
imāte vü aḥyā eyledi. MüĈellif eydür ki ḫuṭbetü’l-beyānda bu vech ile naķl 
olmuşdur ki ol ḥażret buyurdu. Uķtülü mertebin ve uḥyi mertebin. YaĆni 
benim iki mertebe öldürücü ve iki mertebe dirildici ve bir rivāyetde yetmiş 
mertebe denilmişdir. Tevfìķ bu vech iledir ki cümcüme-i meẕkūreyi aḥyādan 
muķaddem buncılayın ḫārıķ-ı Ćāde ẓuhūr etmiş ola. Eğer murād-ı İmām 
aḥyāyı cümcüme ise ķavlü’l-eṣaḥḥdır. Eğer aħyā-yı Nuṣayr ise rivāyet-i 
śānide kelām-ı muĆciz-i niẓām Cenāb-ı imām muŝarraħdır. Va’llāhu u aĆlem 
bi-ḫaķāyıķü’l-umūrü’l-ķıṣṣa Emìrü’l-müĆminìn Kūfe’ye mürācaĆat 
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buyurdular. Rāvi eydür ki cümcüme-i meẕkūre zinde olduķdan ṣoñra yetmiş 
yıl ḥayātda ķaldılar. BaĆdehu vefāt eylediler. 

                 Beyt 

را جراحت تازە كردە سینھ عدازآمدی ب    

713را خفتۀ دیرینھ باردیكر زندە كرده    

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrede Selmān-ı Fārisì’den mervìdir ki birgün 
İmām Ḥasan ṣalātullahi aleyh Emìrü’l-müĆminìn ḫużūrunda leĆālì-i dürr-i 
bārāndan gevher-efşān ve ḥadìś-i memleket-i Süleymān Ćaleyhi’s-selām’dan 
nāṭıķa-pìrā-yı ħāl u şān olurdu. Ve eyitdi. Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu aleyhi ve 
sellem buyurmuşdur ki (A 107a) “Ulemāi ümmeti keĆenbiyāi Benì İsrāĈìl.” 
Ħālbuki sen nuṣūṣ-ı ḲurĈāniye ve eḥādìś-i nebeviyye ile efďal-i evliyā-yı 
ümmetsin. Ĥudā TeĆālā aña mülk-i Ćaẓìm Ćaṭā ve saña ne kerāmet Ćaṭā 
buyurmuşdur. Ol dem714 Ħażret-i Emìr duĆā edip derḥāl berāber mānend-i 
şütür hüveydā olup pāy-ı Emìr’e ser-nihāde ve Ḥażret-i Emìr daḫi imāmeyn 
üzerine iķĆād buyurup Selmān eydür. Ben daḫi emr-i Şāh-ı velāyet-penāh ile 
hem-rāh oldum. Ol bulūṭ mānend-i ṭuyūr hevā üzerine mürūr edip bir dıraḫt-ı 
ḫuşk üzerine nüzūl eyledi. Ḥażret-i Emìr İmām Ḥasan’a buyurdu. Ey 
oğlum715 bu dıraĥtıñ ḥālinden suĈāl eyle. İmām Ḥasan ħasebü’l-fermūde suĈāl 
buyurduķda ol dıraĥt ķāle gelip beyān-ı sergüzeşt-i aḥvāl ey şehzāde-i dü 
cihān. Peder-i büzürgvārıñ ĆAlì Ćalā maķām u pìşvā-yı aĆlem-i peydā ve 
pinhān bu maķāmda tenhā Ćibādet eder. Ve ķudūm-ı meymenet melzūmuyla 
baña kesb-i ṭarāvet verip giderdi. Ol vaķt ki Ħażret-i Resūl irtiḥāl-i dār-ı beķā 
buyurdu. Ol vaķtden beri beni terk eyledi. Anıñ (B 115b) ḥazān-ı iftirāķıyla 
bu ḫuşki ve bì-bergi elemi baña yetdi. Ol Cenāb-ı velāyet-meĈāb’dan niyāz 
eyle ki yine kesb-i ṭarāvet ķılayım. Pes Ḥażret-i İmām Ḥasan Ćarż-ı niyāz 
eyledikde Ḥażret-i Emìr icābet buyurup yine ol dıraḫt-ı ferḫunde-baḫt kesb-i 
ṭarāvet etdi. Ve mertebe-i berg ü bāre yetdi. Selmān eydür. Gördüm ki bir 
murġ-i bāl-i şikeste kenār u deryāda maḥzūn ve perìşānü’l-ḥāl ṭurur. Ḥażret-i 
Emìr İmām Ħasan’a buyurdu. Ey oğul bu murġuñ ḥālinden daḫi suĆāl eyle. 
Pes İmām Ħasan suĆāl buyurduķda ol murġ eyitdi. Ey server-i dünyā vü dìn 
ben muķaddemā bir ferişte idim. Ḥażret-i Emìr’iñ zìr-i cenāh-ı 
merḥametlerinde ṣadr-ı cenābda muķìm ve emìn idim. Ol zamānla Sulṭān-ı 
enbiyā Muṣṭafā dünyāyı terk etdi. ĆAlì Murtażā daḫi gelmedi. Ben 
maĆbedimden dūr ve dìdār-ı ṣabāḥat bed-bìdār Emìr’den mehcūr oldum. Per ü 
bālim şikestedir. Rāḥatım beste ve göñlüm ḫaste oldu. Benim için Ḥażret-i 

                                                             
713 Yeni yaralanmış göğsüyle tekrar geldin. İçinde uyumuş olan sinesini tekrar canlandırdın.  
714 ol dem A: ol B.  
715 Ey oğlum A: ey oğul B.  
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Emìr’den istişfāĆ eyle ki Ḫudā TeĆālā yine per ü bālimi Ćināyet buyura. 
Ḥażret-i imām Ḥasan ol bāliñ şikeste Cenāb-ı emìr’e şerḥ-i ḥālin eyledikde ve 
ol ḥażret duĆā edip fì’l-ḥāl per ü bāl-i iķbāl ile pābūsu Emìr’e istiĆcāl etdi. 
BaĆdehu beşāret-dār-ı menķabet oldu ki yā ĆAlì Murtażā ol Ḫālıķ u Ḳādir-i 
muṭlaķdır. Rabbü’l-felek raḥmet-i ḫāṣından bir deryā ḫalķ etdi. Ve murġ-hā-
yı bì-şumārı anda cemĆ eyledi. Her gāh bendelerden biri iḫlāṣla “lā ilāhe 
illa’llāh” diye ol murgān-ı deryā-yı raḥmetden başlarına su serpüp şevķ u 
neşāṭ ve sürūr u inbisāṭ gösterirler. Çün “Muhammedü’r-Resūla’llāh” söyleye 
bāl ü perlerin küşāde ve iẓhār-ı sürūr-ı dil-şād ederler. Yā ĆAlì eğer seniñ 
nām-ı şerìfiñle itmām etmeyeler ol murġān bi’l-cümle ḫurūş u fiġāna gelip 
Bāri Ḫudāyā bu kişiden raḥmetiñi baĆìd eğer nām-ı şerefiñle itmām edeler yā 
rabbì bu şaḫṣı saĆìd eyle diye716 niyāz edeler. Selmān eydür ki Ḥażret-i Emìr 
ol ebre emr edip ve revān olup serḥadd-i YeĈcüc ü MeĈcüc’e geldik. Anda bir 
ķavim gördük ki baĆżılarınıñ ķāmeti elli zirāĆ ve baĆżılarınıñ ṭoķṣān zirāĆ idi. 
Ol maḥalden daĥi revāne olup (A 107b) bāng-i nefīr-i kūs ve sāĉirü’l-ālāt 
ţarab u füsūsla velvele-endāz bir şehre geldik. İmāmeyn eyitdiler. Bu ne 
ķavġādır? Ol ḥażret buyurdu. Ey oğullarım bu maḥal burc-ı şemse ķarìn ve 
ṣafìr bir şems-i mertebe dehşet-nümādır ki Gürgān andan bìm-terìn ve 
ķulaķlar āṣım olur. BaĆdehu şehzāde iltimās-ı mürācaĆat buyurdular.  

Menķabet, Melfūž-ı Maĥdūm u Cihāniyān’da ķuddise sırruhu masţūrdur ki 
birgün ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb Emìrü’l-müĆminìn ḫānesinde idi. Mekke-i 
mükerreme cānibine bir ķāfile revān oldu. Śābit ki zühhād-ı aṣḥābdan idi. 
Gelip eyitdi. Beni Emìr-i ķāfileye emānet ediñ. Tā firāġ-ı ḫāṭır ile gidelim. 
Çün ķāfile-sālar vedāĆ-ı Emìr’e geldikde Śābit’i aña sifārişi ḫuṣūṣunda 
mübālağa ile kūşiş eylediler. Pes revāne oldular. Śābit raďıya’llāhu Ćanh (B 
116a) cevān idi. Ol ķāfilede bir Ćavret kendisini Ćarż eyledi. Śābit zühd ü 
veraĆda śābit ḥadìķa-i Ćiffetde āb-ı ṭahāratle śābit idi. Redd eyledi. Ol Ćavret 
eyitdi. Seni zinā ile müttehim eylerim. Śābit yine ķabūl etmeyip Ḫudā 
perverdigār-ı Ćālem her kār u  dānāyı nihān u āşikārdır buyurdu. Pes Ćavret 
istiblā-yı şehvetden bir ġulām eylerim. Murādıñı ḥāṣıl ve ol ġulāmdan ḥāmil 
oldu ve ḥamle ıṭṭılāĆ bulduķda bir gece Śābit’i717 ḫˇābda bulup bend-i 
zerrìnesin raḫt-ı Śābit’de pinhān etdi. Ferdāsı günü feryād ķıldı ki mālım 
sirķat olundu. Pes ķāfile-salār ehl-i718 ķāfileyi tecessüs etdi. Ol zerrìne 
Śābit’iñ raḫtında bulundu. Ol dem ol mekkāre dedi. Ḥamlim daĥi 
Śābit’dendir ki bir gece benimle cebren zinā eyledi. Ḳāfile-salār Śābit’i bend 
edip ol Ćavretle ḫalìfeye iĆzām ve keyfiyyetini iĆlām eyledi. Ve ḫalìfe daḫi 
Śābit’iñ recmine ḥükm eyledi. Bu ḫaber şāyiĆ olup semĆ-i Emìr’e erişdikde 

                                                             
716 diye A: deyip B.  
717 Śābit’i A: beni B.  
718 ehl-i A: B nüshasında yoktur.  



327 
 

İmām Ḥasan’ı irsāl buyurdu. Recmi teĈḫìr edeler. Çün recmi teĈḫìr edip 
Ḥażret-i Emìr daĥi teşrìf edip İmām Ḥasan’ı ol Ćavretiñ iḥżārına gönderdi. Ol 
mekkāre ḫużūra geldikde buyurdu. Ey Ćavret ṭoġru ḫaber ver. Ḥamliñ 
kimdendir? Dedi. Śābit’dendir. Emìrü’l-müĆminìn İmām Ḥasan’a buyurdu. 
Ey ciğerpāre-i Muṣṭafā vü Murtażā bir Ćaṣā ver. Pāre-i pelās filān kūşeye 
ķomuş. Getirdikde tekrār ol Ćavretden suĈāl-i evveli teĈkìd buyurdu. Yine 
Ćavret ķavl-i evvelinde muṣırr oldu. BaĆdehu Ḥażret-i Emìr ol pelās u Ćaṣāyı ol 
Ćavretiñ şikemine vażĆ edip buyurdu. Ey cenìn ḫaber ver ki kimiñ ṣulbünden 
raḥme düşdüñ? Fì’l-ḥāl bā-ḥükm-i ķādir-i muḫtār ol cenìn güftāre gelip 
eyitdi. Ṭoġruyu söylerim ki Ḫudā birdir ve Muḥammed enbiyānıñ ḫātem ü 
serveridir. Ve ĆAlì Murtażā daĥi vaṣìsi ve birāderidir. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Bunlardan suĈāl etmeziz. Anı ḫaber ver ki sen kimiñ nuṭfesinden olduñ? Ve ol 
zerrìne Śābit’iñ raḫtına ne vech ile dāḫil oldu? Ol cenìn eyitdi. Vaṣiy-yi 
ḫayrü’l-mürselìn bu Ćavret kendisini Śābit’e Ćarż eyledi. Ve Śābit redd edip 
ķabūl eylemedi. Nihāyet bu Ćavret bir ġulāmla āteş-i şehvetini iṭfā ve Śābit’e 
efk ü iftirā edip zerrìnesini daĥi Śābit’iñ raḫtında iḫfā eyledi. Ve zerrìnem 
sirķat olundu diye ehl-i ķāfileyi aradılar. Ve Śābit’iñ raḫtında buldular. Bu 
Ćavret ol zamān mütecāsir olup Śābit benimle cebren zinā eyledi dedi. Çün 
ḫalķ bu ḫārıķı müşāhede etdiklerinde baḥr-ı ḥayrete ġarķ oldular. Ḫalìfe emr 
edip ol Ćavreti recm eylediler. (A 108a) BaĆdehu Ḥażret-i Emìr’den ol Ćaṣā ve 
pelāsın sırrını suĈāl eylediler. Ol ḥażret buyurdu. Birgün mescidde Seyyid-i 
kāĈināt ḫużūrunda idim. Śābit ol eśnāda geldi. Ḥażret-i Eesūl şefkat ü 
merḥametle Śābit’e naẓar edip buyurdu. Yā āḫì birgün ola ki bir Ćavret Śābit’i 
zinā vü sirķat ile müttehim ede ve recmine ḥükm oluna. Dedim yā Resūla’llāh 
ḫalāṣı çāresi nedir? Buyurdu. Yā āĥì işbu Ćaṣā ve pelāsı ḥıfẓ eyle. Ol zamān ki 
bu ḥādiśe (B 116b) vāķiĆ ola. Şikem-i zene vażĆ edip cenìnden suĈāl eyle. Bi-
iźni’llāh nuṭķa719 gelip ḥaķìķat-i ḥāli saña beyān ķıla. Ol dem ĆÖmer 
raďıya’llāhu Ćanh ķalķıp miyān-ı ebrū-yı Emìr’i būs edip dedi. Yā ĆAlì taḥķìķ 
sen cā-nişìn-i Seyyidü’l-mürselìn’sin. Ḫudā TeĆālā ĆÖmer’i bir an sensiz  
ķomaya. MüĈellif eydür ki sübḥāna’llāh bu iki Ćazìz miyānında nisbet 
buncılayındır. Ḥālbuki cehāl-i ďālden baĆżıları ḫayāl-i muḥālde olurlar. 
Ḫudāvendā cemìĆ ümmet-i Muḥammed’i Ćavn-i Ćināyet ve fażl-ı bì-nihāyetiñle 
ṭoġru yola hidāyet buyur. Ḥacb-i ẓulemānì-i nādānı gözlerinden getir. Tā kim 
cemìĆ mevcūdātı bir görüp ve bir bileler. 

Bāb-ı Heftüm Emìrü’l-MüĆminìn Kerrema’llāhu Vechehu Zühd ü VeraĆı 
Beyānındadır  

Faŝlü’l-Ĥiţāb’da masţūrdur ki birāderi-i Muŝţafā ve ġarìķ-i baħr-i belā ve 
ħarìķ-i nār-ı velā Muķtedā-yı evliyā ve Aṣfıyā-yı İmāmü’l-meşārıķ ve’l-

                                                             
719 nutķa A: nuţfe B.  
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meġārib Ebū’l-Ħasen ĆAlì ibn-i Ebū Ţālib’iñ ṭarìķatda şānı Ćaẓìm ve ḥaķìķatde 
derecātı feḫìmdir ve riķķat-i Ćibādetde uṣūl-i ḥaķāyıķdan ḫaṭṭ-ı temāmì var idi. 
Cüneydì raħimehumu’llāh buyurmuşdur ki: “Şeyĥenā fì’l-uṣūli ve’l-belāi ĆAlì 
ibni Ebì Ṭālibin kerrema’llāhu vechehu.” YaĆni İmām-ı ṭarìḳat ve muĆāmelāt-ı 
ṭarìḳat ĆAlì Murtażā kerrema’llāhu vechehu maĆlūm ola ki ehl-i ṭarìķat Ćilm-i 
ṭarìķata uṣūl-i ıṭlāķ ederler. Ve mübtelā-yı belāya muĆāmelāt-ı ṭarìķat derler. 
Ve bu vech ile ìrād ederler ki birgün720 bir kimse gelip eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn baña bir vaṣiyyet eyle. Ol ḥażret buyurdu: Lā tecĆelen ekbere 
şuğulike li- ehlike ve veledeke fein yekün ehlüke ve veledike min evliyāillāhi 
lā buďìu evliyāehu ve in kāne ehlüke ve veledike min aĆdāillāhi femā 
şuğulike li aĆdaillāhi. YaĆni ekber-i şuġlüñü ehl ü evlādıñ için eyleme. Anlar 
eğer Ḫudā TeĆālā’nıñ721 dostları ise Ḫudā TeĆālā dostlarını zāyiĆ eylemez. Ve 
eğer anlar düşmenleri ise pes düşmenān-ı Ĥudā için şuġlüñ nedir? 

                  ĶıţĆa 

ست خدا را غمش مخورافرزند بندە      

ری وزخدا بندە پر تو كیستی كھ بھ    

ن او ستآست كنج سعادت ازا مقبلكر    

722می بری چھ است رنج زیادتورمدبر    

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Keşfü’l-Maħcūb’dan ìrād ederler ki birgün 
bir sāĈil Emìrü’l-müĆminìn’den suĈāl eyledi ki yā Emìr pākìze-terìn-i kesb723 
nedir? Ol ḥażret buyurdu. Ganāü’l-ķalbü billāhu sübħānehu. YaĆni ter dildir 
ki Ħaķķ Sübħāne ve TeĆālā ile ġanì ola. 

Menķabet, Müstaķŝì’de masţūrdur ki Ümmü’l-müĆminìn ĆĀĈişe raďıya’llāhu 
Ćanhumā ḫıdmetinde Ṭalḥa ve Zübeyr Baṣra’ya istilā Ṭalḥa Beytü’l-māl’a 
gelip nuķre-i nā-maĆdūdu gördükde bu āyet-i kerìmeyi oķudu. Ve 
Ćadekümüllāhü meğānime keśìraten teĆĥuźunehā. 724 BaĆdehu Emìrü’l-
müĆminìn anlarıñ üzerine ẓafer ü nuṣret bulup Beytü’l-māl’a geldi. Naẓar-ı 
feyż-i eśeri denāyir ü derāhim üzerlerine vāķìĆ olduķda buyurdu. (A 108b) Ey 
zār-ı ḥumr ve ey sìm-i sefìd-peyker benden ġayrılara ķarìb veriñ ki siziñ 

                                                             
720 birgün A: B nüshasında yoktur.  
721 Ĥudā TeĆālā’nıñ A: Ĥudā’nıñ B.  
722 Oğul bir kuldur, Allah için gam çekme. Sen kimsin ki Allah’tan daha çok kulunu 
gözetiyorsun? Saadet hazinesi ondan olursa makbuldür. Yoksa müdebbir gibi niçin fazla 
eziyet çekiyorsun? 
723 kesb A: B nüshasında yoktur.  
724 “Yine onları elde edecekleri birçok ganimetlerle de mükâfalandırdı.” Fetih 48/19. 
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Ćişveñize maĆzūr ve cilveñiz ile mesrūr olmazım dedi ve bu ħadìś-i şerìfi 
tilāvet buyurdu. Kün fi’d-dünyā keenneke ġarìbun ev ābiru’s-sebìlin.725 

                RubāĈì 

چون كند عشوە كریمعشوقۀ دھر    

ریی نظر اكر دیدە ودروی نكن     (B 117a) 

یاست بر از ثبات دردار فنا كھ               

726یرھكذر مانند غریب باش یا    

Ħakìm SenāĈì buyurur: 

                 Meśnevì 

پمیر سوار دین  پسر عمّ     

 شجاع شرع صاحب حوض كوثر  

 زجودش ابر دریا پر توی بود  

جوی بود مش عالم پرزرشھ چب    

و زر داشت ھركز از روی سیم نھ    

ھركز سوی سیم و زر نظر داشت نھ    

و بودچنان در راە معنی سرخر    

چشمش خاك كو بودھ سیم و زر ب كھ    

از نا امیدی درك نوای زر زرد    

دیتو نیز ای سیم می كش این سپی    

او شیر بودەو چو دنیا آتش     

این معنی زدنیا سیر بودهاز    

كم نشیند كر سنھ شیر اكرچھ    

                                                             
725 Dünyada bir garip veya bir yolcu gibi ol! Hadis-i şerif. 
726 Zamanın sevgilisi böyle işveli olunca, eğer gözün varsa ona bakamazsın. Yokluğun dar 
ağacında sebat olmadığından ya garip ol ya da yoldan geç.  
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 نخوردا و نان دنیا یك شكم سیر  

دنیا فقر و فاقھ از آن جستی بھ    

727ود پیشش طلا قھدنیا بكھ     

MüĈellif eydür ki Kitāb-ı Şāhid-i Ķudsì’de “Ħubbü’d-dünyā raĆsü küllì 
ĥādıetin ve terāke ed-dünyā reĆsü küllì Ćibādetin” 728 ħükmüyle birķaç ebyāt-ı 
meśnevì meẕemmet-i dünyā ħaķķında ìrād olunur: 

                Li-müĈellifihi 

ترك دنیا كردە ا ست دلاز  ھر كھ  

 جای در فردوس اعلا كردە است

ستبھ این بیوە نبدل  ھیج مردی  

طلاقش كفتھ اندجملۀ مردان   

 لیك نا مردان ما خوش خفتھ اند

سویش ندید او مرد ست خود ھر كھ  

 ھیج كس  برابر و رویش ندید

ام وی استاست دردنا مرد  نكھآ  

 مرغ جانش سربسر دام وس است

ساحردیوانھ ایچیست دنیا   

 درپی اویك جھان آوارۀ

 چیست دنیا معدن كذب و دروغ

بی فروغ ودد شمع بزمش ھم چو  

                                                             
727 Peygamberin amcasının oğlu, dinin süvarı! Şeriatın cesuru ve kevser havuzunun sahibi. 
Onun cömertliğinden deniz bulutu, aydınlık olur. Onun gözüyle âlem, altınla dolu ırmak gibi 
olur. Asla altın ve gümüşün arzu edicisi olmadı. Asla altın ve gümüşe bakmadı. Öyle ki mana 
yolunda yüzü kızardı. Onun gözünde gümüş, altında ezilmiş toprak gibi olur. Sen ey altın, 
ümitsizlikten sarardın! Sen de ey gümüş bu beyazlığını çek! Dünya ateş ve aslan oldu. Bu 
mana ile dünyadan doydu. Her ne kadar aslan, aç olarak dursa da dünya ekmeğini bir karında 
tok olarak yemez. Onun, dünyadan elini eteğini çekmesinden dolayı, fakirlik ve yoksulluk 
geldi.    
728 Bütün hataların kaynağı dünya sevgisidir. 
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 چیست دنیا مسكن حرص و ھوس

 طالبانش خوار مانند مكس

 چیست دنیا منزل و ویرانۀ

 سربسر از مكر دام و دانۀ

 چیست دنیا دشمن پر كینۀ

 چیست دنیا ھم چو كلخن خانۀ

خیالچیست دنیا سربسر خواب و   

 حاصل دنیا و بال آمد و بال

 حاصل دنیا بود بی حاصل

729لیغافلانش غرق بحر غاق  

Menķabet, Tefsìr-i ħāfiẓì Faĥr-i Rāzì ve Tercümetü’l-Ĥavāṣ ve Ŝaħāyif ve 
Hidāyetü’s-SüĆedā ve Zaĥìretü’l-Mülūk’da masţūrdur ki Emìrül-müĆminìn bir 
rūz-ı cumĆa ĥuṭbe oķurdu. Cāme-i ruķĆa-mend ve şemşìr-i lìf-i bendiyle 
ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’ıñ ḫāṭırına geldi ki bu ḥāl ḫalìfetü’l-müslimìn ve 
Emìrü’l-müĆminìn’e lāyıķ ve münāsib değildir. Ol ḥażret ķuvvet-i velāyetiyle 
żamìrine vāķıf olup buyurdu. Leķad raķaĆtü ħattā esteceytü min rāķıćihā mā 
li-ĆAliyyin ve ziynetü’d-dünyā keyfe efraħu bi-leźźetin yefnā  ve niĆamin lā 
yebķā ve keyfe eşbeĆu ve ħavlü’l-ħicāzi buṭūnun ġurśā ve keyfe arďā bi-enne 
ismi Emìrü’l-müĆminìne ve lā eşārikühüm fì ḫuşūetü’l-Ćayşi ve şedāĉidi’ď-
ďarrā ve’l-belvā. YaĆni taḥķìķ ruķĆa-ber-ruķa dikdirdim ki anı dikenlerden 
utanırdım. Ziynet-i dünyā ile ĆAlì’niñ ne işi vardır ve ne vech ile ferħ ü şād 
olurum. Bir leẕẕet ile ki anıñ zamānında fenā iltiķā ve bir niĆam ile ki bì-
beķādır ve ne dürlü ṭavķ olurum ki (A 109a) eṭrāf-ı Ḥicāz’da aç ķarınlar 
vardır ve ne gūnā rāżı olurum aña ki benim nāmım (B 117b) Emìrü’l-

                                                             
729 Gönülden dünyayı terk eden kimse, Firdevs cennetinde en yüce yeri bulur. Bu dula 
gönlünü bağlamayan erkek! Bu duldan hiçbir namertlik gelmez. Bütün erkekler onu 
boşadılar. Bizim namertlerimiz güzelce uyudular. Mert olan her bir kimse, onun yüzünü 
görmedi. Hiçbir zaman onun yüzünde yüz suyu görmez. Namert olan kimse onun 
tuzağındadır. Can kuşu, baştan başa ona bağlanmıştır. Dünya nedir? Deli bir sihirbazdır. 
Dünya onun peşinde bir avaredir. Dünya nedir? Yalan ve yanlış madenidir. Onun eğlence 
mumu, aydınlığı olmayan duman gibidir. Dünya nedir? Hırs ve arzu madenidir. Onu talipleri 
kara sinek gibi alçaktırlar. Dünya, baştan başa hile ve tuzaktan ibarettir. Dünya nedir? 
Deliliğin özdüdür. Ona yakınlaşmak, Hakk’a uzak kalmaktır. Dünya nedir? Kinle dolu,  gizli 
bir düşmandır. Dünya nedir? Baştan başa hayal ve rüyadan ibarettir. Dünyadan vebal elde 
edilir vebal. Dünyanın ürünü hasılatsız olur. Onun gafilleri akıllılık denizinde batar.     
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müĆminìn ola. Ḥālbuki ben anlara żıyķ-ı maĆìşet ve ďarr ü belv-i şiddetde 
müşārik olmayım. Rāvi eydür bu kelimāt-ı Ćadālet-i nikātı işitdiklerinde bi’l-
cümle meclis firdevs-āmìz bisyār girye vü enìn eylediler.  

Menķabet, Mücellid-i Evvel Ħabìbü’s-Siyer’de mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn 
Cenāb-ı ĆUķayl’ıñ Beytü’l-māl’dan iki dirhem vāẓifesi var idi. Murād eyledi 
ki bir miķdār aña iżāfe ve derece-i kefāfe Ćināyet buyurdular. Miķdār-ı ṭaĆām 
tertìb edip Ḥażret-i İmām’ı żiyāfet ve eśnā-yı kelāmda vaẓìfesine bir miķdār 
iżāfet iltimās etdi. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yā āḫì işbu levāzım-ı żiyāfeti 
ķanden aldıñ? Dedi ol iki dirhemden bir buçuķ dirhem ḫarc kìse-i terāküm 
derc etmiş idim. Levāzım-ı żiyāfete kāfi olduķda mübāşeret ķıldım. Ol dem 
İmāmü’l-müttaķìn buyurdu. Yā āḫì bu taķdìrce bir buçuķ dirhem saña kāfidir. 
Ne için mużāyaķa-i maĆāşdan şikāyet edersin? ĆUķayl tekrār iltimās eyledikde 
Emìrü’l-müĆminìn bir berāhin-i pāreyi şuĆle-i çerāġda germiyyet verip 
ĆUķayl’ıñ eli üzerine ķodu. ĆUķayl mużṭarib olup eyitdi. Ey birāder niçin 
elimi yaķdıñ? Buyurdu. Yā āḫì bir miķdār nāre taḥammülüñ yoķdur. Pes ne 
vech ile ḥuķūķ-ı müslimìni vaẓìfeñe żımm ve bu sebeble seni nār-ı caḥìme 
naẓm edem. ĆUķayl bu sözlere mütenebbih olmayıp Emìrü’l-müĆminìn’den 
rencìde-dil olup Dımışķ’a Ćazìmet eyledi. MuĆāviye ķudūm-ı ĆUķayl’dan 
ḫaber-dār olduķda taĆẓìm ü iḥtirāmı emrinde bisyār mübālağa eyledi. Ve 
ĆUķayl’a teklìf eyledi ki minber üzerinde Emìrü’l-müĆminìn ve sıbṭeyn-i 
mükerremìne nā-sezā kelāmlar söyleye. Ol dem Ḥażret-i ĆUķayl 
MuĆāviye’niñ ṣoḥbetin terk edip derḥāl mürācaĆat ve ḫaṭāsına tevbe vü inābet 
eyledi.  

Menķabet, Mücellid-i Śāni Ħabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu müddet-i Ćömründe üç gün mütevāliyen ṭavķ olmadı. 
Ve ekśer evķātda nān-ı cevìzden ġayrı tenāvül ķılmadı. Çün ehl-i beyt teklif-
i730 ṭaĆām ederlerdi. Buyurdu ki “ḥasbìye’t-ṭaĆāmu mā-buķımu ẓuhri.” YaĆni 
baña kāfidir. Ol miķdār-ı ṭaĆām ki ẓuhruma ķuvvet ve Ćibādete taķvìt vere.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆAdiyy bin Śābit’den mervìdir ki eydür. 
Birgün bir ṭabaķ-ı pālūde ol ḥażret ḫużūruna getirdim. Aṣlā rağbet buyurmadı 
ve eyitdi. Ol ṭaĆāmı ki Ħażret-i Eesūl tenāvül buyurmadı. Biz731 nice tenāvül 
edevüz.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda ĆAdiyy’den mervìdir ki birgün Emìrü’l-
müĆminìn iki cāme ibtiyāĆ Ḳanber’i muĥayyer ķıldılar. Ḳanber iḫtiyār 
eylediği cāmeyi alıp hazret diğer kendisine ķalan cāmeniñ ıṣbĆ-ı 
mübārekelerinden fażlasını ķaŧĆ eylediler.  

                                                             
730 teklìf A: tekālif B.  
731 biz A: ben B.  
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Menķabet, ĆUmde’l-Ebrār’da Ħażret-i Emìr’den mervìdir ki buyurur. Birgün 
Resūla’llāh ḫıdmetine varmış idim. Ol ḥażret müteveccih olup buyurdu. Yā 
āḫì CebrāĈìl sañā selām-ı Ĥudā’yı teblìğ eder ve buyurur ki behr-i māh üç gün 
ṣāĈim olasın. Birinci günde on biñ yıllıķ śevāb ikinci otuz biñ yıllıķ ve 
üçüncüde yüz biñ yıllıķ śevāb bulasın. Dedim. Yā Resula’llāh bu śevāb 
benim için mi ḥāṣıl veyā ġayrılara daĥi (B 118a) (A 109b) vāṣıl mıdır? 
Buyurdu. Yā āḫì her kim saña tabĆiyyet niyetiyle ṣāĈim ola ol daĥi bu śevābı 
bulur. Dedim. Yā Resūla’llāh ol ķanġı günlerdir? Buyurdı eyyam-ı bıyżdır ki 
her māhıñ on üçüncü ve on dördüncü ve on beşinci günleridir.  

Menķabet, Ravżatü’ş-Şühedā’da Cābir ibn-i ĆAbdu’llāh Enṣārì’den mervìdir 
ki eyitdi. Va’llāh maĆbūd-ı ḥaķìķìniñ birliği ḥaķķıyçün baĆde’n-nebiyyi 
ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem zühre-i ķubbe-i eflākde Murtażā ĆAlì’den zāhid-
ter hiç kimse görmedim. Bi’l-cümle metāĆ-ı dünyā-yı fāniden dìde-i 
himmeteyn bağlamış idi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Ḥażret-i Emìr’iñ zamān-ı 
ĥilāfetinde Baṣra’dan tā Semerķand’a değin zìr-i ħükmünde ve taṣarrufu 
taḥtında idi. Yine bir mertebe mütevāżiĆ idi ki bāzār-ı Kūfe’de piyāde giderdi. 
Ve merdümān muĆāmelātla iştiġāl aķdem-i732 Emìr’den vāķıf olmayıp mürūr-ı 
Emìr’e ḥāĈil olup mümānaĆat ederdi. Ol ḥażret buyurdu. Ey müĆminān ĆAlì’ye 
yol veriñ. Ḫalķ dil-i nevāzìnin işitip yolu küşāde ederlerdi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda Esānid-i ṣaħìħe ile masţūrdur ki birgün 
Emìrü’l-müĆminìn bāzārdan baĆżı ḥevāyic alıp getirirdi. Ĥuddāmından biri 
eyitdi. Yā Emìr bunları ben getireyim. Ol ḥażret buyurdu: Ebū’l-Ćıyāl eħaķķu 
en yaħmil. YaĆni ṣāḥìb-i Ćıyāl ħamle eḥaķķdır. Ḫādim eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn sen ḫalìfe-i Seyyidü’l-mürselìn’sin. Saña münāsib olmaz buyurdu. 
Lā yenķuṣu’r-racul min kemālihi iźā ħamele li-Ćıyālihi. YaĆni bir kişi Ćıyāli 
için ḥāmil olsa kemālinden nāķıṣ olmaz.  

Menķabet, Mìr Seyyid ĆAlì Hemedānì’niñ ķuddise sırrıhu Ĥayretü’l-
Mülūk’unda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki eydür. Çün Emìrül-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu taḫt-ı ḫilāfete cülūs buyurdu. İmāmeyn ḥażerātını 
ṣoħbetine getirmedi ki zìrā İmām Ḥasan sìret ü ṣūretde Ħażret-i Resūl’e 
müşābih idi. Bu sebebden anıñ ḥürmetine riĆāyet ve her kelāmınıñ infāzına 
Ćināyet buyururlardı.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki Emìrü’l-
müĆminìn bir ölçek daķìķ peydā edip ve bir ẓarf derūnuna vażĆ eyleyip üzerini 
mühürler. Gāhi andan birer Ćanìf-puḫte eyler. Gāhi andan bir keff-i daķìķ ile 

                                                             
732 aķdem A: ķudūm B.  
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ķanāĆat ķılardı. Ve yine üzerini temhìr buyurdu. Dediler yā Emìrü’l-müĆminìn 
niçin temhìr edersin? Buyurdu ki şāyed ki daķìķ kendüm ķarışdıralar. Birgün 
mülūk-ı ĆArab’dan bir kimse İmām Ḥasan żiyāretiyle mescide geldi. Bir 
vaķitde ki merdümān namāz-ı mağribi edā edip ḫānelerine gitmiş idiler. Ve 
Ḥażret-i Emìr tenhā ķalıp ol daķìķi ifṭāra ḥāżır ķılmış idi. Çün ol kimse 
namāzdan fāriġ oldu. Ḥażret-i İmām Ḥasan’ıñ ṣoḥbetine geldi. ṬaĆām 
geldikde ol şaḫṣ andan bir miķdār ṭaĆām alıp eyitdi. Mescidde bir dervìş 
daķìķ-i cev ile ifṭār ederler. İcāzet buyurdular ise bu ṭaĆāmı aña erişdireyim. 
İmām Ḥasan giryān olup eyitdi. Ol dervìşi ki görmüşsün. Pādişāh-ı dìn ü 
dünyā ve ḫalìfe-i Resūl-i Ḫudā’dır. Ve bu ḥāli kendisi iḫtiyār etmişdir.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki eydür. Birgün 
dedim ki yā Emìrü’l-müĆminìn ne olur bir cāme-i nev-pūşìde ķılasın. Ol 
ḥażret buyurdu ki Ĥudā Ćazze ve celle buyurmuşdur ki ehl-i İslām’ıñ Emìr’i 
tenāvül ve telābüslerinde (B 118b) reĆāyānıñ ekl ü pūşişlerinden dūn olup 
anlardan efzūn ve fuķarā görüp (A 110a) maḥzūn olmayalar.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu ĥilāfeti zamānında üç dirheme bir pìrāhen alıp āstīn-i 
fażlasını ķaṭĆ eylediler. Eyitdiler yā Emìrü’l-müĆminìn niçin ķaṭĆ edersin? 
Buyurdu. Ṭahārete yaķìn ve tevāżuĆa ķarìn ve müĆminìne lāyıķ-terìndir.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ol server-i müĆminān ve 
mevlā-yı cihāniyān ĆAlì Murtażā vaķt-i namāza geldi ve ol vaķt ġāyet 
mużṭarib olur ve reng-i mübāreki taġayyür bulurdu ve eydürlerdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn bu ıżṭırāb ve taġayyüre bāĆiś nedir? Buyurdu ki ol emānet ki geldi. 
Āsmān u zemìn anıñ ḥamline tāb u ṭāķat getirmediler. 

Menķabet, Tefsìr-i Ħüseynì’de masţūrdur ki Emìr’iñ Ćibādeti bir mertebede 
idi ki her şeb ḫalvetinden biñ tekbìr-i iḥrām işidilirdi ve derūn-ı ṣalātda 
istiğrāķı bir derece idi ki ġazā-yı Uħud’da bir tìr pāy-ı mübārekine iṣābet 
etmiş idi. İḫrācında ṣuĆūbet olmağla ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem 
buyurdu. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib namāza ķıyām etdikde ħāl-i secdede iḫrāc 
edeler. Bir rivāyetde kendisi taĆrìf buyurdu. Behr-i taķdìr ol ḥażret namāzda 
iken iĥrāc eylediler. Ḫaberi olmadı. BaĆdehu iḫrācını ḫaber verdiler. Nitekim 
Şeyh ĆAṭṭār ķuddise sırruhu ḫaber verir: 

                 Beyt 

سبحان ودر نماز اومح چنان شد    
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733پیكان دش برون كردناز پای كھ    

Ve muħaķķaķ nāmı Molla ĆAbdu’r-raħmān Cāmì daĥi tuĥfesinde demişdir: 

                    Meśnevì 

 شیر خدا شاە و ولایت علی

و جلی صیقل شرك حفی  

بوصف ھبجا كرفت چونروز احد  

ش جاكر فتتیر مخالف بتن  

بكل او نھفتجۀ پیكان غن  

و شكفتصد كل راحت زكل   

وی محراب كردروی عبادت س  

ب كردپشت بدرد سرا صحا  

اختندخنچر الماسی چوبند  

اختندلش اندچاك بتن چون ك  

كونغرق بخون غنجۀ زنكار  

ن كلبن احسان برونآمد از آ  

 كلكل خونش بمصلی چكید

بدید كفت چھ فارغ ز نمارزآن  

پای من كل چیش تھ یھم كھ این  

از مصلای منساختھ كلز  

نمود دندباز صورت حالش چھ  

انای رازسوكند بد كفت كھ  

 كز الم زخم ندارم خبر

                                                             
733 O, namazda sübhânın mahvı olunca; oku ayağından çıkardılar. 
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زمن نیست خبردارتر كرچھ  

چھ پاكشد طائر من سدرە نشین   

قفس چاك چاك كر شودم تن چھ  

 جامی از الایش تن پاك شو

 در قدم پاك روان خاك شو

ن خاك بكردی رسیباشد از آ  

 . 734بمردی رسیكرد شكافی و 

Menķabet, menķūldür ki Emìrü’l-müĆminìn ve İmāmü’l-müttaķìn 
kerrema’llāhu vechehu vaķt-i ifṭārda dest-i ḥaķķ peyvestine bir nān-ı ḫuşk 
alıp diledi ki dü nìme ķıla. Ḳādir olmadı. Ḥużżārdan biri eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn bāb-ı Ḫayber’i ol mertebe büzürgü ve śıķletle iki engüşt-i 
ķudretiñle ķaldırdıñ. Ne sebeb (B 119a) dir ki bir nān-ı ḫuşkiñ alıp şikestinde 
Ćāciz olduñ? Buyurdu. Ol ķudret berā-yı Ḫudā-yı perverdigār ve bu Ćadem-i 
iķtidār berā-yı nefs-i bed-kārdır.  

Menķabet, yine menķūldür ki bir gece Emìrü’l-müĆminìn zamān-ı ḫilāfetinde 
kitābet-i taķsìm Beytü’l-māl’a meşġūl idi. Ţalħa ve Zübeyr geldiler. Derħāl 
bir diğer çerāġ getirip çerāġ-ı evveli iṭfā ve bir mevżiĆde iḫfā buyurdu. Anlar 
sebebinden suĈāl eylediler. Buyurdu ki çerāġ-ı evveliñ revġanı Beytü’l-
māl’dan idi. CāĈiz değildir ki ṣoħbeti anıñ rūşenālığı ile edevüz. (A 110b) 

Bāb-ı Heştüm Ħażret-i Emìrü’l-müĆminìn Kerrema’llāhu Vechehu Saĥāveti ve 
Aña MüteĆalliķ Ķaŝaŝ u Rivāyeti Beyānındadır 

Zübdetü’l-Muħaķķıkìn Şeyĥ-i Şehìd’de raħmetu’llāhi Ćaleyh isnād-ı ṭavìl ile 
Ĥālid ibn-i RebiĆì’den mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn ĥāne-i KāĆbe’ye 
geldi. Gördü. Bir AĆrābì  dest-āvìz perde olup eydür ki: Yā ŝāħibü’l-beyti el-
beytü beytüke ve’ď-ďayfü ďayfüke ve li-küllì ďayfin min ďayfin ķıryen ve 
                                                             
734 Allah’ın arslanı Şâh-ı velâyet Ali, gizli ve aşikâr şirki silip gönlü rahatlatan, Uhud günü 
savaşta saf tuttuğunda düşman oku bedenine saplandı. Okun ucu onun gül teninde saklandı ve 
onun mihnetinden yüz gül filizlendi. İbadet maksadı ile mihraba yöneldi, ashaba arkasını 
döndü. Elmas hançeri sapladılar, onun gül gibi tenini yardılar. Kana bulanmış goncayı (oku), 
o ihsan menbaından çıkardılar. Kanı damla damla namazgâha döküldü, namaza bitirdikten 
sonra dedi ki: ayağımdaki bu güller (kanlar) de neyin nesi, benim namazgâhımı gül bahçesine 
çevirmiş. Sûret-i halini ona anlattılar, dedi sırların sahibine yemin olsun ki, yaramın 
acısından haberim yok, her ne kadar benden daha bilgili kimse yok ise de, ruhum bedenden 
ayrılıp cennette sidre-i müntehâda oturdu, korku niye her ne kadar ten kafesim parça parça 
olduysa da, Câmi ten kirlerinden arın, temiz insanların ayağının toprağı ol. Olur da o toprak 
toz zerresi haline gelir, o toz dağılır ve sen insanlığa erişirsin 
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ceĆeal ķırayi minke fì hāzihi’l-leyleti’l-mağfireti. YaĆni ey ṣāḥib-i ḫāne. Ĥāne 
seniñdir ve mihmān seniñ mihmānıñdır. Mihmāndan her mihmān için bir 
vech-i żiyāfet vardır. Bu gece benim mihmānlığım vechi mağfiret eyle. 
Emìrül-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu buyurdu. Eyā kelām-ı AĆrābì’yi 
işitir misiz? Dediler belì yā Emìr. Buyurdu. Ḫudā andan ekremdir ki 
mihmānını redd eylemeye. Çün ikinci gece geldi. Yine ol AĆrābì’yi anda 
buldu. Ve eydürdi ki: Yā Ćazìzün bi-Ćizze735 fì Ćizzike ve lā eĆezze minke ve 
Ćazzebi bi-izzi fì Ćizzin lā yaĆlemu eḥadün keyfe huve teveccühü ileyke ve 
tevessele bike Muħammedin ve Ćalā Muħammedin ve Ćaleyke en tuĆţıyeni 
mālā yuĆṭıne eħadun ve ṣarfun Ćannì mālā yeṣrifehu eħade ġayrük. YaĆni ey 
Ćazìz Ćālem-i Ćizzetiñde senden Ćazìz-ter yoķdur. Beni Ćazìz eyle. ĆĀlem-i 
Ćizzetiñde736 olan Ćizzetiñ ħaķķıyçün hiçbir kimse anı bilmez ki ol ne gūnādır? 
Seniñ cānibiñe teveccüh eylerim. Ve Muḥammed ve āl-i Muḥammed ile saña 
tevessül ķılarım. Seniñ üzeriñedir ki baña iĆṭā edesin. Anı ki senden ġayrı bir 
eḥad anı iĆṭā edemez. Ve benden taḥvìl ü taġayyür eyle anı ki senden ġayrı bir 
eḥad taġayyür edemez. Ħażret-i Emìr yārānına eyitdi. Bu ism-i ekberdir. 
Lafẓ-ı Süryānì ile bu lüġatden baña ḫaber vermişdir. Benim ħabìbim ve 
derdlere ţabìbim. Resūla’llāh ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem sübḥāna’llāh 
AĆrābì behişt diledi. İcābet buldu. Çün onuncu gece yine ol AĆrābì rükn-i 
mükerreme iĆtiṣām edip eydürdi ki: Lā baḥri mekānelehu ve lā yeĥlu minhu 
mekānun ve kāne bilā keyfiyyetihi erzāķe ve’l-AĆrābi erbaĆetü elāfin 
dirhemin. YaĆni ey ol kimse ki hiçbir mekān anıñ lāyıķ ḥāli ve hiçbir mekān 
andan ḫāli değildir. Ve bilā-keyfiyet istimrār u istiķrār ile erzāķu’l-Ćibāddır. 
Ve AĆrābì için daĥi dört biñ dirhem iħtiyācı ve irķıżā eyle. Emìrül-müĆminìn 
buyurdu. Ey AĆrābì mihmānlıķ suĈālini eyitdik. Ve behişt istediñ. İcābet 
buldu. Bu gece dört biñ dirhem için iḥtiyāç göstersin. AĆrābì eyitdi. Sen (B 
119b) kimsin? Buyurdu. Ben ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’im. AĆrābì eyitdi. Va’llāh 
murādım saña vāṣıl  ve bu maṭlab seniñ sebebiñle ḥāṣıl olmaķdır ki ol dört biñ 
dirhemden biñ dirhemi mühr-i müĈeccel için ve biñ dirhemi edā-yı farż için 
ve biñ dirhemi iştirā-yı ḫāne ve biñ dirhemi maĆişet-i lāzıma-i zamāne 
içindür. Pes ol ḥażret buyurdu. Ey AĆrābì Medìne’ye gelip murādıñı ḥāṣıl 
ķılasın. Ve anda beni bulasın. AĆrābì bir hefte Mekke’de iķāmet edip baĆdehu 
Medìne’ye muvaṣālat etdi. Ve İmām Ḥüseyin’e mülāķi olup suĈāl eyledi ki 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ ĥānesi ķandedir? İmām Ḥüseyin eyitdi. Gel ben seni 
aña delālet edeyim ki ol ĆAlì benim pederimdir. Pes ol AĆrābì ĥıdmet-i Emìr’e 
geldikde Ḥażret-i Emìr Fāṭıma’ya buyurdu. Yā Fāṭıma ṭaĆāmdan (A 111a) bir 
nesne var mıdır ki getiresin? Ħażret-i Fāṭıma eyitdi. Yoķdur. Pes Ḥażret-i 
Emìr Selmān-ı Fārisì’yi iḥżār edip ol yağı ki Ḥażret-i Resūl ehl-i beyte vermiş 
idi. Anıñ fürūĥtuna gönderdi. Pes Selmān ol yağı on iki biñ dirheme fürūḫt 
                                                             
735 bi-Ćizze B: A nüshasında yoktur.  
736 izzetde B: izzetiñde A.  
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edip eśmānını ḫużūr-ı Emìr’e getirdi. Ḥażret-i Emìr daĥi dört biñ dirhem ol 
AĆrābì’niñ öñünde nihāde ve ķırķ dirhem daĥi ziyāde ķıldı. Ve bākisin erbāb-ı 
iĥtiyāca verip ḥānesine geldi. Ḥażret-i Fāṭıma ḫaber-dār olup dedi. Yā ĆAlì ol 
yağıñ bahāsı ne oldu? Buyurdu. Muḥtāca verdim. Fāṭıma eyitdi. Yā ĆAlì 
bizler daĥi muḥtāc u ḥenìn ve ben ve sen daĥi açız. Bizim için bir nafaķa alıp 
refĆ-i żarūret ede idik deyip dāmen-i Emìr’den muħkem ṭutdu. Her ne ķadar 
terk eyle yā Fāṭıma dedi ise de çāre olmadı. Bu ħālde CebrāĈìl nāzil olup 
Ḥażret-i Resūl’e eyitdi. Yā Muħammed Ĥudā TeĆālā saña selām eyler. 
Benden ĆAlì’ye selam eylesin. Ve Fāṭıma’ya söylesin ki dāmen-i ĆAlì’den 
elin737 kūteh ede. Ḥażret-i Resūl derḥāl menzil-i Emìr’e gelip gördü ve 
buyurdu. Ey nūr-ı dide ve ey nuṭfe-i ber-güzìde ne vāḳiĆ oldu ki dāmen-i 
ĆAlì’den ṭutmuş ve rencìde etmişsin? Dedi. Ey peder-i büzürgvārım on iki biñ 
dirhem yağı fürūḫt edip bi’l-cümle bahāsız ṣarf edip benim için bir nafaķa 
getirmedi. Ḥażret-i Peyġamber ṣalla’llāhu teĆālā Ćaleyhi ve sellem buyurdu. 
Ey duḫter-i pākìze CebrāĈìl ķabl-i Raħmān’dan nāzil olup fermān getirdi ki 
Fāṭıma dāmen-i ĆAlì’den kūtāh ve anıñ ħıŝn-ı iṭāĆatine penāh etmesin. Pes 
Fāṭıma der-Ćaķeb dāmen-i ĆAlì’den elini çekdi. Ve tevbe-i istiğfār etdi. 
Ħażret-i Fāṭıma eydür ki ol zamān ḥażret bir cānibe ve ĆAlì bir cānibe gitdiler. 
Muķaddemā Ħażret-i Resūl teşrìf edip yedi Ćaded dirhem-i siyāh getirip baña 
verdi. Ve buyurdu. Yā Fāṭıma ĆAlì geldikde teslìm eyle ki siziñ için nafaķa 
getire deyip mürācaĆat buyurdu. Ol eśnāda ĆAlì Murtażā geldi. Ħażret-i 
Fāṭıma eyitdi. Yā ĆAlì Ḥażret-i Resūl yedi dirhem getirip baña verdi. Buyurdu 
ki bezm-i nafaķa alıp getiresin ve Ḥażret-i Emìr ol derāhim-i sebĆayı alıp 
“bismillāhi ve’l-ħamdülillāhi keṣìran ṭayyıben min rızķillāh” deyip İmām 
Ħasan’ı hem-rāh edip gitdikde bir şaĥŝa teṣādüf eylediler ki ol şaĥıŝ eydürdü. 
“Men yeķramün lilĆmüelli evafi.” Emìr İmām Ħasan’a buyurdu. Ey oğul işbu 
derāhimi bu şaḫṣa verir misin? Ħażret-i İmām Ħasan ķabūl verdiler. Ol ḥażret 
buyurdu. Ey oğul ol kimse ki ķalìl verir kefr daĥi vermeğe ķādirdir. BaĆdehu 
bir kimseden istiķrāż için müteveccih olduķda gördü. Bir AĆrābì bir nāķa ile 
geldi. Yā ĆAlì bu nāķayı saña fürūḫt (B 120a) edeyim. Ḥażret-i İmām 
buyurdu. Bahā-yı nāķaya mālik değilim. Ol AĆrābì eyitdi. Eğer nażrıñ yok ise 
nìmeye daĥi veririm deyip yüz dirhem bahā ile fürūḫt eyledi. Ol ḥażret nāķayı 
alıp bāzāra müteveccih olduķda diğer bir AĆrābì gelip eyitdi. Yā ĆAlì bu 
nāķayı fürūḫt eder misin? Buyurdu ederim. Dedi. Bahāsı ne miķdārdır? 
Buyurdu yüz dirheme almışım. Pes AĆrābì yüz yetmiş dirheme aldı. Ḥażret-i 
Emìr bahā-yı nāķayı edā için aķdemiñi AĆrābì’yi cüst ü cū ederken (A 111b) 
Ḥażret-i Resūl’ü bir maḥalde gördü. Ol maḥalde hergiz görmemiş idi. 
Tebessüm edip buyurdu. Yā āḫì ol AĆrābì’yi738 mi ŧaleb edersin? Dedi. Belì 
yā Resūla’llāh. Buyurdu. Ol nāķayı saña fürūḫt etdi. CebrāĈìl idi ve ol ki aldı. 
                                                             
737 elin B: A nüshasında yoktur.  
738 ol AĆrābì’yi A: B nüshasında yoktur.  
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MikāĈìl idi ve ol nāķa cennetden ve ol derāhim-i ḫazìne-i ķudretden idi. Yā 
āḫì anları sen nafaķa eyle. MüĈellif eydür beyĆ ü şirā-yı nāķa kütüb-i selefde 
muḫtelifdir. Zühretü’r-riyāż’da bu vech ile masţūrdur üç gün Emìrü’l-
müĆminìn’iñ ḫāne-i saĆādetlerinde meĈkülātdan bir nesne bulunmazdı. Ħażret-
i Fāṭıma çāder-i humāyūnun Ḥażret-i Emìr’e verdi ki fürūĥt edip nafaķa 
getire. Ħażret-i Emìr anı altı dirheme verdi. Cümlesini muḥtāclara ṣadaķā 
etdi. BaĆdehu bir kimse bir nāķa ile gelip dedi. Yā ĆAlì bu nāķayı saña 
vereyim. Ḥażret bahāsına mālik değilim dedi ise de ol kimse yüz dirheme 
fürūḫt eyledi. Ḥażret-i Emìr nāķayı alıp revān olduķda diğer bir şaḫṣa teṣādüf 
edip dedi. Yā ĆAlì bu nāķayı yüz altmış dirheme fürūḫt eder misin? Ḥażret-i 
Emìr daĥi icābet buyurup bahāsını aldı. Şaḫṣ-ı evvel gelip yüz dirhem 
maṭlūbunu aldı. Bāķi altmış dirhem Ḥażret-i Fāṭıma’ya teslìm eyledi. Bu 
ḫaber semĆ-i mübarek-i Ḥażret-i Resūl’e resìde olduķda buyurdu. Yā āḫì 
fürūşunda nāķaya CebrāĈìl müşteri ve MikāĈìl ve ol nāķa rūz-ı ķıyāmetde 
Ħażret-i Fāṭıma’nıñ rikāb-ı humāyūnu şerìfe nāĈildir. Ve ErbaĆìn-i cāru’llāh-ı 
Ćallāme’de İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan Ćaleyhi’s-selām mervìdir ki birgün 
Selmān-ı Fārisì raďıya’llāhu Ćanh Seyyidetü’n-Nisā’ya altı dirhem nażr 
getirmişdi.739 Bu eśnāda Emìrü’l-müĆminìn Seyyidü’l-mürselin ḫużūrundan 
gelip ṭaĆām ṭaleb eyledi. Seyyidetü’n-nisā eyitdi. Nezdinde şu altı dirhemden 
māĆadā nesnem yoķdur ki Selmān nażr getirmişdir ki dilerim Ḥuneyn için bir 
ṭaĆām ḥāżır edeyim. Pes Ḥażret-i Emìr ol derāhimi alıp nafaķa almaķ için 
revāne oldu. Yolda bir şaḫṣ eydürdi ki men yeķradu’l-mevlā levfì. Ḥażret-i 
Emìr anları ol şaḫṣa verdi. Gelip mācerāyı Fāṭıma’ya beyān eyledi. Elbette 
vefā edecekdir. BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn Seyyidü’l-mürselìn ḫużūruna 
yolda elinde bir nāķa bir kimseye mülāķi oldu. Dedi yā Ebā’l-Ḥasen bu 
nāķayı alır mısın? Ḥażret-i Emìr eyitdi. Bahā-yı nāķa bende yoķdur. Ol 
AĆrābì eyitdi. Nesne daĥi veririm deyip yüz dirhem bahā ile fürūḫt eyledi. 
BaĆdehu diğer AĆrābì gelip bu nāķayı fürūḫt eder misin ve bahāsı ne 
miķdārdır? Ol ḥażret buyurdu. Üç yüz dirhem verdim dedi. Pes ol AĆrābì 
bahāsını verip nāķayı aldı. Ḥażret-i Emìr ḫāne-i saĆādet-i āşiyānesine gelip 
Fāṭıma’ya ḥāli bildirdi. Ve ḫıdmet-i server-i enbiyā’ya geldi. Ḥażret-i Resūl 
buyurdu. Yā āḫì ol AĆrābì kimler idi? Bildiñ mi dedi? Allah ve Resūl-i aĆlem. 
Ḥażret-i Resūl buyurdu.740 Yā āĥì ĥaber verir misin veyā ben ĥaber vereyim. 
Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā Resūla’llāh senin fem-i muĆciz-i tevĈemiñden ḫaber 
ḫōş-terdir. Beĥĥin beĥĥin yā Ebā’l-Ḥasen aĆṭayte derāhime aĆṭāke’llāhu śelāśe 
māĆitehu dirhemin. YaĆni saĆādet ü beşāret saña yā Ebā’l-Ḥasen altı dirhem 
verdiñ. Ḫudā TeĆālā (B 120b) üç yüz dirhem Ćarż-ı Ćaṭā buyurdu. Ve ol 
nāķanıñ bāyiĆi CebrāĈìl ve müşterisi MikāĈìl ve bir rivāyetde İsrāfìl’dir. 
                                                             
739 getirmişdi A: getirdi B.  
740 Yā āĥì ol AĆrābì kimler idi? Bildiñ mi dedi? Allah ve Resūl-i aĆlem. Ħażret-i Resūl 
buyurdu. A: B nüshasında yoktur.  
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            Menķabet, (A 112a) Fütūħātü’l-Ķuds’de masţūrdur ki ĆAlì Murtażā 
Kūfe’de her iki üç günde kenār-ı şehre gelip tefrìḥ ederdi. Birgün yine gelmiş 
idi. Nāgāh bir zevraķ ile bir cevān peydā oldu. Ve kenār-ı ābda zevraķdan 
nüzūl edip ḫużūr-ı Emìr’e geldi. Ḥażret daĥi ĥāne-i saĆādet-i aşiyānelerine 
getirip resm-i mihmānı icrādan ṣoñra suĈāl buyurdu ki ķanden gelirsin? Ol 
cevān eyitdi. Yemen’den gelirim ve anda iki pādişāh vardır. Biri kāfir ve 
diğeri müĆmindir. Ve taṣarruf-ı eyālet-i münāṣefet üzeredir. Benim ṣanĆatım 
tere fürūşluķdur ve dükkānım bār-gâh-ı pādişāh-ı kāfirde idi. Ve anıñ bir 
duḫteri var idi ki ḥüsn-i cemālde bì-miśāl idi. Birgün ḥamāma giderken beni 
gördü. Ol dem benim murġ-ı göñlümü dām-ı ḫaṭṭ-ı ḥāline giriftār ķıldılar. Ve 
baña emr eyledi ki her gün bir ṭabaķ sebze getir. Pes anıñ sevdā-yı zülfünüñ 
dìvānesi ve şemĆ-i cemāliniñ pervānesi oldum. Bu emri cānıma minnet bilip 
her gün bir ṭabaķ sebze taķdìmini Ćādet741 ve bu vesìleyle ile cemālini görüp 
Ćavdet eylerdim. Çün bu ħālden baĆżı kesān āgāh ve duḫūlden māniĆ olup 
kārım tebāh oldu. Ve ben gece gündüz giryān u ciğer-i biryān idim. 
Miħrimān-ı şāhdan biri pādişāha bu ħāli bildirir. Şāh ġażab edip ķatlime emr 
eyledi ve beni ķatl-gāha getirdiler. Ben ol zamān dergāh-ı kār-sāza zebān-ı 
niyāzımı yaz edip dedim. Ey dānende-i rāz ve ey recìm-i bende-nüvāz lāyıķ 
görme ki viṣāline ermeden ḥasret olayım. Ben bu niyāzda pādişāh ṭarafından 
bir kimse gelip beni ĥużūr-ı Şāh’a getirdi. Ve pādişāhıñ bir vezìri merḥamet-
żamìri var idi. Muķaddemā pādişāha istirḥām eyler ki tere-fürūşu ķatl eyleme 
ve ben aña bu kārı teklìf edeyim. ĆUhdesinden gelemeyip helāk ola. Pes ol 
vezìr baña eyitdi. Ey tere-fürūş duĥter-i pādişāha ṭālib olmuşsun. Gerekdir ki 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ başını getiresin. Ol vaķt murādıña eresin. Ben daĥi bu 
ecilden bu diyāra geldim. Ama bilmezem ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ķandedir ve 
ne vech ile anıñ ķatline dest-res olabilirim. Ol dem Şāh-ı velāyet-penāh 
buyurdu. Ġam yeme ki bu bir kār-ı sehldir deyip kenār-ı āba geldiler. 
Emìrü’l-mü’minìn źü’l-fiķārı ol cevāna verdi ve buyurdu. Maṭlūbuñ ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib benim. Bu şemşìr ile başımı kesesin. Ve murādıña erişesin. Pes ol 
zamān ol cevān ol mübārek ser-i saĆādet-efseri ķaṭĆ etmek üzere ellerin 
ķaldırdıķda elleri ķuruyup hevāda ķaldı. Dedi yā ĆAlì ellerim ḫuşk olup 
hevāda ķaldı. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn duĆā edip ṣıḥḥat bulduķda bu kez ol 
cevān inṣāf edip ve elinden tìġi yere bıraķıp pāy-ı Ḥażret-i Emìr’e ṣarıldı ve 
eyitdi. Ya ĆAlì hezār cān u ser ve hezār duĥter-i pür peyker saña fedā olsun. 
BaĆdehu iṭāĆatiñde ķāĈim ü mülāzemet saĆādetiñde dāĈim olmaķ murādımdır 
dedi. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn Yemen ṭarafına müteveccihen źü’l-fiķārı 
ḥavāle eyledi ve pādişāh-ı müĆmine daĥi bir nāme buyurdu ki ol pādişāh-ı 
kāfiri derk-i esfele ìṣāl ve bu cevānı ṭarafıña irsāl eyledim. (B 121a) (A 112b) 
Vüṣūlünde gerekdir ki ol pādişāhıñ zìr-i ḥükmünde olanlar ve duḫterini bu 

                                                             
741 Ćādet A: Ćaded B.  
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cevāna veresin. Pes ol cevān küşāde-i bāl-i istiĆcālle Yemen’e geldi. Ve 
nāme-i Emìr’i taķdìm ķıldı. Pādişāh-ı İslām meĈāl-i nāmeye muṭṭaliĆ olduķda 
ķudemāsından anıñ keyfiyet-i aḥvālin suĈāl eyledi. Dediler birgün taḫtında 
otururken bir şemşìr ẓāhir olup başını ķaṭĆ etdi. Pādişāh-ı İslām bu ħāle vāķıf 
olduķda hemān ol duḫteri ve nıṣf-ı ḥükūmeti ol cevāna teslìm edip ve ahālìsi 
daĥi bi’l-cümle müslümān oldular.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Seyyid-i kāĈināt Ćaleyhi 
efďalü’ŝ-ŝalāt ve ekmelü’t-taħiyyāt zamān-ı ḥayātında birgün Şāh-ı velāyet 
Mekke-i mükerreme’den bilā-zü’l-fiķārınıñ ve tenhā süvār ve reftār 
buyurduķda nāġāh müsellaḥ bir pehlivān peydā olup başında taķyesi miśāl-i 
künbed ve nìzesi mināre mānend ve tìġ-i ṣāĆiķa-i kirdār ile ḫużūr-ı Ḥaydar-ı 
Kerrār’a gelip bir ġażabla eyitdi. Sen kimsin ve nāmın nedir? Tiz ĥaber ver ki 
cānından emìn ve selāmet-i rehìn olasın. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Bu ķadar 
ġażab beyhūde taĆab eyleme ki şikār-ı rūbāhdan şìre aṣlā bìm olmaz. Gel tāc-ı 
ìmānı serpūş ve cām-ı hidāyetden nūş eyle ki selāmet bulasın. Ol pehlivān bu 
kelāmdan pür āteş olup nìzesin Ḥażret-i Emìr’e ḥavāle eyledi. Ol ḥażret ṭutup 
nìzesin elinden aldı. Bu kez şemşìrin ḥavāle ķıldı. Ol dem ol ṣāḥib-i źü’l-fiķār 
anları dü nìme ve tārmār etdi. Bu kere diledi ki gürzin ḥavāle ede. Ḥażret-i 
Emìr engüşt-i Ḫayber-küşāsıyla gürzün alıp ve kemerinden ṭutup mübārek 
elleri üzerine aldıķda buyurdu. Ne kişisin ve ķanden olursun. Ve nāmıñ 
nedir? Ol dem ol pehlivān mānend-i ebr-i bahar-ı eşk-bār olup giryān oldu. Ol 
ḥażret buyurdu. Pehlivān-ı meydān-ı şecāĆat ölümden ĥavf u harāset ve giryān 
ve riķķat eylemez. Ol dem ol pehlivān bir serd-i āh eyleyip dedi. Ben ol dem 
ki giryān olmazım. Ama bāĈiś-i girye bilā-iḫtiyār maḥrūmì-i viṣāl-i yārdır ve 
benim nāmım raĆd-ı cengìdir ki ve mağrib diyārınıñ meşhūr pehlivānıyım. Ol 
diyārıñ bir şāhı vardır. Nāmı Ḥāriś ibn-i RefiĆì’dir ve ben anıñ birāder-
zādesiyim. Anıñ evlād-ı zekūru olmayıp bir duḫter-i cemìlesi var idi. Ve ben 
birgün şikāre gitmiş idim. Aña teṣādüf edip hemān anıñ şikārı ve Ćāşıķ-ı dil-
figārı oldum. Āĥir ṣabra ṭāķatım ķalmayıp anıñ ṭaleb kārı oldum. ĆAmmim 
eyitdi. Bu murādıñ ḥuṣūlü ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ başınıñ vuṣūlüdür. Ben daĥi 
anıñ murādı hevesiyle bu diyāra geldim. Ve murādıma erişmeden seniñ 
pençe-i iķtidārıña giriftār ve bì-murād cānib-i Ćademe rū-āver-i reftār oldum. 
Pes ol Şāh düldül-i süvār bu kelāmı işitdikde düldülden nüzūl edip buyurdu. 
Ol ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib benim. İmdi ellerimi bend ve başımı kesip murādıña 
peyvend edesin. Ol pehlivān Ḥażret-i Şāh’ıñ bu cevān-merdliğin gördükde 
inṣāfa gelip bir ḥāle erişdi ki hemān maṭlaĆ-ı hidāyetden ḫūrşìd-i ìmān-ı 
saĆādet-i ṭāliĆ ve derūn-ı sìnesinde pertev-feşān u lāmiĆ oldu. (A 113a) Ol dem 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ġam-zede olma ki seni murādıña ìṣāl ve seni (B 
121b) anıñla peyveste vü viṣāl eylerim deyip fitrākine aldı. Ve ṭurfetü’l-
Ćaynda mağrib-i zemìne geldi. Ol duĥter-i pākìze daĥi ol gece Cenāb-ı risālet-
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penāh’ı Ćālem-i menāmında görüp ìmāna gelmiş ve meĈmūre olmuş idi ki 
yareyn-i ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib gelir. Aña istiķbāl ve ḫużūrunda tecdìd-i ìmān 
edip ve ḫāliṣetü’l-bāl kesb-i saĆādet-i iķbāl et. Pes Ćāle’ṣ-ṣabāḥ ol daĥi küşāde-
i cenāḥ olup ḫāric-i şehre gelip Ḥażret-i Emìr’e muvāṣalatla eyitdi. Es-selāmu 
Ćaleyk yā İbn Ćammim Resūla’llāh emr-i Resūla’llāh ile baña tecdìd-i ìmān et 
deyip vāķıĆasın Ćarż eyledi. Ol eśnāda bir ġubār ẓāhir oldu. Duḫter eyitdi. Bu 
benim pederimdir ki şikāre gitmiş idi. Pes ol zamān Ḥażret-i Şāh-ı Merdān 
anlara hücūm edip ve eyitdi. Ey ķavm-i nādān benim ĆAlì Murtażā ibn 
Ćammim Resūla’llāh tā ki aña ìmān edesiz. Ve ṭarìķ-i müstaķìme gidesiz 
deyip anlara bir velvele bıraķdı. Ol pādişāh pür ġażab olup emr eyledi. 
Hemān leşker-i bì-şumār ol gülben-i ġonca-i velāyetiñ ḫār-zār-ı eṭrāfını ḥaṣār 
eylediler ve her ṭarafdan tìġ u sinān ve gürz-i kirānla ḥamleler ķıldılar. Ol 
dem Ḥażret-i Ḥaydar raĆd u naĆra urup anları serāsime ve bì-hūş ve bìm-i 
cānlarıyla teb-zede-i medhūş eyledi. Ve ol şāhı ḫāne-i zeynden dest-i 
mübāreklerine aldı. Ol şāh el-aman yā Şāh-ı Merdān742 merħamet ve iḥṣān 
eyle. Her ne kim dilersin fermān-beriñ ve bāb-ı merḥametiñde bir kemter-i 
yekim. Pes Ḥażret-i Şāh aña aman verdi ve telķìn-i dìn edip ìmāna getirdi. 
BaĆdehu Ḥażret-i Emìr duĥter-i şāhı raĆd’a verip ve pādişāha vedāĆ edip 
Mekke’ye mürācaĆat buyurdu. Rāvi eydür. İşbu mācerāyı Ḥażret-i Emìr üç 
sāĆat ẓarfında ḥuṣūl-pezìr olmuşdur: 

                   Fiġānì 

كاە مصافھ شید سر بنخ كھست امام او    

743را برآید كام بر آن امید كھ بیكانھ    

Menķabet, kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu mescid-i Kūfe’de idi. Bir AĆrābì gelip eyitdi. Ey 
pìşvā-yı eṭķıyā ve muķtedā-yı aṣfiyā bir miskìn-i dil-figār ve Ćıyāl-mend bir 
medyūn-ı nā-çārım. Dānāleriñ müżayaķasından cānım dehāne geldi. Pes sen 
Şāh-ı cihān’e geldim. Senden ġayrı bir ṣāḥib-i kerem bulamadım dedi. Ol 
dem Ḥażret-i Emìr birķaç yārānıyla Aħmed-i Kūfì’niñ ĥānesine teşrìf ve 
Ḳanber ķudūm-ı Emìr’i taĆrìf eyledi. Derḥāl Aḥmed-i Kūfì bu şerefle dil-şād 
ve rū-māl-i ḫāk-pāy-ı pādişāh u irşād oldu. Dedi. Yā vaṣì-i ḫayrü’l-mürselìn 
birķaç gün binā-yı ĥāne ile meşġūl idim. Ziyāretde ķuṣūr eyledim. ĆAfv eyle.  

 Tercüme-i Nažm-ı MüĈellif 

       BaĆdehu etdi o bā-Ćacz u niyāz 

                                                             
742 merdān A: merd B.  
743 O imam ki, mushafın yoluna başını koymuştur. O, ümitsizi ümide sokar, ümitle besletir.  
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        Ey serāpā genc-i ħüsn ü genc-i rāz 

        Ben kimim ķanden çü bu devlet eyā 

  Sāyesin ŝaldı gedā üzre hümā 

  Ĥāne-i mūra Süleymān erişe 

 Mürde-ecsāma veyā cān erişe 

 Ġarķ-ı ħayret eyledi bu vāķıĆa 

  Belki ĥˇābdā görüle bu vāķıĆa 

  Tā müyesser devlet-i dìdār olur 

  Baĥt-ı ĥˇāb-ālūdemiz peydā olur 

 Mekremet ķıldıñ (A 113b) fedādır cānımız 

 Küfr-i Ćaşķıñ revnaķ-ı ìmānımız. 

Ħażret-i Emìr buyurdu. Yā Aħmed bu ĥāne için (B 122a) ne miķdār pāre 
maṣrafıñ oldu? Eyitdi. Ey Şāh-ı Merdān biñ dìnār ṣarf olmuşdur. Ol ḥażret 
buyurdu. İşbu meblāğ ile bir ḫāne-i zernigār-ı sāḥit dārü’l-ķarārda saña fürūḫt 
edeyim. Alır mısın? Aħmed eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn ben ol ḫāneye 
cāndān müştāķ gece vü gündüz anıñ ḥuṣūlüne ümìd-vārım. Elḥamdüli’llāh 
müyesser oldu deyip dest-i ḥaķperest-i Emìr’i ṭutup ittibāĆ eyledi. Ve 
ḫānesine heldi. Tā ki meblāğ-ı mezbūru getirip teslìm ede ve zevcesine bu 
ḥāli ḫaber verdi. Ol ṣāliḥa eyitdi. Yā Aḥmed beni daĥi müşterek eyle. Aḥmed 
ķabūl edip ol biñ dìnārı alıp taķdìm eyledi. Ol ḥażret be-temām sāĈile teslìm 
eyledi. Buyurdu. BaĆdehu Aḥmed eyitdi. Eyā Emìrü’l-müĆminìn bu beyĆ ü 
şirāya bir ḥüccet lāyıķ ve şerĆ-i şerìfe muvāfıķdır. Ḥażret-i Emìr tebessüm 
buyurdu. Dest-i mübārekiyle bir temessük taḥrìr buyurdu ki behişt-i 
cāvidānda Aḥmed-i Kūfì için bir ḫāne fürūḫt eyledim. Çihār ḥudūdu 
müştemil bir ḥaddi ḫāne-i Resūla’llāh civārı ve bir ḥaddi ḫāne-i Ḥaydar-ı 
Kerrār ve bir ḥaddi İmām Ḥasan ve dördüncü ḥaddi İmām Ḥüseyin ḫānelerini 
şāmil ve şehd ü şìrden çiḥār enhār ve ḥūr-ı ġılmānla744 memlū bir ravża-i pür 
ezhārdır. Pes ol ḥücceti Aḥmed-i Kūfì’ye verdi. Ol daĥi zevcesine teslìm edip 
emānet eyledi ki benimle berāber defn edesiz. Pes bir müddet mürūrundan 
ṣoñra Aḥmed-i Kūfì irtiḥāl eyledi. Ve Ḥażret-i Emìr’e ḫaber oldu. Gelip 
techìz ü tekfìn ve namāzın edā edip tedfìn eyledi. Çün Aḥmed’i defn 
eylediler. Bir kebūter minķārında bir varaķ getirip dāmen-i Emìr’e bıraķdı. 

                                                             
744 ħūr u ġılmānla A: ħūr-ı ġılmānla B.  
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Ve ḥażret gördü. Ḫaṭṭ-ı sebz ile yazılmış ki bu nāme ķablü’r-raḥmānìden ĆAlì 
ibn-i Ebū Ṭālib’e ki anıñ beyĆi benim beyĆimdir.  

Menķabet, Hidāyetü’s-SüĆedā’da masţūrdur ki bir seferde bir sāĈil Ḥażret-i 
Emìr’den nān ṭaleb eyledi. Ol ḥażret Ḳanber’e buyurdu ki aña nān vere. 
Ḳanber eyitdi. Yā Emìr nān eşter üzerindedir. Buyurdu. Ey Ḳanber devesiyle 
ver. Ḳanber eyitdi. Yā Emìr deve ķaṭār içindedir. Ve ķanġı deve olduğu 
maĆlūm değildir. Buyurdu. Yā Ḳanber ķaṭārıyla ver. Derḥāl Ḳanber mihār-ı 
ķaṭārı sāĈile verip kenārda ķarār ķıldı. Ol ḥażret buyurdu. Yā Ḳanber niçin 
firār eylediñ? Ķanber eyitdi. Yā Emìr ĥavf eyledim ki beni daĥi veresin. Ve 
şeref-i mülāzemetiñden maħrūm buyurasın. Mir ĆAlì Kāhì. 

خواست نان ھاد سائل كبار و قطار  د    

  745قطار چشم بار سوینفكند ھمتش   

                 ĶıţĆa 

پاد شاھاولایت دستكاھا   

دلت دریامثال استوكفت ابر  

نھ فلك پر كوھر و زر شود كر  

746ستا بچشمت كمتر از سنك سفال  

Menķabet, Zaĥìretü’l-Mülūk’da Ebū Hureyre’den raďıya’llāhu Ćanh mervìdir 
ki eydürür. Rūz-ı Ćıydda miskinān u yetìmān dār-ı747 Emìr’de cemĆ oldular. Ol 
ḥażret Ebū Mūsā’ya buyurdu. Beytü’l-māl ķapısın küşād ve fuķarāya üç yüz 
biñ dirhem748 bi’l-cümle dil-şād eyledi. BaĆdehu Ḥażret-i Emìr Ćıyd-gāha 
gelip namāzı ķılıp ḫānesine mürācaĆat buyurdu. Ben daĥi berāber geldim. Bì-
revġan birķaç nān-ı cevìz ḥāżır eyledim. Dedim. Yā Emìrü’l-müĆminìn emr 
eyleye idiñ ki (B 122b) ol māldan bir miķdār revġan alıp getireler idi. 
Buyurdu. Ey Ebū Hureyre diler misin ki beni maḥşerde şerm-sār ve meẕellet-i 
ḥayātla ĥˇār u ĥāksār edesin. Va’llāh hiçbir niĆmet ĆAlì’ye andan bihter 
değildir ki muvaffaķ-ı ķıyāmetde bì-ĥacāletdir. Rüsvā-yı ħayātından selāmet 
olam.  

                   Li-müĈellifihi 

                                                             
745 Ekmek isteyen dilenciye yükle katar verdi. Onun gözü katarın yükünü görmez. 
746 Ey padişahların tezgâhının velâyeti! Senin avucun bulut, gönlün deniz gibidir. Eğer dokuz 
felek, altın ve cevherle dolsa; senin gözünde taş topraktan daha aşağıdır. 
747 dār A: der B.  
748 dirhem A: B nüshasında yoktur.  
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بر حق از قول نبی ن امامآ (A 114a) 

 آن پناە مشرقی و مغرب

 آن جھان علم رابدر منیر

 آن شھان ملك تمكین را امیر

را آفتاب ھر معرقتآن سپ  

 آن زوصل شاھد جان و كامیاب

لم و حیا صدق و صفامعدن ح  

امحزن علم و عمل خلق سح  

زر كان لسش كشت مفیاز سخا  

رازواث انما ندردریاد بلكھ  

عرفان زات اوقبلۀ ارباب   

 مصحف اصحاب عشق آیات او

ر تاج شرفسشد برا زوولایت   

فیوضش مكّھ ثانی نجف وز  

ّت آمد روی او  شمع بزم جن

ی اون بر جھان كیسوعطر افشا  

تیآفتاب آسمان ھل ا  

ّما و لا فتا  تاجدار ان

ش تاج دینبود زیبندە بفرغ  

بی شك بود امیر المؤمنین نكھزا  

 خاكپایش افسر عرش برین

اش انوار بخش شمس دین سایھ  

 كرفتد نور ضمیرش بر جھان
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كون و مكانخور یكسر شود ھمچو  

چون در انجم آفتاب در صحابھ  

 سجدە كاە ھر دوكون او را جناب

كاە اوسر فرازان خاك بردر  

و خاشاك اندر راە او اصچون ح  

 برسرش زیبندە تاج سرور

 روشن است از وی چراغ رھبری

اوشاە اقلیم ولایت زات   

 ماە كردن و ھدایت زات او

 سایۀ او آفتاب دو جھان

 روشنی بخش ضمیر انس و جان

 مظھر عرفان حق اندیشھ اش
اش معرفت بخشیدن آمد پیشھ749  

 برق تیغش شمع بزم دین بود

تواورا ظفر آیین بودپر  

از تیغ او كشت پشت دین فوی  

ت بدرازمیغ اوھم شریعت یاف  

ستاكافر روكرداند ازو ھر كھ  

ستاجھنم رھبر را باخیشتن   

بردوامآن شھ  یچون كھ صائم بود  

ش وقت شامنان جو بودی غزای  

 می كنم نام شریفش بر ملا

                                                             
  .B: A nüshasında yoktur معرفت بخشیدن آمد پیشھ اش 749
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سما تا فدای من شوی ای نھ  

 جانشین مصطفی یعنی علی

رتضی یعنی علیمجتبا و م  

 ای خوشا نامی كزودن رندە شد

 شد ھمچو عیسی و خضر پابندە شد

از خیال وصف او چون ھست بیرون  

750لباب دیكر را دھم صورت ز قا  

Bāb-ı Nühüm ŞecāĆat ü Ķuvvet Emìrü’l-müĆminìn Esedu’llāhi’l-ġalib ĆAlì ibn-i 
Ebū Ţālib ve Aña MüteĆalliķ Aĥbār Beyānındadır  

Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ŝ-Ŝafā ve MeĆāricü’n-Nübüvve ve Ħabìbü’s-
Siyer’de masţūrdur ki ekśer meydān-ı seyr mücāhidleri ve maĆreke-i751 ĥaber 
müctehidleri ìrād ederler ki ol Ĥayrü’l-beriyye’niñ Medìne-i münevvere’ye 
hicretiniñ ikinci yılında nesĥ-i fermān leküm dìniküm veliye dìn752 
ya’źenelleźìne yuķātilūne (B 123a) bi-ennehüm žalemū ḥükmüyle tebdìl oldu. 
Ve ķāĈil “ene nebiyyün bi’s-seyfi” ẓafer-i eśer “uķtulu ve’l-müşrikìn” miyān-

                                                             
750 Nebînin sözü ile onun imamlığı hak idi, o doğunun ve batının penâhı idi. O ilim âlemine 
parlayan bir ay, mülk-i temkîn şâhlarına bir Emîr. O marifet dünyasına bir güneş, o Allah’a 
vuslat ile muradına ermiş. Hilm ve hayâ, doğruluk ve safâ madeni, ilim ve amel mahzeni, 
cömert yaratılışlı. Cömertliği ile fakir kişi zenginlik kaynağı oldu, deryadan da eser kalmadı 
(cömertliğinden), irfan ehlinin kıblesi onun zâtıdır, aşk sahiplerinin mushafının âyeti O’dur. 
Velâyet sahibi başında şeref tacı, feyziyle Necef oldu ikinci Mekke. Cennet bezminin ışığı 
onda parladı, zülüflerinin kokusu cihana yayıldı. “Hel etâ” gökyüzünün güneşi, “İnnemâ” ve 
“Lâ fetâ” tacının sahibi. Din tacının yeri başında belli idi, bu işaret ile şüphesiz müminlerin 
Emîr’i idi. Ayağını tozu yüce arşın tacıydı, gölgesi din güneşinden bir hüzme. Eğer onun ışığı 
cihana vurursa, âlem güneş misali olur. Sahabe arasında yıldız ve güneş misali bir inci, her 
iki âlemin secdegâhı o cenâb. Başı dik olanlar onun dergâhında toprak kadar değersiz, onun 
yolundan gitmek için çabalayanlar, toz toprak gibi değersiz. Başında ancak ona yakışan tac-ı 
serveri, rehberlik kandili onunla parlamakta. Velâyet ikliminin şâhı onun zâtıdır, hidayet 
çarkının mâhı onun zâtıdır. Gölgesi iki cihana güneş, bedeni insanlara ve canlara bir ışık. 
Hakkın irfanı onun fikrinde zâhir olur, marifet bahşetmek ise onun işidir. Kılıcının parlaklığı 
din meclisinin güneşi idi, onun ışığı dinin zaferi idi. Din onun kılıcıyla güç kazandı, şeriat da 
gölgesinden aydınlandı. Kim ki ondan yüz çevirirse kâfirdir, kendisi cehennem rehberidir. Ey 
şâh sen hep oruçlu idin, akşam vakti yemeğin buğday ekmeğiydi. Şu ana kadar bahsettiğim o 
şerîfin ismini dile getireyim:  Mustafa’nın halefi yani Ali, Müctebâ ve Murtazâ yani Ali. 
Onun vasfı hayalden öte olduğundan, başka bir kapı açmak gerek ahvâlinden. 

751 maĆreke A: B nüshasında yoktur.  
752 “Sizin dininiz size, benim dinim banadır.” Kâfirûn 109/6.  
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beste-i himmet ve cānib-i küffāra Ćaṭf-ı Ćinān-ı Ćazìmet buyurdu. Ama maĆlūm 
ola ki ehl-i siyer ıṣṭılāḥında ol leşkerdeki ḫayrü’l-beşer bi’ẕ-ẕāt bulunurdu. 
Aña ġazā vü ġazve ıṭlāķ olunurdu. Eğer źāt-ı nebevìye bulunmaya aña seriyye 
denirdi ve bir rivāyetde mecmūĆ ġazavāt-ı Seyyid-i kāĈināt on ṭoķuzdur. 
Rivāyet-i āḫirde yigirmi ve bir rivāyetde yigirmi dört ve baĆżıları Ćindinde 
yigirmi yedidir. Ve serāpā-yı ḫayrü’l-berāyā daĥi elliden mütecāvizdir. Ṭoķuz 
ġazāda āfitāb-ı nuṣret ü ẓafer ehl-i İslām üzerlerine ṭāliĆ ve cemìĆi ġazavātda 
Emìrü’l-müĆminìn’iñ cemāl-i bā-kemāli lāmiĆ idi. (A 114b) Meğer Tebūk’de 
murāfaķat vāķiĆ bulmayıp Ḥażret-i resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem hücūm-ı 
eĆādi mülāħaẓasıyla Ḥażret-i Emìr’i ķāĈim-maķām etmiş ve buyurmuş idi ki 
yā āḫì Ḫudā TeĆālā vaĆd eylemişdir ki Tebūk fetḥ olacaķdır. Sen benim ehl-i 
beytim üzerinde ol ve anları muḥāfaẓa eyle. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā 
Resūla’llāh ḫıdmetiñden beni dūr ve dìdārıñdan mehcūr mu edersin? Ḥażret-i 
resūl buyurdu. Mā terďā en tekūne minni bi-menzileti Hārūne min Mūsā elā 
innehu lā nebiyye baĆdi.753 Bu ḥadìś-i şerìf Ṣaḥiḥ-i Müslim ve Necārì’de SaĆd 
Vaķķāṣ rivāyetiyle ve Müsned-i Aḥmed Ḥanbel’de ve Müsned-i Bezzār’da 
Ebū SaĆìd Ḫudrì rivāyetiyle ve Evsaṭ-ı Ţaberānì ve ṢavāĆiķ-i Muḥriķa’da 
Ümmü Seleme’den ve İbn ĆAbbās’dan mervìdir ki ġazve-i Bedr-i kebìr ki aña 
ġazve-i Bedr-i ķıtāl daĥi derler. VāķiĆ oldu. Leķad naṣarakümü’llāhi (bi-
Bedirin) 754 āyet-i kerìmesiyle iĆlām-ı İslām refĆet ü nuṣretde ve rāyāt-ı 
ďalālet-i āyāt küffar ḫāk-i meẕelletde oldu. Bu ġazānıñ sebebi ol idi ki 
Ḥażret-i Resūl istimāĆ eyledi ki Ebū Süfyān emvāl-i firāvānla Şām’dan 
Mekke-i mükerreme’ye müteveccih olmuşlardır. Źevāt eydürler. Bizler daĥi 
aŝħābdan üç yüz beş nefer ile seksān iki nefer Muhācir ve bāķileri Enṣār’dan 
ve yetmiş iki deve ve üç esb ve altı zırh ve sekiz şemşìrle idiler. Kārvānıñ ser-
rāhın tutmağa niyyet ve ramażānıñ on ikinci veya sekizinci ve yāḫūd üçüncü 
günü Ćazìmet eyledik. Ebū Süfyān vāķıf olup Żamżam-ı Ġıffār’ı Mekke’ye 
gönderdi ki imdāda geleler. Ekśer kütüb-i siyerde Żamżam ḥarìm-i ḥareme 
vuṣūlünden muķaddem bir gece ĆĀtike bint-i ĆAbdü’l-muṭṭalib ḫˇābında gördü 
ki baṭìḥada bir şütür üç nevbet āvāz-ı bülend ile nidā eder ki ey Ḳureyş 
müftülüğüñüze geldik. BaĆdehu Mescid-i ḥarām’a girdi. Anıñ Ćaķabinde bām-
ı KāĆbe’den bir kimse daĥi bu vech ile nidā eyledi. BaĆdehu Ebū Ḳubeys daĥi 
nidā eyledi. Ve ser-i kūhdan bir seng-i Ćaẓìm ġalṭān edip pārelendi. Ve 
Mekke’de hiçbir ḫāne ķalmadı ki ol pārelerden aña gelmedi. Lākin Benì 
Hāşim ve Benì Zühre ḫāneleri selāmetde idi. Çün ĆĀtike Ćale’ṣ-ṣabāḥ Ćıyāle 
ḫaber verdi. Eyitdi. ĆAn-ķarìb Ḳureyş’e bir belā (B 123b) erişecekdir. Ama 
ifşā eyleme. ĆAbbās ḫānesinden ṭaşra olduķda ḫˇāheriniñ tenbìhin ferāmūş  
edip Velìd ibn-i ĆUtbe ki dostu idi. Aña ḫaber verdi. Ol gün bir ḫaber şāyiĆ 

                                                             
753  “Yâ Ali, sen bana oranla Harun’un Musa’ya olan konumundasın, şu farkla ki benden 
sonra peygamber yoktur.” Hadis-i şerîf. 
754 “Allah size yardım etti.” Tevbe 9/25. 
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oldu. Ebū Cehīl ferdāsı günü ṭavāfda eyitdi. Yā ĆAbbās ķaç gün oldu ki 
ḫˇāheriñe nübüvvet gelmedi ve ṭaĆn-āmìz kelāmlar edip va’llāh sizler rāżı 
değilsiñiz yalñız murādlarıñız nübüvvet duĆāsın ede. Şimdi hāliñiz daĥi bu 
daĆvāda bulunur. Üç gün ṣabr edeyim. Eğer bir eśer olmaya eṭrāf-ı ķabāĈile 
Benì Hāşim’iñ dürūġ u iddiĆā-yı bì-fürūġlarıdır diye iĆlām edeyim. El-ķıṣṣa 
çün üçüncü gün Żamżam gelip Ebū Süfyān’ıñ istimdādın ḫaber verdi. Ol dem 
ekśer Ḳureyş tehiyye-i esbāb-ı sefer edip ṭoķuz yüz elli nefer müteveccih-i 
Cenāb-ı peyġamber oldular. Ve içlerinde yedi yüz deve ve yüz esb ve bi’l-
cümle süvār ve baĆzı zırh-pūş piyāde idiler. Ve hergün aña birden biri 
levāzımāt-ı leşkere ķıyām u iṭĆām eylerdi. (A 115a) Ekśer śikāt ittifāķıyla 
ĆAbbās ibn-i ĆAbdü’l-muṭṭalib ve ĆUtbe bin RebìĆa755 ve Ümeyye bin Ḫalf ve 
Ḥakìm ibn-i Cezzām ve Naṣr ibnü’l-Ḥāris ve Ebū Cehil ve Süheyl ibn-i 
Hişām ve Şeybe ve Muneybe muĆaẓẓamāt-ı cünūd śekāvet-i nümūddan idiler. 
Śübūta erişmişdir ki çün Ebū Süfyān Bedir’e erişdi ve sipāh-ı756 İslām’ıñ 
teveccühü muḥaķķaķ oldu. Ḳāfileyi Mekke’ye gönderip Ḳaysü’l-Ḳays’ı İbn 
zümre-i Ḳureyş’e irsāl eylediler ki siziñ Mekke’den ḫurūcuñuz ḥimāye-i 
kārvān idi. Bizler ise selāmetle ḥarìm-i ḥareme geldik. Münāsib oldu ki 
mürācaĆat edesiz. Çün Ḳays ṣanādìd-i Ḳureyş’e mülāķi olup ḫaber verdikde 
Ebū Cehil eyitdi. Va’llāh mürācaĆat etmem. Tā ki o maḥalde Ćıyş u Ćışret 
etmeyim. Ḳureyş daĥi tābìĆ olup sipāh-ı İslām’a taḥrìk-i Ćinān757 edip revān 
oldular. Ama Benì Zühre Aḥnes ibn-i Şerìf istiṣvābıyla mürācaĆat eylediler. 
Bu ṭarafdan Ḥażret-i ĥayrü’l-enām vādì-i Ṣafer’e nüzūl buyurdu. Ve 
Ḳureyş’iñ ḥimāye-i kārvān için ḫurūclarını işitdi. Ve şāvir hüm fi’l-emri 758 
emriyle müşāvere eyledi. Ekābir-i Muhācir ve Enṣār muḥārebeye ķarār 
verdiler. Ol dem Ḥażret-i resūl’üñ zebān-ı muĆciz-i beyānından cāri oldu ki 
beşāret sizlere şu ikiden biriyle ki ya ķāfile veyā ḥimāye için gelen ṭāĈife 
üzerlerine Ḫudā TeĆālā nuṣret ü ẓafer buyurmuşdur. Vāķıdì rivāyet eder ki 
Ḥażret-i resūl ramazānıñ on altıncı günü vādì-i Bedir’e geldi. Ve ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’i aṣḥābdan birķaç nefer ile aḥvāl-i Ḳureyş’i teftìşe gönderdi. Ve bu 
mevżiĆe taĆyìn buyurdu ki ol mevżiĆde anlardan ḫaber-dār olursuz. Ḥażret-i 
Emìr ol maḥale geldikde Ḳureyş’den bir cemāĆate telāķi edip anlardan iki 
ġulām ki birine ĆUrayż ve birine Eslem derler idi. Ṭutup Ḥażret-i 
Resūla’llāh’a getirdi. Ve Ḥażret-i resūl anlardan Ḳureyş aḥvālin suĈāl 
buyurdu. Dediler. İşbu ṭall-i rìkiñ ẓuhrundadır. Pes ḥażret anlarıñ miķdār u 
serdārların maĆlūm etdikde aṣḥāba buyurdu. (B 124a) Benim ciğer-gūşelerim 
ile sizler bu maḥalden ḥareket edip kendisi revān oldu. Ve nihāyet Bedir’de 
ser-i çāha nüzūl edip buyurdu. Çāha ķarìb bir ḥavż ḥafr eylediler. Ṣu ile 

                                                             
755 bin RebìĆa A: B nüshasında yoktur.  
756 sipāh A: B nüshasında yoktur.  
757 Ćinān A: B nüshasında yoktur.  
758 “İşler hususunda onlarla müşavere et, onlara danış.” Âl-i İmrân 3/159. 
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ṭoldurdular. Ve Ḥuneyn-i ḥarbde müşriklerden bir cemāĆat dilediler ki ol 
ḥavżdan ṣu alalar. Aṣḥāb māniĆ oldular ise de Ḥażret-i resūl icābet ve her kim 
ki ol ṣudan nūş eyledi ol maĆrekede helāk oldu. Meğer Ḥakìm ibn-i Cezzām 
el-ķıṣṣa leşker-i küffār İslām muķābilinde ķarār eylediler. Ramazān’ıñ on 
yedinci günü ol cevşen-pūş759 “vallāhu yaĆṣımüke mine’n-nās” 760 tesviye-i 
ṣufūf-sipāh-ı nuṣret-penāha ķıyām buyurdu. Ve Ḳureyş daĥi ḥāżır olup ibtidā 
ĆUtbe bin RebìĆa ve birāderi Şeybe ve oğlu Velìd meydāna geldi. Ve sipāh-ı 
İslām’dan761 MuĆāź ve MaĆūf ve ĆAff anlara muķābil ṭurdular. Müşrikler 
eyitdi. Siz kimlersiz? Dediler Enṣārìleriz. Müşrikler nidā eylediler ki yā 
Muḥammed bizim Enṣār’la Ćadāvetimiz yoķdur. Bizler Benì Aćmā-yı mümzì 
dileriz. Ḥażret-i Resūl daĥi Ḥamza ve ĆAlì ve ĆUbeyde bin Ḥāriś’i gönderdi. 
Pes ĆUtbe Ḥamza’ya ve Şeybe ĆUbeyde’ye ve Velìd ki MuĆāviye’niñ ḫāli idi. 
ĆAlì’ye muķābil oldu. Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu bir darbetle 
Velìd’i nār-ı caḥìm ile ḥırķat eyledi. Ve Ḥamza şemşìr-i ḫūn-āşāmla 
ĆUtbe’niñ ṣabāḥ Ćömrün aķşām eyledi. Ama Şeybe Ebū ĆUbeyde’niñ pāy-ı 
mübāreklerine bir zaḥm-ı (A 115b) mühlik urup ayaķdan düşdü. Ol dem pìşe-
i şìr şecāĆat edip źü’l-fiķār ḥavāle edip Şeybe’yi dü nìme eyledi. Pes nāĈire-i 
ķıtāl iştiġāl edip Cenāb-ı Ḥaydar-ı Kerrār ḫırmen-i ḥayāt-ı küffāre āteşler 
bırakıp tārmār eyledi. Ve sāĈir şecāĆān-ı ehl-i ìmān daĥi cūşiş u ḥimāyet-i 
Şāh-ı Velāyet’le ve saĆy u kūşişler eylediler. Sinān-ı cān-ı mestānlar ile 
müşrikler yegān yegān dūzaħ-ı mekān olurlardı. Ol ḥālde Resūl-i Īzid-i 
müteĆāl dest-i münācātı dergāh-ı ķāďì’l-ħācāta ṭutup nuṣret-i Ćasker-i İslām’ı 
mesĈelet etdi. Ol eśnāda bir lüĆāb-ı çeşm ḫayrü’n-nāsa Ćārıż oldu. Ve yine der-
Ćaķeb gözlerin açdı. Gördü fevc fevc melekler nāzil olurlar. Ol dem aṣḥābını 
tebşìr ve seyuhzemü’l-cemĆ āyetiyle762 tesrìr buyurdular. Ve bir ķabża-i rìk 
alıp şāhibü’l-vücūh deyip cānib-i küffāre niśār eylediler. Emìrü’l-
müĆminìn’den mervìdir ki buyurdu. Ġazā-yı Bedir’de üç nevbet müteĆāķıben 
şedìd-i yel vāķiĆ oldu. Birincide üç biñ melāiĈke ile CebrāĈìl ve ikincide iki 
biñ ferişte ile MikāĈìl ve üçüncüde biñ ferişte ile İsrāfìl nāzil oldu. Başlarında 
sürḫ ü zerd-fām destār-dār ve cümle ıblıķ atlara süvār idiler. Çün Ćinayet-i 
Rabbü’l-Ćālemìn ķarìn-i ḥāl-i Seyyidü’l-mürselìn oldu. Müşrikler hezìmet ve 
müĆminler ġanìmet buldular ve müşriklerden yetmiş nefer maķtūl ve yetmiş 
neferi esìr ü maḫzūl oldu. Ve maķtūlāndan otuz altısı tìġ-ı Ḥaydar-ı Kerrār ile 
terk-i ser ü Ćazāb nār-ı caḥìmde ķarār eylediler. Maķtūlān cümlesinden biri 
ĆAṣ ibn-i SaĆìd ve Hanẓele ibn-i Ebū Süfyān ki birāderi MuĆāviye gelip 
Hāviye vü ṬaĆmiye (B 124b) bin ĆAdiyy ve  Nevfel ibn-i Ḥālid ve Retìbe bin 
el-Esved ve ĆAmr ibn-i ĆOśmān Ćammim Ṭalha bin ĆAbdu’llāh ve ĆOśmān ve 

                                                             
759 pūş B: būs A. 
760 “Allah seni insanlardan korur.” Mâide 5/67. 
761 sipāh-ı İslām A: sipāh-ı Ćasker B.  
762“ Hepsi hezimete uğratılacak!” Kamer 54/45. 
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Mālik birāderān-ı Ṭalha ve MunìĆa bin Ḥaccāc en-Nuhy ve Ebū Cehil-i 
lāĆìn’dir ki MuĆāź’ıñ zaḫm-ı tìġıyle ölmüşdür. ĆAbdu’llāh MesĆūd fetḥden 
ṣoñra ol laĆìniñ başını Resūla’llāh’a getirdi ve esìrān-ı cümlesinden ĆAbbās ve 
ĆUķayl ve Ebū’l-ĆAbbās  ve Ebū ĆAzìz ve ĆÖmer ve Źeheb ve Süheyl ve ĆUtbe 
bin MuĆìṭ ve Naṣr bin el-Ḥāriś idi. ĆAbbās ve ĆUķayl silk-i niẓām-ı intiẓāmda 
muntaẓım ve şeref-i ìmānla ber-ķadr-i muĆaẓzam oldular. Ve ĆUtbe ve Naṣr 
taĆmiye-i şemşìr-i şìr-i Ḫudā ve bāķì esìrān fidye verip rehā-yāb oldular. 
Aṣḥāb-ı tevḥìdden on dört ehl-i saĆìd derece-i şehādet buldular ki altı neferi 
Muḥācir’den ve sekiz neferi Enṣār’dan idi. Ve Ebū ĆUbeyde bin el-Ḥāriś bin 
ĆAbdü’l-muṭṭalib ḫużūr-ı Resūla’llāh’a geldikde yā Resūla’llāh ben şehìd 
miyim? Ol ḥażret buyurdu. Belì sen ser-defter-i şühedāsın mürācaĆatda murġ-
ı rūḥu Ćālem-i ķuddūse pervāz ve maķām-ı insde āşiyān-sāz oldu. Müddet-i 
Ćömr-i Ćālìlerı ṣāḥib-i Maķṣad-ı Aķṣā ķavliyle seksān yıl idi. Ve bu fetḥiñ 
vuķūĆundan ṣoñra cìfe-i murdār ḥasìd-i küffārıñ çāh-ı Bedir’e vażĆ olduğu 
işitildikde Seyyidü’l-ebrār ve Ḥaydar-ı kerrār ve sāĈir aŝħāb-ı aĥbār ser-i çāḥa 
gelir. Ol ḥażret isimleriyle nidā buyurdı ki: Hel vecedtem mā veĆade 
rabbiküm ħaķķen fe innì ķad vecedtü mā veĆade rabbi ħaķķen ĆÖmerü’l-
Ḫaṭṭāb eyitdi. Yā Resūla’llāh ecsām-ı (A 116a) bì-ervāḥa nidā mı edersin? Ol 
ḥażret buyurdu. Bunlar sizlerden sāmiĆterdir. Çün ol ḥażret Medìne’ye 
mürācaĆat buyurdu. Vādi-i Ṣafer’de bir ṭall üzerinde ġanāyimi ķısmet 
buyurdu. Ebū Cehil’iñ devesi başına raķam-ı iḫtiṣāṣ çekdi. Ve Ravżatü’l-
ahbāb’da masţūrdur ki Müneyte bin Ḥaccāc’ıñ şemşìri ki źü’l-fiķār ismiyle 
mevsūm idi. Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì’ye verdi. Ama ekśer kütüb-i muĆteberede 
CebrāĈìl behiştden getirmişdir. Nitekim Ḥakìm SenāĈì ĥaber verir: 

                 Nažm 

از بھشت خدا ذولفقاری كھ     

763ایادە بود شرك زدبفرست    

Ve ittifāķen ehl-i siyer ile sekiz kişi ol ḥażretiñ iẕniyle baĆżı emr-i mühim 
serencāmı için bu ġazāda ḥāżır değil idiler. Ebū Kibāye gibi ki Medìne’de 
ḫalìfe buyurmuş idi ve ĆĀṣım ibn-i ĆAdiyy ve Ḥāriś ibn-i Śābit ve Ḫayāt ibn-i 
Ḫuṣayn ve Ḥuddāś ibn-i Uṣābe ve SaĆad ibn-i Zeyd ve Ṭalha bin ĆAbdu’llāh 
ve ĆOśmān ibn-i ĆAffān’dır. Ol ħażret ġanāyimden anlara daĥi ḥiṣṣe ifrāz 
buyurdu. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki hicretiñ üçüncü yılında ġazā-yı 
Uḥud vāķiĆ oldu. Ebū Süfyān üç biñ764 nefer-i cüyūş ki yedi yüzü zırh-pūş ve 

                                                             
763 Allah’ın cennetten gönderdiği Zülfikar, şirki yok edicidir.  
764 biñ A: B nüshasında yoktur.   
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iki yüzü esb ve üç biñ deve ile Medìne’ye müteveccih oldular. ĆAbbās 
Mekke’den bir mektūb ile iĆlām eyledi. Ḥażret-i (B 125a) resūl diledi ki 
Medìne’de taḥaŝŝun edip müdāfaĆa eyleye. Ama baĆżı cevānān muḥārebe-
cūlarıñ ilḥāḥıyla maĆe’l-kerāhe şevvāliñ on dördüncü cumĆa namāzından 
ṣoñra ĆAbdu’llāh ibn-i Mektūm’u ĥalìfe edip biñ nefer-i765 ebṭal-ı ricāl ile ki 
yüz neferi zırh-pūş idi. Müteveccih-i ḥarb oldular. Leşker-i İslām’da üç Ćalem 
var idi. ĆAlem-i ĥāŝ Seyyidü’l-mürselìn İmāmü’l-EşcaĆìn Esedu’llāhi’l-ġālib 
elinde idi. Ve biri SaĆd ibn-i ĆUbāde’de ve diğeri Cenāb-ı ibnü’l- Münzir 
yedinde idi. Şevvāl’iñ on beşinci ṣabāḥı kūh-ı ĆUḥud’a ķarìb bir mevżiĆde 
aṣḥāb-ı tevhìd küffār-ı Ćanìd ile muķābele eylediler. Ol ḥażret taĆbiye-i sipāha 
ķıyām buyurup ĆAkkāşe bin Muḥṣin Esed’i meymeneye ve Ebū Seleme’yi 
meysereye iķāme edip ve Ebū ĆUbeyde ve SaĆd’ı muķaddeme ve Miķdād ibn-
i ĆÖmer’i vesāķaya taĆyìn ve ĆAbdu’llāh ibn-i Cebìr’i elli tìren-dāz ile iki 
çeşmeniñ muḥāfaẓası emrini tebyìn buyurdu. Sipāh-ı nuṣret-penāhıñ 
yesārında idi. Ve buyurdu ki heme ḥālde bu mekāndan inḥirāķ etmeyesiz. 
Ebū Süfyān daĥi tertìb-i leşker edip Ḫālid ibn-i Velìd’i meymeneye ve 
Ćİkrime bin Ebū Cehil’i meysereye ve ĆAbdu’llāh ibn-i RebìĆe yüz nefer-i 
tìren-dāz ve livā-yı ďalāleti Ṭalḥa bin Ebū Ṭalḥa’ya ki şecāĆatle ser-firāz idi. 
Aña verdi ve ol ḥażret rüĈyāsını anıñ ķatliyle taĆbìr buyurmuşdur. Çün nāĈire-i 
ķıtāl iltihāb u iştiġāl eyledi. Ṭalḥa meẕkūr meydān-ı şecāĆate ķadem-nihāde 
olup mübāzir ṭaleb eyledi. Şìr-i Ḫudā ĆAlì Murtażā aña muķābil olup bir 
ďarbet-i źü’l-fiķār ile kārın temām etdi. BaĆdehu birāderi MuṣĆab livāyı alıp 
meydāna geldi. Ol daḫi ĆAṣım Śābit’iñ peykān-ı cān-sitānıyla cān verdi. Ve 
diğer birāderi daḫi yine ĆAṣım’ıñ tìriyle Ćazm-i saķar ve ĆOśmān tìġ-i Ḥamza 
ile derekāt-ı saķarda maķarr eyledi. Āḫirü’l-emrini ĆAbdü’d-dār’dan ve Ṣavāb 
nām bir ġulāmı rāyeti alıp ṭaleb-i meydān-ı mübārezet ve ďarbet-i źü’l-fiķār 
ile cānını nìrāna müsāraĆat (A 116b) eyledi. Keşfü’l-ġamme’de İmām CaĆfer-i 
Ṣādıķ’dan raďıya’llāhu Ćanh766 mervìdir ki küffārdan ṭoķuz kimse ol livāyı 
aldı. Ve cümlesi Emìrü’l-müĆminìn elinde maķtūl oldu. Cumhūr-ı erbāb-ı 
siyer ve aŝħāb ĥaber-i ittifāķıyla Emìrü’l-mü’minìn bi’l-cümle maĆrekede 
ḫuṣūṣā eḥade ve cümleden ziyāde ṭarìķ-i şecāĆatde śābit ü sālik ve anıñ 
sebebiyle küffār helāk olurdu. Bu eśnāda İslām aĥẕ-ı ġanāyime müteṣaddì ve 
şikāf-ı Ćaliyyenin muḥāfıẓları ĆAbdu’llāh’ı yalñız ķoyup ve emr-i Resūl’ü 
ṣıyup ḥudūdu müteĆaddì oldular. Ćİkrime bin Ebū Cehil ĆAbdu’llāh ibn-i 
Cebìr’i şehìd ve Ćasker-i İslām’ıñ ẓuhrundan gelip hücūmāt-ı şedìd eylediler. 
Çün küffār ġālib oldular. Fdan bir cemāĆat maķām-ı şehādete ķarār ve bir 
ṭāĈife daḫi firār etdiler. Śübūte ermişdir ki eśnā-yı muḥārebede ol ḥażretiñ 
nezdinde on nefer ancaķ ķaldılar ki bunlardır. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib Ebū Bekir 
ve ĆAbdu’r-raḥman ibn-i ĆAvf ve SaĆd Vaķķāṣ ve Zübeyr AĆvām ve Ṭalḥa Ebì 
                                                             
765 nefer A: B nüshasında yoktur.  
766 Raďıya’llāhu Ćanh B: A nüshasında yoktur.  
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ĆAbdu’llāh ve Ebū (B 125b) ĆUbeyde Cerrāḥ ve Cenāb-ı ibn-i Münzir ve Ebū 
Dücāne ve ĆAṣım ibn-i Śābit ibn-i Żamìr ve Sehl767 ibn-i Ħuneyf ve SaĆd ibn-i 
ĆUbāde ve Muḥammed ibn-i Süleymān’dır. Ve bu on dört neferden altı daḫi 
firār ve sekiz nefer Ćahd ü peymān edip meydān-ı muḥārebede ķarār eylediler. 
Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu ve Ṭalḥa ve Zübeyr ve Ebū Dücāne 
ve Ḥāriś ve Cenāb ve Sehl’dir. Bunlar müşrikleriñ muķābelesinde iẓhār-ı 
şecāĆat edip keśret-i aĆdādan tevehhüm etmeyip Ćasākir-i şeyāṭine hücūm ve 
şihāb-ı śaķıb-vār-ı rücūm etdiler. Bunlardan kesb-i şehādete ķarār ve Ćahd ü 
iķrār etmişler iken anlar daḫi firār edip hemān ol İmām-ı hümām Ćālì-maķām 
kerrema’llāhu vechehu’dan ġayrı bir kimse ķalmadı. Ḥażret-i resūl yemìn ü 
yesārına naẓar buyurdu. ĆAlì’den ġayrı bir eḥad görmedi. Dedi. Yā ĆAlì sen 
niçin firār etmediñ? Eyitdi. Ekfürü baĆdel ìmāni inna lì bike esvātün. YaĆni yā 
Resūla’llāh baĆde’l-ìmān kāfir mi olayım? Taḥķìķ seniñle baña müsāvāt 
vardır. Ḳasem ol Ḫudā’ya ki bu mekāndan ṭaşra ayaķ ķomayım. Ya şehìd 
veyā ġāzi olayım. Bu eśnāda küffārdan üç ṭāĈife ķaṣd-ı ķatl-i ḫayrü’l-beşer 
eylediler. Ve her bār Ḥaydar-ı Kerrār pervāne-miśāl Cenāb-ı Aḥmed-i 
Muḥtār’da ďarb-ı źü’l-fiķār ile refĆ-i küffār ederdi. Ve anlardan Hişām ibn-i 
Ümeyye Maḥzūmì’yi ķatl edip ve bāķilerini münhezim eyledi. Ve ṭāĈife-i 
śāniyeden ĆAmr ve İbn ĆAbdu’llāh’ı maķtūl ve bākilerini münhezim ü maḥẕūl 
eyledi. Ve üçüncü ṭāĈifeden Beşìr ibn-i Mālik ĆĀmirì’yi düşürüp Ćāciz ü 
dermānda ve sāĈirleri perìşān u perākende oldular. Küffārdan768 hiçbir eḥadiñ 
zehresi olmadı ki ol ḥażretiñ ķatline mütecāsir olalar. Ve ŝıħħate ermişdir ki 
küffārın inhizāmından ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem buyurdu. Yā āḫì 
işitir misin? Rıďvān nidā eder ki: Lā fetā illā ĆAlì lā seyfe illā źü’l-
fiķār.769Ḥażret-i İmāmü’l-eşca’ìn bu beşāretden ancılayın sürūr u ibtihāc 
eyledi ki girye-i sürūru intāc kıldı. Bu eśnāda CebrāĈìl eyitdi. Yā Resūla’llāh 
Ćaceb şecāĆat ü celādet ki ĆAlì Murtażā’dan ẓāhir oldu. Ḥażret-i Resūl 
buyurdu. Yā CebrāĈìl innehu minni ve ene minhu.770CebrāĈìl eyitdi: (A 117a) 
Fe ene minkümā .771Ekśer kütüb-i muĆteberede masţūrdur ki ol ĥayrü’l-beşer 
ġazā-yı ĆUħud’da biĆẕ-ẕāt müteveccih-i meydān oldu. 

                 Beyt 

قضا از دستبردن روز درآ    

انبیا  بدندان آن سرور    

                                                             
767 Sehl A: Süheyl B.  
768 Ve üçüncü ţāĈifeden Beşìr ibn-i Mālik ĆĀmirì’yi düşürüp Ćāciz ü dermānda ve sāĈirleri 
perìşān u perākende oldular. Küffārdan A: B nüshasında yoktur.  
769 Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka yiğit yoktur! 
770 Ali benden,  ben  de ondanım. 
771 Ben de sizlerdenim.  
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و شكستی رسیدی دیكی سنك خور    

  772درّ و مرجان بدید شد از عقد او  

Eṣaħħ rivāyet üzere Ebū Süfyān’ıñ taħrìķiyle SaĆd Vaķķāṣ’ıñ birāderi ĆUtbe 
idi. Ravżatü’ṣ-Ŝafā’da mervìdir ki rūz-ı eḥadda ĆAbdu’llāh ibn-i Ḳays’a ve 
ĆUtbe bin Ebì Vaķķāṣ ve ĆAbdu’llāh Ebū Şihāb ve Zührì ve Ebì bin Ḫalf ķatl-i 
Resūl’e Ćahd ü peymān etdiler. Ve Mürre bin ĆAbdu’llāh İbn Ḥamìd’i daḫi 
refìķ eylediler. Ve İbn Ḳays ve ĆUtbe ol ḥażrete seng-endāz773 olup ruḫsār-ı 
āfitāb-ı envārları mecrūḥ oldu ve bir rivāyetde anıñ hücūmunda bir ġāra girip 
çeşm-nìşden ol merdüm çeşm-i āferinìş pinhān olduķda İblìs-i lāĆìn feryād 
eyledi ki Muḥammed ķatl olundu. Bu ḫaber şāyiĆ olup ehl-i İslām’a mūcib-i 
ḥüzn-i ferḥ ve erbāb-ı küfre meserret-baḫş-ı ferḥ oldu. İbtidā ol ḥażreti 
müşāhede eden KāĆb ibn-i Mālik Enṣārì idi. Nidā eyledi ki ey ehl-i ìmān 
Seyyidü’l-mürselìn ḥayy u ķāĈimdir. (B 126a) Ġam-gìn olmayasız. MüĆminler 
işitdikde eṭrafdan cemĆ olmağa istiĆcāl eylediler. Evvel Emìrü’l-müĆminìn 
baĆdehu Ṭalḥa ol ķapıya girip ve ķāmetin ḫam edip ol ḥażret daḫi ķadem-i 
mübāreklerin Ṭalḥa’nıñ ẓuhruna vażĆ edip ve Emìrü’l-müĆminìn ellerinden 
ṭutup çıķardılar. Ve ṣıħħate erişdikde ol ḥażret ol beş melāĈìn ḥaķlarında bed- 
duĆā eyledi. Anlardan baĆżıları ol maĆrekede telef ve baĆżıları ol sìnede pür 
duĆā-yı Resūl’e hedef oldular. Maķṣad-ı Aķṣā’da masţūrdur ki Ebì bin Ĥalf 
lāĆnetu’llāhi Ćaleyh ol ḥażrete ḥamle ķıldı ve MuṣĆab ibn-i ĆAmr raďıya’llāhu 
Ćanh aña muķābele eyledi. Ama tāb-āver-i muķāvemet olamayıp şehìd oldu. 
Ol ḥażret bir nìm nìze Sehl ibn-i Ḫuneyf’iñ elinden alıp ol lāĆìniñ774 gerdenine 
urdu. Ebì firār etdi. Ol nìzeniñ zaḫmından mānend-i baķar bağırıp dāḫil-i 
saķar oldu. BaĆżı rivāyetde gelmişdir ki Zeyd ibn-i Vehb ĆAbdu’llāh ibn-i 
MesĆūd’dan suĈāl eyledi ki işitdim. Rūz-ı Uḥud’da ĆAlì Murtażā ve Ebū 
Dücāne ve Sehl ibn-i Ḫuneyf’den māĆāda bir eḥad ol ḥażretiñ nezdinde 
ķalmışdır. Eyā bu ḫaber ṣādıķ mıdır? ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd eyitdi. İbtidā-yı 
ḥālde sipāh u İslām inhizāma yüz ṭutdu. ĆAlì Murtażā ġayrı bir eḥad ķalmadı 
bir sāĆatden ṣoñra ĆAṣım ibn-i Śābit Ebū Dücāne ve Sehl ibn-i Ḫuneyf ve 
Ṭalḥa bin ĆAbdu’llāh geldiler. Zeyd tekrār suĈāl eyledi ki Ebū Bekir ve ĆÖmer 
ķande idiler? Eyitdi anlar bir kūşede idiler. ĆOśmān ibn-i ĆAffān ķande idi? 
Dedi ol daḫi üç günden ṣoñra ẓāhir oldu. Ol ecilden mevżiĆ-i ĆUrayż’da idi. 
Ḥażret-i resūl buyurdu. Yā ĆOśmān bu gibi ḥādiśede ĆUrayż’a gitdiñ. Emìrü’l-
müĆminìn kerrema’llāhu vechehu’dan mervìdir ki eyitdi. Ol rūz-ı hevl-nākda 
ben ve Ebū Dücāne ve SaĆd Vaķķāŝ her birerlerimiz bir ṭarafdan müşrikānıñ 
menĆine meşġūl idik. Tā ol zamāna ķadar ki Ḫudā TeĆālā ḥażretleri ferìħ-i rūz 
                                                             
772 O gün, kaderin tecellisinden peygamberler serverinin ağzına taş çarptı ve bir kırılma oldu. 
Onun akdiyle inci ve mercan ortaya çıktı.  
773 seng-endāz A: ţaş-endāz B.  
774 lāĆìniñ A: lāĆin B.  
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eyledi. Ekśer kütüb-i siyerde masţūrdur ki rūz-ı Uḥud’da aṣḥābdan bir 
cemāĆat Ebū ĆUbeyde Cerrāḥ ve Ṭalḥa bin ĆAbdu’llāh ve Ebū Ṭalḥa Enṣārì 
gibi levāzım-ı şecāĆat u celādeti yerine getirdiler. Ṭalḥa’nıñ iki barmağına 
zaḫm-ı femì iṣābet-i tìr-i mālik ile ber-çeşm-i Ćārıż oldu. El-ḥāṣıl çün (A 117b) 
ķıtāl-i ehl-i ďalālet nihāyet buldu. Ḥażret-i resūl aṣḥābdan bir cemāĆatle ŞaĆb-ı 
Aħmed’e geldiler. Hind ki zevce-i Ebū Süfyān idi. SāĈir nisvān-ı Ḳureyş ile 
şühedā üzerlerine gelip Ḥanẓele bin Ebì ĆĀmir’den ġayrılarını meśele 
eylediler. Ve Hind ümem-i Ħażret-i Ħamza’nıñ ciğerin ekl eyledi. Bu ecilden 
aña ekletü’l-ekbād dediler. Bu ġazādan ṣoñra Ebū Süfyān ve ittibāĆı 
Mekke’ye mürācaĆat eylediler. Ol eśnāda Ebū Süfyān nidā eyledi ki 
miyāneñizde Muḥammed var mıdır? Ḥażret-i resūl emriyle cevāb vermediler. 
ŞaĆb-ı Aḥmed’de ki Ḥażret-i Resūl anda idi. Nidā eyledi ki eyā püser-i Ḫaṭṭāb 
ve püser-i Ebì Ḳuḥāfe zindeler midir? Yine cevāb vermediler. Maķṣad-ı aķṣā 
rivāyetiyle Esedu’llāhi’l-ġālib eyitdi. Yā Ebā Süfyān va’llāh Muḥammed 
ḥayātdadır. Yine Ebū Süfyān nidā eyledi ki: “AĆlā Hubelu aĆlā Hubel.775 Ol 
dem emr-i Resūl ile cevāb verdiler ki “Allahu ecelle ve aĆlā.” 776 Ebū Süfyān 
eyitdi: El-ĆUzza lenā ve lā ĆUzza leküm.777 (B 126b) Cevāb verdiler ki: Allahü 
mevlānā ve lā mevlāküm.778Ebā Süfyān eyitdi. Siziñle muḥārebemiz sene-i 
ātide Bedir’de olsa gerekdir. İmāmü’l-eşcaĆìn emr-i Resūl ile ķabūl 
buyurdular. Pes Ebū Süfyān gitdi. Ekśer ehl-i siyer rivāyetiyle vāķıĆa-i 
Uḥud’da müşriklerden otuz nefere ķarìb maķtūl oldular. Muḥammed ibn-i 
İsḥaķ ķavliyle bunlardan on iki ehl-i şirār ďarbet-i źü’l-fiķār-ı Ḥaydar-ı 
Kerrār ile vāṣıl-ı nār oldular ki anlar Ṭalḥa bin Ebì Ṭalḥa ve püser-i Ebì SaĆìd 
ve birāderi ve Ebū ĆAbdu’llāh ibn-i Cemìl ve Ebū’l-Ḥakem ibn-i Aḥnes ve 
Velìd ibnü’l-Ḥuzeyfe ve birāderi Ümeyye ve Hişām ibn-i Ümeyye ve ĆAmr 
ibn-i ĆAbdu’llāh Beşìr ibn-i Mālik ve Ṣavvāb Hevlānì Benì ĆAbdü’l-dār’dır. 
Ve Ravżatü’l-aḥbāb rivāyetiyle müslümānlardan yetmiş iki nefer ve bir 
rivāyetde altmış beş ṣāḥib-i saĆādet şerbet-i şehādeti nūş eylediler. Ol 
cümleden dört nefer Muhācir ve bāķileri Enṣār’dan ve biri Ćümem-i 
Seyyidü’l-mürselìn Ḥażret-i Ḥamza’dır. Ve ķātili Vaḥşì’dir. Eydür ki ben 
Cübeyr ibn-i MuṭĆim’iñ ġulāmı idim. Rūz-ı Bedìr’de Ćammisi TaĆmiye bin 
ĆAdiyy Ḥamza elinden helāk olmuş idi. Baña eyitdi. Eğer sen Ḥamza’yı ķatl 
ederseñ seni āzād eylerim. Eśnā-yı rāhda Hind daḫi pederi ĆUtbe’niñ intiķāmı 
için Ḥamza’nıñ ķatline taḥrìṣ ve māl-ı firāvān-ı vaĆde vü taḥṣìṣ eyledi. Ol vaķt 
ki nìrān-ı muḥārebeye iltihāb u merdümān bi’l-cümle taĆb u ıẓṭırāb buldu. 
Ḥamza cānibine müteveccih oldum. Gördüm ki mānend-i şütür-i mest ṣufūf-ı 
müşriki şikest ü pest ederdi. Ol ḥālde māderi Mekke’de nisvāna ķıyām ederdi. 

                                                             
775 En büyük Hubel, en büyük Hubel! 
776 Allah’ın azameti ne yüce ve uludur! 
777 Bizim Uzza adlı putumuz var, sizinse Uzza’nız yoktur! 
778 Allah bizim yüce efendimizdir, O’ndan başka mevlana yoktur! 
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Meydāna geldi ve Ḥamza aña muķābil oldu. Evvelā anı māderi pìşe-i 
serzenişden ṣoñra ķatl eyledi. Ve ben bir ṭaş ẓahrında779 kìnde idim. Tā 
Ḥamza ol ṭaşa geldi. Aña bir ḥarbe atdım. Zìr-i nāfından vülūc ve ẓahrından 
ḫurūc eyledi. Ve baña teveccüh eyledi ise de mest olup ayaķdan düşdü. Ve 
Hind anıñ başına gelip ķulaķlarını ķaṭĆ edip ve ciğerin çıķarıp ekl eyledi. 
Naķldir ki küffārıñ Mekke’ye mürācaĆatlarından ṣoñra İslām şühedā aḥvāline 
ķıyām eylediler. Ḥażret-i Resūl buyurdu. Eyā Ħamza’nıñ ḥāli nicedir ki 
görünmez? Emìrü’l-müĆminìn Ḥamza’yı cüst ü cū eylerken gördü. Cism-i 
mübārekleri ālūde-i ḫāk ve murġ-ı rūḥu āşiyāne-sāz-ı (A 118a) Ćarş-ı eflāk 
olmuş giryān giryān gelip Ḥażret-i Resūl’e Ćarż u beyān eyledi. Ve ḥażret ol 
maḥale gelip gördü ki meśel eylemişler. Ḳalb-i şerìfleri maḥzūn olup şikeste 
ķāsem eyledi ki eğer Ḳureyş ġālib ola anlardan yetmiş nefer meśel ķıla. Ol 
dem bu āyet-i kerìme nāzil oldu: “Ve in aķabtüm fe Ćāķibu bi miśli mā 
uķibtüm bih ve lein ṣabertüm fe hüve ĥayrul li’ṣ-ṣābirìn.” 780Ol ḥażret derḥāl 
muĆāķabeden tevbe vü inābet ve yemìn için kefāret eyledi. MüĈellif eydür ki 
Ṣāḥib-i İĆtimādü’l-ĆAyān ķuddise sıruhu eydür. Ḥamza’nıñ Ćömr-i şerìfi elli 
ṭoķuz yıl ve künyeti Ebū ĆAlì ve bir rivāyetde Ebū ĆAmmāre ve şühedā-yı 
Muhācirìn’den biri ĆAbdu’llāh ibn-i Caḥş’dır ki püser-i Ćammim nebìdir ki 
mervìdir ki rūz-ı Uħud etdi. Ĥudāvendā ol kimse ki ķuvvet-i şecāĆatde meşhūr 
ola. Baña ġanìm eyle. Eğer baña ġālib olur ve beni meśel ķılarsa rūz-ı suĈālde 
diyeyim ki yā rabbì seniñ Resūl’üñ muḥabbeti yolunda meśel oldum (B 127a) 
Ve sen taṣdìķ edip buyurasın ki bizim dergāhımızıñ burnu ve ķulağı 
keseklerindendir. Pes SaĆd’dan mervìdir ki ĆAbdu’llāh ṣabāḥ bu ārzūyu eyitdi. 
Ve āḫir rūzda murādına yetdi. Pes Ḥamza ile anı bir ķabirde defn eylediler. 
Müddet-i Ćömrü ķırķdan mütecāviz idi. Ve birisi daḫi MuṣĆab ibn-i ĆAmr’dır 
ki ekśer ahālì-i Medìne anıñ ihtimāmıyla müslümān olmuş idi. Maḳṣad-ı 
aḳṣā’da masţūrdur ki ol vaķt ki müslümānlar maĆrekeden firār etdiler. MuṣĆab 
rāyet-i Muhācirìn’i aldı. Ve aṣlā ḥayāl-i firārı żamìrine getirmedi. İbn 
Ḳamiyye bir tìġ ile yedimiz mübāreklerin ķaṭĆ eyledi. Ve ol ḥażret Ćalemi 
yesārına alıp ve mā Muħammedin illā Resūlün ķad ĥalet min ķablihi’r-rusül 
781āyet-i kerìmesini oķudu. İbn Ķamiyye yesārını daḫi kesdi. MuṣĆab 
raďıya’llāhu Ćanh bu āyeti tilāvet buyurup bāzūları ile Ćalemi sìnesinde ṭutdu. 
İbn Ḳamiyye bir nìze ħavāle edip derece-i şehādete fāĈiz oldu. MuṣĆab metāĆ-ı 
dünyādan ancaķ bir pōst pāresi olup ayaķlarını örtse başları açıķ  veyā 
başların örtse ayaķları açıķda ķalırdı. 

              Beyt 

                                                             
779 žahrında A: ardında B.  
780 “Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin misliyle ceza verin. Ama sabrederseniz, 
elbette o, sabredenler için daha hayırlıdır.” Nahl 16/126. 
781 “Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir.” Âl-i 
İmrân 3/144. 
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زیر چرخ كبود غلام ھمت آنم كھ   

ّق پذ زھر چھ    782ستم اد ادزد آیررنك تغل

                  ĶıţĆa 

و باغ و سرا مغرور ھوبر خانقاە و خانمش   

منقوش رو سوی عدم دارد ست براین نقشی ھك   

بكزرچو بط ا باش و ازین شط ھمبتجرید آشن   

783دە درم داردبا خود كھكھ چون ماھی شود غرق آن   

Ve şühedā-yı Enŝār’dan biri Zekvān ibn-i Ḳays’dır ki dāḫil-i ehl-i Bedir’de ol 
anıñ ḥaķķında buyurmuşdur ki her kim sebz-i behişt üzere meşī eyleye 
gerekdir ki Zekvān’a naẓar eder. Ravżatü’ŝ-ŝafā’da masţūrdur ki çün ehl-i 
İslām müteveccih-i Uħud oldular. Zekvān ehl ü Ćıyāliyle vedāĆ eyledi. El-
ķıṣṣa Zekvān şerbet-i şehādet nūş eyledi. Āḫir-i ḥarbde Ḥażret-i Resūl anıñ 
ḥālinden suĆāl buyurdu. İmāmü’l-eşcaĆìn kerrema’llāhu vechehu dedi. Yā 
Resūla’llāh Zekvān’ı gördüm. Bir kimse anı ķatl etmek dilerdi ve Zekvān 
eydürdü ki tiz baña necāt ver. Pes ol kimse Zekvān’ı şehìd eyledi. Ben daḫi 
gelip ol kimseyi ķatl eyledim. Gördüm ki Ebū’l-Ḥakìm ibn-i Aḥnes’dir. Ve 
biri daḫi Ħanẓala’dır. Vāķıdì’den mervìdir ki Ḥanẓala ġazā-yı Uḥud’a ķarìb 
bir cemìle almış ve ruĥŝat Ḥażret-i Resūla’llāh ḫānesinde ķalmış idi. 
Menkūḥasıyla ictimāĆ edip ḥarb-gāha müteveccih oldu. Ve bir sāĆat miķdārı 
muķātele edip ve āḫir şehìd oldu. (A 119b) Ḥażret-i Resūl buyurmuşdur ki 
melāĈike anı ġusl eder idiler. Ve Medìne’ye teşrìflerinde784 zevcesinden suĈāl 
buyurduķda dedi. Yā Resūla’llāh iĆtiṣāle ḫaber edemeyip müteveccih-i cihād 
olmuş idi. Bu sebebden ḥażret aña ġuslü’-l melāĈike buyurmuşdur ve biri daḫi 
ĆÖmer ibn-i ḤumūĆa’dır ki dört oğluyla ḫıdmet-i Resūl’e geldi. Ve kendisi 
aĆrāc idi. Aña dediler ki: Leyse Ćale’l-aĆraci ħaracun 785 ama fāĈide ķılmadı. 
Eyitdi ki dilerim yā Resūla’llāh bu pāy-ı lengiñle behişti ṭolaşayım ve geri 
ķalmayıp ben daḫi murādıma erişeyim. Seyyid-i Ćālem buyurdu. Lā ciḥāde 
Ćaleyke.786 ĆÖmer tekrār ricā vü niyāz edip oğlu ve birāderleriyle ṣarf-ı 
himmet edip geldiler. Şehìd oldular. Vāķıdì’den mervìdir ki rūz-ı Uḥud ol 
ḫaber-i mūḥiş Medìne’ye erdi. ĆAverāt Medìne’ye taḥķìķ için maĆrekeye 
                                                             
782 Lacivert feleğin altında, renk alan her şeyden bağımsız olanın himmetinin kölesiyim.   
783 Hanların, evlerin, bahçelerin, sarayların mağruru olma ki bunlar yokluk üzerinde olan, su 
üzerindeki nakışlardır. Yalnız kalmaya alış ve bu ırmaktan ördek gibi geç. Çünkü balıklar 
ona dalınca, on dirhem elde ederler.  
784 Teşvīķinde A: teşvīķlerinde B.  
785 “Ve sakat olana, hasta olana bir güçlük yoktur.” Nûr 24/61. 
786 Senin üzerine cihat yoktur. 
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müteveccih oldular. ĆĀĈişe raďıya’llāhu Ćanhā gördü. ĆÖmer ḤumūĆa zevcesi 
şevherin birāder ve püserlerin bir deveye taḥmìl edip ve Medìne’ye getirir idi. 
Teṣādüf eyledi. Ħażret-i Resūl’üñ ħālini anda suĈāl eyledi. Ol zen eyitdi. 
Elḥamdüli’llāh źāt-ı fāĈizü’l-berekāt Seyyid-i kāĈināt ṣıħħat u selāmetdedir. 
SāĈir muṣìbetlere rāżı (B 127b) olmuşuz. Bu ḥālde ol deve śeķal-i ḥamlden 
reftāre mecāli ķalmadı. Ḥużūr-ı Resūla’llāh’a gelip Ćarż eyledi. Ol ḥażret 
buyurdu: “Ene’l-cemele meĈmūrun.” ĆÖmer teveccühleri zamānına demiş idi. 
Ol zen eyitdi. Demiş idi ki: “Allahümme la tereddani ila ehli”. Pes ol ḥażret 
buyurdu. Şütür Medìne’ye gitmez. Ey żaĆife beşāret ola ki saña şevheriñ 
püser ü birāderleriyle dār-ı cinānda muķìm ü maẓhar-ı naĆìm olmuşlardır ve 
biri Enes ibn-i Naẓìr’dir. Mervìdir ki Enes ol günde ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ve bir 
cemāĆatle ki bir kūşede ķalmış idi. Enes anlardan suĈāl eyledi ki ne sebeb bu 
cāda ķalmış oturursuz? Ve dediler. Ḥażret-i Resūl şehìd olmuşdur. Enes 
eyitdi. Pes bundan böyle ḥayāṭ bize787 gerekmez. İmdi himmet ediñ. Anıñ 
yolunda baş u cān verelim. Şehìd olalım. Anlar Enes’iñ ḥāline murāfaķat 
eylediler. Ol dem Enes raďıya’llāhu Ćanh şemşìrin keşìde vü cihāda kūşìde ve 
āḫir ḫilĆat-i şehādet-i pūşìde eyledi. Ve daḫi Ḫāricì bin Zeyd ve SaĆd ibn-i 
RebìĆ ve Yemān ibn-i Ḥanbel ve ĆAbdu’llāh ibn-i Cübeyr ve bir cemāĆat ki 
şikāf-ı Ćayneyn muḥāfaẓasında idiler. Şehìd oldular. BaĆdehu ol ḥażret 
buyurdu. Bi’l-cümle şühedānıñ cenāzesin getirdiler. Seyyidü’ş-şühedā Cenāb-
ı Ḥamza’nıñ pehlūsına ķodular. Ve namāzları edā olunduķça Ḥamza’nıñ 
cenāzesin ķaldırıp tā yetmiş mertebe üzerine namāz oldu. Ve bir rivāyetde ol 
ḥażret şühedā üzerine namāz ķılmadı. Meẕheb-i ŞāfìĆī müctedhidleri bu ķavli 
tercìḥ eylemişlerdir. Ve rāvileriñ ittifāķıyla bilā-ġusl defn eylediler. Pes 
Medìne’ye mürācaĆat buyurdular. Her ķabìleye ki gelirdi. Ṣıħħat-ı resūl’e 
şükr ü maḥmidet ederler idi. Mervìdir ki mürācaĆatlarınıñ ikinci günü istimāĆ 
olundu ki Ebū Süfyān yine maĆreke-i Uḥud’a teveccüh etmişlerdir. Pes ol 
ḥażret livā-yı nuṣret-i iḥtivālarını ĆAlì Murtażā’ya verip ve ol cemāĆatle ki 
Uḥud’da ḥāżır idiler. İĆzām buyurdu. Ḥamzatü’l-Esed’e geldiklerinde Ḳureyş 
keśret-i Ćasākir-i İslām’dan endìşe edip Mekke’ye Ćavdet eylediler.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki hicretiñ dördüncü sālinde rehā 
vü aṣḥābdan yetmiş kişi hidāyet-i ehl Necid’e meĆmūr oldular. Münend ibn-i 
ĆAmr ve ĆAdiyy emìrleri idi. ḲaṭĆ-i merāḥil edip deyr-i MuĆāviye nām (A 
120a) bir maḥalle geldiler. ĆĀmir ki Yahūdì ḳūyuna āmir idi. ĆAmr ve İbn 
Ümeyye’den ġayrıları şehìd eyledi. ĆAmr Medìne’ye gelip mācerāyı Ćarż 
eyledi. Ol ḥażret şikeste-dil olup Ćāmire bed-duĆā etdi. Derḥāl ĆĀmir fevt oldu. 
ĆAmr ve İbn Ümeyye eyitdi. Yā Resūla’llāh ben daḫi mürācaĆatda ķabìle-i 
Ćāmirden iki nefer ḫˇābda bulup ķatl eyledim dedi. Ol ḥażret bu ḫaberden 
müteĈessif olup buyurdu. Yā ĆAmr anlar müĆminler idiler. Pes anlarıñ dìnleri 
                                                             
787 bize B: A nüshasında yoktur.  
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üzerimize vācib oldu. Ol zamān ḥużżār-ı Yahūdì Benì Naṣarā ki İslām’a 
ḫalìfe idiler. Ol teşrìf buyurup anlardan iĆāne-i diyet ṭaleb eyledi. Yahūdì’ler 
evvelā emrde ķabūl eylediler. BaĆdehu ḫāṭırasın ķıldılar. CebrāĈìl anlarıñ 
ḥāṭıralarından Ḥażret-i Resūl’e ĥaber verdi ve ol ḥażret Medìne’ye geldikde 
Muḥammed ibn-i Seleme ile nezdini nefìrden anlarıñ iḫrācı ḫaberini ve fikr-i 
fāsidlerini bildirdi. Ve buyurdu. İşbu tārìḥden on günden ṣoñra her kim ḫurūc 
eylemezse ķatl oluna caķlardır. (B 128a) Bu tehdìdden endìşe edip ḫurūca 
niyet ü ḥāżır oldular ise de ĆAbdu’llāh ibn-i Ebì aĆvānıyla ḫurūc eylemediler. 
Ol ḥażret İbn Ümmü Mektūm’u ḫalìfe edip hidāyet ü rāyet-i Şāh-ı Velāyet’e 
verip müteveccih-i nebì-i naṣr oldu. Ol beş gün anları muḥāṣara etdiler ve 
vaķt-i muḥāṣarada ĆAzūr nām bir tìren-dāz ḥayme-i saĆādete bir tìr remy 
eyledi. Ol gece Esedu’llāhi’l-ġālib ġāĈib oldu. Ḥażret-i Resūl’e Ćarż eylediler 
ki ĆAlì Murtażā görünmez oldu. Ol ḥażret buyurdu. Bekleriz ki Emìr’iñ bir 
fikr ü tedbìri vardır. Bu ḥāle muķārin Ḥażret-i EmìrüĆl-müĆminìn ol ĆAzūr-ı 
tìren-dāzıñ ser-nüḫūset-i efserin alıp ol ḥażret ḥużūruna getirdi ve eyitdi. Yā 
Resūla’llāh bu ol melĆūnuñ başıdır ki ḥayme-i saĆādete oķ atmış idi. Ben 
mülāḥaẓa eyledim ve eyitdim. Mübāreke müĆminlere bir żarar eyleye. Bināen 
Ćaleyh bu gece bir kemìn-gāhda oturdum. Nāgāh bu melĆūn ṭoķuz nefer ile ol 
mevżiĆe geldiler. Derḥāl başını kesip ḥużūruña ve refìķleri daḫi ķarìbdir. Emr 
olursa anları daḫi ķatl edeyim. Pes Ḥażret-i Resūl Ebū Dücāne ve Sehl ibn-i 
Ḥuneyf’i ve sekiz nefer terfìķ buyurup gönderdi. Çün Esedu’llāhi’l-ġālib ĆAlì 
ibn-i Ebì Ṭālib788 anlara ġālib oldu. Başların getirdi. Pes ol ḥażret buyurdu. 
Anlar Benì Ḫuṭha’dır. Serāyı üzerine āviĥte eylediler. Çün Benì Nużayr 
muḥāṣardan müżāyaķa görüp Ḥażret-i Resūl’e bir kimse irsāl eylediler ki bizi 
terk eylesin. Diğer bir maḥale gidelim. Ol ḥażret ķabūl etmeyip buyurdu. 
Meğer silāḥıñız789 ve mevātıñız getirdiği miķdārı alıp bāķilerin terk edesiz. 
Anlar daḫi żarūrì rāżı olup celā-yı vaṭan eylediler. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki hicretiñ beşinci sālinde ol 
ḥażret işitdi ki pìşvā-yı Benī Muŝţafā Ḥāris ibn-i Ďırār Ćaẓìm bir leşker-i 
küffār ile muḥārebeye dāĆiyesin eder. Pes ol ḥażret tertìb-i sipāh edip rāyet-i 
ẓafer-āyet-i Muḥācirìn İmāmü’l-eşcaĆìn ĆAlì Murtażā’ya ve Ćalem-i Enṣār’ı 
SaĆd ibn-i ĆUbāde tefvìż buyurup ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’ı muķaddemeye ve Zeyd 
ibn-i Ḫāriś’i meymeneye ve ĆUkkāşe bin Miḥṣan’ı meysereye taḥṣìṣ edip 
müteveccih-i aĆdā-yı dìn oldular. Ol seferde münāfıķlardan ekśeri aḫẕ-ı 
ġanāĈim için refìķ olmuşlar idi. Ve sipāh-ı İslām’da otuz esb var idi. Ve 
zevcāt-ı muṭahharātdan Ümmü Seleme ve ĆĀĈişe daḫi refìķa idiler. Çün Ḥāriś 
ibn-i Ďırār ol  ḥażretiñ teveccühünden ḫaber-dār olup livā-yı şeķāvetlerini 
Ṣafvān’a verip (A 120b) muķābele ķıldılar. Emìrü’l-müĆminin mübāzirān-ı 

                                                             
788 ĆAlì ibn-i Ebì Ţālib B: A nüshasında yoktur.  
789 silāħıñız A: B nüshasında yoktur.   
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küffārdan Mālik nām bir pehlivān ve oğlunu vāṣıl-ı derekāt-ı nìrān eyledi. 
Ďırār bu ḥāle mużṭarib taĆyiniñ ve ṣāḥib-i Ćamelleri bulunan Ebū Ḳaṭāde daḫi 
dü nìme-i helāk olup ve on neferleri daha maķṭūl ve bāķileri esìr ve ehl-i ìmān 
māl-ı ġanāyimle dil-sìr oldular. KeşfüĆl-ġamme’de masţūrdur ki İmāmü’l-
eşcaĆìn Nìre bint-i Ďırār’ı esìr edip ve ḥużūr-ı Resūla’llāh’a getirdi. Ve ḥażret 
aña Ĥuveyre nāmın verip ezvāc-ı muṭahharāt-ı idḫāl buyurdu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki bu sālde ġazve-i Ĥandeķ ki 
aña iĥrāb daḫi (B 128b) derler. VuķuĆ buldu. Mervìdir ki çün Server-i kaĈināt 
Yehūd Benì Nużayr’ı iḫrāc buyurduķda anlardan baĆżıları Ḫayber’e geldiler. 
Ve anların ekābirinden Ħayy bin Aħteb ve Kināne ve Ebū ĆĀmir ve ġayrıları 
yigirmiye ķarìb eşḫāṣ Mekke’ye geldiler. Ebu Süfyān ve tābiĆlerini muḥārebe-
i İslām’a taḥrìṣ eylediler. Ve ḫāne-i KāĆbe’ye gelip muĆāhede-i aḥkām ve 
muḥārebeye ķarār verdiler. Ebū Süfyān ķasem yād edip eyitdi. Ḥayātda olam 
Muḥammed ile muḥārebeden çekinmeyip Ćahdimden devām ķılam. Pes 
cünūd-ı Ćanūdu cemĆ edip dört biñ nefer ve beş yüz deve üç yüz feres ile 
Medine’ye müteveccih oldular. Ve diğer ķabāĈilden daḫi iltiḥāķ edip on biñ 
nefere ṭoldular. Bu ḫaber semĆ-i şerīfe vāṣıl olduḳda baĆdeĆl-müşāvere 
Selmān-ı Fārisì istiṣvābıyla Ḫandeķ ḥafrine ķarār verdiler. Muhācir ü 
Enṣār’dan üç biñ nefer ile dāmen-i kūh-ı silĆ ki Medìne’ye muttaṣıl idi. Bir 
ḫandeķ ḥafriyle ve altı gün ẓarfında temām oldu. Śübūte ermişdir ki Selmān 
raďıya’llāhu Ćanh on kişi berāber nice iş eylerdi. Birgün Ḳays aña zaḫm 
erişdirip işden ķaldı. Ol ḥażret buyurdu. Ḳays’ıñ āb-ı vużūĆ ile Selmān’ı ġusl 
eylediler. Selmān’ıñ ẓahrına tökdüler. Ṣıħħat buldu. MüĈellif eydür. Eyyām-ı 
Ḫandeķ’de Seyyid-i kāĈināt muĈcizāt-ı ĆacāĈibāt-ı iẓhār buyurdular. İnşa’llāh 
iĆcāz-ı kitābında taḥrìr olunacaķdır. Çün ceyş-i müşrikìn Medìne’ye geldiler 
ve müĆminleri muħāṣara kıldılar. Dilìrān-ı leşkerden bir cemāĆat ĆAmr ve İbn 
ĆAbdūd gibi ki vufūr-ı şecāĆat ü kemāl-i cürĈet ile miyān-ı ĆArab’da şöhret 
bulmuş ve ĆArab’lar anı biñ merde muķābil bilmiş idi. Nitekim ĆÖmer ibn-i 
Ḫaṭṭāb rivāyet eder ki Ḳureyş’den bir cemāĆat ve ĆÖmer ve İbn ĆAbdūd ile 
berā-yı ticāret Şām’a Ćazìmet etmiş idik. Nāgāh biñ merde ķarìb kıṭāĆ-i ṭarìk 
ser-i rāhı ṭutdu. Ve bizim cemāĆatimiz māl u cānlarından ķaṭĆ-i ümìd etdi. Bu 
eśnāda ĆÖmer ve İbn ĆAbdūd eline şemşìr alıp mānend-i şìr anlara ḥamle ve 
perìşān edip cümlesin münhezim eyledi. ĆÖmer ve İbn ĆAbdūd rūz-ı Bedir’de 
zaḫm-ı ḫūrda olup firār etmiş ve rūz-ı Uḥud’da daḫi bir māniĆ için gelmemiş 
ve bu ḥarbe gelip tedārik ķılmış idi. Pes Ćİkrime bin Ebū Cehil ve Hübeyre 
bin Ebì Vehb ve Nevfel ibn-i ĆAbdu’llāh ve Ďırme bin Ḫaṭṭāb ve Benì 
Muḥārib’den Berdās kenār-ı Ḫandeķ’e gelip bir maḥal-i żıyķ bulup esblerin 
ṣıçradıp Ḫandeķ’den güzer eylediler. Ve Ḫālid ibn-i Velìd ve Ebū Süfyān ve 
sāĈir küffār kenār-ı Ḫandeķ’de ķaldılar. ĆÖmer ve İbn ĆAbdūd atları daḫi 
teşvìķ eyledi. Anlar eyitdiler. Eğer cenāḥımız ola idi bizler de gelirdik. Pes 
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ĆÖmer ve İbn ĆAbdūd meydān-ı (A 121a) bì-dāda ķadd-i nihāde olup mübāzir 
ṭaleb eyledi. Ehl-i İslām cesāret edip muķābil edemediler. Ol ḥażret 
ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve sellem buyurdu. Bir dost var mıdır ki bunuñ şìrini defĆ 
ede. Ol ḥāletde sulṭān-ı taḫt-ı velāyet İmāmü’l-eşcaĆìn eyitdi. Yā Resūla’llāh 
“Ene ubārizehu”. Ol ḥażret icāzet buyurmadı. Tekrār mübāzir diledi ve yine 
(B 129a) Ḥażret-i Emìr’e ruĥṣat diledi ve yine icāzet buyurmadı. Bu kere 
ĆAmr ibn-i ĆAbdūd nidā eyledi ki miyāneñizde hiçbir kimse yoķ mudur ki 
meydāna gele ve encām-ı kārını bula? Emìrü’l-müĆminìn eyitdi. Yā 
Resūla’llāh icāzet buyur ki bu melĆūnuñ miķdārını bildireyim. Ol ḥażret bir 
rivāyetde kendi şemşìrin ki źü’l-fiķārdır. Ḥażret-i Emìr bu ḥarbde Ćaṭā 
buyurdu. Ve zırh-ı  mübāreklerini berdūş ve Ćimāme-i şerìfelerini serpūş edip 
buyurdu. Allahümme eĆanhü Ćaleyh. YaĆni ey Bāri Ḫudā muĆāvenet eyleye 
ĆAlì’ye ve eyitdi. İlāhì ĆUbeyde’yi rūz-ı Bedir’de ve Ḥamza’yı Uḥud’da 
benden aldıñ. Bu ĆAlì’dir ki birāderim ve  püser-i Ćammimdir.  Rabbi lā 
teźerni ferden ve ente ĥayrü’l-vāriśin.790 Pes Ḥażret- İmām piyāde meydāna 
geldi ve buyurdu. Ey ĆAmr işitdim. Demişsin ki benden üç nesne dileseler lā-
cerem birine icābet eylerim. ĆAmr İbn ĆAbdūd neĆam böyledir. Pes Emìrü’l-
müĆminìn buyurdu. İmdi senden üç nesne murādımdır. Birinci şehādet edesin 
ki Ḫudā’dan ġayrı Ḫudā yoķdur. Ve Muḥammed anıñ Resūlü’dür. ĆAmr ibn-i 
ĆAbdūd eyitdi. Bu ümìdi benden eyleme. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Terk-i 
muḥārebe eyle. ĆAmr ibn-i ĆAbdūd eyitdi. Zenān-ı Ḳureyş daḫi bu sözü 
söylemezler. Pes Ḥażret-i Emìr buyurdu. Muķātele edelim. ĆAmr ibn-i 
ĆAbdūd ḫande-zen olup dedi. Gümān etmezem ki bir kimse benimle 
muķābele ede. MürācaĆat eyle ki henüz ḥadāśet vardır. Ve maĆhezā pederiñle 
dostluğumuz ķadìm idi. Dilemezem ki helākiñ benim elimde ola. Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Eğer sen dilemezseñ ben dilerim. Tā kim ķanıñı tökeyim ve 
bìḫ ü bünyādıñı sökeyim. ĆAmr ibn-i ĆAbdūd bu sözden pür nār ve pür dūd 
olup merkebden nüzūl edip şemşìrin ser-Ćarş-ı efser-i Cenāb-ı Ḥaydar’a 
ḥavāle eyledi ki eğer kūh-ı ḫārāya ura idi dü nìme olurdu. Ol tìġ ķubbe-i 
siperden güzer791 edip farķ-ı hidāyet ġarķ-ı hümāyūnlarına eśer eyledi. Ol 
dem Ḥażret-i Ḥaydar-ı Kerrār bir ďarbet-i źü’l-fiķār ile nā-bekārı iki pāre 
eyledi. Āvāz-ı bülend ile tekbìr eyledi. Ḥażret-i Peyġamber tekbìri istimāĆ 
eyledikde bildi ki anı helāk eylemişdir. Cābir Enṣārì’den mervìdir ki çün ĆAlì 
Murtażā’nıñ muķāteleye şürūĆlarında792 bir ġubār ẓāhir oldu. İkisi daḫi 
görünmez oldu. BaĆdehu āvāz-ı tekbìri işitdik ki Ḥażret-i Emìr ķatl 
eylemişdir. Pes Đırār ibn-i Ḫaṭṭāb ve Hübeyre bin Ebì Vehb bu ḥāli gördükde 
Ḥażret-i Emìr’iñ üzerine hücūm eylediler. Ama çeşm-i Ďırār Ḥaydar-ı Kerrār 
gördükde derḥāl firār eyledi. Ama Hübeyre bir sāĆat miķdārı muķābele edip 

                                                             
790 “Rabbim! Beni tek başıma bırakma. Sen varislerin en hayırlısısın.” Enbiyâ 21/89. 
791 güzer A: güzār B.  
792 şürūĆ A: şerĆ B.  
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ve baĆdehu zaḫm-zede-i źü’l-fiķār olup mürācaĆat eyledi. Nevfel ibn-i 
ĆAbdu’llāh el-Maḥzūmì daḫi saff-ı ķıtālden rū-gerdān olup firār ederken 
merkebden ḫandeķe düşüp müslümānlar seng-sār eylediler. Ve Ḥażret-i Emìr 
ḫandeķe duḫūl buyurup kārın temām etdi. Pes Ćİkrime ve Hübeyre ve Mürdās 
ve Ďırār maĆrekeden firār edip ĆAmr ibn-i ĆAbdūd’uñ ve Nevfel’iñ helākin (A 
121b) müşriklere ḫaber verdiler. Ebū Süfyān (B 129b) refìķleriyle inhizām tā 
menzil-i Ćafìfe değin firār etmeyip ķarār-ı iltizām ķıldılar. Emìrü’l-müĆminìn 
İbn ĆAbdūd’uñ selbine iltifāt buyurmuşlar idi. Pes ḫˇāheri anıñ ser ü ķatına 
gelip eşyālarını mevcūd bulup eyitdi: Ma ķatelehu illā küfüvvün kerìmün 
yaĆni ķatl etmemişdir. İllā küfvün kerìm. BaĆdehu Ḥażret-i Emìr İbn 
ĆAbdūd’uñ başını ḫużūr-ı saĆādete getirip vażĆ eyledi. Şāh-ı risālet-penāh 
Cenāb-ı velāyet-meĈāb’a nevāziş ü iltifāt edip buyurdular. Mübārezetü 
ĆAliyyin yevmü’l-ḫandekü efďalü mine’l-aĆmāli ümmetihi ilā yevmi’l-
ķıyāmeti. YaĆni Ĥandeķ gününde ĆAlì’niñ ḥarbi ümmetlerimiñ rūz-ı ķıyāmete 
ķadar vāķiĆ olan aĆmālinden793 efďaldir. 

               ŞiĆr 

كشت كشتھزتیغ علی عمر و چو     

تش درنوشتفلك نامۀ دول    

ازیك دلی شرسول خدا كفت    

در روز خندق مصاف علی كھ    

 بھ از ھر عمل كاندرین روزكار  

794تا بروز شمار كنند اھل دل    

Keşfü’l-Ġamme ve Ħabìbü’s-Siyer ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki 
Ebū Bekir eŝ-Ŝıddìķ ve ĆÖmer ibn Ĥaţţāb meclis-i hümāyūn-ı Resūl’de idiler. 
Ḳalķıp ser-i mübārek-i Emìr’i taķbìl eylediler. ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd eyitdi: 
Ve kefāllāhü’l-müĆminìne’l-ķıtāl bi-ĆAliyyin ve kānellāhü ķaviyyen 
Ćazìza795ol gün nāzil olmuş idi. ĶırāĆat buyurdu: 

                          Nažm 

                                                             
793 aĆmālinden A: aĆmāllerinden B.  
794 Ali’nin kılıcından Amr öldürülünce, felek onun bahtnâmesini yazdı. Allah’ın resûlü gönül 
birliğiyle ona dedi ki: Hendek gününde Ali’nin gazası her amelden daha hayırlıdır. Bu günde 
gönül ehli kıyamet gününe kadar böyle yaparlar.  
795 “Allah (ın yardımı) savaşta müminlere yetti. Allah güçlüdür, mutlak galiptir.” Ahzâb 
33/25. 
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 زضرب ذولفقارش در روز ھیجا

بھر سو پایمالست ھزاران سر  

 اكر رستم كشد تیغ خلافش

ستبمیدان دغا كمترز زال ا  

جای پور دستان شیر افلاك چھ  

796ستل ابدست او زبونتر از غزا  

Mervìdir ki Ķureyş bir kimse irsāl eylediler ki anlarıñ cesedlerin dìnār verip 
alalar. Ḥażret anlarıñ ten-i murdārları bahāsını ķabūl buyurmayıp cesedlerini 
verdiler. Ve ġazve-i meẕkūre Ṣaḥāyif ve Hidāyetü’s-SüĆedā ve Sūre-i 
Aħzāb’da daḫi menķūldür. 

Menķabet, yine ol günde ġazve-i Benì Ķurayża vāķiĆ oldu. İbn ĆAbbās’dan 
mervìdir ki Seyyidü’l-mürselìn ġazve-i aħzābdan Manṣūr ve Muẓaffer 
Medìne’ye mürācaĆat buyurduķda düstūrü’l-sābıķ üzere Fāṭıma ḫānesini teşrìf 
buyurdular. Beden-i saĆādet-i maĆdenlerini ḫāk ü ġubārdan pāk edip ve 
namāz-ı ẓuhru edā ķıldı. Bu eśnāda Cibrìl-i Emìn fermān-ı Rabbü’l-Ćālemìn 
ile nāzil olup dedi. Yā Seyyidü’l-mürselìn silāḥıñı üzeriñden almayasın ki 
Benì Ḳurayża ḥarbine meĈmūrsun. Ve ben daĥi meĈmūr olmuşum ki anlarıñ 
ḥiṣārına zelzele ile hedm ü ḫarāb eyleyim. Derḥāl Bilāl emr-i Ħabìb-i źü’l-
celāl ile nidā eyledi ki her kim muṭìĆ-i emr-i Ḫudā ve Muḥammed Muṣṭafā’dır 
gerekdir ki namāz-ı Ćaṣrı Benì Ḳurayża ḥiṣārınıñ eṭrāfında edā edeler. Fì’l-ħāl 
ehl-i İslām cemĆ olup Ḥażret-i İmām mülāzemetiyle ol cānibe revān oldular. 
Emìrü’l-müĆminìn’den mervìdir ki çün anlarıñ ķalĆasına ķarìb geldim. Bir 
cemāĆat beni gördü. Eyitdiler: Ḳad caĆeküm ķātilü ĆÖmerin. Ve ben eyitdim: 
Elḥamdülillāhillezi eẓhare’l-İslāme ve ķameĆa eş-şirke. Ve rāyet-i fetḥ-i āyeti 
zemìne iķāme eyledim. Küffār bālā-yı ḥiṣārdan Cenāb-ı Aḥmed-i Muĥtār’a 
nā-sezā güftār söylediler. Ben Ebū Ḳıyāde’yi muḥāfaẓa-i livāya meĈmūr edip 
(A 122a) Ḥażret-i Resūl’e istiķbāl edip dedim. Yā Resūla’llāh ḥiṣāra yaķìn 
olma ki ḥaķķıñda nā-sezā kelāmlar söylerler. Ol ḥażret buyurdu. Anlar beni 
gördükde kelāma ķādir olamazlar. Pes ķalĆaya ķarìb olduķda buyurdu: Yā 
iḫvate’l-ferdeti (B 130a) ve’l-ĥanāzīr. Küffār eyitdiler.797 Ya Ebā’l-Ķāsım 
inneke la cehūlen ve lā feħħāşen. Bugün ne vāķiĆ oldu ki kelām-ı fāḥişde 
bulunduñ. Ol ḥażret ṣalla’lāhu Ćaleyhi ve sellem bir mertebe ḥayā eylediler ki 

                                                             
796 Onun zülfikarının darbıyla savaş gününde, binlerce baş her tarafa dağıldı. Eğer Rüstem, 
ona muhalif kılıcını çekse; hile meydanından Zâl’dan daha küçük olur. Feleklerin aslanının el 
ve ağzıyla, ceylandan daha zararlı hâle gelir.  
797 küffār eyitdiler A: B nüshasında yoktur.  
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ridā-yı mübāreki dūş-ı kerāmetinden ve nìze-i celādeti dest-i hidāyetinden 
düşdü. Ve birķaç geriye geldi. El-ḥāṣıl yigirmi beş gün ve bir rivāyetde on 
beş gün muḥāṣara eylediler. Sulṭān-ı Evliyā ĆAlì Murtażā İslām’dan bir 
cemāĆatle eṭrāf-ı ḥiṣārda seng ü tìr ile cenk ederdi. Ĥudā TeĆālā ol ķavmiñ 
ķulūbunda bir ḫavf ḫalķ edip ve ḥarbden el çekdiler. Ve ḥiṣārdan ṭaşra 
çıķdılar. Bu şarṭla ki SaĆd MuĆāź mihmānlarında ḥākim ola. Ol rāżı olup 
SaĆd’ı Medìne’den iḥżār eylediler. Ve bu mühimde ḥākim ķıldılar. SaĆd 
eyitdi. Ḥükm eylerim ki bunlarıñ ricāli maķtūl ve nisvān u ṣıbyānları esìr ü 
maḫẕūl emvāl u eşyāları ġanìmet ola. Ol ḥażret buyurdu. Yā SaĆd ḥükm etdiñ 
ki ḥükm-i Ḫudā’ya muvāfıķdır. Mervìdir ki çün Benì Ḳurayża Yahūdì’ler 
ķalĆadan ṭaşra geldiler. Muḥammed ibn-i Seleme ol Yahūdì’leri ṭoķuz yüz ve 
bir rivāyetde yedi yüz nefer idiler. Ḳayd-ı bend edip Medìne’ye sevķ eyledi. 
Ve ĆAbdu’llāh ibn-i Selām nisvān u ṣıbyān ve emvāl ü eşyāları żabṭına 
meĈmūr oldu. Ve ol ḥiṣārda biñ beş yüz şemşìr ve üç yüz zırh ve biñ beş yüz 
püser ü ināś ve āvāni vü ağnām ve cemāl ve sāĈir devābb-i mevāşì bì-şumār 
idi. Aldılar. BaĆdehu ol ḥażret Medìne’ye teşrìf buyurdu. Ḫāric-i Medìne’de 
bir ḫandeķ ḥafr etdirip Zübeyr’i anlarıñ ķatline meĈmūr eyledi. Pes Zübeyr 
anlarıñ gerdenlerin urdu. Anlarıñ meşāhirlerinden biri KāĆb ibn-i Esved ve 
biri daḫi Ḥayy ibn-i Aḫṭeb idi.  

Menķabet, Ravżatü’l-Aħbāb ve Ħabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki hicretiñ 
altıncı yılında ol ḥażrete ḫaber oldu ki Benì SaĆd leşker cemĆ edip ve Ḫayber 
Yahūdìleriyle ittifāķ ķılıp ḥarb dāĆiyesin ederler. Ol ḥażret Esedu’llāhi’l-ġālib 
ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib’i beş yüz nefer ile Fedek mevżiĆine irsāl buyurdu. Şāh-ı 
velāyet-penāh gece gidip gündüz iḫtifā ederdi. Ol maḥalde bir şaḫṣa mülāķi 
olup aḥvāl-i aĆdāyı suĈāl eyledi. Ol şaḫṣ eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn ḫaber 
veririm ol şarṭla ki baña emān veresin. Ol ḥażret ķabūl buyurup ol şaḫṣ ile 
anlarıñ olduķları maḥale geldiler ve derḥāl anları ġāret ķıldılar. Ve Benì SaĆd 
tāb-āver olamayıp hezìmet eylediler. Śübūte erimşdir ki beş yüz deve iki biñ 
kūsfend ġanìmet oldu. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn birķaç deve Resūla’llāh 
için tefrìķ ve bākilerin aṣḥāb miyānında tevzìĆine tensìķ buyurdu ve 
Medìne’ye mürācaĆat eylediler.  

Menķabet, Düstūrü’l-Ħaķāyıķ ve Ŝaħìħ-i Śāni ve Ŝaħāyif ve Teşrìħ ve 
Meşrūhü’l-Ümeyye ve Şevāhidü’n-Nübüvve ve Ravżatü’l-Aħbāb ve 
Ravżatü’ŝ-Ŝafā ve Ħabìbü’s-Siyer ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de cumhūr-ı 
müfessirìn ve müverriĥìn ittifāķıyla masţūrdur ki hicretiñ yedinci yılında ol 
ḫayrü’l-beşer ve şefìĆ-i rūz-ı maḥşer “Ve Ćadekümüllāhu meğānime keśìreten 
teĈĥuźūnehā (A 122b) fe Ćaccele leküm hāzihì” 798 vaĆd-i ilāhì mūcibiyle 
şecāĆān u dilìrān-ı Medìne’den beş yüz nefer ile Ćazìmet buyurdu. Ve 
                                                             
798 “Allah size alacağınız pekçok nimet vaad etti. Böylece bu (bu konuda) sizin için acele 
etti.” Fetih 48/20. 
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menziletü’l-nām bir menzilde nüzūl eyledi. Ĥayber Yahūdì’leri ḫaber-dār 
oldular. Berā-yı taḥķìķ bir cemāĈat-i müsellaħ irsāl eylediler. Ama ol gece 
Ḫudā TeĆālā ol cemāĆate bir ĥˇāb (B 130b) musallaṭ buyurup ta ṭulūĆ-ı āfitāb 
ġark-ı ĥˇāb oldular. Bìdār olduķlarında mezraĆlarına gitdiler. Nāgāh sipāh-ı 
nuṣret-penāhı görüp geri ķalĆaya geldiler. Çün ol ḥażret ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem ķalĆa-i Ĥayber’i ġāyet muḥkem görüp fetḥinde tedābir-i lāzıma ìfāsıyla 
bi-Ćavni’llāhi teĆālā anıñ zamānında ḥiṣār u lüṭāf ve ķalĆa-i ṢaĆb fetḥ oldu. 
Ṣıħħate ermişdir ki ķalĆa-i Ḳamūṣ muḥāṣarasında yarmaca dedikleri derd-i ser 
ol ḥażrete Ćārıż oldu. Ve maĆhezā teveccühe ihtimām ederlerdi. Ve hergün 
rāyet-i nuṣret-āyeti aĆyān-ı Muḥācir ve Enṣār’dan birine verirdi. Eḥādìś-i 
ṣaḥìḥe ile śübūte ermişdir ki Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh birgün livāyı alıp 
geldi. Fetḥ müyesser olmayıp mürācaĆat eyledi. Ve ĆÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb daḫi 
iki nevbet-i Ćazìmet ve ẓafer-yāb olamayıp hezìmet eyledi. Çün gece oldu. Ol 
ḥażret buyurdu: Lā uĆṭıyenne’r-rāyete ġadan racūlen kerrāren ġayrı ferrārin 
yuḥibu’llahu ve Resūla’lāhu ve yuḥibbu’llāhu ve Resūlühu.799 Ve ol zamān 
Emìrü’l-müĆminìn derd-i çeşm sebebiyle Medìne’de idi. Mufāraķat-ı Aḥmed-i 
Muḫtār düşvār olup yine müteveccih-i ḫıdmet müteveccibetü’l-mefḥaret olup 
geldi. Sehl ibn-i SaĆd-ı SāĆidì’den mervìdir ki ol gece Cenāb-ı Peyġamber bu 
kelāmı buyurdu. Miyān-ı aṣḥāb-ı müsteṭābda ġulġule vāķiĆ oldu. Eyā yāreyn 
rāyeti kime verecekdir? Büreyde bin el-Ḥuṣayb rivāyet eder ki kimiñ ki ol 
ḥażrete maẓanne-i taķarrübü var idi rāyete ol kimse ümìd-vār idi. Ve 
eydürlerdi ki ricāl-i Kerrār’dan murād ĆAlì Murtażā değildir. Zìrā ki derd-i 
çeşme mübtelādır. Çün Ḥażret-i Resūl’üñ bu ḫaberi muĆciz-i eśerleriñ istimāĆ 
eyledikde buyurdu: Allahümme lā muĆṭıye li mā meneĆte ve lā māniĆe li 
aĆṭayte. YaĆni ey Bāri Ḫudā hiçbir kimseye ķādir değildir iĆṭāya800 ki sen menĆ 
edesin ve hiçbir kimse ķādir değildir menĆe ki sen iĆṭā edesin. Çün Ćale’ṣ-
ṣabāḥ ḫurūs-ı zerrìn-i bāl żiyā-baḫşā-yı iķbāl ile izāle-i ẓulmet-i leyāl eyledi. 
Mübāzirān ceng ü ṣavlet-pelenkdir. Ḫayme-i sulṭān lì maĆallāh u serā perde-i 
bārgāh-ı dìn penāh-ı Muḥammed Resūla’llāh’da müctemiĆ oldular. Ve ol 
ḥażrete müteveccih oldular ki eyā rāyeti kimlere iḥsān edecekdir? SaĆd 
Vaķķāṣ eydür ki ben ol ḥażretiñ muķābilinde oturmuş ve rāyet ümìdin 
ḫāṭırıma getirmiş idim. Ve ĆÖmer Fārūķì’den mervìdir ki eydür. Ben hergiz 
imārete māĈil değil idim. Meğer ol gün bir hˇāhiş derūnuma pāḫiliş oldu. Pes 
Ḥażret-i Resūl ol dem buyurdu. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ķandedir? Dediler yā 
Resūla’llāh anıñ derd-i çeşmi vardır. Ol ḥażret buyurdu. Getiriñ. Bu eśnāda ol 
ḥażret daḫi biĆź-źāt ḥāżır ve emr-i Resūl’e nāẓır oldu. Ḥażret-i Resūla’llāh 
mübārek Emìr’i faḫẕ-ı şeref-i maĈĥezlerine alıp āb-ı dehān-ı kevśer-i 
bürhānların dìde-i ḥaķāyıķ be-dìde-i keşìde ķıldı. Fì’l-ḥāl ol derd-i ser 

                                                             
799 Bu sancağımı, yarın kaleyi kahır ve kahramanlıkla alacak, Allah’ın ve Resûlü’nün sevdiği 
bir bahadıra vereceğim. 
800 iĆţā A: menĆ B.  
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mündefiĆ (A 123a) oldu ve ol ḥażret buyurdu: Allahümme iźheb Ćanhü’l-ḥarrā 
ve’ď-ďarra.801 Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu eydür ki bu duĆā 
berekātıyla bir daḫi gözlerim802 ağrı803 görmedi. Sermā vü germā hiçbir 
zaḥmete ermedim. Ve İbn Ebì Leylì’den mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn 
ḥarāret-i temmuzda penbe-dār cāmeler ve bürūdet-i sermāda raķìķ libāslar 
giyerdi. Pes şān u mekārim-i nişānında bu ħadìś-i şerìf kütüb-i eħādìśiñ 
ekśerinde ḫuṣūṣā Ṣaḥìḥ-i Müslim ve Necārì ve Evsaṭ-ı Ţaberānì ve ṢavāĆiķ-i 
Muḥriķa İbn Ḥacer’de masţūrdur ki çün (B 131a) el-ķıṣṣa ḥażret rāyeti Emìr’e 
verip zırhını peyvend ve źü’l-fiķār pend ü veṣāyā-yı lāzımalarıyla bend edip 
buyurdu. Yā āĥì muḥārebe eyle tā ol vaķte ķadar ki Ḫudā TeĆālā fetḥ ü nuṣret 
Ćiṭā buyura. Yā āḫì ķasem ol Ḫudā’ya eğer bir kimseye vāṣıṭa eyleñ Ḫudā 
TeĆālā hidāyet ede evlādır. Saña andan ki sürĥmū biñ deve Ḫudā yolunda 
taṣadduķ eyleyesin. Pes Emìrü’l-müĆminìn fermān-ı Seyyidü’l-mürselìn ile 
Ćazìmet edip ḥıṣn-ı Ḳamūṣ’a geldiler. Ol eśnāda aĥbār-ı Yehūd’dan bir merd 
bālā-yı ḥiṣārdan suĈāl eyledi ki ey ṣāḥib-i livā sen kimsin ne nāmıñ nedir? 
Buyurdular ben ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’im. Ol Yehūd ķavmine nidā eyitdi ki 
va’llāh ey ķavm-i Yehūd mağlūb olduğuñuz Tevrāt ḥaķķı ṭoġru söylerim. 
Rivāyet ederler ki ol Yehūd Ḥāriś nām ki Merħab’ıñ birāderi idi. Gelip 
müslümānlar ile ḥarb-i şedìd ve iki müĆmin şehìd eyledi. Ol dem Emìrü’l-
müĆminìn gelip bir ďarbla ol melĈūnu helāk eyledi. Merḥab birāderiniñ 
helākini gördükde şecāĆān-ı Ĥayber’den bir zümre ile esliḥa-pūş ve kìn-i 
ġażab-ı mekìn ile pür cūş olup meydāna geldi ve Merḥab bir pehlivān-ı 
şöhreti-i şiĆār ve şecāĆatde bì-naẓìr bir ṣāḥib-i iķtidār idi. Şemşìrin alıp bu 
recezi oķudu: 

                  Beyt 

ّی مرحوقد    بعلمت خبیر ان  

  804برّ بطل المج لاحشاكی السّ   

Ve ol ķadar iẓhār-ı celādet eyledi ki İslām’dan bir kimse muķāvemete cesāret 
edemediler. Ol dem Şāh-ı Merdān ve Şìr-i Yezdān meydāna gelip bu recezi 
oķudu: 

                  Beyt 

   ّ ةی حیدرتنی امّ لذی سمّ انا ا  

                                                             
801 O günden sonra ne sıcaktan, ne de soğuktan asla rahatsız olmadım. 
802 çeşmim A: gözlerim B.  
803 ağrı B: A nüshasında yoktur.  
804 Ben şüphesiz, önde gelen silahlı ve selam verenlerin haberlerini biliyorum.  



367 
 

805ضر غام آجام ولیث و قسورة    

Ve bundan muķaddem Merḥab ĥˇābında görmüş idi ki bir arslan kendisini 
öldürür. Ḥażret-i Emìr’iñ Ḥaydar lafẓını işitdikde ḫˇābı ḫāṭrına geldi. Ve 
Ḥażret-i Emìr’e bir tìġ ḥavāle eyledi ve ḥażret sebķat edip aña źü’l-fiķārın 
ancılayın ḥavāle buyurdu ki siper ü taķıyye ve destārından güzer edip tā 
ķarbūs-ı zeyn dü nìme-i fütāde-i zemìn oldu. Ehl-i İslām daḫi mübāşir-i ḥarb 
ve iki ṭarafdan şiddetli ďarb vāķiĆ. Pes ďarb-ı źü’l-fiķārdan dört kimse maķtūl 
ve bāķileri firār edip maĥẕūl oldular. Ḥażret-i Emìr ġażablarınca vardıķda bir 
kimse dest-i Emìr’e siperi zemìne düşdü. Ve diğer Yehūd ol siperi alıp firār 
eyledi. Ol dem Şāh-ı Merdān ĥandeķden gitdi ve pertāb edip ķalĆa-i ķamūṣa 
erişdi. Hemān pençe-i ķudretiyle ḥalķa-i bāb-ı Ĥayber’den ṭutup ve zūr-ı 
bāzū-yı ķudretle ķaldırıp ol āhenìn ķapıyı siper eyledi. 

                  Meśnevì 

شاە عالی اثرن بر آشفت از آ    

  806ش سپردر قلعھ را كند كرد  

İmām Muḥammed Bāķır’dan mervìdir ki Emìrü’l-müĆminìn der-i ḥiṣārı ṭutup 
taḥrìķ eyledikde derūn-ı ḥiṣārdan bir lerze peydā olup ḥatta Aḫteb’iñ (A 123b) 
duĥteri Ṣafiye taḫtından düşdü. 

                  Beyt 

بودالله كف كافئ آن شاە جوانی مردان ید    

807كی تواندا دمی كندن در خیبر وكر نھ    

Vezn-i der-i Ĥayber sekiz yüz baṭmān ve bir rivāyetde üç bin baṭmān 
demişlerdir. ṢavāĆiķ-i muḥriķa’da masţūrdur ki ol ḥażret ķapıyı ẓahr-ı 
mübāreklerinde köprü miśāli edip bi’l-cümle müslümānlar Ćubūr eylediler. 
BaĆdehu siper eyledi. Tā ki fetħ müyesser oldu. Zemìne ķodu. Ol ķapıyı ķırķ 
pehlivān ancaķ ķaldırabildiler. Keşfü’l-Ġamme’de masţūrdur ki yetmiş kişi 
ķaldırmaķdan Ćāciz ķaldılar.                  

                 ŞiĆr 

یك آن دست با اقتدارزدبن     

                                                             
805 Zarar veren acem değildi ve kusuru yoktu. Biz Haydar’ın annesini duyduk. 
806 O eseri yüce şâh sinirlendi. Kalenin kapısını kendisine siper etti.   
807 O gençlik şâhının elinin avucu, Allah’ın elinin adamı oldu. Yoksa bir kimse Hayber 
kapısını nasıl söker? 
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كوید زوزن در آن حصار كھ    

رھی سپكر ست بردی بسو كھ    

808ھرم پر بودی و قبھسپھرش س    (B 131b) 

Çün Yehūd-ı Ḫayber bu emr-i ġarìb-i müşāhedesinden fiġān u emānların 
eyvāne erişdiler. Pes Şāh-ı Merdān emr-i Resūl ile anlara emān verdi. 

                  Firdevsì 

خیبر كندزتا بد و انكشت در  شھی كھ     

809ھزار انكشت اسلام صد برآمد از پی    

Rivāyet ederler ki çün ḫaber-i fetḥ-i Ḫayber semĆ-i peyġambere erişdi. Ġāyet 
mesrūr olup Ḥażret-i Emìr’e mülāķi olduķda buyurdu. Ve ķad belağani 
nebeĉuke’l-meşkuru ve ṣanīĉu’l-meźkūru ķadri raďıya’llāhu Ćanke ve reďaytü 
ene Ćanke. Bu ḥālde Emìrü’l-müĆminìn giryān olup sirişk-i kevśer-i reşkleri 
ruḫsār-ı şerìflerin ter ķıldı. Ḥażret-i Resūl buyurdu. Yā āḫì bu girye şād mıdır 
yāḫūd ḥüzn müdür? Dedi yā Resūla’llāh şādìdir. Ne vech ile girye-i şādì 
etmeyim. Allah ve Resūl’ü benden rāżı olalar. Ve śübūte ermişdir ki Emìrü’l-
müĆminìn Ḫayberì’lere ol şarṭla emān verdi ki her nefer muķābilinde bir deve 
ġalle vereler. Ve sāĈir emvāl ü mevāşilerin terk edeler ve illā ķanları heder ola 
Kināne bin Ebì Ḥaķìķ bir deve derisi zer ü zìver ile memlū pinhān810 eylemiş 
idi. Ḫıyāneti ẓāhir olduķda fāni heder olup ol ḥażret anı Muḥammed ibn-i 
Mesleme’ye teslìm eyledi. Çün ehl-i İslām ķalĆa-i Ḫayber’den emvāl-i 
mevfūre ve eşyā-yı nā-maḥṣūre ve esìrān ala getirdiler. Ol cümleden ķalĆa-i 
Ḳamūṣ’da yüz cevşen ve dört yüz şemşìr ve biñ nìze ve beş yüz kemān 
buldular. Ve ol ġanāyimiñ ḫamsi ol ḥażrete verilip bāķilerin ķısmet eylediler. 
Ve Ṣafiye ki duḫteri Ḥayy Aĥţeb ve zevce-i Kināne idi. Diḥye-i kelbì 
ḥiṣṣesine iṣābet etdi. Ḥażret-i Resūl anıñ Ćarżında Diḥye’ye bir nesne verip 
baĆde’l-inķıżā-yı müddet ḥabāle-i nikāḥına getirdi. Ve vaķt-i mürācaĆatda 
menzil-i ṣabāda zifāf buyurdu. Ravżatü’l-Aħbāb rivāyetinde ol ḥażret 
Diḥye’ye vaĆd buyurmuş idi ki sebāyā-yı Ḫayberì’den bir cāriye vere. Bināen 
Ćaleyh buyurdu. Yā Diḥye işbu cāriyelerden birini iḫtiyār et. Diḥye daḫi 
Ṣafiye’yi aldı. Ol ḥażrete Ćarż eylediler ki Ṣafiye nesl-i Hārūn’dur ki birāder-i 
Ḥażret-i Mūsā’dır. Senden ġayrıya revā değildir. Pes ol ḥażret Diḥye’ye aldı. 

                                                             
808 İktidarı elinde olan o der ki: Kalenin kapısının ağırlığından, eğer elini uzatsaydı, felek ve 
güneş kubbesi ona siper olurdu. 
809 Bir şâh ki, iki parmağıyla kapıyı Hayber’den söker; yüz bin parmak müslüman peşinden 
çıkar. 
810 pinhān A: nihān B. 
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Ve bir rivāyetde Ṣafiye’niñ Ćammisi ķızın Diḥye’ye verdi. Ve Ṣafiye’yi āzād 
edip Ćıtfeti ṣadāķa muķābil ṭutdu. Ve müddet-i Ćiddet münķażiye olduķda 
menzil-i meẕkūresi zifāf eyledi. Ve Ḫayber’iñ fetḥi günü CaĆfer ibn-i Ebì 
Ṭālib ve zevcesi Esmā bint-i ĆUmeys raďıya’llāhu Ćanhumā ve eşĆarìden altı 
nefer Ebū Mūsā ol cümleden idi. Ḥabeş’e gitmiş (A 124a) idiler. Gelip mülāķi 
oldular. Ol ḥażret CaĆfer’i görüp münbasiṭ oldu ve buyurdu. Bu iki emrden 
yaĆni ķudūm-i CaĆfer ve fetḥ-i Ḫayber’den ķanġılarıyla şād olalım? Pes ol 
ḥażret ġanāyimden CaĆfer’e daḫi ḥiṣṣe erzānì buyurdu. Mervìdir ki çün ol 
ḥażret nevāḥì-i Ḫaybere erdi. Muħŝene bin MesĆūd’u Fedek ṭarafına irsāl 
buyurdu ki aḥālisin İslām’a811 daĆvet ede. Mesleme ol maḥale gelip anları 
daĆvet eyledi. Anlar ol emrde ġılẓet eylediler ise de fetḥ-i Ḫayber’i işitmekle 
reĈislerinden bir şaĥṣı berā-yı muṣāleḥe irsāl eylediler. Ve ķarār verdiler ki 
nıṣf-ı ārāżileri ol ḥażrete maḫṣūṣ ola. Maķṣad-ı Aķṣā’da masţūrdur ki Fedek 
cānibine ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’i gönderdi. Ve muṣāleḥe daḫi anıñ yediyle vāķiĆ 
oldu. Ol dem CebrāĈìl nāzil olup eyitdi. Yā Resūla’llāh Ḫudā TeĆālā buyurur 
ki ḥavāĈìṭ-i Fedek ve ol nesneleri ki Ħaķķu’llāh ve Ḥaķķ-ı Resūla’llāh’dır. 
Fāṭıma ve Ḥüseyn’e baḫş eylesin. Pes Server-i enbiyā Fāṭıma’yı iḥżār edip 
fermān-ı ilāhì mūcibiyle Fāṭıma’ya verdi. (B 132a) Ve bir ḥüccet daḫi iĆṭā 
buyurdu. İrtiḥāl-i Resūl’den ṣoñra Fāṭıma ol veśìķayı Ebū Bekir’e getirdi. Ve 
eyitdi. Bu ol veṣìķadır ki Ḥażret-i Resūl benim ve Ḥüseyin için yazmışdır.  

Menķabet, Maķŝad-ı Aķŝā ve Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ŝ-Ŝafā ve 
Ħabìbü’s-Siyer ve MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki rāviyān-ı aḫbār 
ġazā-yı Ḥuneyn’i bu vech ile raķam-zede-i teẕkār ķılmışdır ki hicretiñ 
sekizinci yılında fetḥ-i Mekke ḫaberi eṭrāf-ı ķabāĈilde münteşir oldu. Ekśer 
ķabāĈil ol ḥażrete mutābaĆat eylediler. Ama Benì Hevāzin ve Śaķìf muḫālefet 
edip Mālik ibn-i Naṣr’ı eyālete maķarr eylediler. Maķṣad-ı Aķṣā ķavliyle üç 
biñ merd ve Ravżatü’l-Aħbāb rivāyetiyle dört biñ ehl-i tìr cemĆ olup Ćıyāl ü 
eṭfāl ve emvālleriyle müteveccih-i vādi-i Ħuneyn oldular. Derìde-i çeşmi ki 
çeşmi aĆmā idi. Ve Ćömrü yüz yigirmi sāline erişmişdi. Ṣāḥib-i tedbìr olmaķla 
Mālik anı daḫi getirmiş idi. Çün mevżiĆ-i Evṭās’a erdiler. Derìde-i girye-i 
eṭfāli işitip suĈāl eyledi ki eṭfāl ü Ćıyaliñiz getirmekle ḫaṭā etmişsiñiz ve eyitdi. 
Ey Mālik terfìķ-i māl u Ćıyāl münāsib ḥāl-i ebṭāl-i ricāl değildir. Lāyıķ oldur 
ki anları geri gönderesin. Tā ki bir şikestelik ola. Muḫālifler elinde ķalalar. 
Mālik buña çendān iltifāt eylemedi. Derìde-i ġażaba gelip terk-i murāfaķat 
eyledi. El-ķıṣṣa çün ittifāķ-ı Hevāzin ve Ṣaķìf ol ḥażretiñ semĆ-i şerìfine erdi. 
ĆOśmān ibn-i Esed’i Mekke’de ḫalìfe edip on iki biñ sipāh ve iki biñ ṭulekā-yı 
Mekke ile ve bir rivāyetde on altı biñ nefer ile Şevvāl’iñ Ćaşer-i evvelinde 
küffār cānibine nehżat buyurdu. Miyān-ı Muhācir’de üç Ćalem var idi. Biri 
Şāh-ı Merdān ve biri ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ve diğeri SaĆd ibn-i Vaķķāṣ elinde 
                                                             
811 İslām B: selām A.  
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idi. Ve miyān-ı Enṣār’da iki Ćalem mevcūd idi. Ve bir ķavlde bu seferde her 
ķabìleniñ bir Ćalemi812 var idi. Mervìdir ki çün cünūd-ı ẓafer vürūd-ı 
Mekke’den ṭaşra olduķda naẓar-ı ḫuceste-i eśer sıdķ-ı kesret-i sipāha vāķiĆ 
olup bu defĆa mağlūb olmayız dedi. Bu kelām-ı nedāmet encāma mebnì ibtidā 
leşker-i İslām hezìmet buldu. Le ķad naṣarakümü’llāhü fì mevāṭine (A 124b) 
keśìratin ve yevme Ḥuneynin iz aĆcebetküm keśratüküm 813āyeti nāzil oldu. 
El-ķıssa çün sipāh-ı İslām vādi-i meẕkūra geldiler. Bir ṭarìķ-i tengde teṣādüf 
eylediler. Müteferriķ olup fevc fevc ṭaraf-ı müteĆaddiden gelir idiler. Mālik 
İslām üzerine tìr-i bārān eylediler. Cünūd-ı İslām’a ḫavf u hirās ġālib olup 
evvelā Benì Mesleme ki Ḫālid ibn-i Velìd’iñ leşkeri idi. Münhezim oldu. Ve 
diğerlerine daḫi sirāyet edip inhizām bir mertebeye erdi ki Keşfü’l-Ġamme 
rivāyetiyle on neferden ziyāde ki ṭoķuzu Hāşimì idi. Hiçbir ferd ķalmadı. 
Bunlardır. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ve ĆAbbās ibn-i ĆAbdü’l-muṭṭalib ve Fażl ibn-i 
ĆAbbās ve Ebū Süfyān İbnü’l-Ḥāriś ve RebìĆa bin el-Hāriś ve ĆAbdu’llāh ibn-i 
Zübeyr ve püserān-ı Ebū Leheb ve ĆĀşir ibn-i CemāĆat-i Eymen ve İbnü’l-
Eymen ve bir ķavlde Emìrü’l-müĆminìn ĆAli ve ĆAbbās ve ĆAbdu’llāh ibn-i 
MesĆūd’dan ġayrı kimse ķalmadı. Seyyid-i Ćālem bu ḥāli gördü. Āvāz-ı 
bülend ile anları śebāte delālet edip buyurdu: Ene li-nebiyu lā keźibü ene İbni 
ĆAbdül-muṭṭalib ama ġāyet dehşetden ol ḥażretiñ kelāmını kimse işitmedi. Ol 
ḥażret bir ḳāṭıra süvār olup küffār-ı cānibe hücūm ve Ebū Süfyān Hāşimì 
ĆAnnān esb-i Resūl’den ve ĆAbbās rikāb-ı hümāyūndan ṭutup ol cünūd-ı 
şeyāṭini altmış bār-ı tìġ-ı rücūm eylediler. Bu eśnāda Mālik Ḥażret-i Resūl’e 
müteveccih olup gelirken Eymen anıñ ser-i rāhını (B 132b) alıp anıñla ḥarb-i 
şedìd ve āḫir şehìd oldu. BaĆdehu Mālik diledi ki ol ḥażrete bir elem veyā ķatl 
ede. Ama esbi ḥareketden ķalmadı. Çün aṣḥāb inhizāmdan Ebū Süfyān gibi 
ìmāna gelenlerden bir cemāĆat şemātet ü hezeyān eylediler. Ebū Süfyān’ıñ 
birāderi henūz müslümān olmamış idi. Benì Ümeyye’ye eğer 
müslümānlardan bir kimse bize vāli ola benim Ćindimde ḫayırlıdır. Andan ki 
Benì Hevāzin’den ola. Maḥmūd ibn-i İsḥaķ Şeybe bin ĆOśmān Ebì Ṭalḥa’dan 
rivāyet eder ki Şeybe eyitdi. Çün Seyyidü’ś-śaķaleyn müteveccih-i814 Ḥuneyn 
oldu. Eyitdim. Eğer fırṣat bulursam Bedir’de maķtūl olan peder ü birāderim 
intiķāmın alayım. Çün leşker-i İslām inhizām buldu. Ve Ḥażret-i Resūl tenhā 
ķaldı. Pes ol ḥażrete ķaṣd eyledim. ĆAbbās ve Ebū Süfyān Hāşimì anı 
muḥāfaẓa ederlerdi. Ẓahrından gelip aña bir tìġ ḥavāle etmek diledim. Nāgāh 
bir şuĆle-i nār be-dìdār oldu ki iḫrāķa ķarìb oldum. Kemāl-i ḫavfımdan 
gözlerim ķapadım. Bu ḥālde ol ḥażret beni daĆvet eyledi. Vardım. Dest-i 
ḥaķperestin sìneme vażĆ edip buyurdu: Allahümme iźheb Ćanhü’ş-şeyṭān. 
                                                             
812 Ćalemi A: Ćālemi B.  
813 “Andolsun ki Allah, birçok yerde (savaş alanlarında) ve Huneyn savaşında size yardım 
etmişti. Hani çokluğunuz size kendinizi beğendirmiş, fakat sizi hezimete uğramaktan 
kurtaramamıştı.” Tevbe 9/25. 
814 müteveccih B: A nüshasında yoktur.  
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Ḳasem ol Ḫudā’ya ki ol ḥażret baña ol saĆātde cānımdan dost-ter oldu. Pes 
Ḥażret-i Resūl815 işāretiyle küffār ile muḥārebe eyledim. Ṣıḥḥate ermişdir ki 
aṣḥābıñ firārından ṣoñra ĆAbbās ol ḥażretiñ fermānıyla nidā eyledi. Ya 
maĆşerü’l-Enṣār ve aṣhāb pes sipāh-ı İslām āvāz-ı ĆAbbās’ı işitdikde yüz 
nefere ķarìb geldiler. Ve ol ḥażret bir ķabża seng-i rìze alıp remy eyledi. Ol 
dem küffār pìş ü siperlerin farķ edemeyip firār eylediler. Keşfü’l-ġamme ve 
baĆżı kütübde masţūrdur ki ol maĆrekede Ebū Ḫardal nām bir kāfir cemel-
süvār meydān-ı cidāle gelip bir recez ile mübāzir ṭaleb eyledi. Dilāverān-ı 
İslām’dan hiçbir kimse muķābeleye cesāret edemediler. Ol dem Şāh-ı 
velāyet-penāh bir ďarbet-i źü’l-fiķārla (A 125a) ol müdbiriñ kārın tebāh 
eyledi. Sipāh-ı İslām’a bir ķuvvet olup ḥarbe mübāşeret eylediler. 
Müslümānlardan dört nefer saĆādet-i şehādete vāṣıl ve yetmiş nefer küffārdan 
derekāt-ı cāḥime dāḫil oldular. Keşfü’l-Ġamme rivāyetiyle ķırķ nefer ďarbet-i 
źü’l-fiķār ile helāk oldular. Mervìdir ki münhezim-i Ḥuneyn üç ķısım 
üzeredir. Bir ķısmı Mālik ile ḥiṣār-ı ṬāĈif’e ve bir ķısmı Baṭn-ı Naḫle’ye ve 
bir ķısmı Evṭās’a gelip sākin oldular. Seyyid-i kāĈināt Ebū ĆĀmir EşĆarì’yi bir 
cemāĆat ile ki Ebū Mūsā ve Zübeyr AĆvām ol cümleden idi. Anlarıñ 
ġażabından irsāl buyurdu. Pes Evṭās’a gelip muḥārebe eylediler. Ebū ĆĀmir 
şehìd olup Ebū Mūsā ķāĈim-maķām oldu. Ve küffārdan üç yüz nefer ķatl edip 
Evṭās’ı fetḥ eyledi. Ve iki maĆrekede altı biñ esìr ve yigirmi dört şütür ve kırk 
biñ ķıyye naķıra ve ķırķdan biñden ziyāde kūsfend ġanìmet oldu. BaĆdehu ol 
ḥażret Enṣār’ı CiĆrāne ẓabṭına gönderdi. Ve Ḥażret-i Resūl daḫi Ćalem-i ḫāṣ 
ĆAlì Murtażā’ya verip Ebū ĆUbeyde-i Cerrāḥ’ı biñ merd ile muķaddeme-i 
leşker edip ḥiṣār-ı ṬāĈif’e Ćazìmet buyurdu. Çün ṬāĈif’e şeref-nüzūl-i iclāl 
buyurduķda küffar sipāh-ı İslām’ı seng-sār eylediler. İslām muķābil olup 
eyyām-ı muhāṣarada on iki nefer aṣḥāb-ı müsteṭāb şerbet-i şehādet nūş 
eylediler. ĆAbdu’llāh ibn-i Ebì Bekir ve ĆAbdu’llāh ibn-i Ümeyye ki Ümmü 
Seleme’niñ birāderidir. Mervìdir ki eyyām-ı muḥāṣarada Ḥażret-i risālet-
penāh Cenāb-ı velāyet-i intibāhı bir cemāĆatle eṭrāfı irsāl buyurdu. Tā ki her 
ķande bir büt bulalar. Şikeste ķılalar. Eśnā-yı rāhda ķabìle-i dilāver-i Emìrü’l-
müĆminìn’iñ (B 133a) ser-i rāhın ṭutup Şihāb nām bir pehlivān mübārezet816 
ṭaleb eyledi. Emìrü’l-müĆminìn anı maĆdūm ve baķīyetü’s-süyūf-ı mehzūm817 
oldular. Ve ḥażret bulduķları eṣnāmı şikeste ve dönüp ol ḥażrete şehper-küşā-
yı peyvest eylediler. Ve Ḥażret-i Resūl Emìr’i ḫalvetine alıp bir müddet 
mükāleme-i rāz ve bu ḥālet aṣḥāba girān gelip ve ebvāb-ı ḥayreti bāz etdiler. 
ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Yā Resūla’llāh ibn-i Ćammiñle mükāleme-i dırāz ve 
bizleri mükālemeden cüdā-sāz eylediñ. Ol ḥażret buyurdu. Yā ĆÖmer ma 
inteceytüm velekinne’llāhe intecāhu. Yā ĆÖmer ben iḫtiyārımla mükāleme-i 

                                                             
815 Resūl B: risālet A.  
816 mübārezet A: mübāzirān B.  
817 mehzūm A: mahz B.  
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rāz etmezem. Ve lākin Allah’ıñ emriyle eyledim. On sekiz gün ṬāĈif 
muḥāṣara oldu. Ḫużūr-ı Resūl’e maĆlūm oldu ki TāĈif’iñ fetḥi sühūletle 
olmaz. Ol maḥalden CiĆrāne’ye teşrìf buyurup ġanāyim-i Ḥuneyn’i ķısmet 
buyurdı. Ahālì-i Mekke’den bir cemāĆat henūz müslümān olmaz idiler. TeĈlìf 
gelip anlara daĥi ħiŝŝe verdi ki sāĈir ħiŝŝelerinden ziyāde idi. Enṣār bu 
ḥāletden rencìde olup eyitdiler. Peyġamber Ḳureyş ve ķabāĈil-i ĆArab’ı 
ziyādesiyle memnūn ve bizleri dūn u maḥzūn eylediler. MaĆhezā bizler ṣāḥib-
i cihād ve rāh-ı dìnde ser-nihād olmuşuz. Bu ḫaberi Ḥażret-i Resūl işitdikde 
Enṣār’ı bir ḫaymede cemĆ edip buyurdu. Ey benim aĆvān ve Enṣār-ı 
sadāķatü’l-ħużżārım. Eyā sizler rāżı değil misiz ki aña merdümān şütür ü 
kūsfendleriyle ḫānelerine gide ve sizler Reṣūl-i Ḫudā ile ṣoḥbet edesiz. Ey 
Enṣār sizler benim ḫavāṣım ve iḫlāṣsıñız. İḫtiṣāṣım (A 125b) eğer temām 
merdüm bir ṭarìķe gide ve Enṣār daḫi bir ṭarìķ iḫtiyār ede ben ṭarìķ-i Enṣār’ı 
iḫtiyār eylerim. Ey Ḫudā TeĆālā Enṣār ve evlād-ı Enṣār’ı mağfiret eyle. Ol 
dem Enṣār bu aḫbārdan girye-i sürūr edip meḥāsinlerin ter ķıldılar.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda hicretiñ sekizinci yılında Ħaydar-ı Kerrār 
Seyyid-i ebrār’ın emriyle yüz elli süvārı alıp Ķays putḫānesi taḥrìbine Ṭayy 
ķabìlesine gidip ve ḫarāb edip ve ĆAdiyy ki Ḥātem’iñ oğludur. Ḫavf-ı 
emìr’den Şām’a firār eyledi ve ḫˇāheri bisyār emvāl-i bī-şumār ile gelip 
duḫter-i Ḥātem’i ġanāyime idḫāl eylemedi. Ve Medìne’ye getirdikde ol ḥażret 
anı dil-ḫāhı üzere vaṭanına iĆāde buyurdu. Ol duḫter birāderiyle mülāķāt 
eyledikde Seyyid-i kāĈināt’ıñ aḥvāl-i meḥāsin-i iştimālinden āgāh eyledi. Ve 
rū-nihāde-i iṭāĆat olmalarını söyledi. Pes ĆAdiyy daḫi hicretiñ onuncu yılında 
gelip müslümān oldular. 

Menķabet, Keşfü’l-Ġamme ve Ħabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki hicretiñ 
ṭoķuzuncu yılında Tebūk’den ṣoñra bir AĆrābì gelip ol ḥażrete Ćarż eyledi ki 
ķavm-i ĆArab vādiyyü’r-Remel’de cemĆ olup dāĆiye ederler ki Medìne ahālìsi 
yağma edeler. Bināen Ćaleyh ol ḥażret livā-yı nuṣreti Ebū Bekir’e verip 
Aṣḥāb-ı ṣuffa ve sāĈirden mülāzemetine verip gönderdi. Ve Ebū Bekir ol 
maḥale geldikde küffār bir uğurdan hücūm edip sipāh-ı İslām dūçār-ı inhizām 
olup firār eylediler. Bu defĆa Ḥażret-i Resūl ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’ı gönderdi. Ol 
daḫi firār etdi. Bu kere ĆÖmer ve ĆĀṣ bu mühimiñ serencāmına tekeffül eyledi 
ise de ol daḫi tāb-āver muķāvemet edemeyip muĆāvedet etdi. Bu kere ol 
ḥażret livā-yı nuṣret-iḥtivāsın ĆAlì Murtażā’ya verip bir cemāĆate serdār u 
şeyḫeyn ve ĆÖmer ve ĆĀs daḫi ol cemāĆatde mülāzım-ı Ḥaydar-ı Kerrār 
emriyle bi’ź-źāt ol mefḫar-ı mevcūdāt secde-i āḫirìne değin müşāyaĆa 
buyurdu. 

                Beyt 
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بر لب نار سیدە ئ كھ ھادعا    

818ا ھا شنیدەننوید فاستخجب    

MeĈāli muĆciz-i maķālinden cāri oldu. Emìrü’l-müĆminìn gece ṭayy-ı mesāfet 
ve gündüz istirāḥat buyurdular idi. Çün müşrikāna ķarìb oldular. ĆÖmer ve 
ĆĀs (B 133b) Emìrü’l-müĆminìn’iñ ḫˇāhişle gidişinden revāc-ı fetḥ ü nuṣret 
istişmām edip Ćadem-i fetħiñ esbābına kūşiş ve celbāb-ı ḥasedi pūşiş ederdi. 
Şeyḫeyni iğfāl-i fikriyle eyitdi. Bu ṭarìķde sibāĆ vü ziyāb ḫaṭarları vardır. 
Maṣlaḥat oldur ki aĆlā-yı vādiden aĆdāya hücūm edelim. Şeyḫeyn bu kelāmı 
Emìr’e Ćarż etdiler. Ḥażret-i Emìr semĆ-i iĆtibāra almadı. ĆÖmer ve ĆĀṣ 
mużṭarib olup sipāh-ı nuṣret-penāha ilķā-yı mefsedet etdi. Anlar daḫi 
mutābaĆat eylemediler. Sipāh-ı Emìrü’l-müĆminìn reĈy-i ṣavābıyla ḥareket 
edip bir ṣabāḥ mānend-i subḥ-ı felāḥ küffār üzerine ķāliĆ ve cemĆiyyetlerini 
perìşān edip ḥuṣūn-ı ḥamiyyetlerin ķāliĆ oldular. Ve ol küffār bed-kirdār tāb-
āver-i źü’l-fiķār olamayıp ṭaġıldılar. Sūre-i kerìme ve’l-Ćādiyāt bu bābda nāzil 
oldu. Cenāb-ı risālet-meĈāb aṣḥāb-ı müsteṭābına Emìrü’l-mü’minìn’iñ ẓafer-
yāb olduķların beşāret buyurdu. Çün İmām-ı hümām mehām-ı aĆdā-yı dìn 
serencām u istiĆcāle ḫıdmet-i Seyyidü’l-enām eyledi. Medìne ķurbuna 
geldikde ol ḥażret istiķbāl (A 126a) buyurdu. Emìrü’l-müĆminìn Ḥażret-i 
Resūl’ü gördükde piyāde oldu. Ol ḥażret buyurdı. Yā āĥì süvār ol ki Ḫudā ve 
Resūl’ü senden rāżıdır. Emìr ġāyet-i feraħdan giryān oldu.  

Menķabet, Maķŝad-ı Aķŝā ve Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ŝ-Ŝafā ve 
Ħabìbü’s-Siyer MeĆāricü’n-Nübüvve’de masţūrdur ki hicretiñ ṭoķuzuncu 
yılında Seyyid-i kāĆināt Ħażret-i Emìr’i Yemen’e iĆzām buyurdu. Tā ki yümn-
i kelām-ı hidāyet-i Ćalāmeleriyle anlara bādiye-i ďalāletden şehrāh-ı hidāyete 
getire. Emìrü’l-müĆminìn üç yüz nefer ile müteveccih-i Yemen oldu. Ḳudūm-
i meymenet-i melzūmun istimāĆ eylediler. Müşrikāndan bir cemāĆat 
muķāteleye ķıyām eylediler. Yigirmi nefere ķarìb maķtūl ve bāķileri firār 
eylediler. İmām ĆAlì819 anları millet-i beyżā-yı İslāmiyyet’e daĆvet eyledi. 
Āḫir icābet eylediler. Ravżatü’l-Aħbāb’da BeraĆ ibn-i ĆĀzib rivāyetiyle 
masţūrdur ki eyitdi. Ben daḫi rikāb-ı Cenāb-ı velāyet-meĈāb’da mülāzım 
idim. Çün aĆdā-yı dìn ol ḥażreti gördüler. Muĥālefet etdiler. Ḥażret-i Emìr 
anlara nāme-i Cenāb-ı risālet-penāh’ı tilāvet buyurdu. Ḳabìle-i Hemdān bi’l-
cümle müslümān oldular. Ḥażret-i Emìr vāķiĆ-i ħāl yazıp Seyyid-i kāĈināt’a 
irsāl eyledi. Yed-i mübārek-i Ḥażret-i Resūl’e resìde olduķda kemāl-i feraḥla 
“es-selāmu Ćale’l-Hemdan” buyurdu. BaĆdehu ol ḥażret ḥaccetü’l-vedāĆ 
iḥrāmına girip Ḥażret-i Emìr’e ḫaber gönderdi ki gelip melḥuķ ola. Ol ḥażret 
daḫi ber-küşā-yı istiĆcāl ile gelip mülāķi oldu. 
                                                             
818 Yetişmeyen dudaktaki dualar, size cevap vereyim ümidini işitti.  
819 İmām ĆAlī B: İmāmü’l-eşcaĆīn A. 
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                  Beyt 

در خدمت مصطفی كمر بستھ    

 شد از سالكان طریق وفا  

وف شدموص اشرافبھ اوصاف     

كونین مكشوف شد وسرّ ابر    

 در اسلام كارش بجای رسید  

820چشم فلك مثل او كس ندید كھ    

Ĥulāŝa-i kelām Ħażret-i İmām mülāzemet-i Seyyidü’l-enāmda şecāĆat ü 
cihādda merāsim-i ictihādı merĆì ṭutup iżāf-ı elţāf-ı ilāhì ve envāĆ-ı aĆtāf-ı nā-
mütenāhi ile iftiĥār u velāyet ve kerāmet-ı eķţār ve emŝārda kesb-i iştihār etdi. 

                   Beyt 

یش اساس شریعت مبینازر     

ط نور علم یقین دلش مھب    

روحیانوا ضمیرش منوّر بھ    

821طوا روحیا كلامش مفسّر بھ    

Ve bu sālde mevżiĆ-i Ġadìr-i Ĥum’da Ḥażret-i Resūl Cenāb-ı Emìr’i emr-i 
ilāhì ile ḫalìfeyi hidāyetü’l-yefāĆ edip dört māhdan ṣoñra teşrìf-i dārü’l-beķā 
buyurdular. İnşa’llāhu u teĆālā bāb-ı ḫilāfetde beyān olacaķdır. Ḥālā şürūĆ 
edelim. Ol ġazavātıñ beyānına ki Seyyid-i kāĈināt’ıñ irtiḥālinden ṣoñra 
Ḥażret-i Emìr’e revnümā-yı ẓuhūr ve ḥādìśe-i peymā-yı duhūr oldu. 
Ḥabìbü’s-Siyer ve (B 134a) Baħrü’l-Menāķıb’da masţūrdur ki eyyām-ı 
ḫilāfetinde Şāh-ı Velāyet üç ṭāĈife ile muķātele vāķiĆ oldu ki Nākiśìn ve 
Ḳāsıṭìn ve Mārıķīn ṭāĈifeleridir. Nākiśìn Ṭalḥa ve Zübeyr’den Ćibāretdir ki 
Ḥażret-i Emìr’e etmiş olduķları bìĆatı naķż u nekt etdiler. Ve Cenāb-ı Emìr ile 
muḥārebe eylediler. Ve bu ḥarbe Ḥarb-i Cemel dediler ki ĆĀĈişe raďıya’llāhu 
Ćanhumā Ṭalḥa ve Zübeyr ile murāfaķat edip ber-cümle rākib olmuş idi. 

                                                             
820 Vefa yolunun sâlikleri, Mustafa’nın hizmetine bel bağladı. Onlar vasıflarıyla, şerefleriyle 
vasıflandı. Ona iki dünyanın sırrı açıldı. İslâm vasıtasıyla öyle bir makama vardı ki, feleğin 
gözü onun gibi birini görmedi.    
821 Şeriat esasları onun görüşünden apaçıktır. Onun gönlü ilm-i yakîn nurunun düştüğü yerdir. 
Onun içi, vahiy nuruyla aydınlandı. Onun sözleri, vahyin halleri ile tefsir edildi. 
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Nesāyim-i nuṣret ü ẓafer-i Emìrü’l-mü’minìn822 üzerine vezān u esṭār Ćināyet-
i ebr-i raḥmetden Şāh-ı Velāyet üzerine rìzān olup muḫāliflerden bir cemĆ-i 
keśìr hedef-i sihām-ı tìr-i Emìr oldular. (A 126b) Ama Ḳāsıṭìn-ı MuĆāviye 
dūzaḫ-ı hāviye cemāĆatleridir. Ve ama Mārıķīn ṭāĈife-i Ḫavāric’dir ki 
serdārları ĆAbdu’llāh ibn-i Vehb idi. Cumhūr-ı823 müverriḫìn müttefiķlerdir ki 
maĆreke-i Ḥarb-i cemel’de çün sipāh-ı Kūfe ẓıll-i rāyet-i hidāyet-āyet Şāh-ı 
Velāyet’e cemĆ oldular. Ol ḥażret Baṣra ṭarafına nehżat buyurdu. ḲaĆķa ibn-i 
ĆAmr’ı ĆĀĈişe ve Zübeyr ve Ṭalḥa ṭaraflarına gönderdi. Ve anları ṭarìķ-i 
muḫālefetden sālik-i mesālik maṣlaḥat u muvāfaķat olmalarını emir buyurdu. 
Çün ḲaĆķa anlara vāṣıl oldu. MevāĆiẓ-i ħasene ve kelimāt-ı müstaḥsen ile 
bunları ṣulḥe māĈil eyledi. Ve ol cānibden daḫi ĆĀṣım ibn-i Kelb yüz kişi ile 
bā-resm-i risālet nezd-i Şāh’a geldiler. Ol ḥażret anlarıñ gūş-ı hūşuna leĈāli-ì-i 
nuṣḥ ve pendi mengūş buyurduķda ol yüz nefer hidāyet-i eśer bādiye-i 
ġavāyetden ser-çeşme-i hidāyete erişdiler. Ve bìĆat edip Baṣra’ya Ćavdet 
ķıldılar. Pes Ḥażret-i Emìr ṭayy-i merāḥil edip nevāḥì-i Baṣra’da bir maḥali 
muķarib ḫıyām-i Ćasākir buyurdu. Keşfü’l-Ġamme ķavliyle yigirmi biñ nefer 
idi. ĆĀĈişe ve Zübeyr ve Ṭalħa üç biñ kişiyle ḥazìne-i mevżiĆi iḫtiyār eylediler. 
İki ṭarafından erbāb-ı ṣalāḥ u taķvā emr-i muṣāleḥeye ķarār verip ĆOśmān’ıñ 
ķātili bir ṭarafa iḫrāc eyle. Mühimm-i muṣāliḥ-pezìri intāc ola ve ķātil-i 
ĆOśmān beş yüz kimse idiler. Anlarıñ ekśeri ṣanādìd-i Ćaẓām ve ķabāĈil-i 
ĆArab içinde pirāye-baḫş-ı semṭ-i intiẓām idiler. Mālik ibn-i Eşter ve ĆAdiyy 
bin Ḥātem ve Şüreyḥ ibn-i Vāfì ve Ḫālid ibn-i Laḥm ve ġayrıları ki çün bu 
ṭāĈife Emìrü’l-mü’minìn sipāhından çıķarılıp bir gūşede ķarār eylediler. Ve 
dediler bu muṣāleḥe bizim ķatlimiz üzerindedir. Tedbìr gerekdir ki bu 
mühlikden necāt bulavüz. Pes ķarār verdiler ki ĆĀĈişe leşkerin şeb-ḫūn edip 
muṣāleḥe-i müţālāĆa taḥavvül eyleye. Pes vaķt-i seḥer āfitāb-ı fāĈiżü’l-envār 
şeb-ḫūn-ı śevābit-i seyyār için Ćalem-i zernigārı ķaldırdı ve bunlar ĆĀĈişe 
leşkeri üzerine hücum eylediler. ĆĀĈişe leşkerine bir şūriş-i Ćaẓìm vāķiĆ olup 
ẓann eylediler ki Emìrü’l-müĆminìn ṭarafındandır. Ol dem muṣāleħeden rücūĆ 
edip yine ħarbe āmāde oldular. Çün ķatl-i ĆOṣmān gördüler. Tìr-i tedbìrleri 
hedef-i maķṣūda erişdi. Yine Emìrü’l-müĆminìn Ćaskerine iltiḥāķ eylediler. El-
ķıṣṣa ḫıdmet-i güzerān ķażā vü ķader ve mühr-i envārı cemel-i sipihr-i 
gerdūna nihāde ve naẓẓāre-gān-ı āsmān-ı perde-i ezraķ ķāmi başları üzerine 
alıp seyr ü temāşāya āmāde oldular. Ṭalḥa ve Zübeyr ħevdec-i ĆĀĈişe’yi zìb ü 
zìverle ārāste edip pìş-i leşkerde iķāme eylediler. Meymene vü meysereye (B 
134b) ṭertìb verip rāyet-i cidāl ü ķıtāli ķaldırdılar. Emìrü’l-müĆminìn daḫi 
cünūd-ı ẓafer-i mürurda iştiġāl edip ester-i beyżā-yı Server-i Enbiyā süvār ve 
her iki ṣaff-ı miyānda üstüvār olup Zübeyr ve Ṭalḥa’nıñ ĆĀĈişe’yi ḥarem-i 

                                                             
822 ber-cümle rākib olmuş idi. Nesāyim-i nuŝret ü žafer-i Emìrü’l-mü’minìn A: B nüshasında 
yoktur.  
823 cumħūr B: cühūd A.  



376 
 

ḥurmatdan ṭaşra etmeleri ve nakż-ı bìĆatla ṭarìķ-i ġavāyete gitmeleri üzerine 
levm ü tevbìĥ824 eyledi. Ve bir rivāyetde Zübeyr Ṭalḥa’yı ḫużūruna daĆvet 
edip geldiler. İmāmü’l-müslimìn buyurdu. Ne vāķiĆ oldu ki refĆ-i aĆlām-ı 
muḫālefet ve ķanımı ḥelāl ve ibāḥat ḥükmünde etdiñiz. Dediler. Yā ĆAlì sen 
ehl-i fitneyi cemĆ edip ĆOśmān’ıñ ķatline terġìb eylediñ. Pes müslümānlara (A 
127a) vācib oldu ki seni ḫilāfetden ḫalĆ edeler ve ol ki ṭarìķ-i eṣlaḥ u eslemdir. 
Aña gideler. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Sizler ķaṣāṣı benden dilersiz. Ḥālbūki 
ĆOśmān’ıñ ķanı henūz şemşìriñizden çekìde olmaķdadır. İmdi siziñ ile 
mübāhele edelim. Her kim ķatl-i ĆOśmān’a rāżı olmuş ise ġazāb-ı kirdigāra 
müsteḥaķ ve giriftār ola. Ama anlar mübāheleden iĆrāż eylediler. Emìrü’l-
müĆminìn Zübeyr’e eyitdi. Ḫāṭırıñda değil midir ki birgün sen ve ben ḫıdmet-i 
Ḥabìbi-i źü’l-metīn’de idik. Bir maḥale gitdik. Ve benim elim seniñ elleriñde 
idi. Ol ḥażret buyurdu ki yā Zübeyr benim birāderimi sever misin? Belì yā 
Resūla’llāh. Ol ḥażret buyurdu. Benden ṣoñra bir zamān ola ki ĆAlì ile 
muķābil edesin. Ama sen ẓālimsin. Müverriḫān bu vākıĆayı rāviyān-ı 
muḫtelife ile ìrād eylemişlerdir. Ama cümlenin ḫülāṣası yaĆni berterdir. 
Zübeyr çün Emìr’den bu kelāmı işitdi. Dedi. Yā Ebū’l-Ḥasen yādıma 
getirdiñ. Eğer bundan muķaddem825 demiş ola idiñ hergiz saña muḫālefet 
etmezdim. Ve şimdi daḫi ķasem ol Ḫudā’ya ki aṣlā seniñle ḥarb etmeyim 
deyip ĆĀĈişe Ćaskerine geldi. Ve aña ḥadiś-i meẕkūru dedi ve ķaṣd eyledi ki 
maĆrekeden gide. Oğlu ĆAbdu’llāh eyitdi. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’den ḫavf ede 
ve pes bu bahāne ile firār edesin. Zübeyr ḫışm-nāk olup üç nevbet leşkeri 
Emìr’e at ṣalıp bilā-ziyān mürācaĆat eyledi. Ve dedi. Ey oğul bir kişiye ḫavf 
ġālib ola ol kişi ķādir ola mı ki bu gibi dilìrlik ede. ĆAbdu’llāh muḥārebeye 
ibrām u iķdām etdikde dedi. Ben ķasem etmişim ki ĆAlì ile muḥārebe 
etmeyem. ĆAbdu’llāh eyitdi. Bir ġulām āzād edip kefāret eyle. Pes Zübeyr 
rāżı olup ṣafa ķatıldı. Ve ķarār eyledi. Emìrü’l-müĆminìn gördü. Muṣāleḥe 
müyesser değildir. Meslem nām bir cevānıñ eline Muṣḥaf-ı şerìf’i verip irsāl 
buyurdu. Tā ki kelāmu’llāha daĆvet ede. Meslem alıp826 anları daĆvet 
eyledikde bir kimse Meslem’iñ827 ṣağ elin kesdi. Meslem ṣol eline aldı. Anı 
daḫi kesdi. Bu kez bāzūları ile muṣḥafı sìnesine aldı. BaĆdehu hücūm edip 
şehìd eylediler. Bāb-ı Ćilmde ber-tafṣìl yazılmışdır. Pes nāĈire-i ķıtāl müştaġil 
olup nice merdler helāk ve nice ehl-i nerler ālūde-i ĥāk oldular. Ḫülāṣa-i 
kelām evvel ṣabāḥdan vaķt-i revāḥā değin imtidād edip ve nihāyet müşerref-i 
Ćināyetden āfitāb-ı fetḥ ü ẓafer Cenāb-ı velāyet-meĈāb üzerine ṭulūĆ edip 
cemāĆat-i bāġiye firār eylediler. Ecille-i Baṣra’dan bir cemāĆat ĆĀĈişe’niñ 
cemel’i eṭrāfını bıraķmayıp ceng ü cidālden el çekmediler. Şāh-ı Merdān 

                                                             
824 tevbīĥ B: tevcīħ A:  
825 muķaddem B: maķdem A. 
826 alıp B: A nüshasında yoktur.  
827 Meslem’iñ B: A nüshasında yoktur.  
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Muḥammed ibn-i Ebū Bekir’i ve Mālik ibn-i Eşter’i ve dilberāndan bir 
cemāĆat irsāl eyledi ki cemeli keseler. Pes anları daḫi ḥamelāt-ı mütevāliyāt 
edip cemel’e erişip Mālik Eşter iki ďarbla iki ayağın düşürdü. Ama cemel 
düşmedi. Mālik müteḥayyir olup Ḥażret-i Emìr’e Ćarż eyledikde (B 135a) 
buyurdu. Yā Mālik diğer ayaķlarını daḫi ķaṭĆ eyle ki anı cinnìler ṭutmuşdur. 
Pes Mālik anları ķaṭĆ edicek cemel ayaķdan düşdü. Ebū Ḥanìfe Dìneverì 
rivāyetiyle ol şütürüñ ayaķlarını ķaṭĆ eyledi. Çün hevdec zemìne māĈil 
olduķda ĆĀĈişe raďıya’llāhu Ćanhumā828 feryāda geldi. Emìrü’l-mü’minìn 
Muḥammed ibn-i Ebū Bekir’i ĆĀĈişe ḥıfẓına gönderdi. Muḥammed gelip 
derūn-ı hevdece elin idḥāl eyledi. ĆĀĈişe feryād eyledi ki ol kimdir ki eli bir 
ele erişdi ki Resūl-i Ḫudā’nıñ elindem ġayrı aña bir el ermemiş idi. 
Muḥammed eyitdi. Ben saña (A 127b) cümleden yaķìn ve cümleden ziyade 
düşmen-terinim. ĆĀĈişe birāderin bilip göñlü ārām eyledi. BaĆdehu Şāh-ı 
Merdān fermān eyledi ki hiç firār edenleri taĆķìb etmeyeler. Çün ĆĀĈişe 
ĆAbdu’llāh ibn-i Ĥalf ḫānesinde ķarār eyledi. Keşfü’l-Ġamme’de masţūrdur 
ki Ḥarb-i cemel’de leşker-i ĆĀĈişe’den ol altı biñ yedi yüz nefer maķtūl ve 
sipāh-ı Şāh-ı velāyet-penāh’dan biñ yedi yüz kişi şehādet eylediler. Tārìḫ-i 
Güzìde’de masţūrdur ki ol maĆrekede yigirmi biñ nefer helāk oldu. Bin neferi 
sipāh-ı Emìrü’l-müĆminìn va bāķileri cünūd-ı ĆĀĈişe’den idi. Ravżatü’ṣ-
ṣafā’da masţūrdur ki on yedi biñ nefere ķarìb cünūd-i ĆĀĈişe’den ve biñ ere 
ķarìb sipāh-ı Emìr’den maķtūl oldu. Müstaķŝì’de ol ḥażretiñ şühedā-yı sipāhı 
ṭoķuz yüzden ziyāde idiler. BaĆżı müverriḫān rivāyetiyle iki yetmiş merdini 
Ḫayber’den mihār-ı şütr-i ĀĈişe’den ṭutar idiler. MaktūĆu’l-yed ķatl olundular. 
Ve cümle maķtūlāndan biri Zübeyr’dir. Ravżatü’l-Aħbāb ve Ravżatü’ṣ-Ŝafā 
ve Ḥabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki Zübeyr Ḥarb-i Cemel’de ĆAmmār Yāsir’i 
silk-i sipāh-ı Ḥaydar’da gördü. “El-ħaķķu maĆe ĆAmmārin” ḥadìś-i şerìfi 
yādına gelip ġubār-ı maĆreke-i kār-zār-ı irtifāĆından ṣoñra müteveccih-i 
ḥarem-i muḥterem olup güzārı Vādiyyü’s-sebāĆa düşdü. Aĥnef ibn-i Ķays altı 
biñ merd ile anda muntaẓır idi ki ṭarafeynden ķanġıları ġālib olursa anlara lā-
ḥaķķ ola. TevābiĆinden birine emr eyledi ki Zübeyr’den maĆlūm eyleye. ĆAmr 
ibn-i Cürmūz nām bir kimse Zübeyr nezdine geldi. Ve ṭarafeyniñ ḥālin suĈāl 
eyledi. Zübeyr eyitdi. Henūz nìrān-ı muḥārebe iştiĆālde idi. Ben bu ḫāneye 
geldim. Pes Zübeyr ĆÖmer ile bir miķdār gitdi. Zübeyr eyitdi. Dilerim ki 
namāz edā edeyim. Ama bilmezem ki yekdiğerimize emniyyet var mıdır? Ol 
şaḫṣ eyitdi. Benden emìn ol. Pes Zübeyr namāza meşġūl olduķda ĆAmr bin 
Cürmūz bir ďarbetle  Zübeyr’in kārın temām eyledi. Tārìḫ-i aĆśem-ı kūfì ve 
Keşfü’l-ġamme’de şöyle müstefād olur ki çün Zübeyr ol maĆrekeden çıķıp 
Beni Temìm ķabìlesine nüzūl eyledi ve ĆAmr ibn-i Cürmūz żiyāfet edip 
Zübeyr ḫˇāba vardıķda ķatl eyledi. Ekśer ehl-i aḫbār ķavliye ĆAmr ibn-i 

                                                             
828 Raďıya’llāhu Ćanhumā A: B nüshasında yoktur. 
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Cürmūz bu cürĈetden ṣoñra şemşìrin eline alıp ḫıdmet-i Emìr’e geldi. 
VāķıĆayı Ćarż eyledi. Emìr anı nār-ı cehennem ile tebşìr etdi. ĆAmr ibn-i 
Cürmūz pür ġażab olup eyitdi. Yā ĆAlì eğer siziñ düşmenleriñizi öldüreler 
nār-ı cehennem ile muĆaẕẕeb olur. Ve eğer sizlere düşmen olalar yine nār-ı 
cehennem ve Ćazāb-ı elìm bulur. Eyā bu ḫalķ siziñle ne gūnā muĆāmele edeler 
deyip şemşìri şikeminden ṣoķub ẓahrından iḫrāc eyledi ve maķtūlān 
cümlesinden biri daḫi Ṭalḥa idi. Śübūte erimişdir ki çün Zübeyr maĆrekeden 
ḫurūc eyledi. Ṭalḥa daḫi firār etdi. Mervān Ħakem ķatl-i ĆOśmān’dan ṭolayı 
Ṭalḥa’nıñ kìnesi sìnesinde idi. Ol eśnāda (B 135b) Ṭalḥa’nıñ pāyına bir tìr-i 
zehr-ālūde urdu. Ṭalḥa ġulāmına eyitdi. Beni Baṣra’ya erişdir. Ġulām anı 
maĆrekeden çıķarıp bir ḫarābeye nüzūl edip anda dār-ı āḫirete duḫūl eyledi. 
BaĆżı kütüb-i siyerde gelmişdir ki Ṭalḥa vefātından muķķadem güzergāhına 
bir süvār geldi. SuĈāl eyledi ki ķanġı leşkerden olursun? Dedi. ĆAlì Murtażā 
ṭarafındanım. Ṭalḥa eyitdi. Eliñi baña ver. Tā ki seniñ eliñ ile Cenāb-ı emìr’e 
bìĆat edeyim. Ol dem829 (A 128a) ol süvār bu iki beytiñ meĈālini okudu. 

                 Beyt 

 سر موی دلت سفید نشد  

نماند بر تنت سیاەھیج مو    

كردی زمان آن ای زھی توبھ    

830ت كناە نماندا قوّ تور كھ    

Pes suĈāl-i Ţalḥa icābet buldu. BaĆdehu dār-ı cezāya intiķāl ķıldı. Ol süvār 
mülāzemet-i Emìr’e gelip Ćarż ķıldı. Ol ḥażret buyurdu. Ḫudā TeĆālā dilemedi 
ki Ṭalḥa naķż-ı bìĆatı ḥālinde behişte fāĈiz ola. Allahü veliyyi’t-tevfīķı ve 
muķallibe’l-ķulūbu ve kāşifü’l-kürübi. Ravżatü’ṣ-ŝafā’da ŞibĆì’den mervìdir 
ki rūz-ı Cemel Mervān Ḥakem ve ĆAmr ibn-i ĆOśmān ve birāderi SaĆìd ve 
ĆAmr ibn-i SaĆìd İbnü’l-ĆĀṣ ve ġayrıları naẓar-ı feyz-i eśer-i vaṣiy-yi ḫayrü’l-
beşere geldiler. ĆAmmār Yāsir eyitdi. Yā Emìrü’l-mü’minìn bu cemāĆat 
ittifāķ-ı Ćalāmetleri ķatl etmek gerekdir ki Ḥażret-i Emìr buyurdu. Çünkü 
bunlar tāĈib oldular. Ḥıfẓ u emān buldular.  

                  Beyt 

ندبجان من بدیھا كرد كھ نھاآ   

                                                             
829 dem A: B nüshasında yoktur.  
830 Senin gönlünün kılının ucu beyazlamadı. Hiçbir kıl, senin vücudunda siyah olarak 
kalmadı. Sen öyle bir zamanda tevbe ettin ki senin günaha gücün kalmadı.  
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  831كو یی نكنمكردست دھد بجز ن 

Rivāyet ederler ki çün çeşm-i Emìr Mervān’a ki maṭrūd-ı Resūl’den vāķiĆ 
oldu. Buyurdu. Ey Mervān seniñ evlādıñdan ümmetine ne āfetler erecekdir ve 
bu kelām ol ser-i ḫayl ḥükūmetini müşĆir idi. Ṣıħħate ermişdir ki Ħarb-i 
Cemel hicretiñ otuz altıncı sāli cemāźiye’l-āḫirde vuķūĆ buldu. Emìrü’l-
müĆminìn bu ẓaferden ṣoñra buyurdu. Her kim bu maĆrekede esliḥa ve devābb 
ve emtiĆa ve aķmişeye dest-yāb ola gerekdir ki vāriślerine vereler. BaĆdehu 
Baṣra’yı teşrìf buyurdu. Ve İbn ĆAbbās ve Mālik Eşter istiŝħābıyla ĆĀĈişe’ye 
ḫaber gönderdi ki Medìne’ye mürācaĆat edelim. Emìrü’l-mü’minìn ķabūl 
eylemedi. BaĆdehu bi’ẕ-ẕāt Ḥażret-i Emìr gelip nuṣḥ u pend eyledi. Yine 
fāĈide-mend olmadı. Bu kere İmām Ḥasan’la bir ḫaber irsāl buyurdu ki eğer 
mürācaĆat eylemeye ezvāc-ı muṭahharāt silkinden dūr ve dìdār-ı Resūl’den 
mehcūr olur. Pes Emìrü’l-müĆminìn bu ḫaberi istimāĆından lerzān olup hemān 
bāl-küşā-yı isti’cāl ve ķayd-ı ḥayātda oldukça tevbe vü istiğfārıyla iştiġāl 
eyledi. MüĈellif eydür ki Ḥażret-i Emìr’iñ Baṣra’yı teşrìfi İmām Ḥasan’ı irsāli 
ķıṣṣası bundan aķdem tafṣìl ķılınmışdır. 

Menķabet, Ḥabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki mücāhidān-ı maĆārik aĥbār-ı 
mübāzirān ḥavādiś-i rūzgār zebān-ı sinān-ı ķalem ve bünyān-ı beyān-ı ḫuceste 
rakam-ı ṭuğyān İbn Süfyān bir vech ile taḥrìr etmişlerdir ki ol zamān ki 
ĆOśmān ibn-i ĆAffān raďıya’llāhu Ćanh muḫālifleriñ defĆi için Ćāmillerin ṭaleb 
eyledi. Birgün esvāķ-ı Medìne’de KāĆb aḫbārıyla MuĆāviye mülāķi oldu. 
MuĆāviye eyitdi. Ḳorķarım ki ĆOśmān’ı ķatl ederler. KāĆb eyitdi. Taķdìr 
taġayyür eylemez. MuĆāviye eyitdi. Bile idim ki bundan ṣoñra ḫilāfet kimde 
taķarrür edecekdir. Tā anıñla şarṭ-ı iḫlāṣı muḥkem ķıla idim. KāĆb eyitdi. 
Sende ķarār-gìr olacaķdır. Ama çoķ ķanlar tökülecekdir. Lā-cerem bu söz 
MuĆāviye’niñ imārete ħırsını müĈeyyed oldu. Çün ĆOśmān ķatl (B 136a) 
olundu. ĆUẓamā-yı Benì Ümeyye’den bir cemāĆat ki kìn-i Emìr ile dilleri 
temkìn bulmuş idi. MuĆāviye ol cemāĆat-i Ćaķāyid-i Şāmiyān’ı fāsid edip 
ḫilāfet-i Emìrü’l-müĆminìn revācını (A 128b) ḫūn-ı ĆOśmān töhmetiyle kāsid 
eylediler. Ve her yevm-i cumĆa pìrāhen-i ḫūn-ālūd-ı ĆOśmān’ı minbere irāĈe 
edip aḫẕ-ı intiķāma ḫalķı teşvìķ ve iĆrāz ve ķatl-i ĆOśmān’a sebeb ĆAlì ibn-i 
Ebū Ṭālib’dir deyip iftirā ederdi. Ve mübārizān-ı Şām daḫi ķasem-yād 
eylediler ki āb-ı serd-i nūş pister-i rāḥatda ḫˇāb-ḫōş etmeyeler. Tā ki 
ĆOśmān’ıñ intiķāmın alalar. Bu eśnāda ĆÖmer ve İbn ĆĀṣ ki fenn-i tezvìrde bì-
naẓìr idi. Ḳāsıŧìn’den Dımışķ’a geldi ve Baṣra ḥükūmeti sevdāsıyla 
MuĆāviye’ye muĆìn oldu. Bu ḥāle muķārin ĆAbdu’llāh İbn ĆÖmer Ḫaṭṭāb daḫi 
bu töhmeti Ḥażret-i Emìr’e isnād ederdi. Ve MuĆāviye nezdine geldi. Bu iki 

                                                             
831 Onlar ki benim canıma kötülük yapanlar, eğer bana el verseler iyilikten başka bir şey 
yapmam. 
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kişiniñ bìĆatlarıyla kār-ı nā-bekār-ı MuĆāviye revnaķ buldu. Ve bi’l-cümle 
Şāmiyān ĆAlì Murtażā’ya bed-endìş olup MuĆāviye mülāzemetine yek-cihet 
oldular. Ve tertìb-i esbāb-ı muķātele edip anıñ zamānında bisyār leşker cemĆ 
oldu. Bu ḫaber semĆ-i şerìf-i Cenāb-ı Ḥaydar’a erdikde buyurdu. MuĆāviye 
ṭarìķ-i Ćiṣyāna sālik ve ḥasrü’d-dünyā ve’l-āḫiret helāk olmuşdur. DefĆātle 
kehrübār-ı mevĆiẓeler taḥrìr ve iķāme-i ḥüccetler taķrìr buyurdu. Ama ol 
müdbir idi ve bedbaḫt-ı sermedìye teĈśìr eylemedi. Ve dürüşt ü ġalìẓ cevāblar 
gönderdi. Çün Şāh-ı Evliyā’ya ẓāhir oldu ki iṭfā-yı āteş nizāĆ-ı MuĆāviye tìġ-ı 
ābdārdan ġayrıyla ṣūret-pezìr olmaz. Pes eṭrāf ü cānibe nāmeler gönderdi ki 
dilìrān rezm-i ezmānı ve şecāĆān-ı mücāhede peymā-yı sidde-i sìne-i imāmet 
ve Ćatebe-i kerāmete istiĆcāl edeler. Pes anıñ zamānında Kūfe’de bir leşker 
cemĆ oldu ki dìde-i devrān naẓarın görmüş ve Behrām-ı ḫūn-efşān idrākine 
ermiş değil idi. Pes Şāh-ı Velāyet-penāh birgün minber üzerine gelip edā-yı 
ḥamd-ı ilāhì ve devr-i risālet-penāhdan ṣoñra buyurdu. Eyyühe’n-nās himem-i 
Ćāliye gürz-i defĆ ve Şāmiyān maṣrūf ve ķulūbuñuz vifāķ-ı ittifāķıyla mevṣūf 
idiñiz. Ol dem Mālik Eşter ķıyāma gelip eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn tā 
cānım bedenimdedir. Va’llāh dāmen-i mutābaĆatıñ elimdedir ve aĆdā-yı 
ďalālet-i iķtidālarıyla muķātelede832 zerre-i teĈḫìr ve şemme-i taķṣìr etsem 
gerekdir. AĆyān-ı meclisden bir cemāĆat daḫi ĆAmmār Yāsir ve Sehl ibn-i 
Ḥuneyf ve Kays ibn-i SaĆd ĆUbāde ve ĆAdiyy gibi bu vech ile Ćarż-ı iḫlāṣ 
eylediler. Çün aña birr ü asāġir-i Ćazìmete ķarārdāde oldu. Emìrü’l-müĆminìn 
Ebū MesĆūd Enṣārì’yi niyābete taĆyìn buyurdu. Ve rāyet-i nuṣret-āyetin 
ķaldırdı. Ve hicretiñ otuz altıncı sāliniñ evāḫirinde tertìb-i sipāha ķıyam ve 
ṭoķṣan biñ merd-i büzr dāḫil livā-yı Ḥażret-i imām oldular. Seksan neferi ehl-
i Bedir ve sekiz yüz aṣḥāb bìĆatüĆr-rıďvān idi. Ẓıll-i himāyet Şāh-ı Velāyet’de 
cemĆ olup cānib-i Şām’a revān oldular. Tārìḫ-i AĆśem-i Kūfì’de masţūrdur ki 
Şāh-ı Velāyet-penāh eśnā-yı rāhda bir nevbet daḫi MuĆāviye ile mürāsele 
eylediler. Ol ḥażret Nevāḥì-i Şām’a geldikde MuĆāviye ṭarafından bir mektūb 
geldi. Bu mażmūnla ki emmā baĆde īzird-i teĆālā kāffe-i berāyā miyānında 
Muḥammed Muṣṭafā’yı güzìde edip mehbuṭ-ı vaḥiy eyledi. Ve Muhācir’den 
vezìrān-ı şāyeste ve ẓahìrān-ı bāyeste erzānì buyurdu. VeẓāĈif-i iḫlāṣ-kārı ve 
ḥuķūķ-ı ḫıdmet-güzārı (B 136b) yerine getirdiler. Ve temhìd-i esās-ı şerìĆatda 
mesāĆì-i cemìleyi yerine yetirdiler. Pes ol ḥażretin ķāďıların aṣḥāb u 
kāmillerin aḥbābı Ebū Bekir Ṣıddìķ idi. Ḫilāfetde ķāĈim oldu. BaĆdehu ĆÖmer 
ibn-i Ḫaṭṭāb ve ĆOśmān ibn-i ĆAffān idiler. Pes hemìşe anlara (A 129a) 
muġāyir ve dāĈire-i Ćadāvetlerinde dāĈir idik. Çün anlar intiķāl eylediler. 
ĆOśmān’ıñ ki seniñle ķarābeti var idi. Ṣıla-i raħmi terk ve ķavāĆid-i muḫālefeti 
berk edip inẓār-ı ḫalāyıķda meḥāsin-i efĆālini maĆyūb ve nice ķabāyiḥ mensūb 
eyledik. Eṭrāf-ı cevānibden süvār ü piyāde cemĆ olup ĆOśmān’ıñ ķatli 

                                                             
832 muķātelede A: B nüshasında yoktur.  
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ṣadrında oldular. Ve üzeriñe ebvāb-ı muẓāheret ü muĆāveneti ķapadıñ. Tā ol 
maẓlūmuñ ķanı töküldü. Kerìm-i lā yezāliñ Ćaẓametine ķasem eyledim ki eğer 
sen muĆāvenete gele ve ol cemāĆate nuṣḥ u pend ile zebān-küşā ola idiñ 
ĆOśmān maķtūl olmaz idi. Ve bir delìl daḫi budur ki ĆOśmān’ıñ ķātilleri 
nezdiñde Ćazìz ve muħteremdir. Eğer ĆOśmān’ıñ ķatline rāżı değil idim dersin 
anları baña teslìm eyle. Tā ki ķıṣāṣ edeyim. BaĆdehu seniñle ṭarìķ-i 
muvāfaķata gideyim ve illā saña ve yārānıña Ćindimde yoķdur. Meğer şemşìr-
i ve’s-selām ve ol vaṣiy-yi ḫayrü’l-beşer cevāb yazdı ki mektūbuñ vüṣūl 
buldu. Anı ki ıṣṭıfā-yı Muṣṭafā yazmış. Ḥaķkında min Allāhü’l-ḥamid ve’l-
Cenāb-ı Celìl-i bì-niyāz ol mefḫar-ı mevcūdāt sütūde ṣıfātı sāĈir 
peyġamberlerden mümtāz ve ṣıdķ-i vaṣf u vaĆd-i Celìl’sin. Vefāya erişdirip 
ẓafer ü nuṣretiyle bì-enbāz buyurdu. Anıñ źikr-i cemìli şarķ u ġarbda meşhūr 
ve evṣāf-ı ħamìdesi dillerde meẕkūrdur. Baña Ćacìb gelir ki bu maĆnāyı 
kaleme getiresin. Ve bir niĆmeti ki Ḫudā TeĆālā bizlere maḫṣūṣ ķılmışdır. 
TaĆdāda yetiresin. Seniñ miśāliñ aña beñzer ki Baṣra’ya ḫurmā ve Kirmān’a 
rìze gönderesin. Ne şeyĆe mebnì bunları baña söylersin. Ve bundan ne maṭlūb 
eylersin? Meğer gümān edersin ki ĥāṭırımdan ferāmūş ve Ćulüvv-i şān-ı nişān-
ı ħażretde tecāhül ü ḫāmūş edeyim. Sübħāna’llāh ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib için 
kimler ķādirdir ki Muḥammed efďal-i enbiyādır. Ve yine demişsin ki fāżıl-
terīn-i aŝħāb-ı Ebū Bekir idi. BaĆdehu ĆOśmān eydürler. Bu sözler saña ne 
lāzımdır? Eğer Ebū Bekir ve ĆÖmer nìgū-kār idi iseler saña ne fāĈide ve eğer 
bed-kār idi iseler saña ne żarar ĆāĈidedir. Eğer Ebū Bekir Ṣıddìķ ise bizim 
Ṣıddìķımızdır. Zìrā ki bir ḥaķìķatimizi taṣdìķ eyledi ve eğer ĆÖmer Fārūk ise 
bizim Fārūķumuzdur. Ve eğer ĆOśmān ṣāħib-i efĆāl-i ħamìde ise ḫayr-ı cezā 
ile mübeşşir ve eğer erbāb-ı ķabāyiḥ-i aĆmāl ise maẓhar-ı şūr ve ser ü 
şermende der-i ehl-i mahşerdir. İnne’l-ebrāra lefī naīmin ve inne’l fuccāre lefi 
cahīm.833 Ey püser eyā Hind bilmez misin ki ṭuleķa ve evlād-ı ṭuleķanıñ aĆmāl 
ve efĆāl-i Muhācir ve Enṣār’da daḫle mecālleri yoķdur. Münāsib oldur ki 
ḥaddiñi bilesin. Ve ṭavrıñdan ziyāde kelāma mütecāsir olmayıp sükūt ķılasın. 
Bilmiş ol ki Muḥammed Muṣṭafā fāżilet-terìn-i  enbiyā ve bizim daḫi bi’l-
cümle Muhācir ve Enṣār üzerine fażlımız rūşen ü hüveydādır. Görmez misin 
her ki saĆādet bizden erişdi. ĆAmmim Ḥamza’ya Seyyidü’ş-şühedā dediler ve 
birāderim CaĆfer-i (B 137a) Ṭayyār’a fì’l-cenne oķudular. Müslümānlarımız 
siziñ müslümānlarıñıza bürhān ve kāfirlerimiz siziñ kāfirleriñizden ṣāḥibü’r-
rücḥāndır. Eğer Īzid-i TeĆālā tezkiye-i nefs-i nehy buyurmaya idi menāķıb u 
feżāĈil ehl-i beytimden bir şemme ķaleme getirirdim ki işidenler bi’l-cümle 
iķrār edeler idi. Ey MuĆāviye sen benim mefāḫir-i mevfūremi ferāmūş 
etmişsin. Yādıña getireyim. Ey püser-i Hind bu kārdan elini çek. Ve beni ol 
ḥāle getirme ki kelimetü’l-ḥaķķı söyleyim. Bir zümre eyle ki ezher cihet saña 
                                                             
833 “Şüphesiz ki iyiler naîm cennetindedirler. Şüphesiz günahkârlar da cehennemdedirler.” 
İnfitâr 82/13-14. 
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taķaddüm ķılmışlardır. Benimle daĆvā-yı müsāvāt eyleme. Bilmiş ol ki bizler 
bedāyiĆ-i ṣanāyiĆ-i āferìde-kār (A 129b) ve sāĈirleriñ bizlere müsāvì 
olmadıķları āşikārdır. Bizdendir mıṣbāḥ-ı mişkāt-ı hidāyet sizdendir şecere-i 
melĆūne-i ġavāyet. Bizdendir Hāşim ibn-i Menāf sizdendir Üşerā-yı Ażrā-yı 
ḫilāf. Bizdendir ĆAbdü’l-muṭṭalib sizdendir bi’l-cümle aṣḥāb-ı mükeẕẕib. 
Bizdendir Ṭayyār-ı firdevs-i aĆlā. Sizdendir maṭrūd u merdūd. Cenāb-ı Resūl-i 
Mevlā bizdendir Ḥamza-i Seyyidü’ş-şühedā. Sizdendir düşmen-i ḫāndān. 
Sürūr-ı süĆedā bizdendir Fāṭıma-i ṭāhiretü’n-neseb. Sizdendir Ümmü Cemìl 
ḥammāletü’l-ḥaṭb daḫi ķatl-i ĆOśmān ḥaķķında yazmış. Saña münāsebeti 
yoķdur ki ḫūn-ı ĆOśmān’ı ṭaleb edesin. Ve revā değildir ki anlarıñ ķātil 
dedikleriñizi saña irsāl edeyim. Eğer ferzendān-ı ĆOsmān’ı ṭaleb ederlerse bu 
daĆvāya anlar eḥaķk u lāyıķlardır. Saña daḫi gerekdir ki bir emrde ki aña bir 
Muhācir ve Enṣār ittifāķ edeler. Muvāfaķat edesin. BaĆdehu ķatl-i ĆOśmān’ı 
evlād-ı daĆvā edeler. Tā ķāďıya aḥkām-ı ilāhì ve şerĆ-i şerìf-i risālet-penāhì 
mūcibiyle fayṣal bula. Āḫir mektūbda hezeyān etmişsin ki saña ve yārānıña 
benim Ćindimde yoķdur. Meğer şemşìr bu sözden ġāyet taĆcìb etdim. Ey 
ekletü’l-ekbād oğlu ķanġı zamānda gördüñ ki evlād-ı ĆAbdü’l-muţţalib 
şemşìrden iĥāfe eyleye. ĆAcele etme. Ol miķdār-ı tevfìķ eyle ki saña erem ve 
şemşìrler göresin ki henūz anlardan cedd ü ḫāl ve birāder ü Ćammi ve māderiñ 
ķanları çekìde olmaķdadır. Ve’s-selām. ĆAlì Ćibādu’llāhi’s-ṣāliḥìn çün bu 
mektūb-ı hidāyet üslūb-ı MuĆāviye’ye erdi. Müteħayyir olup ne cevāb 
vereceğini bilemedi. Āĥir bu iki beyti yazıp irsāl eyledi. 

                   Beyt 

ك قیاس عتابلیس بینی و بین    

  834قابباالكل و ضرب الرطعن غیر  

Ve Cenāb-ı velāyet-meĈab daḫi cevābında bu āyet-i kerìmeyi gönderdi. 
İnneke lā tehdi men aħbebte ve lākinne’llāhe yehdi men yeşaĆ ve hüve aĆlemü 
bi’l-mühtedin.835Çün el-ķıṣṣa836 Emìrü’l-müĆminìn nāḥiye-i RaķĆa göçüp ve 
āb-ı Fırāt’dan geçip Ziyād ibn-i Naṣr’ı ve Şurayħ ibn-i Hāni’yi bir fevcle 
muķaddeme-i leşker eyledi ve MuĆāviye işitdikde cünūd-ı şeyāṭìn-i 
Şāmiyān’ıñ ictimāĆına emr eyledi. Ekśer müverriḫìn rivāyetiyle yüz yigirmi 
biñ kişi Dımışķ’dan ḥareket ve Ebū’l-AĆver-i Semme’yi muķaddeme-i leşker-
i nekbet eyledi. Çün Ziyād ibn-i Naṣr ve Şurayḥ ibn-i Hāni Ebū’l-AĆver’e 
ķarìb oldular. Gördüler aĆdā-yı keśìr ve kendileri yesìr ve bu ḥāli Ćarż-ı Emìr 

                                                             
834 Seninle benim aramda ölçüm, suçlama değil. Hepsinin boynunu vurmak gerekmez.  
835 “(Resûlüm!) Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin; bilakis, Allah dilediğine hidayet verir 
ve hidayete girecek olanları en iyi O bilir.” Kasas 28/56. 
836 çün el-ķıŝŝa B: A nüshasında yoktur.  
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eylediler. Ol ḥażret daḫi Mālik Eşter’i irsāl buyurdu. Çün Mālik sipāh-ı 
Ebū’l-AĆver’den ekṣerìsi helāk olup Ebū’l-AĆver tāb-āver-i muķāvemet 
olamayıp firār eyledi. Ve İbn Süfyān Ṣıffīn’e teveccüh edip Ebū’l-AĆver’i 
Fırāt ħıfžına meĈmūr eyledi. Çün Esedu’llāhi’l-ġālib (B 137b) ol cānibe gelip 
nüzūl837 buyurdu. MenĆ-i ābı gördükde ṢaĆṣaĆa bin Sūhānì resm-i risāletle 
MuĆāviye’ye gönderdi ve buyurdu. Bir ķażiyye fayṣālı için şemşìrlerimize ṣu 
verdik. Evvel ķażiyye muḥāfaẓa eden mühimdir. Gerekdir ki menĆ-i āb 
sevdāsından geçesin.838 Çün ṢaĆṣaĆa MuĆāviye nezdine gelip edā-yı risālet 
etdi. MuĆāviye bu ḫuṣūṣda müşāvere etdikde ĆÖmer ve İbn ĆĀṣ ey MuĆāviye 
gümān eder misin? Sāķì āb-ı kevśer āb-ı Fırāt’dan teşne ola. .ع زھی تصور 839 
.باطل زھی خیال محال  Velìd ĆUķbe eyitdi. Bunlarıñ ekśeri ķatl-i ĆOśmān’dır. 

(A 130a) Anlar ĆOśmān’ı ṣudan menĆ eylediler. Bizler daḫi menĆ edelim. 
MuĆāviye ķabūl edip ṢaĆṣaĆa’yı redd ile gönderdi. Leşker-i Emìr fıķdān-ı 
ābdān bì-tāb oldular. MuĆasker-i nuṣret-i eśerde bir ābıñ meşk-i bahāsı üç 
dirheme erdi. Ol dem Mālik Eşter ve EşĆaś ibn-i Ķays ḫıdmet-i Emìr’e gelip 
eyitdiler. Eğer icāzet buyurdularsa ďarb-ı tìġ-ı ābdār ile ḫūn-ı muḫālifān-ı nā-
bekārı Ceyḥūn’a nümū-dār edelim. Ḥażret-i Emìr icāzet buyurup Mālik ve 
EşĆaś on biñ merdiyle mānend-i deryā cūş u ĥurūşa gelip Ebū’l-AĆver’e 
hücūm edip āb-ı Ćazab-āşāmı u ĥār u ĥāşāk-ı Şāmiyān’dan teṭhìr ve Fırāt’ı 
żabṭ edip İslām’ı tesrìr eylediler. MuĆāviye lücce-i ıżṭırāba düşüp ĆÖmer ve 
ĆĀṣ eyitdi. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib ḥaķķında ẓannıñ nedir? Eğer ol daḫi bizi 
ābdan menĆ ederse ḫāll-i müşkil olur. ĆÖmer ve ĆĀṣ eyitdi. ĆAlì hergiz āb-ı 
mürüvveti tökmez. Pes MuĆāviye ġāyet ĥacāletle Muķātil ibn-i Zeyd ve 
Dāvūd ve diğeri ki erkān-ı devletden on iki kişi ol sipihr-i dìn-i perver-i 
ḫużūruna irsāl eyledi ki anı iltimās-ı āb edeler. Emìrü’l-müĆminìn murādların 
maĆlūm eyledikde buyurdu. Bizler kimseyi āb-ı mübāḥdan menĆ etmeziz. Çün 
Muķātil ibn-i Zeyd ve Dāvūd diğeri mevāĆiẓ-i Emìr’den inṣāfa gelip tevbe vü 
inābetle Cenāb-ı velāyet-meĈāb’da ķaldılar. Ve ġayrıları mürācaĆat edip 
MuĆāviye’ye ḥāl-i iĆlām ķıldılar. Śübūte ermişdir ki vāķıĆa-i meẕkūrdan ṣoñra 
miyānda defĆātle irsāl-i resāĈil ve ṣırāṭ-ı müstaķìme delāletde nice ve sāĈil 
ibrāz eyledi. Lākin MuĆāviye ţarìķ-i ďalāletde śābit ķadem oldu. Nāçār 
Cenāb-ı Ḥaydar-ı Kerrār tesviye-i sipāha meşġūl olup sipāh-ı ẓafer-i destgāhı 
yedi ķısım eyledi. Her ķısma bir şaḥṣı Emìr etdi. Ve MuĆāviye daḫi bu vech 
ile tertìb kıldı. Şemşìr-i ďalāleti miyān-beste ve zırh-ı bì-mühr ile ārāste 
merkeb-i Ćināda pā-nihāde olup müteveccih-i ķıtāl oldu. Her iki ṭarafdan 
şìrān-ı pìşe-i şecāĆat ve nehengān-ı deryā-yı mehābet cūş u ĥurūşa geldiler. 

                                                             
837 nüzūl A: B nüshasında yoktur.  
838 Bir ķażiyye fayŝālı için şemşìrlerimize ŝu verdik. Evvel ķażiyye muħāfaža eden mühimdir. 
Gerekdir ki menĆ-i āb sevdāsından geçesin B: A nüshasında yoktur.  
839 Bâtıl düşünce ve imkânsız hayalden sakın! 
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Menķabet, Ravżatü’ŝ-Ŝafā’da masţūrdur ki çün ṭarafeyn-i yekdiğer muķābil 
oldular. Sipāh-ı ẓafer-penāhdan Ħacel ibn-i Āśāl nām bir kimse meydāna 
gelip mübāzir ṭaleb eyledi. Leşker-i Şāmì’den peder-i Āśāl muķābil oldu. 
Pederi ve oğlu gürzlerin ḥavāle-i ser eylediler. Āĥir birbirlerinden āgāh olup 
ḥarbden el çekip döndüler. Ve’l-ħāŝıl her iki ṭarafdan cemĆ-i keśīr maķtūl 
olup ceng-i bì-direng ve ķan ile rūy-ı zemìni gül-renk eylediler. (B 138a) Rūz-
ı diğer ĆAbdu’llāh ibn-i ĆÖmer Ĥaţţāb meydāna geldi ve Şehzāde Muḥammed 
ibn-i Ḥanìfe’yi meydāna daĆvet eyledi. Esedu’llāhi’l-ġālib bi’ẕ-ẕāt aña 
muķābil oldu. ĆAbdu’llāh Ĥuffāş’dır. Źü’l-fiķāra tāb-dār olmayıp firār eyledi. 
Üçüncü gün Ħureyś ki ġulām-ı Hindì idi. ĆÖmer ve ĆĀṣ işāretiyle meydāna 
geldi. Ve Emìr’i daĆvet ķıldı. Pes Ḥaydar-ı Kerrār gelip bir ďarbet-i źü’l-
fiķārıyla anı sākin-i dārü’l-bevr eyledi. MuĆāviye melūl oldu. Ve ĆAbdu’llāh 
ibn-i SaĆd’a mevāĈid-i merġūbe ile ķarìb verip muķābele-i Şāh-ı Merdān’a 
terġìb etdi. Çün muķābeleye geldikde Ḥaydar-ı Kerrār aña źü’l-fiķār ḥavāle 
ķıldı. ĆAbdu’llāh feryād eyledi. Yā Emìrü’l-müĆminìn ben MuĆāviye değilim. 
Ḥìle ile cāmesin baña ilbās ve meydāna girmeği iltimās eyledi. Ḥażret-i Emìr 
andan elini çekdi. Pes MuĆāviye nezdine geldikde sūziş eyledi ki muķābele 
edemedik. Ol eyitdi. Ey MuĆāviye sen cānıñı seversin. (A 130b) Ben daḫi 
severim. Maķṣad-ı Aķṣā’da masţūrdur ki dördüncü gün MuĆāviye ĆAmr ve 
Meskūk’u muḥārebe-i Şāh-ı Merdān’a gönderdi. Ḥażret-i Şāh evvelā hidāyete 
daĆvet ķıldı. Ḳabūl etmedi. Ḥażret-i Emìr: Lā ħavle ve lā ķuvvete illā 
billāhi’l-Ćaliyyi’l-Ćažīm840 deyip başından ṭutdu ve eyitdi. Naẓar eyle ne 
görürsün? Feryād eyledi ki va’llāh nār-ı cehennemi görürüm deyip düşdü. 
Cān bir cehennem oldu. Altıncı gün Muğìre bin Ḥālid ki serdār-ı ķabìle-i 
RebìĆ idi. Şām’da mālı olmağla pìş-i Emìr’den ceyş-i ďalālete gelmiş idi. 
Aķrabāsından gelip Ḥażret-i Emìr’e Ćarż eylediler. Ol dem Ḥażret-i Emìr 
ṣufūf-ı Şāmiyān’ı şikāften ve Muğìre’yi girifte edip aķrabāsına verdi ve 
buyurdu. Bunuñ muĆāvenetine benim iḥtiyācım yoķdur. Dilerse nezdimizde 
ķalsın ve dilerse Şāmiyāne olsun. Ravżatü’ṣ-ŝafā’da masţūrdur ki birgün 
Aḫmer ki ġulām-ı Ebū Süfyān idi. Meydāna geldi. Şāh-ı Merdān’ı daĆvet 
eyledi ṢaĆṣaĆa bin Sūħānì nidā eyledi ki ع. برانكسن بادلعنت ایزردی  841 ki sen 
gibi bir şìr-i merdiñ muķābelesine gönderdi. Bu eśnāda Śaķrān Mevlā-yı 
ĥātemü’l-enbiyā idi. Aña muķābil oldu. Derece-i şehādet buldu. Aḫmer ġurūr 
ile yine Ḥaydar-ı Kerrār’ı daĆvet eyledi ve eyitdi. Va’llāh ey Ebū Ṭālib oğlu 
ķanıñı tökmedikçe meydāndan çıķmazam. Pes ol ħażret meydāna gelip ol 
kelbiñ bāzūsundan ṭutup ḫāne-i zeynden zemìne öyle urdu ki bi’l-cümle 
üstüĥˇānı şikeste vü ḫākla pest oldu. BaĆdehu Küreyb ibn-i Ebr ki mehābet ü 
ķudretle mevṣūf ve mübārizān miyānında meşhūr u maĆrūf idi. Meydāna geldi 
ve İmām ĆAlì’yi ṭaleb eyledi. MürtefiĆ ve Ḥāriś müteĆāķiben muķābiline 
                                                             
840 Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir. 
841 Allah’ın lâneti o kimse üzerine olsun! 
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geldiler. İkisi daĥi anıñ elinden şehādet buldular. Pes Ḥażret-i Şāh teveccüh 
buyurduķda ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAdiyy ruḫṣat-ı icāzet alıp aña muķābil oldu. 
Āḫir ol daḫi anıñ elinde derece-i şehādete erdi. Emìrü’l-müĆminìn müteĈessif 
olup ve gelip Küreyb’e nuŝħ u pend eyledi. TeĈśìr etmedi. Ve bì-muḥābā 
şemşìrin ol ḥażrete ḥavāle ķıldı. Ol ḥażret aña bir źü’l-fiķār urdu ki tā ḫāne-i 
zeyn iki pāre842 olup (B 138b) dost ve düşmen bu ḥāli gördü. Ol dost u 
düşmen-şikene ve ol bāzū-yı merd-i efgene aferìn ü taḥsìn yād eylediler. Pes 
Emìrü’l-müĆminìn mürācaĆat buyurup Muḥammed Ḥanìfe’yi gönderdi. 
Küreyb’iñ ebnā-yı aĆmāmından biri gelip eyitdi. Ol süvār ki benim İbn 
Ćammimi ķatl eyledi. Ḳandedir? Muḥammed Ḥanìfe eyitdi. Ben anıñ 
nāĈibiyim. Ol kişi Muḥammed’e ḥamle ķıldı. Muḥammed Ḥanìfe raďıya’llāhu 
Ćanh ḥamlesin redd edip843 bir ďarbet-i şemşìr ile helāk etdi. El-ḥāṣıl 
Küreyb’iñ aķrābasından sekiz nefer Muḥammed Ḥanìfe elinden maķtūl oldu. 
Keşfü’l-ġamme rivāyetinde Küreyb’iñ ķatlinden ṣoñra MuĆāviye etbāĆından 
üç kişi Şāh-ı Velāyet mübārezetine geldiler. Üçü daḫi merd oldular. BaĆdehu 
Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. MuĆāviye ķandedir? Meydāna gelsin ki 
şecāĆatden dem ururdu. Dediler. Ey MuĆāviye ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib seni ṭaleb 
eyler. MuĆāviye ḥācet yoķdur. Ġurve bin Dāvūd’ı göndereyim. Çün Ġurve 
bin Dāvūd bì-pāk-i meydāna geldikde bir ďarbetle helāk oldu. BaĆdehu 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ol zamān ĆAbdu’r-raħmān ibn-i Ḥālid meydāna gelip 
mübāzir ṭaleb etdi. Mālik Eşter aña muķābil ve bir zaḫm-ı hāĈil urup firār 
eyledi. MuĆāviye nezdine gelip eyitdi. Bizlerde ḫūn-ı ĆOśmān’ı ṭaleb etmeğe 
liyāķat ķalmadı. MuĆāviye eyitdi. Muḥārebe-i yek-rūz āteş-i iḫāfeyi sende 
efrūz (A 131a) eyledi. ĆAbdu’r-raħmān eyitdi. Sen bā-ferāġat bāl-i temāşā-yı 
cidāl eylersin. Ve bizler ṭaĆn-ı nìze ve şemşìr-i tìre giriftārız. Niçin meydāna 
gelmezsin? MuĆāviye ḫande edip ve meydāna gelip ķabìle-i Hemdān’dan 
mübāzir ṭaleb eyledi. SaĆd Hemdānì gelip ḥamle eyledi. MuĆāviye pençe-i 
Ćikāb-ı Ćanķā mānend-i zāġ firār edip döndü. Bu ṭarafdan Mālik Eşter gelip 
ṭaleb-i mübārezet ve iẓhār-ı celādet eyledi. ĆAbdu’llāh ibn ĆÖmer ve ĆĀṣ 
muķābil olup Mālik Eşter olduğunu bildikde eyitdi. Ey Ćammi eğer bilmiş ola 
idim saña muķābil olmazdım. Ruḫṣat ver ki mürācaĆat edeyim. Mālik eyitdi. 
ĆĀr etmez misin? ĆAbdu’llāh eyitdi. Zillet-i Ćār terk-i ḥayāt-ı şiĆārdan esheldir. 
Mālik aña ruḫṣat verip geldikde MuĆāviye serzeniş etdi. Niçin bu mertebe 
ḫavf eylediñ? Mālik ile seniñ farķıñ yoķdur. ĆAbdu’llāh eyitdi. Ya sen niçin 
anıñ ḥarbine gitmezsin?  MuĆāviye eyitdi. Ben ol kimseniñ muķābiline 
vardım ki Mālik’den kem değil idi. ĆAbdu’llāh eyitdi. Ţoġru dediñ ama aña 
muķābil olduķda mānend-i rūbāh firār edip hemān gelip ḫaymeñde penāh 
eylediñ. MuĆāviye eyitdi. Ḳasem ol Ḫudā’ya ki muķābilde ĆAlì daḫi olsa 
ķaçmazam. Bu eśnāda Ḥażret-i Emìr nidā eyledi ki ey ekletü’l-ekbād oğlu 
                                                             
842 iki pāre B: dü nìme A 
843 edip A: eyledi B.  
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ḫūn-ı müslümāna bādi olma. Meydāna gel. Mübārezet edelim. Her kim ġālib 
gele ḥükūmet aña verile. MuĆāviye ḫāmūş gūyā muķābele-i şìrde bir mūş 
oldu. ĆAbdu’llāh eyitdi. Ey MuĆāviye güftār-ı muvafık-kirdār olmaķ gerekdir 
ki MuĆāviye aṣlā cevāb vermedi. Meydāna daĥi girmedi. Ḥażret-i Emìr gördü. 
MuĆāviye gelmez. Hemān (B 139a) hücūm-ı aĆdā edip meymene vü 
meyserelerin perìşān ve ibrāz-ı celādet-i nişān gösterip mürācaĆat buyurdu. 
ĆAbdu’llāh bu şecāĆatiñ müşāhedesinden MuĆāviye’yi müteġayyir görüp 
eyitdi. SaĆd’ıñ muķābelesinden gürìzān Emìrü’l-müĆminìn hücūmundan 
lerzān olduñ. Bilmezem ki bu mühim ne vech ile temşìt bulur? MuĆāviye 
ġażaba gelip ĆÖmer ve ĆĀṣ’a eyitdi. Görür müsün oğluñ ne söyler? Ömer ve 
ĆĀṣ eyitdi. Ṭoġru söyler. Münāsib değildir ki ĆAlì seni daĆvet ede ve sen 
icābet etmeyesin. Meğer sende ĥilāfet sevdāsı vardır ki benim ķatlime Ćazìmet 
edersin. Va’llāh hiç kimse görmedim ki ĆAlì’niñ elinden ḫalāṣ ola. Bu ḥāle 
muķārin Cenāb-ı Emìr tebdìl-i cāme edip meydāna geldi. ĆÖmer ve ĆĀṣ farķ 
edemeyip muķābil oldu. Ḥażret bir miķdār yan verip anı dilìr eyledi. Ömer ve 
ĆĀṣ kesb-i cesāret edip birķaç ķadem ileri geldi. Ve dedi. Ey ĆOśmān’ıñ 
ķātilleri cümleñizi ya tìġ ve nìze rìze rìze edeyim. Eğer ĆAlì daḫi olursa da 
Ḥażret-i Emìr aña teveccüh buyurduķda derḥāl aġaz-ı gürìz ve terk-i cenk-i 
sitìz eyledi. Ol dem Ḥażret-i Emìr dāmen-i zırhına bir nìze urup ĆÖmer ve ĆĀṣ 
bildi ki ḫalāṣ ķābil değildir. Kendisin merkebinden zemìne bıraķıp ve 
ayaķların yuķarı ķaldırıp Ćavret maħali münkeşif olmağla ḥażret rū-gerdān 
oldu. ĆÖmer ve ĆĀṣ daḫi bu ḥìle ile ķurtuldu. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yürü 
Ćavretiñ rehā-kerdesi olduñ. Pes ĆÖmer ve ĆĀṣ infiĆāl-i temāmla MuĆāviye 
nezdine geldi. (A 131b) MuĆāviye anı ṭaĆn-āmìz kelāmlar ile istihzā eylerdi. 
Keşfü’l-ġamme’de masţūrdur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn MuĆāviye’ye 
meydāna okudu. Beşīr ibn-i Erṭāb ki mübārezetle meşhūr idi. Muķābil oldu. 
Ḥażret-i Emìr ḥamle eyledikde keśret-i ḫavfından ol daḫi ĆÖmer ve ĆĀṣ gibi 
zemìne atılıp Ćavret maḥalli açılmağla ol ḥażret ġażż-ı ebṣār edip mürācaĆat 
buyurdu. Beşīr ıżţırāb ile firār etdikde aṣḥāb Cenāb-ı velāyet-meĈāb’a Ćarż 
etdiler ki yā Emìr bu kişi Beşìr ibn-i Erṭāb’dır. ĆĀdāvet-i ehl-i beytde miśli 
nā-yābdır. Niçin ķatl eylemediñ? Ḥażret buyurdu. Bıraķıñ anı ki Ḫudā’nıñ 
lāĆneti üzerine olsun. MuĆāviye Beşìr’e daḫi ḫande edip eyitdi. Lā beĈsi Ćaleyk 
feķad nezli’l-Ćömr. Rūz-ı diğer Ġarār nām bir pehlivān gelip ĆAbbās’ı 
raďıya’llāhu Ćanh meydāna oķudu. Ḥażret-i ĆAbbās gelip her ikileri piyāde bir 
müddet keşākeş edip nihāyet Ḥażret-i ĆAbbās anı ķatl eyledi. BaĆdehu iki 
merd Ćanìd-i MuĆāviye’den mevāĆìd ile gelip ĆAbbās’ı ṭaleb eylediler. Ḥażret-i 
Emìr ĆAbbās’ıñ esbine süvār olup geldi. Birini miyānından dü nìme ve diğerin 
ayaķdan düşürüp nār-ı cehenneme ilķā eyledi. Ravżatü’ṣ-ŝafā’da masţūrdur ki 
mübāzirān-ı Şāmiyān’dan bir merd ki gūyā mübārezetde mānend-i ṣad ferd 
idi. Geldi. Ve tìġ-ı ĆAbbās’la merd oldu. Birāderi Ḥamza gelip āhenk-i ceng 
Ḥażret-i Emìr esb-i ĆAbbās’la (B 139b) muķābil olup cihānı aña teng etdi. 
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BaĆdehu ĆÖmer ve İbn ĆĪsā ĆAbbās ẓannıyla gelip ḥamle eyledi. Ḥażret-i Emìr 
anı daĥi iki pāre844 eyledi. Şöyle ki nıṣfı zemìne düşüp ve nıṣfı ḫāne-i zeynde 
ķaldı. Sipāh-ı MuĆāviye bu ḥāli görüp ĆÖmer ve ĆĀṣ eyitdi. Bu kār-ı ďarbet 
Ḥaydar-ı Kerrār’dır. MuĆāviye ķabūl etmedi. ĆÖmer ve ĆĀṣ eyitdi. Emr eyle 
temām-ı sipāh aña hücūm edeler. Eğer rū-gerdān olmaz ise ĆAlì’dir. Pes 
MuĆāviye emr edip bi’l-cümle sipāh hücūm eylediler. Ol nūr-ı ķıdem iĆrāż 
etmeyip śābit-ķadem oldu. Bildiler ki ĆAlì’dir. Bir baden-i sipāh-ı nuṣret-
penāh daḫi erişip ḥarb-i Ćaẓīm etdiler. Ol ḥarbde otuz üç nefer ďarbet-i źü’l-
fiķār ile sākin-i dārü’l-bevr oldular. Rūz-ı diğer leşker-i MuĆāviye’den 
Muħārıķ ibn-i ĆAbdu’r-raħmān meydāna gelip mübārezet ṭaleb eyledi. Sipāh-ı 
emìr’den MüĆmin ibn-i ĆAbdü’l-murād’ı muķābil ķıldı. Ve derece-i şehādet 
buldu. Ve birāderi Meslem gelip ol daḫi şerbet-i şehādet nūş etdi ve iki 
müslümān daḫi gelip anlar da şehìd oldular. Muḥārıķ mükerrer mübāzir ṭaleb 
eyledi. Ol dem ol Şìr-i pìşe-i velāyet gelip bir ďarbetle anı ihlāk buyurdu. 
BaĆdehu Muḥārıķ’ıñ intiķāmı ķaṣdıyla yedi nefer geldiler. Cümlesi ďarbet-i 
źü’l-fiķār ile Ćazm-i saķar ķıldılar. Pes bir kimse cesāret edemedi ki meydāna 
gele. Maķṣad-ı aķṣā’da meẕkūrdur ki Ṣıffīn muḥārebesiniñ yigirmi altıncı845 
günü ĆAmmār Yāsir raďıya’llāhu Ćanh Ćazm-i rezm eyledi. Ve ḥamleler edip 
Ḥāriś nām bir şaḫṣı ķatl eyledikde ḥarāret ġālib olup bir miķdār ṣu istedi. Bir 
kāse leben846 getirdiler. Ḥażret tekbìr edip ol şìrden bir miķdār tecerruĆ 
buyurdu. Eyitdi. Ḥażret-i Resūla’llāh ḫaber vermişdir ki ey ĆAmmār seniñ 
ķātiliñ cehennemìdir. Ve ķatliñ CebrāĈìl ve MikāĈìl miyānelerinde ola. 
ĆAlāmet-i şehādetiñ oldur ki bir miķdār ṣu dileyesin. Şìr (A 132a) getireler. 
Baña yaķìn ḥāṣıl oldu ki vaķt-i şehādetimdir. Pes ķıtāle āġāz eyledi. Yesār 
nām bir müdbir pehlivāna bir nìze urup ĆAmmār bì-tāb olup ayaķdan düşdü. 
Aṣḥābdan ol müdbiri helāk eylediler. Müstaķṣì’de İbn ĆAvf’dan mervìdir ki 
MuĆāviye eyitdi. Her kim ĆAmmār’ıñ başını getirirse bir enbān dirhem 
vereyim. Velìd ibn-i ĆUtbe ki birāder-i İbn ĆAffān idi ḫˇār-ı selūnì ile ol ser-i 
saĆādeti getirdiler. Her ikileri daḫi duĆā ķıldılar. MuĆāviye anları ĆAbdu’llāh 
ibn-i ĆÖmer ve ĆĀṣ’a gönderdi. ĆAbdu’llāh Velìd’den suĈāl eyledi ki ĆAmmār’ı 
ne vech ile ķatl eylediñ? Velìd eyitdi. Bir ḥamle ile öldürdüm. ĆAbdu’llāh 
eyitdi. Sen değilsin. Pes Sülūkì’den suĈāl eyledi. Dedi bir ḥamle urdum. Kār-
ger olup merkebinden düşdü ve eyitdi. Necāt bulmaz ol kişi ki miyān-ı 
CebrāĈìl ve MikāĈìl’de bu fiĆle cürĈet ede ve bu kelāmı söylerdi. Yemìn ü 
yesārına naẓar eylerdi. Pes ben başını kesip getirdim. ĆAbdu’llāh eyitdi: 
Ĥāze’l-cerab ve’l-beşri bi’lĆazāb. ĆAbdu’llāh’ıñ bu kelāmı MuĆāviye’ye 
erişdikde dedi. Yā ĆAbdu’llāh niçin böyle söylersin? ĆAbdu’llāh eyitdi. Bu 
miķdār söze rāżı ol ki saña (B 140a) refìķiz. Ħażret-i Resūl’den istimāĆ 

                                                             
844 iki pāre B: dü nìme A 
845 yigirmi altıncı A: B nüshasında yoktur.  
846 leben A: lebenin B.  



388 
 

eyledim. MāniĆ olma. MuĆāviye eyitdi. Ne dürlü işitdiñ? Dedi. Ol ḥażret 
buyurmuşdur ki: teķallükül el-fiĆetü’l-bāğıyetü. MuĆāviye eyitdi. ĆAmmār’ıñ 
ķātili ol kimsedir ki anı getirdi. ĆAbdu’llāh eyitdi. Bu taķdìrce Ħamza’nıñ 
ķātili Ḥażret-i Resūl’dür. MuĆāviye bu kelāmdan rencìde olup üç gün 
ĆAbdu’llāh’a söz söylemedi. Bu ṭarafdan Emìrü’l-müĆminìn ĆAmmār’ıñ 
fevtinden müteĈellim olup buyurdu. Her kim müteĈellim olmaya ol kimse 
İslāmiyet’den behre bulmaya. Ḫudā TeĆālā ĆAmmār’a raḥmet etsin. Her vaķt 
ki ĥıdmet-i Resūl’de üç kişi görürdüm. Dördüncü ĆAmmār idi. ĆAmmār’a bir 
nevbet behişt vācib olmadı. Belki nice nevbet vācib oldu. Emìrü’l-müĆminìn 
namāzın ķılıp yed-i mübārekleriyle ķabre vażĆ eyledi. ĆÖmr-i şerìfleri ķavl-i 
eṣaḥḥda ṭoķṣan bir sāl idi. Ṣāħib-i Ħadìķa eydür. Yüzden mütecāviz ve 
Mervān Ħakem elinden rütbe-i şehādeti ḥāĈizdir raħmetu’llāhi Ćaleyh. 
Maķṣad-ı aķṣā’da masţūrdur ki Ebū’l-Hüşeym şühedā cümlesindendir ki 
nuķabā-yı Enṣār silkinde idi. Ṣāḥib-i Müstaķŝì ve İmām YāfiĆì rivāyetiyle 
Seyyidü’t-ṭāĈibìn Üveys-i Ḳarānì ki fażl-ı şerḥ ü beyāndan müstağnìdir. Bu 
maĆrekede MuĆāviye elinden şehìd oldu. Ḥabìbü’s-Siyer’de masţūrdur ki 
birgün Üveys-i Ḳarānì kenār-ı Fırāt’da vużūĆ ederdi. Āvāz-ı ṭablı istimāĆ edip 
ve suĈāl eyledi. Dediler. ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib MuĆāviye ḥarbine gider. Ḥażret-i 
Üveys eyitdi. Hiçbir ṭāĆat nezdimde ĆAlì Murtażā’ya mutābaĆatdan bihter 
değildir dedi. Hemān leşker-i ẓafer-penāha gelip şeref-i mutābaĆatla ser-firāz 
ve āḫir şehìd olup murġ-ı rūḥu firdevs yerinde āşiyāne-sāz oldu. 
Raħmetu’llāhi Ćaleyh. MaĆlūm ola ki çün muḥārebe-i Ṣıffīn imtidād etdi. 
Nāmdārın ĆIrāķ ve Şām’dan bir cemĆ-i keśìr ṭaĆm-ı şemşìr oldular. Ve hemìşe 
pür nūr-ı envār-ı ẓafer Ćilm-i Şāh-ı Velāyet’e nūr u fer verdi. Ve MuĆāviye 
āśār-ı Ćacz ü inkisārı gördükde ve ṭarik-i ħìleye sülūk edip Ḥażret-i Emìr’e bir 
nāme irsāl eyledi ki eğer ben ve sen bile idik ki muḥārebe bu mertebeye ere 
hergiz mübāşeret etmez idik. Mażā mā mażā şimdi ṣalāḥ oldur ki muṣāleḥe 
edelim. Nitekim bizler bekāmıza ümidvārız. Sen daḫi ümidvārsın. Nitekim 
bizler mevtden ķorķarız sen daḫi ķorķarsın. (A 132b) Aḫyārdan çoķları 
maķtūl oldu. Eğer bisāṭ-ı ḥarb münṭavì ve nìrān-ı ceng munṭafì olmaya 
baķìyetü’s-seyfe bir kimse ķalmaya. İmāret-i Şām’ı baña müsellem ṭutup ve 
teklìf-i mutābaĆat buyurmayasın. Zìrā ki her ikilerimiz evlād-ı ĆAbd-i 
Menāf’ız. Miyānemizde farķ yoķdur. Ve’s-selām. Çün nāme Cenāb-ı Emìr’e 
erdi. Cevābında buyurdu ki meĈāl-i mektūbuñ vāżıḥ u baġì ve Ćināda ısrārıñ 
lāyıḥ oldu. Demişsin ki ben ve sen kārıñ bu mertebeye ereceğini bile idik 
hergiz şürūĆ etmez idik. Bilmiş ola ki ben hergün kār-ı firāra senden māĈil-
terim. Ve yine demişsin ki ḫavf u recāda berāberiz. Böyle değildir. Zìrā ki 
sizler ehl-i şirk ve mülhidler ve bizler erbāb-ı dìn ve muvaḥḥidleriz. Ve 
iltimās-ı mektūb-ı (B 140b) Şām bì-mutābaĆat ķabūl olunmaz. Ve yine 
demişsin ki ben ve sen ĆAbd-i Menāf’ız. Eğer sen fì-l-ḥaķìķa Ebū Süfyā’nıñ 
oğlu iseñ ṭoġrudur. Ama ġalaṭ oldur ki ĆAbdü’ş-şems Hāşim mertebesinde 
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değildir ve ḥarb-i ĆAbdü’l-muţţalib’e miśāl ve Ebū Süfyān Ebū Ṭālib’e miśāl 
olmaz. Ve sen daḫi benimle müsāvāta ķādir değilsin. Zìrā ki ṭalìķ-i evlād 
ṭalìķ-i sālik mesālik-i ṭarìķ ile berāber olmaz. Sen baña ne İslām’da sābıķ ve 
ne muhāceretde muvāfıķsın. Ve ben İbn Ćamm ve birāder-i mefḫar-i ĆArab u 
ĆAcem’im. Ve anıñ vāriśi ve ḫalìfesiyim. Ne fażìlet ile muĆāraża edebilirsin? 
Benim Ḥażret-i Resūl’e nisbetim Mūsā’ya Hārūn’uñ nisbetidir. Eğer ebvāb-ı 
peyember mühr-i ḫātem-i enbiyā ile maḫtūm olmaya idi nitekim velāyet-i 
ḫāṣla mevṣūfum. Nübüvvet-i Ćāme ile daḫi maĆrūf olurdum. Cenāb-ı vāhibü’l-
Ćaṭāyā beni teşrifāt-ı āyāt-ı bā-berekātıyla şeref-saḫt ve rāyāt-ı Ćināyātın 
üzerime endāḫte buyurmuşdur. Ebnā-yı enām bizim evlād-ı kirāmımızla 
berāber olamazlar. Ḫāṭırına gelmeye ki  ķıtāl ü cidālden baña melāl gele. Ehl-
i ĆArab’a saĆādet ü muvāfaķatım müsāĆid olmaya idi. Belālara mübtelā olalar 
idi ki andan ḫāĈil-ter ü müşkil-ter bir belā bulunmaya idi. Ve se 
yaĆlemülleźìne žalemū eyye munķalebin yenķalibun.847 Ve’s-selām. Çün bu 
mektūb-ı feṣāḥat u üslūb MuĆāviye’ye erdi. Ve mażmūn-ı ṣıdķ-ı maķrūnunu 
gördü. Muṣāleḥeden ķaṭĆ-i ümìd eyledi. Rūz-ı diğer ḫūrşìd-i enver feżā-yı 
sipihr-i aḫżarda livā-yı żiyā kes-terìn ķaldırdı ve āfitāb-ı ẓiyā-tāb ẓulmet-i 
sipāh-ı Şāmiyān’ı perìşān edip cünūd-ı żiyā vürūduyla feżā-yı Ćālemi 
ṭoldurdu. Ol dem Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn Ḥaydar-ı Kerrār destār-ı saĆādet-
i āśār Aħmed-i Muĥtārı serinde ve dirĆ-i pūşìde şerĆan birinde şemşìr-i 
ḫuceste-i şemāĈili dūşuna ḥamāĈil edip tāziyānesin aldı ve merķūb-ı saĆādet-i 
maṣḥūbına süvār olup her iki ṣaff miyānına ḫarām ve bir ḫuṭbe-i naṣìḥa 
zebān-ı ilham-ı beyānından ifāża-i iḥtirām buyurup aṣḥāb hidāyet-i intisābın 
ṣabr u śebāta vaṣiyyet ve muķātele-i erbāb-ı Ćinād ve şeķāvete taḥrìż ü taķvìt 
buyurdu. Serdārān-ı sipāh-ı Ḥicāz mülāzemet-i Emìr ile ser-firāz olup iki biñ 
nefer kār-ı dìde-i süvārıyla tìġlerin keşìde ķılıp Şāh-ı velāyet-penāh’la Ćinān-ı 
Ćazìmetlerin ehl-i ġavāyet cāniblerine münĆaṭif eylediler. Ve miśāl-i şìr-i 
zebān ve mānend-i pìl-i demān Şāmiyān-ı miyāne girişip ḥamle-zenān 
oldular. Ve ancılayın ķan tökdüler. Ĥāric-i taṣavvur ve bìrūn-ı (A 133a) 
tefekkür idi. Bu büzrden sipāh-ı MuĆāviye nāmerd-i perìşān ve pür derd olup 
bāzū-yı iķtidārları ḥareketden ķaldı. MuĆāviye ĆÖmer ve ĆĀṣ’a eyitdi. Bugün 
Ćurvetü’l-vüśķa ṣabra el urmaķ gerekdir. ĆÖmer ve ĆĀṣ eyitdi. Bugün ölüm 
ḥaķdır ve ḫayāl-i ḥayāt bāṭıl-ı muṭlaķdır. Eğer Murtażā ĆAlì bu cümleye bir 
daḫi ḥamle ederse leşkerimizden eśer ķalmaz. Śübūta ermişdir ki ol günde 
āteş-i cidāl-i ġāyetle iştiĆāl edip ḫūn-ı mānend-i Ceyḥūn seyl-zede-i deşt-i 
hāmūn oldu. Hergāh Şāmiyān (B 141a) firāra şitābān olurlardı. TaĆķìbden 
Ḥażret-i Emìr menĆ eylerdi. IṣbĆ-ı Benāne ve baĆżıları eyitdiler. Yā Emìrü’l-
müĆminìn bizler bu vech ile ẓafer-yāb oluruz ki taĆķìbden menĆ eylersin. 
Mübāreke bizim sipāhımız hezìmet bulsa anlar taĆķìbden el çekmezler. 

                                                             
847 “Zulmedenler hangi akıbete uğrayacaklarını göreceklerdir.” Şuarâ 26/227. 
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Buyurdu. Anlar kitāb-ı ilāhì ve sünnet-i risālet-penāhì ile Ćamel etmezler. El-
ķıṣṣa ol gün ḥarb müştedd ve cidāl ü ķıtāl mümted oldu. Tā ol vaķte değin ki 
ḫūrşìd-i ḫançer güzār-ı mehābet-kār-ı kirdārdan endìşe edip raḫt-ı iķāmetin 
pinhān ḫāne-i mağribe getirdi. Ruḫsār-ı zamān dil-i Ćāṣiyān Şāmiyān miśāli 
tìre vü tarìķ olup ẓulmeti basìṭ-i zemìne yetirdi. Her iki ṭaraf ḥarbden el 
çekmeyip tìġ-ı dıraḫşān u sinān ḫūn-efşān-ı ķıyāmetden bir nişān oldu. 
Śiķātdan bir cemāĆat rivāyet ederler ki ol gece ki leyletü’l-herìr demekle 
mevsūm idi. Cenāb-ı velāyet-meĈāb her kimi ki ķatl eylerdi ve bir tekbìr 
ederdi ve bir kimse Ćaded-i tekbìrāt-ı Emìr’i ḥıfẓ edip pes āfitāb-ı ṭāliĆ ve 
Ćaded-i tekbìrāt beş yüz yigirmi üçe bāliğ oldu. Müstaķṣì’de Ebū SaĆìd 
SemĆānì’den mervìdir ki MuĆāviye eyitdi. Leyletü’l-herìr’de dilberān-ı Şām 
zebān-ı tażarruĆ vü zārıyla eydürlerdi ki ey müselmānān Ḫudā’dan ķorķuñ. 
Bir nice ķanlar töküldü. Bāri bundan ṣoñra terk-i ceng edesiz. Menāhìcü’s-
sālikìn’de masţūrdur ki ol gecede ṭarafeynden otuz biñ kişi maķtūl oldular. Ve 
Keşfü’l-ġamme’de masţūrdur ki maķtulān otuz altı biñ kişidir. MuĆāviye 
ĆÖmer ve ĆĀṣ’a eyitdi. Birgün bir ḥìle edesin merdümān selāmet bulalar. 
ĆÖmer ve ĆĀṣ herkesi nìzelerine kelām-ı ķadìmi rabṭ edip nidā edeler ki ey 
sipāh-ı Ḥicāz kelāmu’llāha penāh getiriñ. Ve siziñle ḲurĆān’ıñ aḥkāmıyla 
Ćamel edelim. MuĆāviye pesend edip ve emr edip Şāmiyān nìzeleri üzere 
muṣḥaf-ı şerìfi rabṭ eylediler. Ve nidā ķıldılar ki ey gürūh-ı Ħicāz u IĆrāķ işbu 
kelām-ı ilāhì bizler ve sizler taṣdìķ eyleriz. Aḥkāmına rıżā-dād ve evāmir ü 
nevāhìden her ne buyurdularsa muṭìĆ vü münḳād olalım. Çün ol ķavm bu 
mekr-i şaĆbda fikri eyitdiler. EşĆaś ibn-i Ḳays ki müşāhid-i Emìrü’l-müĆminìn 
cümlesinden idi. Ḫużūr-ı emìr’e gelip gördü ki meyyitle ḥamleler ve tekbìrler 
eder ve yārān-ı vefā şīĆārātını ḥarbe terġìb ve evlād-ı Hāşim her cānibden 
nìrān-ı ḥarbe sūziş-i tertìb ederler. Hāy hūy her seviyeden āsmāna resìde ve 
gerd ü ġubār848 kār-rāz-ı şaĆşaĆa-i ḫūrşìd-i pūsìde ķılmış. Püser pederden ve 
pederlerden bì-ḫaber olmuş. EşĆaś eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn bu ķadar 
taĆcìl etmeyesin. Buyurduñ tā ol ķadar ḥarbi ederim. Rāh-ı rāsta geleler. Ve 
kitāb-ı Ḫudā ve sünnet-i Muḥammed Muṣṭafā ile Ćāmil olalar. İşte maṭlūb 
ḥāṣıl oldu. Kelāmıñla muġāyir ṭarìķe gitme ve bunlar (B 141b) kelime-i 
tevḥìdi ķāĈil ve ḫaṭāları için ve nedāmet-i tevbeye (A 133b) māĈildir. Bunlara 
merḥamet eyle. Eğer ķabūl etmeyesin ķasem ol Ḫudā’ya ki gürūh-ı IĆrāķ’dan 
hiçbir kemān-dār anlara oķ atmayalar ve seniñ kelāmıñı işitmeyeler. Ol ḥażret 
buyurdu. Ey EşĆaś bilirsin ki benim Ćarżım bunları ďalāletden hidāyete 
geleler. Ama bu cemāĆat öyle değildir ki sen ẓann eylersin bunca müddetdir 
ki nuṣḥ u pend eyledik. TeĈśìr etmedi. Ḥālā mağlūb oldular. Bu ḥìle 
tezvìrlerini derpìş ķıldılar. Zinhār bunlarıñ lābelerine ḥìle vü desìselerine 
girìfte olma. Kārıñda dāĈim-i  śābit ol. Ḥālā fütūḥāt u nuṣret bizim 

                                                             
848 gerd ü ġubār A: gerd-i ġubār 
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cānımızdadır. Seniñ gibi bir serdārıñ ağzından bu kelāmı işideler. Mūcib-i 
ḥelāl-i Ćāẓìm ve bāĈiś-i saķāmet-i vaḫìmdir. EşĆaś eyitdi. Ma’āza’llāh bu 
cemāĆat ki bizi kelāmu’llāha daĆvet edeler. Ve bizler iṭāĆat etmeyevüz. İcāzet 
buyur. MuĆāviye’yi göreyim. Ve nice ḥāle ereyim. Ol ḥażret buyurdu. Nice 
ḥāl benim maĆlūmumdur. Bundan ṣoñra gerek MuĆāviye’yi gör ve gerekse 
görme. İḫtiyārıñ eliñdedir. El-ķıṣṣa EşĆaś’ıñ mübālāğasıyla Ḥażret-i Emìr 
muḥārebeden el çekdi. BaĆdehu beyne’l-ferìķayn ḥükm-i Ḳur’ān’a ķarar 
verildi. Bu eśnāda ĆAbdu’llāh Ḥāriś-i ŢāĈī ki yigirmi yıldan beri vużū-ı ṣalāt-ı 
Ćışā ile ṣabāḥı edā ederdi. Leyletü’l-herir’de on altı zaḫm-ı mühlik iṣābet edip 
ḫayme-i Emìr’e geldi. Ḥażret-i Emìr iḥtirām-ı temāmla eyitdi. Yā ĆAbdu’llāh 
kendiñi nice bulursun? Dedi yā Emìrü’l-müĆminìn Ćömrümden bir günden 
ziyāde ķalmamışdır. Ḥażret-i Emìr’iñ mübārek gözlerinden yaş revān olup 
buyurdu. Yā ĆAbdu’llāh gönlüñü ĥōş ṭut ki raḥmet ile meĈcūr u mağfiret eyle. 
Mağfūr ve şühedā-yı kibār ile maḥşūr olursun. ĆAbdu’llāh eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn işitdim. Aṣḥābıñ maķām-ı ḫilāfa gelmişler ve MuĆāviye ile ṣulḥe 
ķıyām ķılmışlar. Zinhār anlarıñ ķavliyle Ćamel etmeyesin. Ve muḥārebeden 
eliñi geri ṭutmayasın. Ol ḥażret buyurdu. Ey ĆAbdu’llāh ķanġı nāṣır ve 
muĆìniñ istiẓhārıyla ḥarbe ictisār edeyim. Bilmez misin ki Ḥażret-i Resūl’ün 
ķırķ peyġamberce ķuvveti var idi. Üç yıl iẓhār-ı daĆvet eyledi ve yine on yıl 
miķdārı ķıtāl ü cidāl ķılmadı. BaĆdehu aĆvān u Enṣār’ı tekeśśür etmek ile 
cihāda meĈmūr oldular. Ve şimdi baña daḫi hevādārın cemĆ olurlar ki ictihādı 
muḥkem ve illā saĆy u ġayreti kem eylerim. Ey ĆAbdu’llāh Ḥażret-i 
Resūla’llāh ölmüş olacaķ. Bi’l-cümle vaķāyiĆden baña ĥaber vermişdir. Ben 
şikāyet-i ķavmi bārgāh-ı Ćizzete Ćarż eylesem gerekdir. Ben ol emre ķıyām 
etmem ki dāĈire-i imāmetden ṭaşra ola. ĆAbdu’llāh eyitdi. Şehādet eylerim ki 
İmām ber-ḥaķk u ḫalìfe-i muṭlaķ baĆd-ezìn senden ġayrı kimse yoķdur. Zehì 
saĆādet ol kişiye ki saña iṭāĆat eyleye. 

                  Beyt 

دست بدامن حیدر وآلش  كسی كھ   

  849بدندان كند فكار انكشت كھنزد بسا 

El-ķıṣṣa çün Emìr muṣālehe-i taĆyìn-i ħākemeyn ile ķarār-gìr oldu. MuĆāviye 
ḫaber gönderdi ki ben kendi cānibimden ĆÖmer ve ĆĀṣ’ı ħükme ķarār850 
eyledim. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Benim ṭarafımdan daḫi ĆAbdu’llāh ibn-i 
ĆAbbās ħükm eyleye. MuĆāviye ķabūl etmeyip Ebū Mūsā EşĆārì’den ġayra 
rāżı değiliz dedi. Çok ķìl u ķālden ṣoñra Ebū Mūsā gūşe-i inzivāya çekilmiş 

                                                             
849 O kimse ki Haydar ve onun ailesinin eteğinde oldu. Çok yakında parmağının yarasını 
ağzına alır.  
850 ķarar B: maķarr A.  



392 
 

idi. Getirdiler. Çün Emìrü’l-müĆminìn eşrāf-ı IĆrāķ ile miyān-ı muĆaskerde bir 
mecmaĆ (B 142a) (A 134a) edip bir veśìķa ķaleme aldılar. Kātib Esedu’llāhi’l-
gālib ĆAbdu’llāh ibn-i Ebì RāfiĆ idi. Yazdı ki: haźā mā ŝāleħa Ćaleyh Emīrü’l-
müĆminīn ĆAli ibni Ebī Ţālibin. MuĆāviye eyitdi. Nā-merd olayım eğer 
ĆAlì’ye Emìrü’l-müĆminìn dersem. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Allahu ekber ṣadaķa 
Resūla’llāh bu ķażiyyeniñ naẓìri benim elimde vāķiĆ oldu. Rūz-ı Ḥıdrì’de de 
ki muṣāleḥe-nāme yazardım ki bu Muḥammed Resūla’llāh’ıñ ṣulḥ-nāmesidir. 
Birisi eyitdi. Resūla’llāh lafẓını ķaldır. Eğer biz Resūla’llāh olduğunu bile 
idik ìmān ederdik. Ḥażret-i Resūl buyurdu. Yā ĆAlì “fe inne leke yevmen 
miśle hāze.” Bugün ol günüñ miślidir. Ey ĆAbdu’llāh MuĆāviye’niñ dediği 
vech ile taħrìr eyle. Pes ĆAbdu’llāh yazdı ki ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ muṣāleḥe-
nāmesidir ki ferìķayn rāżı oldular. Tā ḥükm-i ilāhì’ye ķıyām ve mażmūn-ı 
āyāt-ı Ćamele ihtimām edeler. Çün veśìķa temām oldu. Esāmì-i şāhideyni śebt 
eylediler. Mālik Eşter rāżı olmadı. MuĆāviye ile dürüşt kelāmlar söylediler. 
Emìrü’l-müĆminìn Mālik’e teskìn verip eyitdi. Ey benim muħibb-i yek-
rengim öyle maķarr olmuşdur ki bu ṭāĈifeden ehl-i beyte nice żararlar erişe. 
El-ķıṣṣa ķarār ħükmünden ṣoñra Emìrü’l-müĆminìn Kūfe’ye ve MuĆāviye 
Şām’a geldi. Ve ķarār verdiler ki Ebū Mūsā aĆyān-ı Ħicāz’dan bir ṭāĈife ve 
ĆÖmer ve ĆĀṣ maĆārif-i Şām’dan bir fırķa ile Devmetü’l-cendel’e ki IĆrāķ 
ĆArab ve Şām miyānında bir mevżiĆdir. CemĆ olalar ve emr-i ḫilāfete ḥükm 
edeler. Pes gelip bir ķabre vażĆ eylediler. Ebū Mūsā ĆÖmer ve ĆĀṣ’a eyitdi. 
Yürü minbere ṣuĆūd eyle. Ol ķarārı ki miyānemizde vermiş idik. Beyān ķıl. 
ĆÖmer ve ĆĀṣ eyitdi. Ma’āza’llāh ben taķdìm eyledim. Zìrā ki sen efďalsin. 
Pes Ebū Mūsā minbere ṣuĆūd edip baĆdehu ez-ḥamd ü śenā dedi. Eyyühe’n-
nās ṭarraķa-i ħāl-i reĆāyā ve istirāḥat-ı aḥvāl-i berāyā aña menūṭdur ki ĆAlì 
Murtażā ve MuĆāviye’yi ḫilāfetden ḫālĆ edip bu emri şūrāya iḥāle ķılavüz. Tā 
ki İslām her kimi şāyeste bileler anı ḫalìfe ķılalar. Ve ḫātemin çıķarıp eyitdi. 
Ben ĆAlì ve MuĆāviye’yi işbu ḫātem gibi ḫilāfetden iḫrāc eyledim deyip 
minberden indi. Pes ĆÖmer ve ĆĀṣ çıķıp eyitdi. Eyyühe’n-nās Ebū Mūsā 
ṣāḥib-i ḫilāfetden iḫrāc ve ibĆād ve ben ṣāḥibimi müsned-i ḫilāfete iķĆād 
etdim. Zìrā ki MuĆāviye ĆOśmān’ıñ vālisidir. Ebū Mūsā feryād eyledi ki böyle 
ķarār vermedik. LāĆnet ĆÖmer ve ĆĀṣ’a ki baña firìb verdi. ĆÖmer ve ĆĀṣ daĥi 
aña şetm eyledi ki sen niçin ḫilāf-ı vāķiĆ ḥükm eylediñ? Pes miyān-ı 
merdümānda şūriş-i Ćaẓìm olup ekśer muḥibbān Şāh-ı Merdān dilediler. Ebū 
Mūsā ĆÖmer ve ĆĀṣ’ı ķatl edeler. Bir kimse gelip Ebū Mūsā’ya tāziyāne urdu. 
Ve kār-ı maḥale erdi ki ķıtāl fāḥiş ola. Āĥir ĆAbdu’llāh İbn ĆAbbās ve ĆAdiyy 
bin Ḥātem māniĆ oldular ki Emìrü’l-müĆminìn icāzet olmadıķça cāĈiz değildir 
dediler. Tercüme-i Müstaḳṣìde masţūrdur ki ķażiyye-i meẕkūrdan ṣoñra 
merdümān dört fırķa oldular. Bir fırķa eyitdiler. Lā ħükme illā lillāh851 ve bu 

                                                             
851 Allah’tan başka hüküm sahibi yoktur! 
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fırķaya Ḫavāric dediler. Ve bir gürūh ĆAlì’niñ ve MuĆāviye’niñ emrini 
Ḫudā’ya ḥavāle eyledi ki bu gürūha Mürāḥe dediler. Ve bir cemāĆat bu 
ḥükmde ḥaṭā oldu. Va’llāh bizler imāmet ü ḫilāfetde ĆAlì ve ālinden ġayrılara 
rāżı değiliz. Ve bu cemāĆat (A 134b) Revāfıż nāmıyla şöhret buldular. Gūyā 
Şeyĥ ĆAţţār bu beyti bunlarıñ dilinden demişdir:(B 142b) 

                  Beyt 

مستا مزمشرق تا بمغرب كراما    

852مستا ممارا تل او ماعلی و آ    

Ve bir ṭāĈife eyitdiler. Bizlere vācibdir ki Kitāb-ı Rabbü’l-Erbāb’a mutābaĆat 
edevüz. Bu ṭāĈife Muķarrān nāmıyla kesb-i iştihār eylediler. El-ķıṣṣa çün 
MuĆāviye Şām’a geldi. Aña ḫilāfetle selām verdiler. ĆAbduĆllah ibn-i ĆAbbās 
aṣḥābıyla Kūfe’ye gelip mācerāyı Ḥażret-i İmām’a Ćarż eylediler. 
Müstaķṣì’de rivāyet olunur ki Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu bu 
vāķıĆa-i münekkere istimāĆından ṣoñra ḫuṭebāya emr eyledi ki minberde 
MuĆaviye’ye lāĆnet edeler. MuĆāviye işidip ḫuṭebāya emr eyledi ki Emìrü’l-
müĆminìn ve sıbṭeyn ve İbn ĆAbbās ve Mālik Eşter ve sāĈir aŝħāb müsteṭāb-ı 
minber üzere sebb ü şetm edeler. 

               Aħvāl-i Ĥavāric Beyānındadır  

Ebū SaĆìd Ĥudrì rivāyetiyle mervìdir ki birgün Muħammed Muŝţafā ol emvāli 
ki ĆAlì Murtażā ġanāyim-i Yemen’den irsāl etmiş idi EfraĆ ve ĆUtbe bin 
Ḥuṣayn ve ĆAlķame bin ĆĀmir’i miyānelerinde taķsìm ederdi. Ḫarķūṣ ibn-i 
Züheyrì Yemenì ki źü’l-Ḫuveyṣer ile mülaķķab idi. Eyitdi. İtteķu’llāhe yā 
Muḥammed. Ol ḥażret aṣḥāba buyurdu. Taḥķìķ bu lāĆìniñ neslinden bir ķavm 
ẓāhir ola. ḲurĆān’ı oķuyalar ve ḥaķķ bileler. Ama mūcibiyle Ćamel etmeyeler 
ve ehl-i İslām’ı ķatl edeler. Dìnden ĥurūc eyler. Şöyle ki tìr-i kemāndan ḫurūc 
eyler. Eğer anlarıñ zamānına eresiz her ķande kim göresiz öldüresiz. Çün 
Ḫarķūṣ ibn-i Züheyr bir rivāyetde Ćuẓamā-yı Nehrevān silkinde idi. Bu ḥadìś 
anlarıñ ḥaķķında ṣādıķ oldu. Müverriḫìn bu cemāĆate Mārıķìn dediler. 
Bunlarıñ ḫurūcu bu vech iledir ki ol zamān ki Ebū Mūsā Devmetü’l-cendel’e 
giderdi. Ḥarķūṣ ibn-i Züheyr ve ZurĆa bin Mālik Ḥażret-i Emìr’e Ćarż 
eylediler ki zimām-ı ḥükmü Ebū Mūsā yedine verme. Bizler Ćasker edip ehl-i 
baġì ve Ćinādıñ ḥarbine gidelim. Ol ḥażret buyurdu. Ben āyāt-ı vāfì’d-delālet 
ḥükmüyle Ćamel eylerim. Ve Ćahdime vefā ķılarım. ĆAbdu’llāh ibn-i Kevvā ve 
baĆżı eşķıyā bu kelāmı istimāĆ etdikde āvāz-ı bülend ile lā ħükme illā lillāh 
dediler. Ve eyitdiler. Ebū Mūsā’nıñ ḥükmü ḫaṭādır. Yā ĆAlì sen daḫi anı irsāl 
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etmekde ḫaṭā eylediñ. Eğer tevbe eder iseñ mutābaĆat eyleriz. Cenāb-ı 
velāyet-meĈāb cevāb verdi ki Ḫudā’nıñ emri ve benim fiĆlim günāh değildir. 
Bu ḥayāl-i fāsidiñ menşeĆi siziñ żaĆìf reĈyiñizdir. Ol günde ki Şāmiler nìzeleri 
üzerinde muṣḥaf getirip ḥìle eylediler. Sizler firìfte olup muḥārebeden el 
çekdiñiz. Herçend ki sizlere bu bir ḥìledir. Mağrūr olmañ dedim. Ḳabūl 
eylediñiz. Ben daḫi muṣāleħeye mecbūr oldum. ZurĆa eyitdi. Eğer Ebū 
Mūsā’yı menĆ etmez iseñ saña iṭāĆat etmez. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Ẓann 
eylerim ki sizler maķtūl olursuz. ZurĆa eyitdi. Yā Emìr günāhıña muĆarrif 
olup tevbe eyle. Ḥażret buyurdu. Benden günāh vāķiĆ olmadı ki tevbe edeyim. 
Belki sizler günāh eylediñiz. Tevbeye sizler müsteḥaķ olduñuz. Bu eśnāda bir 
kimse eyitdi. Yā Emìr bu cemāĆat tekeśśür eyledi ve iddiĆā ederler ki eğer Ebū 
Mūsā’nıñ irsālinden rücūĆ etmeyesin seninle muḥārebe edecek ve ṭarìķ-i 
muḫālefete gideceklerdir. Ḥażret-i Emìr buyurdu. (A 135a) Ben de anlar ile 
ḥarb eylerim. (B 143a) Keşfü’l-ġamme’de masţūrdur ki ṣulḥ-nāmeden ṣoñra 
Ḫavāric’den on iki biñ kişi Ḥurūr nām maḥalde cemĆ oldular. Ve ĆAbdu’llāh 
ibn-i Kevvā’yı Emìr eylediler. Emìrü’l-müĆminìn ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’ı 
gönderdi. Tā anları rāh-ı rāsta delālet ede. İbn ĆAbbās anlara çok mevĆiẓe-i 
ḥasene853 eyledi ise de fāĈide vermedi. BaĆdehu ol ḥażret bi’ẕ-ẕāt teşrìf ve nār-
ı dūzaḫdan taḫvìf buyurdu. ĆAbdu’llah ibn-i Kevvā ḫavvāṣından on kişi ile 
gelip mutābaĆat-ı Şāh-ı Velāyet ve ĥaţāsına nedāmet eyledi. El-ķıṣṣa çün 
ḥükmünüñ ḫaberi Kūfe’ye erişdi. Ĥavāric’iñ baġì vü Ćinādları istiḥkām bulup 
ĆAbduĆllah ibn-i Vehb’i riyāsete iḫtiyār eylediler. Ve meşveretden ṣoñra her 
iki günde Kūfe’den Nehrevān’a gelirler idi. Ve Baṣra Ḫavāric’ine bir nāme 
gönderdiler. Tā ki Nehrevān’da cemĆ olalar. Pes Baŝra’dan bir cemĆ-i keśìr 
tecemmüĆ edip ĆAbduĆllah ibn-i Vehb’e mülħaķ oldular. Çün anlarıñ Ħażret-i 
emìr’iñ semĆ-i mübārekine erdi. Bir nāme taħrìr edip gönderdi. Ŝūreti budur. 
بسم الله الرحمن الرحیم، من عبد علی الی عبدالله ویزید ابن حصین و من تبعھا سلام 

ذین ارتضینا للحكومة فخاكفا كتاب ّ ّبعا الھوی بغیر الله علیكم امّا بعد: فانّ الرجلین ال و ات
ّة و لم الله ھدی من من حكمھما و نحن علی امرنا یحكما بالقرن نتبرّء فلمّا لم یعملا با لسن

ّا سا ئرون الی عدوّكم لتعود و فعود و الله الاوّل فاقتلوا خكم فانّ فارسون الینا و ان
 Çün bu mektūb-ı hidāyet üslūb-ı   بیننا وھوخیر الحاكمین.الله لمحاربتھم حتی بحكم

Ĥavāric’e erişdi. Cevāb yazdılar ki sen ol vaķt ki ḥükme rıżā verdiñ. Kāfir 
olduñ. Eğer tāĈib olup şerāĈit-i ìmāna riĆāyet ederseñ saña tābiĆ oluruz. Ve illa 
saña tabìĆiyyet etmeyiz. Çün bu cevāb-ı bì-ṣavābı irsāl eylediler. Cenāb-ı 
velāyet-meĈāb anlardan meĈyūs oldu. Ve anlarıñ mühimmini sehl Ćadd eyleyip 
ve Naḫìle mevżiĆini leşker-gāḥ edip rezm-i Şāmiyān’a livā-yı nuṣret ķaldırdı. 
Ve altmış biñden ziyāde merd maķātil-i cemĆ854 oldular. Şām’a teveccühden 
maķdem mütevātir ḫaberler geldi ki Ḫavāric süvār-ı Ićrāk’da ķatl ü cidāl ve 

                                                             
853 mevĆiže-i ħasene A: vaĆž-ı ħasene B.  
854 maķātil-i cemĆ A: ķātil-i cemĆ B.  
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ahālìyi perìşānü’l-ḥāl etmekdedir. Ve meẕheblerinde olmayanları kāfir 
bilirler. ĆAbdu’llāh Cenāb-ı naṣìb-i ḥükmün muḫālif-i seyyidü’ś-śaķaleyn 
değildir demesiyle evlād u menkūḥasıyla bi’l-cümle ķatl eylediler. Ümmü 
Sinān Ṣadvetì’yi daḫi bu bahāne ile öldürdüler. Ḥāliyā ġārāt u sefk-i dimāĆ855 
ile meşġūllerdir. Ḥaydar-ı Kerrār bu ĥaberden ṣoñra istiṣvāb-ı aṣḥābla refĆ-i 
Ḫavāric için cānib-i Nehrevān’a revāne oldular. Vāṣıl olduķda bir nevbet daḫi 
bi’ẕ-ẕāt ve bir gürūh daḫi ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās ile nuŝħ u pend eyledi. Ve 
iĆtirāżāt-ı nā-müveccihlerine ecvibe-i müskit ü mülzim verdi. Ama fāĈide 
ķılmadı. BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn teĆbiye-i leşker edip meymeneye Ḥacer 
ibnü’l-Kindī’yi ve meysereye İbn RebìĆi taĆyìn buyurup ve Ebū Eyyūb Enṣār’ı 
süvārìlere serdār ve Ebū Ḳatāde’yi piyādelere muḥāfıẓ-dār eyledi. Ol 
cānibden Ḫavāric daḫi tertìb-i ṣufūf edip meymeneye Büreyde ibn-i Ḥuṣayn 
ve meysereye Şürūħ ibn-i Evfā’l-ĆAys taĆyìn oldu. Ve Ḫarkūṣ ibn-i Züheyr (A 
135b) süvārilere emìr ve bir rivāyetde ĆAbdu’llāh ibn-i Kevvā müdbir oldu. 
Çün her iki leşker muķābil-i yekdiğer oldular. (B 143b) Ḥażret-i Emìr bir 
mevżiĆe naṣb-ı Ćalem edip nidā etdi. Her kim taḫt-ı livāya gelir emān bulur. 
Eğer Kūfe’ye gide yine emānda olur. Bu esnada Ĥırķat ibn-i Nevfel EşcaĆì ki 
rüĈesā-yı Ḫavāric’den idi. İttibāĆına eyitdi. Bilmezem ki bilā-mūcib ĆAlì ile ki 
velì-i Ḫudā ve vaṣiy-yi Muḥammed Muṣṭafā’dır. Ne için aña muḫālefet ve 
muḥārebet eyleriz deyip hemān beş yüz nefer ile Ḫavāric’den ḫurūc edip 
Kūfe cānibine gitdiler. Ve Ḫavāric’den bir ṭāĈife daḫi ẓıll-i rāyet-i hidāyet-i 
āyete geldiler. Ebū Ḥanìfe Dìneverì tārìḫinde masţūrdur ki ĆAbdu’llāh ibn-i 
Vehb ile iki biñ sekiz yüz kişi ķaldı. Ve ol melāĆìn “Lā ħükme illā lillāh velev 
kerihe’l-müşrikün856 kelāmlarında muṣırr oldular. Ve bir uğurdan sipāh-ı 
nuṣret-i destgāha hücūm eylediler. Nìrān-ı muḥārebe āteş-feşān ve 
yekdiğerleri keşān keşān oldular. ĆAbdu’llāh ibn-i Vehb Şāh-ı velāyet-penāh’ı 
mübārezete daĆvet eyledi. Cenāb-ı velāyet-meĈāb gelip bir ďarbetle melĆūnu 
helāk eyledi. Ve’l-ḥāṣıl anlarıñ mühimmini serencām edip ol cemāĆatden 
ṭoķuz neferden ziyāde ķalmadı. Leşker nuṣret-i eśerden ṭoķuz neferden ziyāde 
şehādet bulmadı. Tercüme-i Müstaķŝì’de masţūrdur ki Emìrü’l-müĆminìn 
ḫurūc-ı Ḫavāric’den maķdem buyurmuş idi ki bir cemāĆat dìn ü ìmāndan 
çıķarlar. Nitekim teberrükünden çıķar. Eğerçi ol cemāĆat ḲurĆān oķurlar 
ḥulķūmlarından aşağı gitmez ve aṣlā dillerine teĈśìr etmez. Ol Ḫudā 
ḥaķķıyçün ki Ḥażret-i Resūl ḫaber vermişdir ki yā ĆAlì muḥārebe edeceksin 
bir ṭāĈife ile ki vādi-i ġavāyetden menāhic-i hidāyete gelmez. Anlarıñ Ćalāmeti 
oldur ki içlerinde bir kimseniñ ketfi üzerinde ķadın857 pistānı858 gibi bir 

                                                             
855 sefk-i dimāĆ B: sefk ü dimāĆ A.  
856 Müşrikler istemese de Allah’tan başka hüküm veren yoktur! 
857 ķadın B: A nüshasında yoktur.  
858 pistān A: meme B.  
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laḥm859 zāĈid ola. Ve ol maĆrekede Ćaded-i şühedā-yı İslām mertebe-i şehādet 
on nefere bāliğ olmaz ve anlardan ṭoķuz kişiden ġayrı ḥayāt yüzün görmez. 
ĆUbeyde-i Selamānì’den mervìdir ki çün Emìrü’l-müĆminìn ḫaber-i źü’ś-śedyi 
beyān buyurdu. Ol ḥażrete ķasem verdim ki Ḥażret-i Resūl’den bu ḫaberi 
istimāĆ eylediñ mi? Ḥażret-i Emìr ķasem-yād eyledi ki bu vech ile istimāĆ 
eyledim. Pes bu makāl-i muĆciz-i meĈālden ṣoñra źü’ś-śedyi maķtūlān 
içlerinde bulamadılar. Tekrār tefaħħuŝ eylediler. Ḳırķ maķtūlüñ zìrinde 
buldular. Ol ṣıfatla ki Ḥażret-i Emìr buyurmuş idi. Ol ḥażret secde-i şükr edip 
buyurdu. Eğer sebeb-i iĆtirāzıñız olmaya idi ḫaber verirdim ki Resūl-i Ĥudā 
bu ṭāĈifeniñ ķātillerine vaĆdler buyurmuşdur. Çün ḫāṭır-ı Emìr mühimm-i 
Ḫavāric’den ferāġat-pezìr oldu. Ḥamd ü śenā-yı ilāhì ve vürūd-ı Cenāb-ı 
risālet-penāhìye zebān-küşā olup buyurdu. Çün Cenāb-ı fātiḥü’l-fütūḥ ebvāb-ı 
elṭāfını üzerleriñize meftūḥ eyledi. Lāyıķ oldur ki müteveccih-i Şāmiyān 
olasız. EşĆaś ibn-i Ḳays ve maĆārifden bir cemāĆat eyitdiler. Yā Emìrü’l-
mü’minìn oķlarımız ķalmadı. Şemşìr ü nìzelerimiz şikeste oldu. İcāzet 
buyurdular ki Kūfe’ye gidelim ve tedārik-i esliḥa edelim. Ḥażret-i Emìr ķabūl 
buyurup Kūfe’ye geldiler. Ve Ḥażret-i Emìr mevżiĆ-i Naĥìle’yi leşger-gāh 
edip buyurdu. Her kimiñ ki bir mühimi ola şehre varıp ve bir gün tevaķķuf (A 
136a) edip yine mürācaĆat eyleye ki sefer-i Şām müteĆaccildir. Pes rūz-ı diğer 
veya birķaç gün ṣoñra ĆAlì iĥtilāfü’l-ķavlin Ḥażret-i Emìr nezdinde şirzime-i 
ḳalìle ancaķ ķaldı. Ḥażret-i Emìr daḫi bu ḥāli görüp (B 144a) Kūfe’ye geldi. 
Kūfiler iẓhār-ı maĆzeret etdiler ise de ķabūle ķarìn olmadı. BaĆdehu Ḥażret-i 
Şāh-ı velāyet-penāh her ķaçan ḫuṭbe oķudu. Serzeniş buyurdu. AĆyān-ı 
Kūfe’den bir cemāĆat ḫużūr-ı Emìr’e gelip eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn her 
ne cānibe buyurasın. Cümlemiz ḥāżır ve fermānıña nāẓırız. Pes bu kelām-ı 
maķbūl mizāc-ı Ḥażret-i İmām olup Ḥāriś Hemdānì’ye emr eyledi. Ve nidā 
ķıldı ki her kim ki ṣıdk-ı niyyet ve ṣafā-yı ṭaviyyet ile mevṣūfdur gerekdir ki 
yarın filān mevżiĆde ḥāżır olalar. Çün Emìrü’l-müĆminìn ol maḥale geldi. Üç 
yüzden ziyāde buldu ve buyurdu. Eğer cemāĆat biñ nefere bāliğ olursa bir şeyi 
fikr eylerim. Pes menzilimde iki gün tevaķķuf buyurdu ve bir kimse gelmedi. 
Yine Kūfe’ye mürācaĆat buyurdular. Ekśer müverriḫìn rivāyetiyle Ḫavāric-i 
Nehrevān hicretiñ otuz sekizinci yılında vuķūĆ buldu.  

Menķabet, Fütūħātü’l-Ķuds’de Ebū ĆAbdu’llāh ĆUnvì’den mervìdir ki eyitdi. 
Ḥarb-i Cemel günü ol ḥażretin nezdinde idim. Nāgāh bir cemāĆat eyitdiler. Yā 
Emìrü’l-müĆminìn leşker-i muḫālifiñ oķları erdi ve icāzet buyur ki muķābil 
edelim. Ol ḥażret sükūt860 eyledi. BaĆdehu bir cemāĆat daḫi bu ḫaberi teĈkìd 
eylediler. Ol dem Ḥażret-i Emìr buyurdu. Eyühe’n-nās ben muntaẓır-ı 
melāĈikeyim. Zìrā Ḥażret-i Resūl ḫaber vermişdir ki tā melāĈike nāzil olmaya 

                                                             
859 laħm A: et :B. 
860 sükūt A: sükūd B.   
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ḥarb eyleyemem. Rāvi eydür ki anıñ zamānında miśāl-i861 Ćanber-şemìm bir 
ḫōşbū-yı nesìm ẓāhir oldu. Ol dem Ḥażret-i Emìr ħarbe teveccüh buyurdu. 
Va’llāh ben bisyār maĆārik ve çoķ muḥārebe-i mehālik görmüşüm. Ama anıñ 
gibi fetḥe ķarìb bir cenk nuṣrete ķarìn bir āhenk görmedim.  

Menķabet, kitāb-ı meẕkūrda Serānì’den mervìdir ki birgün MeĈmūn beni ṭaleb 
eyledi ve eyitdi. Ḳıṣṣa-i Ćaķārib ne vech ile olmuşdur? Beyān ile eyitdim. 
Muħammed ibn-i ĆAbdu’llāh eydürdü ki Ümmü Seleme’den mervìdir ki 
birgün Ḥażret-i Resūl ṣaḥrāya Ćazìmet buyurup eyitdi. Yā Ümmü Seleme 
birāderim ĆAlì geldikde söyle ki bir ķarabe āb şu iki ṭaġıñ miyānından 
ḫużūruma getire. Pes Emìrü’l-müĆminìn geldi. Ümmü Seleme emr-i Resūl’ü 
teblìğ eyledi. Ol dem Ḥażret-i Emìr źü’l-fiķārın ḥamāĈil ķılıp ve bir meşk āb 
alıp revān oldu. Ḥażret-i Emìr’den mervìdir ki çün ol iki ṭaġ miyānına geldim. 
Bir pìr gördüm. RāĈilik ederdi. Dedim ey pìr Resūl-i Ḫudā ne cānibe gitdi? 
Dedi Resūl-i Ḫudā kimdir? Dedim Muḥammed ibn-i ĆAbdu’llāh’dır. Dedi ben 
Ḫudā vü Resūl’ünü bilmezem. Ol dem ol pìriñ başına bir ṭaş urdum. Şikeste 
oldu ve ol pìr ol ķadar feryād eyledi ki süvār u piyāde ol ṭaġlarıñ miyānında 
āmāde oldular. Ve baña hücūm ķıldılar. Ve ben daḫi anlara muķābele etdim. 
Hezìmet eylediler. Ben bir miķdār ileri gitdim. Bir Ćavret gördüm. Mānend-i 
şeb ṭār-ı siyāh ve murdār ve her iki bāzūları miśāl-i çenār gözlerinden āteş-i 
şuĆle-dār ve sūrāḫu’n-neftinden deḫān-ı nümūdār idi. Beni gördükde ellerin 
zemìne urdu. Yedi Ćaded Ćaķreb ẓāhir olup üzerime ġulüvv eylediler. Ve ben 
anlarıñ birin iki pāre eyledim. Ol Ćavret bir āh edip eyvāh kemerim ķırıldı 
dedi. Ve diğerlerin daḫi öldürdüm. Bāķileri ķaçdılar. Ol Ćavret üzerime 
hücūm eyledi. (A 136b) Anı daḫi öldürdüm. Nāgāh bir duḫān Ćayān ve bir 
ẓulmet nümāyān oldu. Ben namāza ķāĈim oldum. Ol ẓulmet mündefiĆ oldu. 
BaĆdehu Ḥażret-i Resūl’ü bulup ol ābı ṣundum. TecerruĆ buyurdular ve 
ebrūlarım miyānından būs eylediler ve eyitdi. Yā āḫì niçin geç geldiñ? Ve ben 
mācerāyı Ćarż eyledim. Buyurdu. Yā āḫì ol pìr İblìs (B 144b) ol cemāĆat anıñ 
aĆvānı idi ve ol Ćavret büt-i Yağūś’dur. Taḥķìķ yā āḫì anıñ ķatlinden melāĈike 
ḥayretde ķaldılar. Ve ehl-i behişt şād olup eyitdiler.862 Sübḥāna’llāh bir Ćaṭā 
eylediñ ki miśli görülmemiş ve bu ķuvvet ü ķudret hiçbir eḥade 
verilmemişdir. Veliy-yi ṣādıķıña verdiñ ve behişt daḫi şād olup dedi. Baña bu 
şeref besdir ki ben mesken-i ĆAlì Murtażā’yım. Pes Ħażret-i Resūl mübārek 
ellerin ketfime vażĆ edip buyurdu. Yā āḫì ol tevehhüm olmaya idi ki ḥaķķıñda 
ümmetlerim derler. Anı ki Nasārā-yı ĆĪsā ħaķķında demişler idi. Ḥakkıñda 
beyan eylerdim ki ḫāk-pāyıñı ṭūtìyā-dìde ve ḫużūruñda bi’l-cümle ķadd-i 
ḥamìde bedìd olalar idi. BaĆżı erbāb-ı nifāḳ ḥasedlerinden eyitdiler. Bunca 
feżāĈil ki İbn Ćammi ḥaķķında dedi. Kifāyet etmedi mi ki şimdi de ĆĪsā’ya 
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teşbìh eyler. Ḫudā TeĆālā anları tekẕìben bu āyeti inzāl buyurdu. Ve lemmā 
duribebnü Meryeme meśelen izā ķavmüke minhü yeṣiddūn.863 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
ṣaḥrāya gitmiş idi. Ve Ḫālid bir leşker ile giderdi. Emìr’i gördü. Diledi ki 
Ćamūd-ı āhenìni Ḥażret-i Emìr’e ḥavāle ede. Ḥażret-i Emìr pençe-i Ḫayber-
küşāsıyla elinden alıp gerdenine ķılāde eyledi. Ḫālid bi’l-cümle āhen-gerleri 
getirip iḫrācına çāre bulamadılar. Āteşe konmadıķça mümkün değildir. Ama 
yine bunuñ iḫrācı gerdeniñe ķılāde kıla. Anıñ elindedir. Pes Ḫālid aṣḥāb 
vasāṭıyla ḫużūr-ı Emìr’e geldiler. Sulṭān levlāke ķasem verdiler ki yā Emìr 
Ḫālid’e merḥamet buyur. Ol dem ol ḥażret engüşt-i muĆcizi ile iḫrāc eyledi.  

Menkabet, birgün ħamìde-ķadd bir pìr-i merd ebrūları gözlerine inmiş ve 
elinde Ćaṣā ve serinde bir sürĥ-fām külāh ve üzerinde ibrişìmden bir ridā 
ḫıdmet-i Resūl’e geldi. Bir ḥāletde ki ol ḥażret ḫāne-i KāĆbe’ye müteveccih 
olmuş idi. Dedi ey Allah’ıñ Resūl’ü mağfiret için bir duĆā eyle. Ol ḥażret 
buyurdu. Raḥmet-i Ḥaķķ’dan ķaṭĆ etmek saña cezādır ki gümrāh-ı bì-intibāh 
ve pür tebāhsın. Ol pìr gitdikde buyurdu. Yā āḫì bu pìr kimdir bildiñ mi? 
Ḥażret-i Emìr Allah ve Resūl’e iĆlām buyurdu ki İblìs idi. Pes Ḥażret-i Şāh 
Ćakabince gidip ve erişip zemìne urdu. Ve sìnesi üzerine oturdu. Diledi ki 
iḥnāḳ eyleye. Dedi. Yā Ebū’l-Ħasen ben senden tā rūz-ı ķıyāmete mühlet 
dilerim. Ve Emìrü’l-müĆminìn ben seni dost ṭutarım. Bir kimse saña düşmen 
olmaz. Meğer anıñ māder ü pederine ḥìn-i cimāĆlarında ben şirk olam. 
Ḥażret-i Emìr tebessüm olup terk eyledi.  

Menķabet, Āmālì’de isnād-ı ṭavìl ile İmām Zeyne’l-ĆAbidìn’den mervìdir ki 
birgün Ḥażret-i Resūl bāmdādı edādan ṣoñra buyurdu. Ey merdümān sizden 
kimdir ki üç kimseye gide ki anlar beni ķatl etmeğe Lāt u ĆUzzā’ya yemìn 
eylediler? Hiç kimse cevāb vermedi. Ol ḥażret buyurdu. Ġālibā ĆAlì yoķdur. 
Ḳatāde eyitdi. Yā Resūla’llāh anıñ bir miķdar żaĆfı vardır. Emr ederseñ iḥżār 
edeyim. Pes ol ḥażret emr eyledi. Emìrü’l-müĆminìn sürĆatle geldi. Ol ḥażret 
buyurdu. Yā āḫì CebrāĈìl ḫaber vermişdir ki üç nefer ķatle cezm eylemişdir. 
Ḥażret-i Emìr eyitdi. Yā Resūla’llāh emr eyle ki anlara miķdārların 
bildireyim. Pes ol Ḥażret-i Resūl’e zırhın ve cāme-i mübāreki ve Ćimāme-i 
şerìfe ve şemşìrin verip esb-i ĥāṣına süvār864 ve Ḫudā’ya emānetle iźin 
buyurdu. Pes Emìrü’l-müĆminìn (A 137a) revān olup üç gün ẓāhir olmadı. 
Seyyidü’n-nisā Ħasan ve Ħüseyn’i alıp ḫużūr-ı Resūla’llāh’a geldiler. Ol 
ḥażret gördü. Fāṭıma’nıñ beşeresinde āśār-ı melālet vardır. Buyurdu. Ey 
duḫter-i pākìze-i aḫterim ġam yeme ki Ḫudā TeĆālā ĆAlì iledir her ķande 

                                                             
863 “Meryem oğlu İsa, bir misal olarak anlatılınca senin kavmin hemen bağrışmaya 
başladılar.” Zuhrûf 43/57. 
864 süvār B: irkāb A.  



399 
 

olursa. Pes mübārek (B 145a) gözlerinden yaş revān olup zebān-ı muĆciz-i 
beyānıyla buyurdu. Eyyühe’n-nās sizden kimdir ki birāderim ĆAlì’den bir 
ḫaber getire? Ben anı cennetle tebşìr edeyim. Pes merdümān eṭrāfa müteferriķ 
oldular. Bu eśnāda CebrāĈìl nāzil olup aḥvāl-i Emìr’den ḫaber verdi ve bir 
sāĆat ṣoñra Ḥażret-i Emìr daḫi geldi. Ol üç neferiñ ikisin esìr edip ve biriniñ 
başını getirdi. Ḥażret-i Resūl ol esìrlere buyurdu. Ḳavlü lā ilāhe illāllāh 
Muħammedü’r-Resūlallāh birisi ķabūl etmedi. Anı ķatl etmek murād etdikde 
derḥāl CebrāĈìl ḫaber getirdi. Ḥabìbim bu şaḫṣı ķatl eylemesin ki aḫlāķ-ı 
ḥamìde ile müteḫalliķdir. Ol ḥażret anıñ ķatlinden tecāvüz buyurduķda derḥāl 
ol kişi iẓhār-ı ìmān edip “Eşhedü enlā ilāhe illāllāh ve eşhedü enne 
Muħammedü’r-Resūla’llāh” deyip müslümān oldu. Ve diğeri ķabūl etmeyip 
ķatl eylediler.  

Menkabet, Şevāhidü’n-Nübüvve’de ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAbbās’dan mervìdir ki 
eyitdi. Zamān-ı ḥātem-i enbiyā Medìne’den Mekke’ye Ćazìmet buyurdu. Çün 
CaĆferiye’ye geldiler. Ve anda ṣu bulunmazdı. Aṣhāb teşnelikden mużṭarib 
olup ḥāllerin Ćarż eylediler. Ol ḥażret buyurdu. Kim vardır ki filān çāhdan ṣu 
getire? Bir rivāyetde Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh bir cemāĆatle revān oldular. 
Rāvi Seleme ibn-i EkvaĆ’dan naķl eder ki ben daḫi refìķ idim. Çün ol çāha 
ķarìb olduķ. Ol maḥalde bisyār dıraḫtlar var idi. Berg ü şāḫlarından ġarìb 
ṣadālar müşāhede eyledik. Ve her ṭarafdan āteş-i şuĆleleri ẓāhir olurdu. Biz bu 
ḥarekāt-ı ġarāyib-āmìz ve hevl-engìzi görüp ḫavf eyledik. Ve ileriye gitmeyip 
mürācaĆat eyledik. Ol ḥażret tebessüm edip buyurdu. Anlar cinnìlerdir ki eğer 
ḫavf etmeyip gide idiñiz hiçbir żarar edemezlerdi. Bir diğeri daḫi ķıyām 
eyledi. Ol daḫi ol ḥālātı görüp cesāret edemeyip Ćavdet etdi. Tā āfitāb vaķt-i 
ġurūba erdi. Teşnelik aṣḥāba ıżţırāb verdi. Ol dem Seyyidü’l-mürselìn 
emriyle Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn ol cemāĆatle çāha revān oldu. Seleme 
ibnü’l-EkvaĆ eydür. Ḳarabeleri aldıķ ve şemşìrlerimizi ḥamāĈil ķıldıķ. Ve 
Ḥażret-i Emìr Ĥıżır-āsā pìşvāmız olup o maḥale erişdik. Yine ol ġarìbeler 
ẓuhūr eyledi. Ve bizlere hevl ü dehşet ġālib olup dedim. Eğer Emìrü’l-
müĆminìn daḫi cesāret edemez ise ḥāl nice olsa gerekdir? Ol ḥażret baña 
teveccüh edip buyurdu. Ḳademiñi ķademim üzere vażĆ eyle ve aṣlā ḫavf 
eyleme. İnşa’llāh bir żarar eylemez. Pes ol dıraḫtlar miyānına geldik. Āteş-i 
Ćāẓìme ve reĈs-i maḳṭūĆlar nümūdār oldu. Ve hevl-nāk-ı āvāzları işidildi. 
Ḥażret-i Emìr ol bā-leşkeriñ üzerinden bì-pervā güzer ederdi. Ve bizlere daḫi 
cesāret verdi. Pes ol çāha geldik. İbn Mālik’iñ bir cesìm delvi var idi. Çāha 
idḫāl eyledik. Rìsmān şikeste olup derūn-ı çāhdan bir ķahķaha ẓāhir oldu. 
Ḥażret bir kimse var mıdır ki leşker-gāhdan bir delv getire? (A 137b) Hiçbir 
kimse cesāret edemedi. Ol Ḥażret-i Emìr rìsmānı bend-i miyān edip çāha 
nüzūl buyurdu. Āvāz-ı ķahķaha tezāyüd eyledi. Ḥażret-i Emìr āba ķarìb 
olduķda iĆtiśār vāķiĆ olup düşdü. Ve bir ġulġule-i Ćaẓìm semĆimize erişdi. Ol 
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dem Ḥażret-i Emìr eyitdi: Allahu ekber Allahu ekber ene Ćabd-i Allah ve ene 
Ćāĥì-i Resūla’llāh. BaĆdehu ol delvi ṭoldurup bizlere verdi. Ve kendisi daḫi iki 
delviyle ṭaşra geldi. MürācaĆat eyledik. Ḥālāt-ı sābıķādan bir eśer görmedik. 
Ama bir hātif Seyyidü’l-mürselìn Emìrü’l-müĆminìn medḥinde şiĆr oķurdu. 
Pes ḫużūr-ı Resūla’llāh’a geldik.  

Menķabet, Aħsenü’l-Kibār’da865 masţūrdur ki Bedir gecesi Emìr’e üç biñ 
fażìlet verilmişdir. Ol cümleden biri budur ki çün ol server ṣalla’llāhu Ćaleyhi 
ve sellem (B 145b) aŝħābdan üç yüz beş neferle Bedir’e nüzūl buyurdu. Ve 
leşker-i Ḳureyş daḫi erdi. Ol gece Ćasākir-i İslām’da ṣu bulunmazdı. Ol ḥażret 
üç mertebe āb için aṣḥāba ḫiṭāb eyledi. Ḥażret-i Emìr’den ġayrı icābet eden 
olmadı. Pes Emìrü’l-müĆminìn icāzet-i Seyyidü’l-mürselìn ile ol maḥalde bir 
çāh-ı Ćamìķ vardı. Aña duḫūl eyledi. Ve delvini ṭoldurup ṭaşra oldu. Ol dem866 
bir rūzgār-ı şedìd peydā olup ķarabeyi düşürüp ṣu töküldü. Tekrār yine 
ṭoldurup ṭaşra geldikde ol rìḥ-i şedìd yine ẓāhir olup karabeyi düşürdü. 
Üçüncü defĆa daĥi bu ħāl ẓāhir oldu. Dördüncüde rūzgār sākin olup geldi. Ve 
bu ḥāli Ḥażret-i Resūl’e Ćarż eyledi. Ol ḥażret buyurdu. Yā āĥì ibtidā ki 
rūzgārda biñ ferişte ile MikāĈìl ve üçüncüde biñ ferişte ile İsrāfìl gelip selām 
eylediler. Ve ḥaķķıñda üç biñ fażìlet söylediler. Ve ṣuyu ol ecilden tökdüler. 
ŞecāĆatiñi bileler. MüĈellif eydür ki bu ķıṣṣayı Ebū Süfyān daḫi rivāyet eyledi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda isnād-ı ṭavìl ile ĆAbduĆllah ibn-i Ebì 
Leylì’den mervìdir ki birgün bir cinnì ĥıdmet-i Resūl’e gelip867 Ćarż eyledi ki 
yā Resūla’llāh bir źāt irsāl buyur ki bizlere Ḳur’ān taĆlìm ede. Pes Ḥażret-i 
Resūl Emìr’e emr eyledi ve şeyḫeyn ve Ebū Źer Ġıfārì ve ĆOśmān ibn-i 
ĆAffān’ı daḫi terfìķ eyledi. Ve aṣlā kelām etmeyesiz diye tenbìh buyurdu. Çün 
ol İmāmü’l-insü’l-cìn revān olup bir maḥale geldiler ki ḫārid-i keśretden 
Ćubūr derece-i imkāndadır. Ve mümteniĆü’l-mürūr idi. Pes Emìrü’l-müĆminìn 
fermānıyla ol Ebū Bekir baĆdehu ĆOśmān baĆdehu Ebū Źer Ġıfārì baĆdehu 
ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ileri gelip selām etdiler. Ama cevāb işitmediler. Çün 
Emìrü’l-mü’minìn gelip selām verdi. Cinnìler bir ağızdan Ćaleyke’s-selām ve 
raħmetu’llāhu ve berekātühü dediler. Ol ḫārid-i ḫāşāk bi’l-cümle nā-bedìd 
oldu ve bir taḫt-ı sulţānì ķuruldu. Ḥażret-i Emìr aña cülūs buyurduķda naẓar-ı 
aṣḥābdan ġāĈib oldu. Aŝħāb ġam-gìn olup eyitdiler. Eyvāh cinnìler ĆAlì’yi 
götürdüler. Pes Emìrü’l-müĆminìn Ḳur’ān’ı taĆlìmden ṣoñra aṣḥāb ile ḫużūr-ı 
Resūla’llāha geldiler. Ol ḥażret aŝħāba buyurdu. Sizleri tekellümden menĆ 
eylemiş idim. Niçin söylediñiz? Dediler yā Resūla’llāh çün Emìrü’l-müĆminìn 
ġāĈib oldu. Andan endìşe edip żarūrì tekellüm eyledik. Ol ḥażret buyurdu. 

                                                             
865 Aħsenü’l-kibār A: Ħasenü’l-kibār B.  
866 ol dem A: B nüshasında yoktur.  
867 gelip A: B nüshasında yoktur.  
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Ḥaķķ anıñladır. Her ķande olursa ĆAlì’niñ (A 138a) Ḫudā ve Resūl’ünden 
ġayrı bir kimseden ḫavfı yoķdur. 

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda isnād-ı ṭavìl ile İmām CaĆfer-i Ŝādıķ’dan 
mervìdir ki birgün muḥārebe-i Ṣıffīn’de Mālik Eşter’iñ ḫāṭırına geldi ki 
Emìrü’l-müĆminìn eyle? Ḳuvvetimiz ne nisbetdedir? Ḥażret-i Emìr Mālik’iñ 
żamìrine vāķıf olup düldülü cevelāna getirdi. Kelā’ el-Ḥımyerì düşmen-i 
Resūla’llāh idi. Aña ḥamle edip ve ḫāne-i zemìnden868 alıp hevāya pertāb ve 
nüzūl ederken źü’l-fiķārıyla dü nìme ve ālūde-i turāb eyledi. Mālik Eşter ol 
maẓharü’l-Ćacāyibden bu ḥāli müşāhede eyledikde rū-māl-i rikāb-ı Cenāb-ı 
velāyet-meĈāb olup ḥāṭıradan tevbe eyledi. Nāṣırì ḥikāyātda eydür ki naĆra-i 
Emìr mānend-i raĆd ve ḥamlesi ḥamle-i şìr-i dilìr idi. Birgün Ḥażret-i Emìr bir 
ziĆbiñ başını kesdi. Aŝħāb Ḥażret-i Resūl’den suĈāl eylediler ki yā Resūla’llāh 
Ḥażret-i ĆAlì ziĈbi zibḥ etdi. Ekl edelim mi? Buyurdu. Anı ki ĆAlì zibḥ eyler. 
Ḫudā TeĆālā anı ħelāl ķılar.  

Menķabet, Zühretü’r-Riyāż’da ĆAbdu’llāh ibn-i MesĆūd’dan (B 146a) 
mervìdir ki eyitdi. Birgün CebrāĈìl behiştden źü’l-fiķārı ḫużūr-ı Resūla’llāh’a 
getirdi ve eyitdi. Yā Resūla’llāh Ḫudā TeĆālā selām edip buyurdu ki źü’l-
fiķārıñ ehli ol kimsedir ki duĥter-i İblìs’iñ ķatline mütekeffil ola ve ol duḫter 
filān maḥaldedir. Pes Ḥażret-i Resūl aṣḥābıyla ol maḥale geldiler. Gördü bir 
duḫter-i zìbā-yı fitne-kār ve öñünde bir āb cāridir. Pes Ḥażret-i Resūl źü’l-
fiķārı Ebū Bekir’e verip ķatle gönderdi. Ebū Bekir aña yaķìn olduķda 
ancılayın bir feryād eyledi ki Ebū Bekir’i ḫavf u hirāsa düşürdü ve ne 
edeceğini bilemeyip şaşırdı. BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn Seyyidü’l-mürselìn 
emriyle ol duḫteri ķatl edip ḫużūra getirdi. Ḥażret-i Resūl daḫi źü’l-fiķārı iĆṭā 
buyurdu. Ḥażret-i Emìr ḫūnundan pāk edip gördü. Dört maḥalinde 
yazılmışdır ki: Lā fetā illā ĆAlì lā seyfe illā źü’l-fiķār.869Ḥażret-i Resūl anıñ 
müşāhedesinden mübtehic olup buyurdu. Ṣāḥib-i źü’l-fiķār ancaķ Ḥaydar-ı 
Kerrār’dır. 

 Tercüme-i ŞiĆr 

Ey ki Muĥtār-ı Ĥudā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

Dedi nefs-i Muŝţafā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Ger zebān-ı dehri zìr-i ħükmüñe aldıñ temām 

Bāzū-yı zūr-ı ezmān sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

Kìseler ki ħāzinān-ı kāndırlar düzdüler 
                                                             
868 ĥāne-i zemìn A: ĥāne-i zeyn B.  
869 Zülfikâr’dan başka kılıç, Ali’den başka yiğit yoktur! 
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 Rūz-ı bāzār-ı seĥā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

  Bād-ı nevrūz-ı nesìmin yād ķılmaķ ne revā 

Ĥalķa kim sen cān-fezā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

  Medħe şāyeste hemān ancaķ seniñ źātıñdır 

  Kim ķıla źātıñ śenā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

Ben gibi şūrìde-ĥāţır ĥāţır eylerim ķaçan 

 Vaŝf-ı ķadr-i kibriyā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Cümleye bālā sen Ćaķl-ı küll daĥi yol buldu 

 Zìr-şād-ı revān-rā sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Ger olaydı Ćarş-ı Raħmān’dan yüce bir cāh daĥi 

 Derdim ol cāya becāsın yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Ćİzz ü cāhdan kimse bilmez ki yine şāyeste sen 

 Ħaķķ bilir ancaķ evrāsın yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Cümlemiz luţfuñ ķapısında gedālıķ eyleriz 

 Şāhlara sen pādişāh sen yā Emìrü’l-müĆminìn 

 Zinde ķaldı mürde-i ĆĪsā lebiñden remzìdi 

 Sen zehì muĆciz-nümāsın yā Emìrü’l-müĆminìn 

Onuncu Bāb EmìrüĆl-müĆminìn Kerrema’llāhu Vechehu Firāset ü Kiyāseti 
Beyānındadır 

Melfūžāt-ı Ķıdve’de Muħaķķiķān-ı Maĥdūm-ı Cihānìyān’da ķuddise sırruhu 
masţūrdur ki ĥulefā-yı śülüśe raďıya’llāhu Ćanhum zamān-ı bā-bürhānlarında 
farķ yoķdur. MesāĈil ki anlarıñ ḥilli ancaķ firāset-i Emìrü’l-müĆminìn’e 
mütevaķkıf idi. Bināen Ćaleyh müĈellif ihtimām edip anlardan birķaç mesĈele 
intiħābıyla bu mecmūĆada (A 138b) śebt eyledim. Ve bir miķdārı bāb-ı Ćilm ü 
ḫavārıķda meẕkūr oldu. Va bāķileri bu bābda yazılacaķdır. İnşā’llāhu TeĆālā. 

Menķabet, Esānid-i ṣaħìħe ile Melfūž-ı maĥdūm’da meẕkūrdur ki ķıdve-i 
aṣḥāb ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında iki kişi dārü’ş-şurĆa geldiler. Mìrāś 
daĆvāsı edip yekdiğerine eydürlerdi ki sen benim birāderim değilsin. Ve 
şāhidleri daḫi yoķ idi. ĆÖmer eyitdi. Bilā-şāhid daĆvāñız mesmūĆ olmaz. 
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Dediler yā Emìr sen ḫalìfemizsin. Bu daĆvāyı sen fażl etmeyince kim 
edebilir? Ol dem ĆÖmer bir zamān ner-i leceb-i girìbān edip baĆdehu ĆAmmār 
hāżır idi. Dedi. Yā ĆAmmār ne vech ile ḥükm edilebilir? ĆAmmār eyitdi. Yā 
Emìrü’l-müĆminìn bu gibi mesĈele-i müşkilde Emìrü’l-müĆminìn ĆAlì 
Murtażā’ya mürācaĆat gerekdir. Zìrā ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu Ćaleyhi ve 
sellem ekśer evḳātda aṣhāba ḫiṭāb ederdi ki: Aķżāküm ĆAliyyün ve’l-ķaża 
teḥtacü ilā cemìu’l-Ćulūm. ĆÖmer cezākü’llāh yā ĆAmmār bunları ol cenāba 
getir. Çün der-bāb-ı Medìne vü Ćilme geldiler. Ve derūn-ı ḫāneden buyurdu. 
Yā ĆAmmār yine dārü’ş-şurĆa gidiñ. Ben daḫi gelirim. (B 146b) Biz daḫi 
dārü’ş-şurĆa geldik. Bir laḥẓadan ṣoñra Emìrü’l-müĆminìn teşrìf buyurdu. Ve 
ol iki neferi şuķķa şuķķa ḫużūruna getirdi ve buyurdu. Ṭoġru ḫaber veriñ ki 
merd-i müteveffānıñ ṣulbü ķanġıñızdır? Anlar yine iddiĆā-yı evvellerinde ıṣrār 
eylediler. Pes Ḥażret-i Emìr anlarıñ pederleriniñ ķabrinden bir miķdār 
üstüĥˇān iħżār etdi. BaĆdehu her ikilerinden ķan aldırıp ve ol üstüĥˇānı iki 
ḥiṣṣe edip ol ḫūna ol ḥiṣṣeleri vażĆ eyledi ve üzerlerini pūşìde eyledi. 
Üzerlerini açdıķda gördüler. Üstüĥˇānıñ bir ķısmı ķanı ceẕb etmiş ve diğerini 
etmemiş. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Bu üstüḫˇān ol kişiniñ ķanını ceẕb etmedi. 
Anıñ ṣulbünden değildir. Pes mìrāśı aña verdiler ki anıñ ķanını ceẕb eylemiş 
idi. Ḥużżār Ḥażret-i Emìr’e siṭāyişler eyledi. Ve ĆÖmer ayağa gelip dest-i 
ḥaķ-peresti taķbìl eyledi ve eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn Ḫudā TeĆālā ĆÖmer’i 
bir an sensiz bıraķmaya.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda bir kimse ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’a şikāyet 
eyledi ki benim zenim zinā ile ḥāmile oldu. ĆÖmer eyitdi. Şāhidiñ870 var 
mıdır? Dedi yoķdur. Ama andan bilirim ki ben anı dübüründen cimāĆ 
eylerdim. ĆÖmer ol zeniñ recmiyle ḥükm eyledi. Bu ḥālde Emìrü’l-müĆminìn 
geldi. Ol zen feryād eyledi ki yā Emìrü’l-müĆminìn meded eyle. Beni bì-
günāh recm ederler. Ol ḥażret recmi teĈḫìr edip dārü’ş-şurĆa geldi. Buyurdu. 
Ya Ebā’l-Ḥafż ķażāya niçin Ćacele edersin? Bā-ḫuṣūṣ ki recmdir. ĆÖmer 
eyitdi. Yā Ebā’l-Ḥasen bu kişi dübüründen cimāĆ eyler imiş. Ne vech ile 
ḥāmile olur? Ḥażret-i Emìr eyitdi ve buṭul u dübürüñ müntehāları birdir. 
Şāyet bir ķaṭre raḥme vāṣıl ve ḥamli ḥāṣıl ola. Ama bu kişiye ikrārıyla ḥadd 
lāzım gelir ki ṭoġru yola gitmemişdir. ĆÖmer eyitdi. Yā Emìr ne vech ile ḥadd 
lāzım olur? Ḥażret-i Emìr tebessüm edip buyurdu. Bu ḥadìś-i şerìf delāletiyle 
ki ol ḥażret: Men deĥale imreĈetehü fi’d-dübüri ekebbellāhu fi’n-nāri. YaĆni 
bir kimse imreĈetine dübüründen yaķìn ola Ḫudā TeĆālā ol kimseyi nār-ı 
cehenneme ilķā eder. Ve yine ol ḥażret buyurmuşdur ki: Men deḫale 
imreĈetehü fi’d-dübüri beĈśellāhu yevmu’l-ķıyāmeti ve huve āyetin mine’l-
ħayfa. YaĆni her kim Ćavretine rāh-ı dübüründen idḫāl ede rūz-ı ķıyāmetde 
Ḫudā TeĆālā anı beĆś eder. Ol ḥālle ki cìfeden (A 139a) murdār-ter ola. Çün 
                                                             
870 şāhidiñ B: A nüshasında yoktur. 
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ḫalìfe bu ḥadìś-i şerìfleri istimāĆ eyledi. Dedi ṣadaķat yā Ebā’l-Ḥasen Ḫudā 
TeĆālā ĆÖmer’i bir an sensiz bırakmaya. Bu ķıṣṣayı beyāndan ṣoñra Maḫdūm-
ı cihāniyān buyurur. Bināen Ćaleyh dübürüñ maḥali ḥarś olması lāzım gelmez. 
Meselā bir dāne bir ṭaşlıķ maḥale düşüp nā-bud olsa ol ṭaşlıķ maḥale zirāĆat 
olmaķ lāzım gelmez. Ve kelām-ı Emìrü’l-müĆminìn Ḳur’ān-ı Kerìm’e 
münāķıż olmaz. FeĆtu ḥarśeküm ennā şiĆtüm.871  

Menķabet, LeṭāĈifü’ṭ-ŢavāĈif’de masţūrdur ki birgün Seyyid-i kāĈināt ḫurmā 
tenāvül ederdi. Ve aŝħābdan daḫi berāber idiler. Ol ḥażret muṭāyebe ile 
çekirdeklerin Emìr’iñ öñüne ķorlar idi. Aṣḥāb daḫi mutābaĆatla yedikleri 
ḫurmānıñ çekirdeklerin Emìr’iñ öñüne ķorlardı. BaĆde’t-tenāvül ol ḥażret 
buyurdu. Eyā ķanġımız ziyāde ekl eylemiş. Aŝħāb eyitdiler. Yā Resūla’llāh: 
Femen keśrü nevātühü fe huve ekūlün. YaĆni kimiñ ki öñünde çekirdekleri 
çok ola ol ekūldür. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Böyle değildir. Belki “men ekele 
maĆe’n-nevāti fe huve ekūlün.” YaĆni her kim çekirdekleriyle ekl ede ol 
ekūldür. Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teĆālā aleyhi ve sellem (B 147a) buyurdu. 
Birāderim ĆAlì ile mükāleme müşkildir. Zìrā ki ben Medìne-i Ćilmim ve ĆAlì 
ķapısıdır.  

Menķabet, kitāb-ı meẕkūrda Keşfü’l-Ġamme’den mervìdir ki birgün Ebū 
Bekir Ṣıddìķ ve ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ve Emìrü’l-müĆminìn berā-yı teferrüc 
piyāde giderlerdi. Şeyḫeyn ṭavìlü’l-ķāme idiler. Muṭāyebe ṭarìķiyle eyitdiler: 
Yā ĆAliyyü ente beynenā keennūni fi lenā. YaĆni yā ĆAlì sen bizim 
miyānemizde lenā elfażınıñ vasaṭında olan nūna beñzersin. Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Levlā ene beynekümā leküntümā lā. YaĆni eğer ben siziñ 
miyāneñizde olmaya idim elbette sizler lā olurduñuz. Çünkü lenādan nūn 
gitse lā ķalır.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki birgün iki münāfıķ berā-yı 
imtiḥān ḫużūr-ı Emìr’e geldiler. Dediler. Yā Emìrü’l-müĆminìn bu kişi baña 
ihāneten eydürür ki ben seniñ māderiñle muḥtelim oldum. İmdi ḥükm-i şerĆi 
ne ise icrā eyle. Ḥażret-i Emìr ol şaĥṣı āfitāba ķarşı iķāme edip gölgesine 
celde urdurdu.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda mervìdir ki birgün Emìrü’l-müĆminìn 
kerrema’llāhu vechehu aŝħābına buyurdu. Ben hergiz kimseye ne iyilik ve ne 
fenālıķ eyledim. Dediler yā Emìrü’l-müĆminìn bu kelāmıñ nüktesine muṭṭaliĆ 
olduķ. Īżāḥ buyur. Ol ḥażret eyitdi. Bir kimse bir kimseye bir iyilik eder 
cezāsı kendiye āĆiddir. Pes kendiye etmiş olur. Fenālıķ daḫi bu gibidir. “Ve 

                                                             
871 “Tarlanıza nasıl dilerseniz öyle varın.” Bakara 2/223. 
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men yaĆmel miśķāle zerrātin ĥayran yerah ve men yaĆmel miśķāle zerrātin 
şerran yerah.” 872 

Menķabet, Müstedrek ve ṢavāĆiķ-ı Muḥriķa’da Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh 
rivāyetiyle masţūrdur ki Seyyid-i kāĈināt zamānında bir gāv bir ḥımārı 
öldürdü. Ṣāḥibleri Ḥażret-i Resūl’e Ćarż eylediler. Ol ḥażret aṣḥābına 
buyurdu. Buña bir ḥükm ediñ. Dediler yā Resūla’llāh aḥkām-ı şerĆiyye źü’l-
Ćuķūldür bir şey lāzım gelmez. BaĆdehu Ḥażret-i Resūl Emìrü’l-müĆminìn’e 
buyurduķda eyledi. Eyā bu ḥayvānlar merbūţ veya diğeri ġayrı merbūṭ mu 
idi? Dediler ḥımār muķayyed ve gāv bì-bend idi. Ol dem Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Ḥımār’ıñ bahāsı ṣāḥib-i gāvdan lāzım gelir. Pes Ḥażret-i Resūl 
ḥükm-i Emìr ile icrā (A 139b) buyurdu. MüĈellif eydür. Aħsenü’l-kibār’da 
ìrād olunur ki ḥükm-i Emìr’den ṣoñra ol ḥażret ṣalla’llāhu teĆālā aleyhi ve 
sellem yed-i mübāreklerin āsmāna ķaldırıp buyurdu. Elḥamdüli’llāh Ḫudā 
teĆālā bu şaḫṣı baña vaṣì eyledi ki Ćakl-ı kāmil ve fikr-i şāmildir. Aḥkām-ı 
enbiyā gibi ḥükm eder.  

Menķabet, Aḥsenü’l-Kibār’da masţūrdur ki birgün ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb 
zamānında bir cevān eyitdi. Ḫudāvendā māderim baña ẓulm eyler. ĆAdālet 
eyle. ĆÖmer eyitdi. Ne vech ile ẓulm eyler? Eyitdi. Māderim beni on māh 
baṭnında getirdi. Ve iki sāl redāĆımı temāme yetirdi. Şimdi eydürür ki sen 
benim ferzendim değilsin. ĆÖmer ol zeni iḥżār eyledi. Ol zen daḫi dört nefer 
birāder ve ķırķ nefer şāhid ile geldiler. ĆÖmer suĈāl eyledi ki ey zen niçin bu 
cevāna ferzendim değil dersin? Ol zen eyitdi. Be-Ḥaķķ-ı Ḫudā bu cevān 
kāẕibdir. Ve diler ki ķabìlem içinde beni rüsvā ile zìrā ki ben Ćakìmeyim. Bir 
müddetdir ki şevherim vefāt eyledi. Ve ben berā-yı ticāret bu şehre geldim. 
ĆÖmer andan şāhid ṭaleb etdi. Ol zen ol ķırķ nefer ile iştihād eyledi ki bu zen 
daĆvāsında ṣādıķadır. Pes ḫalìfe emr edip ol cevānı ḥabs eylediler. Ol cevān 
ḥabse giderken Ḥażret-i Emìr’e mülāķi olup eyitdi. Ey ḥelāl-i müşkilāt 
feryādıma eriş ki baña ẓulm-i ṣarìḥ vāķiĆ olmuşdur. Emìr ol cevānı alıp 
dārü’ş-şurĆa geldiler. Eyitdi. Yā Ebā Ḥafṣ icāzetiñ var mıdır ki rıżā-yı Ḫudā 
ile ḥükm edeyim? Yā Ebā’l-Ḥasen ne icāzet maḥalidir ki ben ol ḥażretden 
defĆātle (B 147b) istimāĆ eyledim ki siziñ aĆlem ü aķżāñız ĆAlì’dir. Pes 
Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. Ey Ćavret bu cevānıñ māderi değil misin? Dedi 
değilim. Buyurdu. Beni velì eder misin? Dedi eylerim. Ol dem Emìrü’l-
müĆminìn Ḳanber’e buyurdu. Dört yüz dirhem bu Ćavretiñ mihri için getir ki 
bu cevānı nikāḥ edeyim. Çün Ḳanber getirdi. Ḥażret-i Emìr ol cevāna 
buyurdu. Bu Ćavret ile ĥalvet edip cimāĆ eyle. Cevān muẓṭarib olup eyitdi. Yā 
Emìr bu kār benden gelmez. Buyurdu. Emrime iṭāĆat eyle. Pes ol ḫalveti 
murād eyledikde ol zen feryād edip eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn beni miyān-ı 
                                                             
872 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu 
görür.” Zilzâl 99/7-8. 



406 
 

ḫalķ ve ḫużūr-ı Ḥaķ’da rüsvā etme. Bu cevān benim ferzendimdir. Ama 
birāderlerim baña icbār eylediler ki bu cevānıñ ferzendliğini inkār eyle. Ve 
illā pederimiz mìrāśını senden daĆvā eyleriz. Şimdi ben tevbe eyledim. Pes 
ḥażret buyurdu. Ol güvāhlara ḥadd urdular. Ve Ćavreti cevānıñ elin alıp ve 
yüzlerinden olup ḫānesine geldiler. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh inṣāfa gelip 
buyurdu: Levlā ĆAliyyün lehelekü ĆÖmerü.873  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki bir kimse ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb’a 
geldi. Eyitdi. Yā ĆÖmer ben Ḥaķ’dan bìzārım ve fitneyi dost ṭutarım. Ve 
görmediğim nesneye874 müşāhedet eylerim. Ve mürdeyi imām eylerim ve 
bismil olmayanları ekl ederim. Pes ĆÖmer anıñ iķrārı üzere ittifāķ-ı aṣḥāb ile 
ol kimseniñ ķatline ḥükm eyledi. Bu ḫaber ḥażrete erdi. Hemān dārü’ş-şurĆa 
teşrìf edip buyurdu. Ya Ebā Ḥafṣ bu kişi kelāmında ṣādıķ ve şerĆ-i şerìfe875 
muvāfıķdır. Bu kişiniñ Ḥaķ’dan bìzārım dediği mevtdir ki ol mevt ḥaķdır ve 
fitneyi severim dediği evlād u emvāldir ki bunları nās severler. Ve bunlar 
fitne olduğu (A 140a) nāṣṣla śābitdir. İnnemā emvāliküm ve evlādiküm 
fitnetün.876 Ve görmediğim nesneye şehādet ederim. Źāt-ı Bāri’dir ki 
görünmekden münezzeh ve berìdir. Ve mürdeyi imām ederim dediği 
Ḳur’ān’dır. Ve bì-bismili ekl eylerim dediği bi’l-ķadr. ĆÖmer raďıya’llāhu 
Ćanh bu teveccühātı işidip yine buyurdu. Eyyühe’n-nās şāhid oluñ. Levlā 
ĆAliyyün leheleke ĆÖmerü.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında 
māldār bir bezirgân-ı ṣāḥib-i iķtidār var idi. Külli nefsin źāiķatü’l-mevt 877 
ḥükmüyle ĥˇāce vü Ćavreti irtiḥāl-i dār-ı beķā eylediler. Büzürgünüñ bir püseri 
ve bir ġulām-ı sefìd ve diğer dört nefer-i ġulām ve kenìz-gān bisyār żıyāĆ ve 
Ćaķār terk eyledi. Birķaç günden ṣoñra ol püser ile ġulām-ı sefìd 
miyānelerinde münāķaşa oldu. Ġulām-ı sefìd daĆvā eyledi ki ḫˇāceniñ 
ferzendi benim. Pes ol ġulām-ı sefìd dārü’ş-şurĆa gelip daĆvā eyledi ki ben 
filān ḫˇāceniñ oğluyum. Terk eylediği ġulām-ı sefid dest-dırāzlıķ edip 
ḫˇācenin ferzendi benim diye iddiĆā eder. ĆÖmer raďıya’llāhu Ćanh andan 
şāhid ṭaleb eyledi. Ol ġulām eyitdi. Pederim berā-yı ticāret bu şehre gelmiş 
idi. Bir kimse ḥālimize vāķıf değildi. Eğer emr ederseñ diğer ġulāmlar vardır 
gelip şehādet eylesinler. ĆÖmer rıżā verip ol ġulām gelip ḫˇācetāşlarına eyitdi. 
Eğer sizler benim ḫˇāce-zāde olduğuma şehādet ederseñiz sizi āzād eylerim. 
Ol dört ġulāmdan ikisi ķabūl edip dārü’ş-şurĆa geldiler ve şehādet ķıldılar. Ve 
ḫalìfe emr edip ḫˇāceniñ oğlunu iḥżār edip suĈāl eyledikde ol püser eyitdi. Yā 

                                                             
873 Eğer Ali olmasaydı, Ömer helâk olurdu! 
874 nesne A: fitne B.  
875 şerĆ-i şerīf A: şerīĆat B.  
876 “Doğrusu mallarınız ve çocuklarınız sizin için bir imtihandır.” Teğâbün 64/15. 
877 Her nefis ölümü tadıcıdır. Âl-i imrân 3/185. 
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Emìr ben ġulām değilim. Ol ĥˇāceniñ oğluyum. Bu müddeĆì olan ġulāmdan 
ġayrı dört ġulām daḫi vardır. (B 148a) ĆÖmer eyitdi. İśbāt eyle. Pes ol püser ol 
iki ġulāmı ki ol ġulām-ı sefìdiñ iltimās ķabūl eylememiş idiler. Getirip 
şehādet eylediler. Ve bunlarıñ bu ḥāline Muhācir ü Enṣār’dan bir kimse vāḳıf 
değil idi. ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ḥużżārdan suĈāl eyledi ki buña ne vech ile ḥükm 
verilir? Her iki ṭaraf müsāvìdir ve ḥükmü müşkildir. Ḫāṭırıma gelirler ki terk-i 
ḫilāfet edeyim. Bu ḫilafet bir mümerreddir ki ĥāṭır-nāk ve bir maĆberdir ki 
mevķiĆ-i helākdir. Selmān ḥāżır idi. Yā ĆÖmer bu gibi müşkilātda İmām 
ĆAlì’ye mürācaĆat etmek gerekdir. Zìrā ki peyġamber ṣalla’llāhu teĆālā aleyhi 
ve sellem buyurmuşdur ki Ḫudā TeĆālā ḥikmeti on eczā gelmişdir. Ṭoķuz 
cüzĈün ĆAlì’ye iḥsān buyurmuşdur ve bir cüzĈünü sāĈir ḫalāyıķa tevzìĆ edip 
vermişdir ve İbn ĆAbbās eydür ki ĆAlì’niñ ol bir cüzde daḫi ḥiṣṣesi var ve sāĈir 
ḥiṣṣelere ziyādeliği der-kārdır. ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Cezāke’llāhu 
ĥayran878 ṭoġru dediñiz. Ben daḫi ol ḥażretden istimāĆ eyledim ki buyurdu. 
Eğer feżāĈil-i ĆAlì’den beyān ede idim merdümān perestiş edeler idi. Nitekim 
ķavm-i Naṣarā ĆĪsā ḥaķķında eylediler. İmdi ey Selmān ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’i 
iḥżār eyle. Pes Selmān ferḥān u şādān ḥücre-i Şāh-ı Merdān’a geldi. Ḥażret-i 
Emìr buyurdu. Ey Selmān Ḥażret-i Resūl’den ṣoñra bu meserret senden 
Ćacìbdir. Selmān giryān olup eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn sürūruma bāĈiś 
seniñ liḳā-yı şerifìñdir. Ḳasem ol Ḫudā’ya ki hergāh seni görürüm gūyā 
Ḥażret-i Resūl’ü görmüş olurum. BaĆdehu eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn şöyle 
bir hādiśe-i (A 140b) ser-zede879 ẓuhūr eyledi.880 Gūşe-i ḥayretde maḥṣūr ve 
muĆarrif-i Ćacz ü  ķuṣūr oldular. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn dārü’ş-şurĆa geldi 
ve buyurdu. Bu iki müddeĆìlerdir. Nice mescidden başların ṭaşra edeler. Pes 
ber-mūcib-i fermūde Ćamel olunduķda Ḥażret-i Emìr āvāz-ı bülendiyle 
Ḳanber’e eyitdi. İşbu şemşìr ile gulāmıñ başını ķaṭĆ eyle dedikde derìçeden ol 
ġulām başını çekdi. Pes maĆlūm oldu ki ol ġulām imiş. BaĆdehu ol ġulām daḫi 
kendine muĆarrif oldu. ĆÖmer yine levlā ĆAliyyün leheleke ĆÖmerü.881 

Menķabet, buyurdu yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki Selmān-ı Fārisì ve 
ĆAmmār Yāsir eyitdiler. ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında ṣāħib-i çāh bir ḫˇāce 
var idi. Üç ġulāmı olup maraż-ı mevtinde vaṣiyyet eyledi ki ġulāmıñ birine 
duḫterimi ve şu miķdār żıyāĆ ve Ćaķārımı veriñ. Ve birin daḫi āzād ve biñ 
altınla mesrūr u şād ediñ. Ol birini daḫi öldürüñ. Çün ĥˇāce fevt oldu. 
Ġulāmlar münāzaĆa edip üçü daḫi duḫterle mālı daĆvā etdiler. Ve maĆlūm 
değil idi ki duḫter ü mālı ķanġısına verilmiş ve ķanġısı āzāda sezā-gū ve 
ķanġısınıñ ķatlini buyurmuş idi. Pes bunlar dārü’ş-şurĆa geldiler. Ve 
daĆvālarını Ćarż eylediler. Ḫalìfe aŝħābla fikr-i Ćamìḳ edip bir ḥükm 
                                                             
878 Allah sana hayırlı mükâfat versin!  
879 serzede A: B nüshasında yoktur.  
880 eyledi A: oldu B.  
881 Eğer Ali olmasaydı, Ömer helâk olurdu. 
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edemediler. Āḥir ķarār verdiler ki ḳāďı: Lev küşife’l-ġıṭāu mā ezdettü 
yaķìnen882 ve ķāĈil selūni Ćamme dūne’l-Ćarş ĥużūruna gideler ve bu müşkiliñ 
ḥallini iltimās edeler. Pes ḫużūr-ı Emìr’e gelip Ćarẓ eylediler. Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Ol üç ġulāmı getirdiler. Ol ḥażret ġulāmıñ birine bir kārd verip 
buyurdu. Ĥˇāceniñ ķabrin açıp ve başın kesip getir. Ol ġulām eyitdi. Yā Emìr 
ḥāşā ki bu küfrān-ı niĆmet benden ṣādır ola. Ḥażret-i (B 148b) Emìr diğer 
ġulāmı daḫi iḥżār edip aña daḫi teklìf buyurdu. Ol ġulām ibtidā ķabūl edip 
baĆdehu endìşe eyledi ki ne vech ile veliyyüĆl-niĆmetimiñ başını ķaṭĆ edeyim 
deyip rücūĆ eyledi. Ḥażret-i Emìr ol bir ġulāma emr eyledi ki bilā-tevaķķuf 
ķabūl ve ķabre revān olduķda Cenāb-ı emìr’i iĆāde buyurup menĆ eyledi. 
BaĆdehu ġulām-ı evvele duḫter ü māl ü Ćaķārı ve śāniye biñ dìnārı verip āzād 
eylediler. Ve ol ķatl-i şurĆa cāĈiz olduğundan ol duḫteri alan ġulāma Ćilām 
ķıldılar. Pes ḫalìfe ve aṣḥāb ĆAlì’niñ bu firāsetini müşāhede etdiklerinde 
evṣāf-ı medḥinde gūyān u meydān vaṣfında pūyān oldular.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İmām CaĆfer-i Ṣādıķ’dan mervìdir ki bir 
şaĥŝı Ebū Bekir zamānında getirdiler ki ḫamr içmiş idi. Ebū Bekir eyitdi. 
Niçin şürb-i ḫamr etdiñ? Ol şaḫṣ eyitdi. Ben ḫamrıñ ḥurmatını bilmez idim. 
Şimdi bildim ve tevbe ķıldım. Nitekim benim gibi sen daḫi tevbe eylediñ. 
Ḥużżār eyitdi. Bu iĆtirāz maķbūl olmaz. Lābüdd āyet-i ḥurmatı istimāĆ 
eylemişdir ki ḥadd lāzımdır. Pes ḫalìfe ḥadd urulmasına  emr eyledi. Ol şaḫṣ 
ḫużūr-ı Emìr’e gelip dedi. Yā Emìrü’l-müĆminìn ben ḫamrıñ ḥurmatını istimāĆ 
etdim. Şimdi baña şürb-i ḫamr için ḥadd urmaķ isterler. Ḥażret-i Emìr 
ĥalìfeye ĥaber irsāl eyledi. Bu şaḫṣı Muhācir ü Enṣār’dan suĈāl etsinler ki 
buña āyet-i Taḥrìmi oķumuşlar mıdır? Eğer oķumuşlar ise ḥadd lāzımdır. 
Eğer oķumamış iseler maĆzūrdur. (A 141a) Ḥadd lāzım gelmez.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında 
bir ṭıfl mütevellid oldu ki iki baṭnı ve iki başı ve iki enfi ve iki ağzı ve dört 
gözü ve dört eli var idi. Ve aĆẓā-yı enfi bir idi. Ve pederi birķaç günden ṣoñra 
fevt oldu. Vāriśler miyānında iḫtilāf vuķūĆ buldu ki bu ṭıfl iki ḥiṣṣe veya bir 
ḥiṣṣe mi verilir? Dārü’ş-şurĆa gelip istifsār etdiler. Ḫalìfe aṣḥābdan birine 
buyurdu. Bunları mülāzemet-i ĆAlì’ye götürüñ. Pes anlar ḫużūr-ı Emìr’e 
geldiler. Ol ḥażret anlara buyurdu. Ḫˇāba vardıķda görüñ ki her dört gözü 
ķapalı veya ikisi ķapanmış ve ikisi açıķ mıdır ve girye ķıldıķda ve biri giryān 
ve diğer ağzı ḫāmūş mudur? Eğer muḫtelif ise iki ḥiṣṣe verilir ki mevcūd iki 
olur. Eğer girye vü zāri ve ḫˇāb u bìdār ede müttefiķler ise bir ḥiṣṣe verilir ki 
mevcūd bir olmuş olur. Pes gördüler ki müttefiķlerdir. Bir mevcūd olduğu 
tebeyyün eyledi.  

                                                             
882 Perde kaldırılmış olsaydı bile, imanım (şimdikinden) daha fazla olmazdı! 
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Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda zamān-ı ĥilāfet-i Emìr’de Ḳāďı Şurayħ’dan 
mervìdir ki eyitdi. Bir ḥınśì ve bir merd ve bir ṭıfl geldiler. Ḥınśì eyitdi. Ey 
ķāďı-i müselmānān bende hem elt-i merd ve hem elt-i zen vardır ve bu ṭıfl 
püserim ve bu merd erimdir. Şimdi cesāretim ġālib oldu. Dilerim ki bir zen 
nikāḥ edeyim. Ħükm-i şerĆi nedir? Ķāďı Şurayħ müteḥayyir olup Ḥażret-i 
emìr’e irsāl eyledi. Ol ḥażret bir ḳaṣṣāba buyurdu. Ve ol ḥınśìniñ üstüḫˇān-ı 
pehlūsunu taĆdād etdiler. Cānib-i yemìn’de sekiz Ćaded ve yesārında yedi 
Ćaded buldular. Ol ḥażret buyurdu. Bu recüldür. Zìrā ki Ḥażret-i Ādem’iñ 
pehlū-yı yesārı bir noķṣāndır. Pes tezevvücüne883 ruḫṣat verildi.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda masţūrdur ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb zamānında 
iki merd-i hem-ḫāne sefere gitdiler. Biriniñ zeni ṭoķuz aylıķ ḥāmile ve biriniñ 
bir aylıķ püseri vücūda gelmiş idi. Ol püser vefāt eyledi. Ve ol zen ḥamlini 
vażĆ etdi. Püseri fevt (B 149a) olan zen aña eyitdi. Bu ṭıflı baña emānet eyle ki 
hem ben tesellì etmiş olurum ve hem sen zaḥmet-i reďāĆdan kurtulursun. 
Çünkü muḥabbet-i ķadìmeleri var idi. Rāďıye oldu. Ḥasebü’l-beşereye birgün 
miyānelerinde nizāĆ olup püserini ṭaleb eyledi. Ol zen vermeyip eyitdi. 
Dìvāne mi olduñ? Benim püserimi ṭaleb edersin. Eğer püser seniñ ola idi ben 
niçin zaḥmet-i reďāĆı ķabūl eyledim? El-ḥāṣıl bu mücādele ile dārü’ş-şurĆa 
gelip Ćarż-ı mādde eylediler. Ḥażret-i ĆÖmer bildi ki yine bu müşkiliñ ḥalli 
İmām ĆAlì’ye mevķūfdur. Dārü’ş-şurĆa teşrìflerini iltimās eyledi. Pes Ḥażret-i 
Emìr gelip vāķıf olduķda buyurdu. Ey Ḳanber bir erre getir ki bu ṭıflı dü nìme 
edip bir nìmesin birine ve bir nìmesin diğerine vereyim. Ol zen ki ṭıflıñ 
māderi değil idi. Rāďıye oldu. Ve ol zen fì’l-ḥaķìķa māderi idi. Giryān olup 
eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn bu püserimi ol zene ver ki helāk olmaya. Ol dem 
Ḥażret-i Emìr anı bu zene verdi. Ve ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Yā ĆAlì ne 
vech ile yaķìn ḥāṣıl oldu? Ḥażret-i Emìr buyurdu. Yā Ebā Ḥafṣ şefķat-i 
helākine rıżā vermedi. MaĆlūm oldu. Bu zen (A 141b) fì’l-ḥaķìķa māderidir. 
ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb ve sāĈir aṣḥāb Cenāb-ı velāyet-meĈāb’a taḥsìn ü āferìn yād 
eylediler. Ve ol müddeĆì-i kāẕibe daḫi bu firāseti görüp inṣāfla kendine iĆtirāf 
eyledi. Ve her iki zen mesrūr olup refĆ-i ḥüzn eylediler. Tā ḥayātda olduķça ol 
ṭıfla ferzend-i ĆAlì derler idi. Bu Rivāyetü’ţ-ŢāĈif’de daḫi masţūrdur.  

Menķabet, yine kitāb-ı meẕkūrda İstiĆāb u LeţāĈifü’ţ-ţevāĈif’de masţūrdur ki 
Emìrü’l-müĆminìn kerrema’llāhu vechehu ḫilāfeti zamānında iki müslümān 
bir maḥalde oturmuş biriniñ beş nānı ve diğeriniñ üç nānı olup tenāvül için 
öñlerine getirmiş idiler. Nāgāh bir kimse gelip anlara şerìk oldu. BaĆdehu ol 
şerìk olan bunlara sekiz dirhem verip gitdi. Bunlar ol dirhemi taķsìmde 
münāzaĆa eylediler. Beş nān ṣāḥibi eydürdi ki beş dirhem benimdir ki benim 
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nānım beş idi. Ve üç dirhemi seniñdir ki nānıñ daĥi884 üç idi. Üç nān ṣāhibi 
müsāvāt üzere taķsìm edelim dedi. El-ḥāṣıl Ķāďı Şurayħ ĥużūruna geldiler. 
MüddeĆālarını ifāde ķıldılar. Ḳāďı Şurayħ eyitdi. Ol beş nān ṣāḥibiniñ kelāmı 
fehme ķarìbdir. Sen de rāżı ol. Üç nān ṣāḥibi eyitdi. Emìrü’l-müĆminìn ḥükm 
etmedikçe rāżı olmazam dedi. Pes ḫużūr-ı Emìr’e geldiler ve mācerāyı Ćarż 
eylediler. Ḥażret-i Emìr ol beş nān ṣāḥibine buyurdu. Rāżı mısın ki üç 
dirhemi bu üç nān ṣāḥibi ala? Dedi belì yā Emìr rażıyım. Pes üç nānıñ 
ṣāḥibine buyurdu. Bundan ziyāde ṭālib olma ki beş nān ṣāḥibiniñ 
istiḥḳāfından daḫi saña geçmemişdir. Eğer ber-vech-i Ćadālet olursañız 
dirhemiñ yedisini beş nān ṣāḥibiniñ ve bir dirhemi ancaķ seniñ ḥaķķıñdır. 
Zìrā ḥükm olmaz ki ķanġıñız ziyāde ekl etmişdir. Pes sekiz nānı üç nefere 
sekizden üç ḥiṣṣe eyleriz ki yigirmi dört olur. Ol beş nānı üçe ďarbla on beş 
olur. Bu on beşden sekizi ekline maḥsūb bāķi yedisi maṭlūbìdir. Ve üç nānı 
daḫi üç nefere ďarbla ṭoķuz olur. Bu ṭoķuzdan sekizi ekline muķābildir. Ve 
bāķi bir Ćaded ḥaķķıdır. Ol kimse ki sekiz dirhem vermiş idi. Yedi nān beş 
nān ṣāḥibinden ve bir nān üç nān ṣāḥibinden ekl etmiş olur. Bu ṣūretle yedi 
dirhemi beş nān ṣāḥibine verilir. Yedi nānı muķābilinde ve bir dirhemi üç nān 
ṣāḥibine verilir ki (B 149b) bir nānını ekl etmiş olur. Ḥāżıreyn firdevs-āmìz 
bu taḳsìme āferìn eylediler. BaĆdehu Emìrü’l-müĆminìn eyitdi. Elḥamdüli’llāh 
ĆAlì’niñ ḥilāfetinde bir kimse ẓulme vāķiĆ olmadı.  

On Birinci Bāb Ol İmām ĆAliyyü’l-Iţlāķ ve Ĥalìfe-i bā-İstiħķāķ Esedu’llāhi’l-
ġālib ĆAlì ibn-i Ebì Ţālib’iñ Ĥilāfet-i Ŝūrìsi ve MaĆnevìyesiniñ Beyānındadır 

Erbāb-ı dāniş ve aŝħāb-ı bìniş üzerlerine mübeyyen ü müberhendir ki şìĆa ve 
sünnì miyānelerinde ĥırķa-i MiĆrāc mūcibiyle ḫilāfet-i ṭarìķat Ḥażret-i 
Seyyidü’l-mürselìn’den Emìrü’l-müĆminìn’e resìde olduğu müttefìķün 
Ćileyhdir. Ama ĥilāfet-i şerìĆatda şìĆa ve sünnì miyānelerinde muḫtelifün-
fìhdir. ĆUlemā-yı İmāmiyye aña źāhiblerdir ki “İnnemā veliyyükümü’llāhü” 
885āyetiniñ nüzūlü zamānında bilā-vāsıṭa ķāĈim-i maķām ve nāĈib-i Seyyidü’l-
enām’dır. (A 142a) Nitekim Hārūn ḥayāt-ı Mūsā’da ķāĈim-i maķām idi. Şāh-ı 
Merdān daḫi ḥayāt-ı Muṣṭafā’da āyet-i meẕkūre ḥükmüyle imām u velì-i 
cümle enāmdır. Ve daḫi “men küntü mevlāhu fe hāza ĆAliyyün mevlāhu” 886 
ḥadìś-i şerìfiyle ve ol ḥażretiñ hicretiñ ṭoķuzuncu sālinde ḥaccetü’l-vedāĆdan 
mürācaĆatında “Yā eyyühe’r-Rasūlü belliğ mā ünzile ileyke min rabbike” 
887fermān-ı vācibü’l-izĆānı mūcibiyle mevżiĆ-i Ġadìr-i Ĥum’da ẕi’l-ḥicceniñ 
on sekizinci günü minber üzerine teşrìf buyurup yüz yigirmi dört bin kesān 
ḫużūrunda zebān-ı muĆciz-i beyānıyla buyurdu ki Ḥażret-i imam-ı pādişāh-ı 

                                                             
884 daĥi A: B nüshasında yoktur.  
885 “Sizin dostunuz (velîniz) ancak Allah'tır.” Mâide 5/55. 
886 Ben kimin mevlâsı isem Ali de onun mevlâsıdır. 
887 “Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” Mâide 5/67. 
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ehl-i İslām ve Ḫalìfe-i seyyidü’l-enām aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām’dır bileler. 
Mişkāt u Meŝābìħ u Müsned-i Aħmed Ħanbel ü  Vāķidì vü Behiştì vü Keşşāf-
i Zemaḥşerì vü Esbāb-ı Nüzūl-i888 Vāħidì vü Nüzulü’s-SāĈirìn ü Vesìletü’l-
MüteĆabbidìn ü Aćlāmü’d-Dürrì ve Ħilyetü’l-Enbiyā vü Firdevsü’l-Aĥbār u 
Kifāyetü’ţ-Ţālib ü ṢavāĆiķ-ı Muħriķa vü Meveddāt u Düstūrü’l-Ħaḳāyıķ u 
Hidāyetü’s-SüĆedā vü Maķŝad-ı Aķŝā vü Tercüme-i Müstaķŝì vü Keşfü’l-
Ġamme vü Menāķıb-ı Ĥaṭìb-i Ĥˇārezm ü Menāķıb-ı Ħāfıẓ-ı Merdūyye vü 
Sefìne-i Kāmile vü RebìĆü’l-Ebrār ve ekśer tefāsìrde ki Tefsìr-i İmām-ı Ħasan 
ĆAskerì vü Tefsìr-i ŚaĆlebì vü Ħāfižì vü Faĥr-i Rāzì gibi ve Nesĥ-i MuĆtebere-
i Tevārìĥ’de ki Tārìĥ-i Ţaberì vü Ravżatü’l-Aħbāb u Ravżatü’ŝ-Ŝafā vü 
Tārìĥ-i Ħāfıẓ-ı Ebrū vü Güzìde vü Ħabibü’s-Siyer ü MeĆāricü’n-Nübüvve ve 
ġayrıları gibi masţūrdur ki çün Seyyid-i kāĈināt Ćazm-i ħacca cezm etdi. 
ĶabāĈil-i ĆArab’a ĥaber gönderdi ki her kim bizimle ḥacc etmek dilese 
ṭarafımıza müsāraĆat eylesin. Pes ĥalāyıķ cemĆ oldular. Źi’l-ķaĆdeniñ yigirmi 
beşinci bāzār-ertesi günü ġusl edip ve mūy-ı müşk-būların şāneleyip ve 
Ćıṭrıyāt ile tāze vü ṭarì ve libās-ı menhiyyātdan Ćarì olup mescid-i Medìne’de 
namāz-ı ẓuhru edā ve ẕü’l-ḫalìfe namāz-ı Ćaṣrı faķrıyla ìfā buyurdu. Ve ol 
seferde Seyyidetü’n-nisā Fāṭımatü’z-Zehrā Ćaleyhimā el-taħiyyetü ve’ś-śenā 
ve bi’l-cümle ümmehāt-ı müĆminìn hem-rāh idiler. Yüz on dört biñ ve Ćalā 
ķavl yüz yigirmi dört biñ kişi rikāb-ı Cenāb-ı risālet-meĈāb ile şeref-yāb 
idiler. Telbiye-i kinān revān oldular. Ol ḥażret ẕi’l-hicceniñ dördüncü bāzār 
günü ṭaraf-ı aĆlādan Mekke’ye gelip Beytü’l-ħarām’a teşrìf eylediler. ŞerāĈiṭ-i 
ziyāreti itmām ve Ḥacerü’l-esved’e istìlām ve beyne’ṣ-ṣafā ve’l-merve ve 
saĆya iḳdām buyurdu ve eyitdi. Her kim ki ķurbānların berāber getirdi. 
İḥrāmdan çıķalar ve rūz-ı terviye Minā’ya teveccühleri zamānında ķurbānı 
olmayıp iḥrāmdan çıķalar. Yine iḥrāma gireler dedi. Çün Seyyidetü’n-nisā ve 
ümmehātü’l-müĆminìniñ ķurbānları yoķ idi. İḥrāmdan çıķdılar. Bu eśnāda 
Emìrü’l-müĆminìn (B 150a) Yemen’den gelip birķaç ķurbān niyetiyle ol 
ḥażretiñ naẓar-ı ķudsì-i manẓaralarına getirdi. Ol ḥażret buyurdu. Yā āḫì ne 
niyet ile iḥrāma girdiñ? Eyitdi. Dedim ki yā Rabbì ḥabibìñ niyetiyle iḥrāma 
girdim. Ol ḥażret buyurdu. Ben iḥrāmı ḥacc niyeti eyledim. Yā āḫì berāber 
hediyy getirmişsin. İḥrāmdan çıķma ve benim ķurbānımda şerìk ol. Ṣıḥāḥ-ı 
aḫbār’da tevātür ile ìrād olmuşdur ki Seyyidü’l-mürselìn bāzār ve bāzār-ertesi 
ve ṣālı ve çihār-şenbe günü ve penç-şenbe gecesi Mekke’de tevaķķuf buyurup 
ẕi’l-hicceniñ altıncı penç-şenbe günü (A 142b) Minā’ya teşrif buyurup gece ol 
maķāmda ķaldı. Ferdāsı ṣabāh namāzın edādan ṣoñra āfitābıñ ṭulūĆundan 
muķaddem ĆArafāt’a müteveccih oldu. BaĆde’l-vuṣūl zevālden ṣoñra 
rāḥilesine süvār olup Buṭan-ı vādi’ye Ćazìmet eyledi ve ġāyet belāġat ve 
nihāyet feṣāḥatle aḥkāmı şerĆi müştemil bir ḫuṭbe oķudu. Ve namāz-ı ẓuhr ve 
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Ćasrı bir eźān ve iki ķāmet ile ķıldı. Ve ol gece ol maķāmda ķalıp ṣabāḥ 
namāzından ṣoñra Cemretü’l-Ćaķabeye geldi. Yedi seng rìze remy etdi. Bu iki 
günde Minā’da daḫi ḫuṭbe oķuyup rūz-ı Ćarefe ol aḥkāmı ki buyurmuş idi. 
TeĈkìd eyledi. BaĆdehu ķurbān-gāha gelip şütür andan ki Emìrü’l-müĆminìn 
Yemen’den getirmiş idi. Mübārek yed-i saĆādetleriyle altmış üç deve naḥr 
eyledi. Ve bāķilerin Emìrü’l-müĆminìn’e iḥāle buyurdu. BaĆdehu ser-i 
mübārekini tirāşìde ve mūy-ı müşk-būların pāşìde edip aṣḥāb aldılar. BaĆdehu 
bir miķdār lüḥm ṭabḫ etdirip Emìrü’l-müĆminìn ile tenāvül buyurdular. Pes 
Mekke’ye teşrìf edip ve ṭavāf ķılıp ve zemzemden bi’t-tecerruĆ cumĆa-ertesi 
ve bāzār ve bāzār-ertesi ve ṣālı günleri Minā’da iķāmet ve ṣālı gününüñ 
āḫirinde Baţħā’ya geldi. Çihār-şenbe ṣabāḥı Mekke’ye geldi. Ṣubḥuñ 
ṭulūĆundan muķaddem ṭavāf-ı vedāĆı icrā edip Medìne’ye mürācaĆat buyurdu. 
Ve Ġadìr-i Ĥum mevżiĆine geldi. Keşfü’l-Ġamme’de masţūrdur ki ol 
menzilde āb u Ćalefiñ ķaleti ile berāber anda nüzūl eyledi ki meĈmūr olmuş idi 
ki Emìrü’l-müĆminìn’i ḫilāfete taĆyìn buyura. Ol vaķt ki vaḥiy gelmiş idi. 
TeĈḫìr eylediler ki ḫilāfetden emìn ola. Ama yine teĈḫìr edip ol mekānı 
tecāvüz eylese ṭavāĈif-i keśìre müteferrıķ olup ayrıla ve irādet-i ezeliyye ile 
temāmì-i merdüm İmāmet-i Şāh-ı velāyet’den āgāh ve ḫaber-dār ola. Ve bu 
ecilden āyet-i kerìmeyi “Yā eyyühe’r-Rasūlü belliğ mā ünzile” 889nāzil 
olduğu ey Resūl-i Ḫudā perverdigārıñ cānibinden ṭarafıña nāzil olan aḥkāmı 
teblìğ eyle. Eğer etmeyesin aḥkāmı teblìği ìfā ķılmamış olursun. Ḥālbūki 
Ḫudā teĆāla seni şerr-i merdümāndan ḥıfẓ eyler. Bināen Ćaleyh Emìrü’l-
müĆminìn’iñ ḫilāfetine naṣb ü taĆyìni vācib oldu. Ol ḥażret ṣalla’llāhu aleyhi 
ve sellem dıraḫtān sāyesinde deve palānlarından bir minber vażĆ etdirip ve 
Bilāl’e nidā ķıldırıp ḫalāyıķ eṭrāfına cemĆ oldular. Seyyid-i kāĈināt ṣuĆūd 
buyurup Ḥażret-i Emìr’i ṭaraf-ı yemìnine alıp ḥamd ü śenā ve Bāri TeĆālā’dan 
ṣoñra Ćālem-i beķāya intiķāl buyuracaķlarından ḫaber verdi. BaĆdehu buyurdu. 
Ben size iki şeyĈ-i Ćaẓìm terk eyledim ki biri birinden efďaldir. Eğer anlara 
tābiĆ olursañız hergiz ďalāletde olunmayıp hidāyet bulursuz. Ol iki nesneniñ 
biri Ḳur’ān-ı Kerìm ve diğeri ehl-i beyt-i vācibü’t-tekrìmdir. Bunlarıñ her 
ikileri yekdiğerinden mufāraķat etmezler. (B 150b) Tā kenār-ı kevśerde baña 
mülāķāt ederler ve yine aṣḥābına teveccüh edip buyurdu: Elestü evlā bi’l-
müminìne min enfüsihim. YaĆni eyā müĆminler nefslerinden evlā değilim. 
Dediler. Belì yā Resūla’llāh ezher cihet bunlardan evlāsın. Pes ol ḥażret 
Emìrü’l-müĆminìn’iñ elinden ṭutup buyurdu: Men küntü mevlāhu fe hāźe 
ĆAliyyün mevlāhu Allahümme ve āli men velāhu ve ādimen Ćadāhu ve enṣur 
men naṣarahu ve eḫuźul (A 143a) men ĥāźelehu. Pes Seyyidü’l-mürselìn 
fermānıyla Emìrü’l-müĆminìn bir ḫaymede cālis oldu. Ve ḫalāyıķ gelip 
levāzım-ı tebrìk ve tehniyeti ìfā etdiler. Ḳıdve-i aṣḥāb ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb 
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buyurdu: Beḫḫin Beḫḫin yā İbni Ebū Ṭālib aṣḥabte mevlāya ve mevlā külli 
müĆminin ve müĆminetin. YaĆni ne güzeldir seniñ ḥāliñ ey Ebū Ṭālib oğlu 
ṣabāḥa dāḫil olduñ. Bir ḥālde ki benim ve her müĆmin ve müĆmineniñ mevlāsı 
olduñ. BaĆdehu ümmehāt-ı Emìrü’l-müĆminìn Seyyidü’l-mürselin emriyle 
gelip tehniyeti edā ve ol muķtedāya iķtidā eylediler. Ve daḫi Ćulemā-yı 
imāmiyyeniñ rivāyetiyle “Ekmeltü leküm dìneküm ve etmentü Ćaleyküm 
niĆmeti ve rādiytü lekümü’l-İslāme dìna” 890bu günde nāzil oldu. Ve ol ḥażret 
buyurdu: Allahü ekber Ćalā ikmālü’d-dìnü itmāmün niĆmeti ve raďıya’llāhu 
bi-risāleti ve bi-velāyeti ĆAliyün ibni Ebì Ṭālib. Pes bu ķażiyyeden891 fāriġ 
olduķda Medìne’ye nehżat buyurdu. ĆUlemā-yı ferìķayn ittifāķıyla seksān 
dört gün ṣoñra bu Ćālem-i fenādan nüzhet-serā-yı beķāya irtiħāl buyurdular. 
Mütūn-ı kütüb-i ehl-i siyer bu ĥaberle meşḥūndur. Çün ol ḥażret ḫuṭbe śìr-āba 
envār-ı cemāliyle lemĆa-pāş ve pehlū-nihāde-i firāş oldu. Bu Ćārıża ol ḥażretiñ 
maraż-ı mevtiniñ ġayrı idi. Ol eśnāda bir ḫaber geldi ki üç ricāl ve bir zen 
daĆvā-yı nübüvvet ederler. Biri Müseyleme bin Yemāme-i Ħanefì  ve biri 
Ṭalḥa bin Ĥuveyle-i Esedì ve biri daḫi Esved ibn-i KāĆb ĆĪsā idi. Ve ol zen 
Hāriś ibn-i Süveyde’niñ duḫteri idi ve ismi Seħħāh-ı Teymiye idi. Müseyleme 
ol ḥażrete bir nāme yazdı. Bu Ćibaretle ki الله آل محمّد رسولالله من مسیلمت رسول

ّا لنا نصف الارض ب بقریش نصفھا ولكنّ  ّی قد اشتركت فی الامر معك وان امّا بعد فان
 YaĆni bu nāme Müseyleme’den ki Resūla’llāh’dır. Muḥammed القریشبغدرون. 
ki ol daḫi Resūla’llāh’adır. Taḥķìķ ben emr-i nübüvvetde seniñ ile şerìk 
oldum. Arżıñ nıṣfı bañadır ve nıṣf-ı diğeri Ḳureyş’edir. Ve lākin Ḳureyş ġadr 
ederler. Pes iki kimse ile ìrsāl eyledi. Vāṣıl olduķda ol ḥażret anlardan suĈāl 
buyurdu ki siziñ iĆtikādıñız ne vech iledir? Eyitdiler saña şerìk biliriz. Ol 
ḥażret tebessüm edip buyurdu. Eğer elçi olmaya idiñiz sizi ķatl ederdim. Pes 
ol ḥażret cevāb yazdı ki ّبع الله من محمّد رسول الی مسیلمة الكذّاب اسلام علی من ات

یورشھا من یشاء من فا نّ الارض لدّ الله الكزّاب والمفتری علیالھدی قد بلغتی الكتاب 
ّقینعباده  .الصالحین والعاقبة المت  BaĆdehu hicretiñ on birinci yılında Ṣafer’iñ 

yigirmi altıncı gününde şeyḫeyn ve ĆOśmān ve aĆyān-ı aṣḥāb Üsāme bin 
Zeyd’i Emìr edip buyurdu ki tā nevāḥì-i rìke ķadar mevżiĆ-i şehādet CaĆfer-i 
Ṭayyār ve Zeyd’dir. Gideler ve gūş-ı Üsāme’yi derd-i neṣāyiḥle pür edip 
icāzet buyurdu. Üsāme mevżiĆ-i Caḥf’ı leşker-gāh edip tā anda cemĆ olalar. 
Bu eśnāda (B 151a) ol ḥażrete bir maraż Ćārıż oldu. Ve semĆ-i mübāreklerine 
erişdi ki imāret-i Üsāme ḫāṭır-ı ecille aŝħāba girān gelmiş ki ol ḥażret 
Muhācirìn-i evvelìn üzerlerine bir iĆlām-ı Emìr eyledi. Ol ḥażret bu ḫaberden 
rencìde olup ṣadāĆıyla berāber mescide gelip minber üzere buyurdu. Ey benim 
aṣḥābım bu ne kelāmdır ki Üsāme ḥaķķında sizden ṣādır olmuşdur. (A 143b) 

                                                             
890 “Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak 
İslâm'ı beğendim.” Mâide 5/3.  
891 ķażiyye A: ķıŝŝa B.  
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Eğer sizler bugün Üsāme’niñ imāretinde ṭaĆn ederseñiz bundan muķaddem 
anıñ pederi ḥaķķında daḫi ṭaĆn etmiş olursuñuz. Ḳasem ol Ḫudā’ya ki Zeyd 
ķābil-i imāret idi ve püseri daḫi ķābildir. İmāretini ķabūl edip refìķ olasız. Ol 
daḫi siziñ aḫyārıñızdandır. BaĆdehu ḥücre-i saĆādetine geldi. Ravżatü’l-
aḥbāb’da masţūrdur ki bu emr RebìĆü’l-evvel’iñ onuncu cumĆa-ertesi günü 
vāķiĆ oldu. Ol aṣhāb Üsāme’nin refāķatine taĆyìn olmuş idiler. Ol ḥażret vedāĆ 
edip leşker-gāha tecemmüĆ eylediler. Ve ol ḥażret iştidād-ı marażında teĈkìd 
buyurdular ki Üsāme’yi revān ediñ. El-ķıṣṣa aḫbār-ı Ġadìr-i Ĥum ve āyet-i 
mübāhele gibi Ḫudā teĆālā Ḥażret-i emìr’i nefs-i Seyyidü’l-mürselìn buyurdu. 
Ve ekśer ehādìś ki “Ente minni bi-menzileti Hārūne ve min Mūsā ilā ennehu 
lā nebiyye baĆdi 892 ḥadìś-i şerìfiyle ceyş-i Üsāme’ye tābiĆ buyurmamaları 
vaķāyìĆine nazaran ḫalìfe-i ber-ḥaķķ İmām ĆAlì’dir. Ve meẕheb-i imāmiye 
müctehidleri eydürler: El-ĥilāfetü baĆdi śelāśüne seneten893 ḥükmüyle Ḥażret-
i Emìrü’l-müĆminìn İmām ve Ġavś-ı aĆẓām ve Ḳuṭb-ı dāĈire-i Benì Ādem ve 
Ćālem-penāh ve ķāĈim-i maḳām Allah’dır. Eğer ḫulefā-yı śülüśe resm-i 
ḥükūmet ve ism-i hilāfet ile meşhūr ve maĆrūf iseler de fì’l-ḥaķìķa 
imāmiyeniñ dedikleri gibi Murtażā ĆAlì kemāl-i ḫilāfet-i ṣūri ve maĆnevì ile 
mevṣūf idi. Bu ecilden bi’l-cümle müşkilātda aña mürācaĆat ve mesĈele-i 
muĆďilātda anıñ ḥükmüne müsāraĆat ederler idi. Ve bu oṭuz sāl cümlesinden 
yigirmi dört sāl ve birķaç māh taṣarrufunda memnūĆ oldu. Nitekim ol server 
ḥìn-i biĆśetden birķaç sāl taṣarruf-ı aḥkām-ı nübüvvetden memnūĆ olmuş idi. 
Emìrül-müĆminìn daḫi Ḫayrül-mürselìn vaṣiyyeti üzere ṣabr u müdārā894 ile 
zindegāni buyurdu. Pes beş yıl bu ķadar māh-ı ḫilāfetde taṣarruf edip Nākiśīn 
ve Ḳāsıtìn ve Mārıķìn cihādıyla mümteḥin oldu. Nitekim bāb-ı şecāĆatde 
sebķat eyledi ve daḫi imāmiye eydürler. Esānid-i ṣaḥìḥ’e ile mervìlerden 
müstefād olur ki Emìrü’l-müĆminìn Seyyid-i kāĈināt’dan ġayrı hiçbir eḥade 
bìĆat eylemedi. Nitekim ḫulefā-yı śülüśeye bìĆatinde tevaķķuf ḫaberi kütüb-i 
mütedāvile-i ehl-i sünnetde tevātür ile ìrād olunmuşdur. Bu tevaķķuf delālet 
eder ki ḫilāfet Ḥażret-i Emìr’iñ ħaķķı idi. Ve illā tevaķķuf buyurmazdı. Zìrā 
ḥaķķı olduğu ḥālde tevaḳḳuf günāhdır. Ḥālbuki innemā yuridullāh āyeti 
ḥükmüyle sāgāyir ü kebāyirden Ćiṣmetlerine Ĥudā TeĆālā şehādet eylemişdir. 
Ravżatü’l-aḥbāb ve ehl-i siyerden bir cemāĆat anıñ üzerinedir ki çün 
mühimm-i bìĆatden fāriġ oldular. Ebū Bekir raďıya’llāhu Ćanh Muhācir ü 
Enṣār’dan bir mecmūĆ edip Emìrü’l-müĆminìn’i daĆvet eyledi. Ḥażret-i Emìr 
icābet buyurup bir münāsib maḥalde cālis oldular. ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. 
Yā Ebā’l-Ḥasen dileriz ki sen daḫi Ebū Bekir’e bìĆat edesin. Ḥażret-i Emìr 
buyurdu. Ol kelāmı ki Enṣār’a ḥüccet ediñiz. Ben daḫi o kelāmı sizlere ḥüccet 
eylerim. Ṭoġru söyleyiñ ki Seyyid-i kāĈināt’a aķreb ve yerine eḥaķķ u enseb 

                                                             
892 “Senin bana olan nispetin Harun’un Musa’ya olan konumu gibidir.” Hadis-i şerîf 
893 Halifelik benden sonra otuz yıl olacaktır. 
894 Müdārā A: medār B.   
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kimdir? Ulū’l-erḥāmi baĆdühüm evlā bibaĆdin (B 151b) fi kitābi’llāhi895 
ḥükmüyle müsned-i hilāfete müsteḥaķ kimdir? ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb eyitdi. Yā 
ĆAlì seni bıraķmayız tā bìĆat ķılmadıķça. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Evvel bu 
kelāma cevāb veriñ. BaĆdehu bìĆat ṭaleb ediñ. Ebū ĆUbeyde eyitdi. Yā Ebā’l-
Ḥasen seniñ İslām’da sebḳatiñ ve Seyyidü’l-enām’a ķarābetiñ ḥasebiyle 
efďal-i ümmet ve sezā-vār-ı ḫilāfetsin. Lākin aṣḥāb-ı Ebū Bekir (A 144a) 
icmāĆ etdiler. Münāsib oldur ki sen daḫi icmāĆla ittifāķ u dāḫil-i dāĈire-i vifāḳ 
olasın. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ey Ebū ĆUbeyde896 sen emìn-i ümmetsin. Bir 
mevhibe ki Ḫuda teĆālā anı ḫāndān-ı nübüvvete kerāmet buyurdu ve ẓann u 
gümān etme ki ol mevhibe ġayrılara naķl ede ve mehbiţ-i Ķur’ān ve vaħy ü 
mevrid ve emr ü nehyi ve maĆden-i fażl ve Ćilm ü menbaĆ ve Ćaķl u ḥilm 
bizleriz. Bu cihetle ḫilāfete şāyeste ve imārete bāyeste bizler oluruz. Beşīr 
ibn-i SaĆd Enṣārì eyitdi. Yā ĆAlì bir dāĈiyeyi ki bugün iẓhār edersin. Eğer 
bundan muķaddem ede idiñ elbette cümlemiz ķabūl eder. Ve ṭarìķ-i mutābaĆat 
ve mübāyeĆetiñe gider idik. Lākin sen ḫāneñde oturduñ ve iḫtilāṭ u iĆlāfdan 
yüzüñü döndürdüñ. Ḫalķa ol maẓanne oldu ki müsned-i ĥilāfete māĈil değilsin 
ve şimdi ise müslümānlardan bir cemāĆat bir ġayrı kimseyi iḫtiyār ile icmāĆ ve 
sen imtināĆ edersin. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey Beşīr sen revā görür müsün ki 
ben ol cesed-i pāk-i aṭhār ve ķālib-i şeref-i cālib Ḫayrü’l-beşer-i muṭahhiri ve 
techìz ü tedfin etmeksizin ḫilāfet daĆvāsında bulunayım. Ebū Bekir gördü ki 
Ḥażret-i Emìr’iñ kelāmı muḥkem ü üstüvār ve bir vech ile naķża sezā-vār 
değildir. Müdārā ile eyitdi. Yā Ebā’l-Ḥasen benim ẓannım ol idi ki bu emrde 
baña muḥālefet etmezsin. Eğer bile idim ki muħālefet edesin ĥilāfeti ķabūl 
etmezdim. Şimdi ise baña ittifāķ etdiler. Eğer rāżı olursāñ sen daḫi ittifāķa 
muvāfıķ olmuş ve benim ẓannımı vāķıĆa-i muṭābıķ ķılmış olursun. Eğer 
tevaķķuf eylerseñ seniñ için güçlük yoķdur dedi. Ol dem Ḥażret-i Emìr ķalķıp 
ḫāne-i saĆādet-i āşiyānelerine geldi. Bu eśnāda Ebū Süfyān ḥużūr-ı Emìr’e 
gelip dedi. Yā ĆAlì revā mıdır ki edānì-i Ḳureyş üzeriñize ġālib ola. Eliñi ver 
tā saña bìĆat edeyim. Va’llāh murād eder iseñ Medìne’yi süvār ü piyāde ile 
mālāmāl edeyim. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ey Ebū Süfyān sen fitneden ġayrı 
murād etmezsin ve hemìşe müslümānlarıñ düşmenisin. Ama elḥamdüli’llāh 
bir żarar daḫi etmeğe ķādir değilsin. Taḥķìķ biz Ebū Bekir’i ḫilāfete lāyıķ 
gördük. Ve Ravżatü’l-aħbāb’da śübūte ermişdir ki Emìrü’l-müĆminìn mādām 
ki Ḥażret-i Fāṭıma ḥayātda idi. BìĆat eylemedi. Ekśer Benì Hāşim ve 
Ḳureyş’den bir cemāĆat ve Zübeyr ve Ṭalḥa ibn-i SaĆd ve Enṣār’dan bir gürūh 
bìĆat eylemediler. Ve SaĆd ibn-i ĆUbāde ḥayātda olduķça bìĆat eylemediler ve 
bir rivāyet-i żaĆìfede āḫir andan daḫi bìĆat aldı. Ve ĆÖmer’iñ nevbetinde 
meşhūrdur ki Ćahd-nāme-i ḫilāfet-i memhūren miyān-ı merdümāna ķodular ve 
dediler. Ḫalìfe’yi Resūl-i Ḫudā bir şaḫṣı ḫilāfete naṣìb etmişdir. İşbu Ćahd-
                                                             
895 “Allah’ın kitabınca, kan akrabaları birbirlerine vâris olmaya daha layıktırlar.” Enfâl 8/75. 
896 Ey Ebū ĆUbeyde A: ĆAbdullah B.  
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nāme-i memhūresi içinde masţūrdur ve Ḥażret-i Emìr’iñ nezdine getirdiler. 
Ḥażret-i Emìr ķıdve-i ķudsiyye ile muṭṭaliĆ olup “bayeĆtü bi-men fihā ve in 
kāne ĆÖmerü” buyurdu. YaĆni bìĆat eyledim. Bu nāme içinde olan kimse eğer 
ĆÖmer ise de işbu Ćahd-nāme şerḥ-i Ćaķāyidde bu Ćibāretle masţūrdur.  ھذا ما

عھد ابو بكر بن ابی قحافھ فی آحر عھدە فی الدّنیا خارجا الی الآخرة استخلف عمر بن 
ّی بھ ورابی فیھ و ان جار فلكل امر ما كسب والخیر امدت  الخطاب فان عدل فذلك ظن
  (B 152a)  والسلامیبقلوب . (A 144b)فلا اعلم الغیب و سیعلمون الذین ظلموایّ منقلب 

و بركاتھالله علیكم ورحمة  ve bu Ćahd-nāmeniñ rāķımı ĆOśmān ibn-i ĆAffān idi. 
ĆUlemā-yı imāmiye eydürler ki ĆÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb bu Ćahd-nāmeniñ 
taḥrìrinde “ħasenā kitābi’llāhi897 an haźe’r-recelü ķad eştedü ve caĆe” demedi. 
Nitekim ol ḥażret ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem devāt u ķalem ṭalebinde demiş 
idi. ĆUlemā-yı imāmiyeniñ bu iĆtirāżlarına cevāb bu mıṣraĆdır. ربر خطاب898ع 

.ستزكان كر فتن خطاب  Ve üçüncü ḫalìfeniñ nevbetinde Ravżatü’l-Aħbāb’da 
masţūrdur ki ĆAbdu’r-raḥmān ibn-i ĆAvf tecvìziyle merdümān ĆOśmān ibn-i 
ĆAffān’a899 bìĆat eylediler. Emìrü’l-müĆminìn ol meclisde buyurdu. Yemìn 
veririm sizlere ki ṭoġru söyleyesiz. Aŝħāb-ı Resūl miyānında hiçbir kimse var 
mıdır ki ol ḥażret Ćaķd-i muĈaḫāt eyledikde anıñ ḥaķķında ente āḫì fi’d-dünyā 
ve’l-āĥireti 900 demiş ola. Eyā bu şeref-i uḫuvvete benden ġayrı kim lāyıķ 
olmuşdur? Dediler. Yā ĆAlì senden ġayrı yoķdur. Yine buyurdu. Miyāneñizde 
bir kişi var mıdır ki anıñ şānında men küntü mevlāhu fe hāźe ĆAliyyün 
mevlāhu 901 buyrulmuşdur? Dediler yā ĆAlì senden ġayrı yoķdur. Ve yine 
buyurdu ki bir kimse var mıdır ki ol ḥażret aña ente minni bi-menzileti 
Hārūne min Mūsā ilā ennehu lā nebiyyi baĆdi 902buyurmuşdur? Dediler yā 
ĆAlì senden ġayrı yoķdur ve yine buyurdu ki bir kimse var mıdır ki ol emìn-i 
vaḥiy ve mübeyyen-i emr-i nehyi anı sūre-i Berāt’ıñ teblìğine meĈmūr edip lā 
yuĈeddi illā ene ve recule min Ćıtreti kelime-i kāfiye-i vāfiyesiyle şānını Ćālì 
ķılmışdır? Dediler senden ġayrı yoķdur. Yine buyurdu. Eyā bilmez misin ki 
ol Seyyidü’l-beşer ve şefìĆ-i rūz-ı maḥşer Muhācir ü Enṣār üzerlerine Emìr 
yaķìn buyurup beni hiçbir Emìr’e tābiĆ eylemedi? Dediler belì yā ĆAlì 
böyledir. Ve yine buyurdu. Eyā bilir misiz ki ol muĆallim-i ḫāne-i Ćulūm 
evvelìn ü āĥirìn benim Ćilmim aĆlāmını aĆlā edip ene Medìnetü’l-Ćilm ve 
ĆAliyyün bābuha ve ene dārü’l-ħikmeti ve ĆAliyyün bābuha903 ḥadìś-i şerìfiyle 
şeref-i iḫtiṣāṣ vermişdir? Dediler belì yā ĆAlì bu şeref saña maĥṣūṣdur. Ve 
yine buyurdu. Eyā bilir misiz ki aṣḥāb nice kere ol ḥażreti aĆdā içinde ve 

                                                             
897 kitābi’llāhi A: billāhi B. 
898 Hitabı ondan almak hitaptır! 
899 ĆOśmān ibn-i ĆAffān A: ĆOśmān B.  
900 Ya Ali sen dünya ve ahirette kardeşimsin. Hadis-i şerîf. 
901 Ben kimin mevlâsı isem, Ali de onun mevlâsıdır. Hadis-i şerîf. 
902 Senin bana olan nispetin Harun’un Musa’ya olan konumu gibidir. Hadis-i şerîf. 
903 Ben ilim şehriyim, Ali ise kapısıdır. 
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tenhā ķoyup firār etdiler ve ben hiçbir maĆrekede teḫallüf etmeyip vücūdumu 
ol vücūd-ı Ćadìmü’l-vücūda vefāye ve cism-i muķaddesine siper-i ḥimāye 
eyledim? Dediler belì yā ĆAlì ve yine buyurdu. Eyā bilir misiz ki cümleden 
muḳaddem dāĈire-i İslāmiyyet’e vażĆ-ı ķadem eden benim? Dediler belì yā 
ĆAlì. BaĆdehu buyurdu. Ḥaseb ü neseb-i cihetle ol ḥażrete benden ġayrı aķreb 
kimdir? Dediler yā ĆAlì seniñ mertebe-i ķurbetiñ ẓāhir ve cümlemiz Ćindinde 
meziyyet ü fażìletiñ müsellim ü bāhirdir. ĆAbduĆr-raħmān eyitdi. Yā Ebā’l-
Ḥasen buyurduķlarıña muķarrir ü muĆarrifiz. Lākin şimdi ekśer merdümān 
ĆOśmān’a bìĆat eylediler. Cenāb-ı velāyet-meĈāb’dan mercūdur ki muvāfaķat 
edesin. Pes ol Şāh-ı şehr-i velāyet ve şehsüvār-ı Ćarṣa-i hidāyet buyurdu. 
Va’llāh sizler bilir misiz ki ĥilāfet müsteḥaķ ve imāmete elyaķ kimdir? Lākin 
Ćamel etmez. Va’llāh ben bu emr-i ĥilāfeti ġayrılara terk eyledim. Zìrā ki 
müslümānlarıñ selāmeti terk-i ĥilāfetdedir. Yalñız ḥayf baña olur. Eğer terk 
eylemesem Ćāmme-i müselmānāna ḥayf lāzım gelir. Ţullebā lā-ceremü’l-
mercū-fih terk-i münāķāşa eyledim deyip işbu ebyāt-i ābdār zebān-ı 
kehrübārdan (A 145a) münāsib güftār-ṣafḥa-i rūzgārda yādigār ķalmışdır: 

                 ŞiĆr 

اس اناخیرھم نسباقد یعلم النّ   

 ونحن افخرھم بینا اذا فخروا

كرامتھبی وھم مأوی رھط النّ   

والمنصورمن نصرواوناصرالدین   

 والارض تعلم انا خیر ساكنھا

 كمابھ تشھد البطھاء والمطر

 والبیت ذوالسر والاركان لو سألوا

904نادی بذلك ركن البیت والحجر  (B 152b) 

Eğer bir ķāĈil suĈāl ederse ki Şāh-ı velāyet-penāh MuĆāviye emrinde daḫi bu 
vech ile Ćamel buyursa ne olurdu. Tā ki müslümānlar selāmet bulurdu. Ve 
cevāb veririz ki ṣūreteyn miyānında farķ ẓāhirdir. Şöyle ki ḫilāfet eğerçi 
kendiniñ hakkı ve maĆhezā ĆOśmān’ıñ daḫi lāyıķı idi. Ṣalāħ-ı müĆminān için 
ħaķķını terk edip lāyıķına verdi. Ama MuĆāviye şāyān-ı ĥilāfet ü sezā-vār-ı 
                                                             
904 Şüphesiz ben onların nesebine hayırlı insanları öğretirim. Aramızda onlar övünürse biz de 
övünürüz. Onlar övünürse, Nebî rahat eder. Kim dine ve yardımcılarına yerdım ederse, 
yeryüzü sakinlerinin en hayırlısı olur. Onda gördüğüm yağmur ve rüzgâr gibidir. Eğer 
sorarsan onun evi kale ve burç gibidir.  
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ḥükūmet değil idi ve diğer aṣḥāb var idi ki ḫilāfete lāyıķ idiler. Anlar mevcūd 
iken MuĆāviye ĥilāfetine rıżā vere idi. Umūr-ı dìniyede iĥtilāl ve miyān-ı 
ĥalāyıķda melāl ü ďalāl olurdu. Bināen Ćaleyh muħārebe-i ehl-i baġì ve ďalāle 
ķıyām buyurdu. Ve ĆOśmān’ıñ ķażiyyesinde lem yekün ħayfün illā ĆAliyye 
ĥāṣṣaten buyurdu. YaĆni bu maĆnāya işāretdir. Ve daĥi Muhācir ü Enṣār ve 
ehl-i Ćakd ü aḫyār Ḥażret-i Emìr’iñ bìĆatına icmāĆ vü ittifāķ müsned-i ḫilāfete 
kendisini iḫtiyār eylediler. Bu ḥadìś-i şerìf ḥükmüyle ki ol ḥażret 
buyurmuşdur: İźā buyiĆe ĥalìfetāni feķtulū’l-āĥirīne minhumā. YaĆni vāktā ki 
iki ḫalìfeye bìĆat oluna. Ol ikiden āḫiri ķatl ediñ. Bu taķdìrce MuĆāviye 
vācibü’l-ḳatl olmuş idi. Ama ĆOśmān ķażiyesinde ehl-i ḥall ve Ćaķd-i 
selāmetü’l-müslimìn ĆOśmān’a bìĆat eylediler. Ve Ḥażret-i Emìr daḫi 
selāmetü’l-müslimìn-i mutābaĆat buyurdu: Ve elħamdüli’llāhü’l-mülki’l-
maĆbūd. İmdi ol ḥażretiñ ḫilāfeti zamānınıñ beyānına şürūĆ edelim. Ravżatü’l-
aḥbāb’da masţūrdur ki hicretiñ otuz beşinci senesinde ķatl-i ĆOśmān’dan 
ṣoñra Cenāb-ı velāyet-meĈāb ve Veṣāyet-i niṣāb kerrema’llāhu vechehu ḫāne-
i saĆādetinde oturmuş ve min külli’l-vücūh besāt-ı iḫtilāṭı getirmiş idi. RüĈesā-
yı Mıṣır ve Ćulemā-yı Ćaṣr Ćaṭebe-i felek mertebe-i Ćilliye ve sidde-i seniye-i 
Ćulviyelerine rū-māl-i niyāz olup bāb-ı mübāyaĆatı bāz ve Ćale’l-ittifāķ bi’l-
cümle bi’ṭ-ṭavĆ oldular. Ḥażret-i Emìr ol gün icābet buyurdu ve bir rivāyetde 
daḫi oldur ki ķatl-i ĆOśmān’dan beş gün ṣoñra Mıṣrìler ahālì-i Medìne ile 
eyitdiler. Gerekdir ki Ḥażret-i Emìr’iñ ĥużūruna varıp sāye-i luṭfuna ilticā ve 
ķabūl-i ḫilāfet buyurmalarını ricā edelim. Pes bi’l-ittifāķ Ćatebe-i Ćulyāya 
sernihāde olup eyitdiler. Yā ĆAlì lā-cerem bir ḫalìfe vü muķtedā lāzımdır ve 
biliriz ki senden ġayrı bu müsnede eḥaķķ yoķdur. Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ben 
bu kāra māĈil ve ġayrılara da māniĆ vü ḥāĈil değilim. Her kimi dilerseñiz 
iḫtiyār ediñ dedikde bu beytiñ mażmūnunu Ćarż eylediler: 

                    Beyt 

د امیركسی جوی مرتضی اندر میان وانكھ  

905سھا كسی جوید فتاب اندر سما وانكھآ  

Yā ĆAlì sen miyānemizde olduķça (A 145b) bu maķāmdan kim dem ura ve 
aña ḫilāfeti kim lāyıķ göre? Eğer ricāmız ķabūl buyrulmaya levlā es-
sulṭānü’l-ekele’n-nāsu maĆbuďuhum baĆden. Tìġ-i muḥālefet ġılāfından çıķar 
ve sefk-i dimāĈ olup binā-yı İslāmiyyet’i yıķar. Emìrü’l-müĆminìn buyurdu. 
Aṣḥāb-ı Bedir vardır ki anlar erbāb-ı ħill ve Ćaķd-i refìĆü’l-ķadrdirler. Bir źātı 
ki anlar ḫilāfete münāsib görür. Ḫalìfe ol olur. Pes ol cemāĆat aṣḥāb-ı Bedir 
ḥużūruna gelip Ćarż eylediler. Anlar daḫi (B 153a) gelip istidĆā-yı mutābaĆat 

                                                             
905 Murtaza meydanda olduğu zaman bir kimse Emîr arar. Güneş ışığı, göyüzünce çıkınca bir 
kimse süha arar. 



419 
 

eylediler. Ol dem Ḥażret-i Emìr mescide teşrìf buyurup bir ḫuṭbe-i belìğ edā 
ve ḥamd ü śenādan ṣoñra buyurdu. Yā maĆşerü’l-müĆminìn rāżı mısız ki ben 
siziñ Emìr’iñiz olam? Dediler belì yā ĆAlì cümlemiz rāżılarız. Pes ibtidā 
Ṭalḥa bin ĆAbdu’llāh ķıyām edip bìĆat eyledi. Ḥālbuki anıñ eli ḥarb-i Uḥud’da 
şell olmuş idi. Emìrü’l-müĆminìn ḫāṭırına geldi ki bu el naḳż-ı bìĆat ve nekś-i 
mutābaĆata sezādır. Ve bir rivāyetde Ḥubeyb ibn-i Zeyb eyitdi. Bu bìĆat 
temāme erişmez ki yedü şelleĆe ve bìĆatehü lā itmām.906 BaĆdehu Zübeyr ve 
baĆdehu bāķiye-i Muhācir ü Enṣār bìĆat eylediler. BaĆżı kütübde manẓūrum 
olmuşdur ki bu bìĆat rūz-ı cumĆada ki ol gün ĆOśmān ķatl olunmuş idi. Śübūt 
buldu. Ve ṣavāba aķreb olan oldur ki ķatl-i ĆOśmān’dan bir hefte ṣoñra vāķiĆ 
oldu. Müstaķṣì’de masţūrdur ki ehl-i Medìne SaĆd ibn-i Vaķķāṣ’a eyitdiler. 
Eliñi ver. Tā saña bìĆat edelim. SaĆad imtināĆ eyledi. BaĆdehu SaĆad ibn-i 
Zeyd’e ve ĆAbdu’llāh ibn-i ĆÖmer Ḫaṭṭāb’a teklìf eylediler. Anlar daḫi ķabūl 
etmediler. Ḥażret-i Emìrü’l-müĆminìn daḫi elin çekmiş idi. Zìrā ki çoķ ķìl u 
ķāl etmiş idi. Tā rūz-ı penç-şenbe ķatl-i ĆOśmān vuķūĆ buldu. Ḫilāfet için 
aĆyān-ı aṣḥāb ḥużūr-ı Cenāb-ı velāyet-meĈāb’a gelip istidĆā-yı907 ķabūl-i 
ĥilāfet eylediler. İllā Ṭalḥa ve Zübeyr gelmediler. Ḥażret-i Emìr buyurdu. 
Ṭalḥa ve Zübeyr’iñ vücūdu lāzımdır. Ol dem Mālik Eşter ve Ħukeym ibn-i 
Cebel’e varıp dediler. Biz ḫilāfeti sizlere Ćarż eyledik. İmtināĆ etdiñiz. Şimdi 
müslümānlar bir diğerini intiḫāb etdiler. Sizler muvāfaķat etmezseñiz biliñiz 
ki ehl-i İslām’ıñ ḫayır-ḫˇāhı değilsiñiz. Ve icmāĆa muḥālefet ederseñiz bu 
taķdìrce siziñ ķanıñız ḥelāl olur. Çün anlar gördüler ki kār bu merkezdedir. 
Ḥażret-i Emìr’e geldiler ve Ḥażret-i Emìr anlara buyurdu. Benim bu emre 
rağbetim yoķdur. Her ķanġıñızda sevdā-yı ĥilāfet var ise ben daḫi bìĆat 
edeyim. Dediler. Yā ĆAlì bu emre bizlerden sen evlāsın. Eliñi ver deyip ibtidā 
Ṭalḥa baĆdehu Zübeyr bìĆat eylediler. BaĆżı śiķātdan mesmūĆdur ki bu bìĆat ol 
günde netìce-pezìr olmuş idi ki Şāh seyyāre-i burc-ı ḥamle taḥvìl ve māh-ı 
sipihr-i velāyet daḫi ḫilāfetle tebcìl oldu. Çün ferdāsı günü Ćāmme-i 
merdümān bìĆat eylediler. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn bir ḥuṭbe-i belìğ oķudu. 
Ve cemāĆatle namāz-ı ṣubḥu edā edip buyurdu. Mervānì ve Benì Muğbıṭ’dan 
birķaç neferi aradılar bulamadılar. Rivāyet ederler ki zevce-i ĆOśmān İbn 
ĆAffān’dan Ḥażret-i Emìr suĈāl buyurdu ki ķātil-i ĆOśmān kimler idi? Dedi. 
İki merd idi. Der-i serāya geldiler ve Muħammed ibn-i Ebū Bekir daḫi 
berāber idi. Ol iki kişi ĆOśmān’ı şehìd eylediler. Anlarıñ kimler olduğunu 
bilemedim. Emìrü’l-müĆminìn (A 146a) Muḥammed ibn-i Ebū Bekir’den 
suĈāl eyledi. Ḳātil-i ĆOśmān kimler idi? Muḥammed eyitdi. Ḳatline ķaṣd 
eyledikde pederimi yād edip müteĈeśśir oldum. Ve elimi çekdim. Ve Ḫudā’ya 
ķasem eylerim ki anı ben ķatl etmedim. Ve edenlere daḫi māniĆ olmadım. 
ĆOśmān’ıñ zevcesi Muḥammed’i taṣdìķ eyledi. BaĆżı kütüb-i muĆtebere-i siyer 
                                                             
906 Çolak elle yapılan biat tamama erişmez! 
907 Gelip B: geldiler A. 
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ve tevārìḫde masţūrdur ki çün ḫilāfet icmāĆ-ı ümmet ile Emìrü’l-müĆminìn’de 
ķarār-gìr oldu. Ţalħa vü Zübeyr bu ķarārı istimāĆ etdikde ḥużūr-ı Emìr’e gelip 
eyitdiler. Yā Emìrü’l-müĆminìn taḥķìķ müslümānlara bir ḫalìfe muķteżì ve 
senden ġayrıları daḫi ġayr-ı lāyıķ ve nā-marażìdir. Ḥażret-i Emìr buyurdu: (B 
153b) Lā ḥācete li fì emriküm fe men aḫtertüm raďıyetü. Dediler. Yā ĆAlì 
ķabā-yı dìbā-yı ḫilāfet seniñ ķadd-i mekārim-i naķd-i Ćaleyhiñde ġayra 
münāsib görülmez. Ve sen var iken ġayrılara verilmez. Zìrā ki ḫülāṣa ķavm-i 
Ḳureyş ve ķabìle-i Hāşim’e muķaddem verilmişdir. Ve efďal-i Ćḫalāyıķ ve 
mükerrem ḥażret-i ḫālķ908 sensin. Ḥażret-i Emìr eyitdi. Benìm bu kāra 
meylim yoķdur ve benden ġayrı rāġıb u ṭālibler çoķdur. Siz her kimi iḫtiyār 
eylediñiz ben anıñ vezìri olayım dedi. Çün anlar iltimāsların iltizām u derpìş 
ve ilḥāḥ-ı iķdāmların pìş-ender-pìş etdiler. Ol dem Emìrü’l-müĆminìn 
buyurdu. Eğer baña bìĆat ederseñiz bilmiş olasız ki ḥadd-i şerĆìden tecāvüz 
etmesem gerekdir. Nefsim için Beytü’l-māl’dan bir dirhemle ķanāĆat ve 
miyāneñizde müsāvāta riĆāyet etsem gerekdir. Naẓar-ı merḥamet ü Ćāṭıfetim 
cümleye şāmil ve aḥkām-ı ilāhì’ye ve sünnet-i seniyye-i nebeviyye mūcibiyle 
Ćāmil olsam gerekdir deyip mescide geldiler. İbtidā Ṭalḥa baĆdehu Zübeyr ve 
baĆdehu ahālì-i Mıṣır ve baĆdehu Muhācir ü Enṣār gürūh gürūh gelip bìĆat 
eylediler. BaĆdehu rūz-ı cumĆa ġāyet feṣāḥat ü belāġatda bir ḥuṭbe tilāvet 
buyurdu. Rivāyet ederler ki ibtidā ḫuṭbede buyurdu: Elħamdülillāhi Ćalā 
iħsānihi ķad recae’l-ħaķķu ilā mekānihi. Ĥuţbeden fāriġ olduķda Ḥuzeyme 
ibn-i Śābit Enṣārì ki źü’ş-şehādeteyn ile mülaķķab idi. Ayağa gelip ve minber 
muķābilinde ŧurup bu ebyātı oķudu: 

                   ŞiĆr 

 اذا نحن با یعنا علیاّ فحسبنا  

من لفتنابوحسن ممّا یحاف      

ّاس آیتھالناس باوجد ناە اولی    الن  

909قریش باالكتاب وباالسّنن امام    

Naķldir ki Ṭalḥa ve Zübeyr emr-i bìĆatdan ṣoñra aṣḥābdan bir cemāĆatle 
ḥużūr-ı Emìr’e gelip ķatl-i ĆOśmān’ıñ ne vech ile ķıṣāṣ olunacağını suĈāl 
eylediler. Ḥażret buyurdu. Bir cemĆ-i keśìr bu emrde müttehimlerdir. Ve bilā-
beyyine ḥükm daḫi olmaz. Eğer yaķìnen bilirseñiz şehādet ediñ. Kıṣāṣ 
edelim. Rivāyet ederler ki Benì Ümeyye’den ekśeri firār edip baĆżıları 
Mekke’ye ve baĆżıları Şām’a gitdiler. Eydürler ki NuĆmān Beşìr Enṣārì 
                                                             
908 ĥalķ A: ĥālıķ B.  
909 Biz Ali ile muhabbeti satın aldık. Ebû Hasan ayrılıktan korktuğunda, insanların delili ile 
velîsini, Kureyş’in imamı, sünnet ve kitap ile onda bulduk.  



421 
 

ĆOśmān’ıñ zevcesi NāĈile’niñ benān-ı maķṭūĆasın ve ĥūn-ālūde-i pìrāhenin 
alıp ol cemāĆetle berāber MuĆāviye nezdine geldiler. Ve bir cemāĆatle daḫi 
Medìne’de ḫāĈif ü tersān muḫtefì oldular. Ve vaķt-i fırṣatda firār edip 
Mekke’de ĆĀĆişe nezdine geldiler. Ümeyye’den hiçbir eḥad Ḥażret-i Emìr’iñ 
saĆādet-i bìĆatına muvaffaķ olmadılar.  .910ع 911لتست نا كرارستاین كاردو   
Naķildir ki Cenāb-ı velāyet-meĈāb bìĆatdan ikinci gün emr edip (A 146b) 
Beytü’l-māl’ı açdılar. Bi’l-cümle emvāli merdümāna912 taķsìm eylediler. 
Ṣāḥib-i müstaḳṣì ìrād eder ki ĆOśmān’ıñ serāyında olan silāḥ ki ṣadaķa 
develerinden almış idiler. Emìr’iñ emriyle Beytü’l-māl’a żabṭ eylediler. Ve 
ĆOśmān’ıñ emvālin beyne’l-vereśe ķısmet ķıldılar. Menķūldür ki ḫilāfetiñ 
ikinci günü Muğìre bin ŞuĆbe ki miyān-ı ĆArab’da kemāl-i Ćaķl-ı tedbìr ile 
maĆrūf idi. Ĥıdmet-i Emìre gelip eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminin Ḫudā teĆālā 
seni ümmet-i merḥūme üzerine ĥalìfe vü vāli ve bizleri de seniñ şeref-i 
mutābaĆatıñ ile Ćālì ķıldı. Bizlere lāzım ü lābüddür ki seniñ hevādārlığıñı ve 
nìk-ḫˇāhlığıñı taķdìme erişdirevüz. Eğer ruḫṣat buyurasın ḫāṭırıma gelenleri 
muvaķķıf-ı Ćarża yetireyim. Ol ḥażret düstūr verdikde Muğìre eyitdi. Ben 
baĆżı merdümden şöyle fehm eyledim ki emr-i ḫilāfet sende ķarār 
etmeyecekdir. Gerekdir ki (B 154a) ĆOśmān’ıñ Ćāmillerini bū sene ibķā 
buyurasın. Tā ĥilāfetde derece-i istiķlāle eresin. Ve MuĆāviye’ye bir mektūb 
gönderesin. Ḥükūmet miśl-i māsebaķ zìr-i idāreñde bilesin. Ve ĆÖmer 
veĆĀṣ’a daḫi Mıṣır’ı iḥāleten ve emśāli üzerlerine taķaddümün müştemil-i 
istimālet veresin. Zìrā ĆÖmer ve ĆĀṣ nām u nāmūs-ı ķaydında bir mekkār-ı źì-
firāset ve ırġat-ı ḥükūmet ve riyāsetdir. Ben bu iki kişileriñ mekrinden ḫavf 
eylerim. Emìrü’l-müĆminìn bu kār hergiz benden gelmez. Ve bunlar ve 
sāĈirleri ve Ćāmilleri aṣlā ḥükūmete lāyıķ u sezā olmaz. Ben Ćale’d-devām 
ĆOśmān’a mübālağa ve teĈkìd ile söylerdim ki bunları Ćazl eyle. Benim 
sözümü işitmedi. Tā erişecek erişdi. Şimdi ben ne vech ile ol ķavm-i ďalāli 
müslümānlara musallaṭ u vāli edeyim. Ferdāsı günü yine Muğìre gelip eyitdi. 
Yā Emìrü'l-müĆminìn dünkü gün Ćarż eylemişdim. Bugün ol sözden rücūĆ 
eyledim. Münāsib oldur ki anları Ćazl eyleyesin. Tā ki münāfıķ muvāfıķdan 
imtiyāz bula. Ve bu kelāmı ki dedi ve derūnunda daĥi MuĆāviye 
mülāzemetine cezm eyledi ve gitdi. .ع 913یوستیوباكھ پ یین كھ ازكھ بریدی   
İttifāķ ol günde İbn ĆAbbās ḥacdan mürācaĆat edip mülāzemet-i Emìr’e geldi 
ve yolda Muğìre’ye teṣādüf eylemiş idi. Dedi yā Emìr Muğìre ne maṣlaḥata 
gelmiş idi? Ḥażret-i Emìr anıñ evvel ü āĥirde olan kelāmların söyledi. İbn 
ĆAbbās eyitdi. Sen kelām-ı evvelinde iṣābet ve ṣoñraki kelāmında ḫıyānet 
eylemişdir. Emìrü’l-müĆminìn belì muŝāliħ-i dünyevìye için kelām-ı evveliñ 

                                                             
910 Bu devlet işidir bir daha olmaz! 
  .A ست .B سد 911
912 merdümān B: merdān A. 
913 Kimden ayrıldığına ve kime bağlandığını bak gör! 
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mūcibiyle Ćamel etmek lāzımdır. Ama benim naẓar-ı iĆtibārım umūr-ı 
dìniyyedir. Dünyā-yı dūna riĆāyetde dìn bulunmaz. 

               Beyt 

كردنیا ھست ضد یكد دین و    

914ردولت دین خواھی از دنیا كذ    

Ve bir rivāyetde buyurdu ki ey İbn ĆAbbās hergāh ṣalāḥ-ı mühimmātda seniñ 
ile müşāvere eylerim. Żamìriñde olanı beyān edesin. Eğer baĆżı kelāmıña 
muḫālefet edersem sen muvāfaķatdan ayrılmayasın. İbn ĆAbbās eyitdi. Yā 
Emìrü’l-müĆminìn bi’l-cümle kārda seniñ fermān-ı birāderiñ ve her ḥālde915 
maḳṣūdum seniñ reĈy-i Ćālì miķdārıñdır. MüĈellif eydür ki zamān-ı ḫilāfetinde 
olan ḥādiśāt bāblarında beyān olmuşdur. 

On İkinci Bāb Emìrü’l-MüĆminìn ve İmāmü’l-Müttaķìn ĆAlì Murtażā’nın 
Derece-i Şehādeti ve Yümn-i Ħuŝūl ile Ħāŝıl ve Źāt-ı İlāhì’ye Vāŝıl Olduğu 
Beyāndadır 

Erbāb-ı dāniş ve aŝħāb-ı bìniş üzerlerine pūşìde değildir ki sünnet-i seniyye-i 
Īzid-i müteĆāl ve len tecide li sünneti’llāhi tebdìla916(A 147a) bu minvāl üzere 
müstemirr ve bu üslūbla müteķarrirdir ki her kimse ki rāh-ı muħabbetde 
ṣāħib-i iĥtiŝāŝ ve źü’l-iħlāŝdır. Humūm u ġumūm bārān-ı belādan ĥalāŝ ve 
ħālì olmaz ve bir zamān-ı dünyada rāħat bulmaz. İnnellāhe iźā eħabbe 
ķavmen ibtilāhüm bunu müĈeyyed el-belāü’l-livā lāiķāle’l-lehebe’ź-źehebi bu 
maĆnāyı müĈekkiddir. 

               Beyt 

 دوستی چون رزبلا چون آتشتست 

917شستزرّخالص در دل آتش خو   

Bu ecilden nüzūl-i nevāĈib aña bir enbiyā üzerlerine vāķiĆdir ki maḥremān-ı 
ḥarìm-i kibriyālardır. SāĈirlerinden müştedd918 ve ekśer ḥulūl-i mesāĈib-i 
aĆẓam üzerlerine nāzildir ki muṣìbetleri sāĈir lerinden (B 154b) müştedddir. 
Ḳanġı tendir ki anıñ güdāḫte-i nār-ı muħabbeti olunmaya? Ve ķanġı dildir ki 
anıñ belāsı tìrine nişāne ķılınmaya. Anıñ āteş-i belāsıyla sìḫ-i sipihr-i 

                                                             
914 Din ve dünya birbirinin zıddıdır. Din devletini istersen, dünyadan geç.  
915 ħālde A: ħāl A. 
916 “Allah'ın kanununda asla bir değişiklik bulamazsın.” Ahzâb 33/62. 
917 Dostluk bela altını gibi ateştir. Halis altın, ateşin içinde hoştur. 
918 müştedd A: eşedd B.  
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lāciverd-i şìşede hezār diller kebāb anıñ derd ü ibtilāsından919 hezār dìdeler 
pür ābdır. 

                Nažm 

ور سنكی نیستدشت و خا اندر ھمھ   

رنكی نیست كز خون دل و دیدە برآن   

فرسنكی نیست 920ھیچو  در ھیج زمین   

921نیستت غمش نشستھ دل تنكی كز دس   

Ve bu siyāķıñ māṣadaḳ-ı Ćaleyhi nezd-i Ćulemā-yı āfāķda mecmūĆ-ı vaķāyìĆ-i 
teĈemmülden ẓāhir olur ki ittifāķ-ı ümmet ile ol mihr-i sipihr-i imāmet ḫalìfe-i 
ber-Ḥaķķ u İmām-ı muṭlaķ idi. Bi’l-cümle aṣḥābdan ķurbet-i neseb ve 
ḫuṣūṣiyyet-i ḥasb-i ḥasebiyle Ḥażret-i Resūl’e mutābaĆat-ı şerefini vech-i 
ikmāl ile ħāŝıl eyledi. Ve Ćale’d-devām ol ḥażretiñ mülāzemetinde rāyāt-ı 
cihād ve livā-yı ictihād ķaldırdı. Ve meydān-ı şecāĆat u merdānegìde cümle 
mübāzirāndan kūy-ı müsābaķātı rübūde ķılmış idi. Lākin ol ḥażret MuĆāviye 
bin Ebū Süfyān’ıñ üzerine ber-vech-i dil-ĥˇāh istilāsı müyesser olmadı. Bu 
ecilden müddet-i medìde rūzgār-ı ġamm-kārı humūm u ġumūm ile güzār edip 
dil-figār olmuş idi. Āĥir derece-i şehādete fāĈiz oldu. Mervìdir ki birgün 
maḫṣūṣān-ı sidde-i seniyye-i imāmet ve müntesibān-ı Ćatebe-i kerāmetden biri 
suĈāl eyledi ki Emìrü’l-müĆminìn envāĆ-ı feżāĈil-i ṣūrì ve maĆnevì ve evṣāf-ı 
kemālet-i dünyevì ve āḫir ve źāt-ı fāĈizü’l-berekāt-ı Ćilliyeñde ḥāṣıldır. Sebeb 
ne idi ki İbn Hind’iñ üzerine ġālib olamadıñ. Ol ḥażret buyurdu. Dünyā iki 
ķāĈime üzerinedir. Birisi ḥaķķ diğeri bāṭıldır. Ben murād eyledim ki ķadem-i 
bāṭıl zāĈil olup ķadem-i ħaķla ķāĈim ola. Müyesser olmadı. Zìrā bir ķāĈime ile 
dünyānıñ ķıyāmı mümkün değildir. ĆAcìb ħāletdir ki vāliyān-ı memālik-i 
hidāyet ve dünyā-yı bì-vefānıñ cefāsıyla hemìşe zevāyā-yı yeĈs ü ḥırmānda 
eṭfāl-i gehvāre-i ķulūba şìr-i ġam ve şerbet-i elem içirirler. Ve sālikān-ı 
mesālik ďalālet ü ġavāyet daḫi hem-rāh riyāż-ı āmālde śemere-çìn-i źevķ u 
ṣafāda günlerin geçirirler. Muķarribān dergāh-ı sübḥānı ḥuṣūl-i saĆādet-i 
cāvidānı ile leźźāt-ı Ćālem-i fāniden dūr u mehcūr ve merdūdān dergāh-ı 
ṣamedāni vufūr-ı tesvìlāt-ı nefsānì ile tenaĆumāt-ı dünyā ile mağrūrlardır. 

                   Meśnevì 

                                                             
919 derd ü ibtilā A: derd-i ibtilā B.  
  .A: B nüshasında yoktur ھیچ 920
921 Doğu çöllerinin hepsinde bir taş yoktur. Göz ve gönül kanından, onun üzerinde bir renk 
yoktur. Hiçbir yerde ve hiçbir fersahta yoktur. Onun kederinden meydana gelen bir gönül 
darlığı yoktur. 
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یستفلك بر خویش پیچان اژدھا ی  

یستزورآز ما ی پی آزارما  

راحت ھرایك لحظ ھر كھ رساند  

دنیا لش جراحت كند سالی ز  

روشن چراغیستان بھر اختر كز  

غیستو آزادە دانھادە بردل   

اغ ھست و مرھمی نیستھزاران د  

922می ھیچش غمی نیستوزان بی مرھ  

İmdi bu teşbìbden Ćarż ve bu basţ-ı mukaddeme-i tertìbden (A 147b) murād 
münķarıż-ı ìrād-ı vāķıĆa-i şehādet Şāh-ı Evliyā ve ķıdve-i eŝfiyādır ki hicretiñ 
ķırķıncı senesinde923  vāķiĆ oldu. 

                   Meśnevì 

غم شكستآن دل اھل اسلام از    

 شھ چرخ چارم بماتم نشست   

 قمرزان الم حیب جان چاك زد  

افلاك زد رخمّ د زخل جامھ    

ن پر بسوختفرشتھ زسوز درو    

924تد ورق ھادی دفتر بسوخعطار    

Muħaķķiķān-ı aĥbār ve müdeķķiķān-ı āśār eğerçi şehādet-i Ḥaydar-ı Kerrār 
ĆAbduĆr-rahmān Mülcem Murādì’niñ elinden olduğuna ittifāķ etmişler ise de 
İbn Mülcem’iñ keyfiyet-i ḥālinde ṭarìķ-i iḫtilāfa gitmişlerdir. BaĆżılarınıñ 
rivāyetinde İbn Mülcem Mıṣır’dan idi. Ḳatl-i ĆOśmān için baĆdehu Kūfe’ye 

                                                             
922 Felek, kendi üzerine dolanmış bir ejderhadır. Bizim incinmemizin ardında gücünü dener. 
Bir kimseye bir an rahat verir. Onun ardında bir yıl boyunca yara açar. Her yıldızı ondan, 
gönlüne aydınlık bir lamba koymuş. Ve özgürce onu dağlar, yakar. Binlerce onu dağlar ve 
merhemi yoktur. Bu ilaçsızlıktan, merhemsizlikten dolayı onda bir gam, keder yoktur.  
923 Senesinde B: A nüshasında yoktur.  
924 O gamdan ehl-i İslâm’ın gönlü kırıldı. Dört feleğin şâhı, mateme oturdu. Ay, o elemden 
can cebini yardı. Zühal, elbisesini feleklerin kıvrımına vurdu. Melek, iç yanışından kanadını 
yaktı. Utarid, defter yapraklarını yaktı. 



425 
 

gelip mülāzemet-i (B 155a) Ḥażret-i Emìr’de ķalmış idi. Ve bir rivāyetde daḫi 
vāķıĆa-i Nehrevān’dan ṣoñra Şāh-ı Merdān Muḥammed ibn-i Ebū Bekir’e 
yazdı ki rüĈesā-yı Mıṣır’dan925 birķaç kişiyi bu cānibe irsāl eyle. Muḥammed 
daḫi erbāb-ı şecāĆatden yigirmi nefer gönderdi. İbn Mülcem ol cümleden idi. 
Çün naẓar-ı ķudsì-i manẓarı aña vāķiĆ oldu. Buyurdu. Üşdüd ħıyāźì yeke li’l-
mevti fe-inne’l-mevti lā-fìke ve lā-teczeĆ mine’l-mevti iźā deĥale bi-vādìke. 
YaĆni miyānıñı bend eyle. Mevt için zìrā ki mevt saña mülāķi olacaķdır. Ve 
mevtden cezaĆ eyleme. Ol zamān ki seniñ vādiñe duḫūl ķılacaķdır. Ravżatü’ş-
şühedā’da masţūrdur ki Emìrü’l-müminìn kerrema’llāhu vechehu Nehrevān’a 
ĥurūcu vaḳtinde Resūl irsāl edip eṭrāf-ı beledāndan meded ṭaleb ķılmış idi ve 
Yemen’den daḫi on nefer ile İbn Mülcem gelmiş idi. Anlardan her biri bir 
hediye taķdìm926 eylediler. İbn Mülcem daḫi bir şemşìr hediye ķıldı. Ama ol 
ḥażret İbn MülcemĆiñ hediyesini ķabūl buyurmadı. İbn Mülcem ġām-gìn olup 
eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn sebeb nedir ki hediyemi ķabūl buyurmadın? Ol 
ḥażret buyurdu. Ne vech ile ķabūl edeyim ki seniñ murādıñ benden bu şemşìr 
ile ḥāṣıl olacaḳdır. İbn Mülcem bu ḫaber-i vaḥşet-i eśerden iẓhār-ı cezaĆ ķılıp 
zemìne düşdü ve eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn heyhāt heyhāt hergiz olmaya 
ki bu ṣūret ḫayālime gele ve bu fikr-i927 muḥāl ḫāṭırıma ḫuṭūr ķıla. Ben bu 
āsitānıñ mülāzemeti sevdāsıyla sevdā-yı vaṭanı göñlümden iḫrāc ve bu 
ḫāndānıñ mihr ü muḥabbetleriyle imtizāc eylemişim. Ol ḥażret buyurdu. Bu 
bir emirdir ki muķadder ve āḫirü’l-emr-i ẓuhūru muķarrerdir. ĆAn-ķarìb 
şehrāh-ı vifāķdan bādiye-i nifāķa gelirsin. 

                  Beyt 

عادت تونیست فاآیین مھر و رسم و   

  928شكنیباز ب ھر چند عھد و شرط كنی 

İbn Mülcem eyitdi. Yā Emìrü’l-müĆminìn emr eyle. Ellerimi ķaṭĆ etsinler. 
Ḥażret-i Emìr buyurdu. Ḥālā senden bu fiĆl ṣādır olmamışdır ki ķıṣāṣa 
müsteḥaķ olasın. Ama muḫbir-i ṣādıķ ḫaber vermişdir. Bilirim ki anıñ kelāmı 
ṣādıķdır ve bir rivāyetde İbn Mülcem Ḫavāric silkinde idi. Kūfe’de ķarār 
edemeyip muĆasker-i humāyūna gelmiş idi ve baĆżı rivāyetde vārid olmuşdur 
ki çün Emìrü’l-müĆminìn Nehrevān’dan Kūfe ṭarafına revān oldu. İbn 
Mülcem istìźān eyledi ki ehl-i Kūfe’ye müjde-i fetḥ ü fìrūzi vere. Ol ḥażret 
icāzet buyurdu. Pes İbn Mülcem Kūfe’ye gelip esvāķ-ı Kūfe’de güzār 
eylerken Ḳuṭṭāme nām bir cemìleye naẓar-ı vākiĆ oldu. Ve Kuṭṭāme EşcaĆ-ı 
                                                             
925 Mıŝır A: B nüshasında yoktur.  
926 taķdìm A: taķaddüm B.  
927 fikr A: meğer B.  
928 Sevgi âyini ve vefa geleneği senin âdetin değildir. Her ne kadar söz verip, şart etsen de 
yine dönersin. 
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Temìmi’niñ ķızı idi. ĆAlāķa-i cinsiyyet ile kemāl-i ünsiyet ḥāṣıl oldu ve 
sevdā-yı zülfüne bend (A 148a) ve ṣaħrā-yı Ćaşķından bir mecnūn-ı derd-
mend oldu. 

                  Beyt 

ین ارض و سماستزرە زرە كا ندر   

929كھرباستو كاە  جنس خود را ھمچو   

Āşüfte-i cemāli olup dedi. Ey ārām-ı cān mūnis-i dil-i nā-tüvān ķanġı 
ķabìledensin? Dedi Benì Temìm’den ve ol ķabìle bi’l-cümle Ḫavāric idi. İbn 
Mülcem eyitdi. Bākire misin yāḫūd şevheriñ var mıdır? Dedi yoķdur. Ol dem 
İbn Mülcem aña ṭālib oldu. Ḳuţţāme eyitdi. Benim mihrim üç nesnedir. Birisi 
biñ Ćaded dìnār ve birisi bir cāriye ve biri daḫi ser-i Ḥaydār-ı Kerrār’dır. İbn 
Mülcem eyitdi. Zer ü cāriyeyi ķabūl (B 155b) etdim ama ķatl-i ĆAlì muḥāldir 
deyicek ey Ḳuṭṭāme kim ķādir anıñ ķatline ki ol bir  şehsüvār-ı meşārıķ ve’l-
meġārib ve mażharü’l-Ćacāyib ve’l-ġarāyibdir. Ḳuṭṭāme eyitdi. Zer ü cāriyeyi 
baḫş eyledim. Aṣıl emelim ķatl-i ĆAlì’dir. Zìrā ki pederim ve birāderimi ķatl 
eylemişdir. Çün İbn Mülcem ķuvve-i şehvetle bì-ṣabr u bì-mecāl olmuş idi. 
Eyitdi. Va’llāh Emìr’iñ kelāmı ŧoġrudur ki buyurmuşdur. İşte eśeri ẓāhir oldu 
ve dedi. Ey rāżı oldum. Rāķımu’l-ḥurūf eydürdi. Bu rivāyet żaĆìfdir. Zìrā ki 
müverriḫìniñ ittifāķıyla vāķıĆa-i Nehrevān hicretiñ otuz sekizinci senesinde ve 
şehādet-i Emìr ķırķıncı senesindedir ve bir cemāĆat ìrād-ı ṣaḥìḥ ile demişlerdir 
ki vāķıĆa-i Nehrevān’dan ṣoñra maĆrekeden firār eden Ḫavāric müteferriķ 
olup İbn Mülcem Murādì Berk ibn-i ĆAbdu’llāh Temìmì ve ĆÖmer İbn-i Bekr 
SaĆdì MekkeĆye geldiler. Nehrevān maķtūllerin yād edip müteĈeśśir oldular ve 
eyitdiler. Eğer ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib ve MuĆāviye ve ĆÖmer ve ĆĀṣ ķatl 
olunurlar ise fitne sākin olur ve ḫalķ selāmeti bulur. İbn Mülcem eyitdi. Ben 
ĆAlì ibn-i Ebū Ṭālib’iñ ķatline iķdām930 ve Berk eyitdi. Ben daḫi MuĆāviye 
ķatline ihtimām ve ĆAmr eyitdi. Ben daḫi ĆÖmer ve ĆĀṣ’ı iĆdām edeyim 
dediler ve muķarrer ķıldılar ki Ramażān’ıñ on yedinci ṣabāhı bu mühimi 
serencām edeler. Şemşìrlerin zehriyle sìrāb ve hemān maṭlablarına istiĆcāl ve 
şitāb eylediler. YāfiĆì raħmetu’llāhi aleyh rivāyetiyle ol kişi MuĆāviye ķaṣdın 
etmiş idi. Ḥaccāc ibn-i ĆAbdu’llāh İbn Żamìr’i idi ve müteĆahhid ḳatl-i ĆÖmer 
ve ĆĀṣ rāviyetü’l-ġayrı idi. El-ķıŝŝa Ḥaccāc Dımışķ’a geldi. Rūz-ı mevĆūduñ 
ṣabāhı kemìn-gāha girip müteraṣṣıd-ı MuĆāviye oldu. Ve MuĆāviye geldikde 
hücūm eyledi ise de aĆvān’ı ṭutup MuĆāviye nezdine getirdiler. MuĆāviye anıñ 
ķatline emr etdi. Ol eyitdi. Beni āzād eyle ki saña bir müjde vereyim. Dedi ol 
müjde nedir? Eyitdi bu gece ĆAbduĆr-raħmān ibn-i Mülcem ĆAlì ibn-i Ebū 

                                                             
929 Yer ve gökyüzünde parça parçadır. Kendi cismi saman ve kehrüba gibidir.  
930 İķdām A: aķdem B.  
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Ṭālib’i ķatl eylese gerekdir. MuĆāviye eyitdi. Şāyed ki ol daḫi ķatl-i ẓafer 
bulmaya deyip eṣaḥḥ rivāyetde ķatl eyledi ve kendisine tedāvi ķıldı. Ve ṣıḥḥat 
buldu. Ve ĆÖmer ve ĆĀṣ’a daḫi ol kimse ẓafer-yāb olamadı. Ḳatl olundu. Çün 
İbn Mülcem-i lāĆìn Kūfe’ye geldi. Bālāda meẕkūr olduğu üzere Ḳuṭṭāme 
giriftār ve Ḳuŧŧāme daḫi emr-i tezvìcini mevķūf ķatl-i Ħaydar-ı Kerrār eyledi. 
İbn Mülcem eyitdi. Ben daḫi anıñ ķatli için gelmişim deyip ķarār ve Ḳuṭṭāme 
aña birķaç nā-bekār anıñla hem-kār eyledi. Ve Şeys anlar ile müttefiķ oldu. 
Śübūte erişmişdir ki ol zamānda şehādet-i Cenāb-ı Emìr taķķarrüb eylemiş ve 
ol źāt-ı ķudsì-i simāt kināye veyā taṣrìħ ile bu ħāli iĥbār ķılmış idi. Ravżatü’ṣ-
Ŝafā’da masţūrdur ki (A 148b) bir seferde İbn Mülcem’iñ merkebi ġāĈib 
olmuş idi. Emìrü’l-müĆminìn ḫıdmetine gelip bir esb tevaķķuĆ eyledi ve 
Ḥażret-i Emìr aña bir esb verdi ve buyurdu: Urìdu ḥayātüke ve turìdu ķatli. 
YaĆni ben seniñ ḥayātıñ murād eyler ve sen ķatlimi dilersin. Rivāyetdir ki 
hicretiñ ķırķıncı senesinde Ramāżan’da birgün Emìrü’l-müĆminìn Kūfe 
mescidinde neṣāyiħle meşġūl idi. İmām Ḥasan’a naẓar edip buyurdu. Ey nūr-ı 
dìde bu māhdan (B 156a) ķaç gün güzār etmişdir? Dedi bugün on üçüdür. 
BaĆdehu İmām Ḥasan’a naẓar edip buyurdu. Ey server-i seniyye-i peder bu 
māhdan ķaç gün ķalmışdır? Dedi on yedi gün. Ol dem mübārek ellerin 
mehāsin-i şerìfine urup buyurdu. Bu māhda bir bedbaḫt meḥāsinimi ķan ile 
rengìn edecekdir ve birķaç beyt daḫi zebān-ı mübāreklerinden ṣādır olmuşdur. 
MeĈāli budur ki ol kimse ķatlimi murād eder. Ḳabìle-i Murādìn’dir. Ama ben 
aña iyilik eylerim. Çün minberden nüzūl buyurdu. İbn Mülcem eyitdi. Yā 
Emìrül-müĆminìn baña bed-gümān olursun. Emr eyle ki beni ḳatl edeler. 
Buyurdu. Ḳatlinden muķaddem ķıṣāṣ olmaz. Ama muḫbir-i ṣādıķ baña ḫaber 
vermişdir ki seniñ ķātiliñ ķabìle-i Murādìn’den ola. Yemìn veririm saña ki 
ṭoġru ḫaber veresin. Henūz sen ṭıfl iken bir Yahūdì dāyeñ var idi. Saña der idi 
ki ey nāķa-i ṣāliḥiñ ķātilinden eşķā vü bed-ter. İbn Mülcem taṣdìķ edip sükūt 
eyledi. Ṣıħħāte ermişdir ki māh-ı meẕkūrda bir gece İmām Ḥasan ve bir gece 
İmām Ḥüseyin menzil-i melāĈike nāzilinde ifṭār edip üç loķmadan ziyāde 
iķbāl buyurmazdı. Ve eydürdi ki birķaç gün mihmānıñızım. Tercüme-i 
Müstaķṣì’de masţūrdur ki ol seḥerdeki şehādeti ol günde idi. Ümmü 
Gülśūm’e eyitdi. Ey duḫter-i saĆādet-i aḫterim görürüm ki Ćan-ķarìb 
cemiĆyyetiñiz mürtefiĆ olur ve ṭāĈir-i rūḥum ķafes-i ķalbi şikeste vü ārām-gāh-
ı melā-yı aĆlāya peyveste olur. Ümmü Gülśūm bu ḫaber-i vaḥşet-i eśerden 
mużṭarib olup eşk-i revā ile eyitdi. Ey peder-i büzürgvārım bu ne ḫaberdir ki 
beyān edersin? Gūş-ı hūşuñ istimāĆa ķudret-i mecāli ve ķalb-i ħüznüñ ṣabr u 
taħammüle iħtimāl yoķdur. 

                 Beyt 

لخ می كویی سخناز فراق ت   
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931ن مكنخواھی كن ولیكن آ ھرچھ   

Ḥażret-i Emìr eyitdi. Ey ferzend-i ercümendim dün gece Seyyid-i kāĈināt’ı 
ālem-i ĥˇābda gördüm. Mübārek eliyle yüzümden ġubār izāle ederdi. Buyurdu 
ki yā āḫì bu cānibe gelesin ve bir rivāyetde bu aḥvāli İmām Ḥasan’a dedi. Ve 
Ḥażret-i İmām müteĈeśśir olup giryān oldu. Ravżatü’ş-Şühedā’da masţūrdur 
ki ol Şāh-ı velāyet-penāh tā seḥer-i ṭāĆat ile meşġūl oldu ve uyumadı ve sāĆat 
sāĆat sāḥa-i serāye gelip āsmāna naẓar ederdi ve buyurdu ki ṣadaḳa 
Resūla’llāh ve bu minvāl ile evḳāt-ı güzār ve vaķt-i şehādete dìde-rūz-ı intiẓār 
olurdu. Pes mescide teşrìfleri zamānı tecdìd-i vużuĈ edip müĈellifiñ bu iki 
beyti meĈālini gūyā oldu: 

                  Beyt 

  ت سرما و در تو ین تا بقیاماعدازب 

و دل نورانیاز خاك درت دیدۀ كھ شد   

 ھر كسی شاد بھ عید و من بیدل محزون 

932آن دم كھ زتیغ تو شوم قربانی معید    

Çün ḫāneden ṭaşra geldi. Birķaç murġ-ı ābi var idi. Pāy-ı mübārek yüzlerin 
sürüp feryād eylediler. Ve bir rivāyetde dāmen-i mekārim pìrāhen-i Ćalìlerin 
ṭutdular. Ĥādimler menĆ etmek diledikde buyurdu. MāniĆ olmañ ki benim için 
nāle ederler. Pes mescide gelip (B 156b) ber-vech-i maĆhūd bāng-i namāz933 
edip (A 149a) miḥrāba geldi. İbn Mülcem şürb-i ḫamra meşġūl idi. Bāng-i 
namāzı istimāĆ etdi. Refìķlerin ķaldırıp mescide geldiler. İkisi ķapıda ṭurup 
İbn Mülcem içeri girdi. Emìrü’l-müĆminìn’iñ mescide ḳadd-i nihāde olduğu 
zamān Şeyś-i lāĆìn bir tìġ ḥavāle eyledi. Tāķ-ı mescide teṣādüf edip kār-ger 
olamadı. Diğeri daḫi ḥavāle etdi. Dìvāre vāķiĆ oldu. İbn Mülcem-i melĆūn tiġ-
ı zehr-ālūdun urup eyitdi. El-ħükūmeti lā leke ve’l-aŝħābike 934 ve bir 
rivāyetde ṣabr eyledi. Tā ḥażret tekbìr-i iftitāḥ edip secde-i evvelìden başın 
ķaldırdıķda şemşìrin ser-i saĆādetine urdu. Müverriĥìn ittifāķıyla ol şemşìr İbn 
ĆAbdūd’uñ ġazā-yı Uħud’da urduğu zaḥmıñ teṣādüf edip tā miĆad-ı ser-i 
saĆādetine değin teĈśìr eyledi. Ol dem Ḥażret-i Emìr kerremallahu vechehu 
buyurdular: “Feztü bi-rabbi’l-Kā’betü.” YaĆni perverdigār-ı KāĆbe ḥaķķıyçün 
murādıma fāĈiz oldum. Ħasan’a buyurdu. İmāmeti edā etdi. Müstaķṣì’de 
                                                             
931 Ayrılıktan dolayı acı söz söylüyorsun. Her ne istersen yap ama onu yapma. 
932 Kıyamete kadar başımız, gözümüz ve gönlümüz, senin kapının toprağından nurlandı. 
Herkes bayramla mutlu. Gönülsüz ben mahzunum. Benim bayramım, senin kılıcına kurban 
olduğum zamandır. 
933 Bāng-i namāz A: bāng ü namāz B.  
934 Emir ve hüküm sadece Allah’a aittir. Sana ve arkadaşlarına değil! 
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masţūrdur ki bu ḥādiśe-i elem-i şūrişden ṣoñra Verdān ki rüfeķā-yı śülüśeden 
idi. Ĥānesine firār etdikde bir kimse ḥālinden istidlāl edip ol melĆūnu ķatl 
eyledi ve Şeyś selāmete erişdi. Çün merdümān cemĆ oldular. Ḳātilinden suĈāl 
eylediler. Buyurdu. Ĥudā TeĆālā iẓhār edecekdir. Pes İbn Mülcem şemşìr 
elinde giderken Benì ĆAbd-i Ḳays’dan biri görüp eyitdi. Sen kimsiñ? Dedi 
ben İbn Mülcem’im. Ol merd eyitdi. Meğer ķātil-i Emìr sensin. Ol melĆūnuñ 
zebānından niĆam ṣādır oldu. Ol merd feryād edip ve merdümāna ĥaber verdi. 
Anı ḥużūr-ı Emìr’e getirdiler. Ravżatü’ş-Şühedā’da masţūrdur ki İbn Ebū 
emr-i şenìĆa ķıyāmdan ṣoñra İbn Ćammi serāyına geldi. Üzerinden silāḥını 
aldı. İbn Ćammi eyitdi. Meğer sen ķātil-i Emìr’sin. Ol melĆūn lā diyecek iken 
zebānından niĆam ṣādır oldu. Pes anı ḥużūr-ı Emìr’e getirdi. Ol ḥażret 
buyurdu. Yā āḫì meğer ben siziñ berìd-i Emìr’iñiz idim ki bu fiĆle ķıyām 
eylediñ? Dedi. MaĆāza’llāh yā Emìr sen bizim Emìr-i nìgū żamìrimiz idiñ. 
Buyurdu. Niçin evlādımı yetìm eylediñ? İbn Mülcem eyitdi. Yā Emìrü’l-
müĆminìn olacak oldu. Ve kāne emru’llāhi ķaderen maķduran.935BaĆdehu 
ḥażret buyurdu. Ḥabs eylediler ve tenbìh eyledi ki anı ekl ü şürbden menĆ 
etmeñ. Eğer ben zinde olursam iḫtiyārımdır. Eğer irtiḥāl eylersem ol baña bir 
defĆa urdu. Siz dahi bir defĆa urasız. BaĆdehu ol ḥażret bir kelime vażĆ edip 
ḫāne-i saĆādete getirdiler. Benāt-ı muṭahharāt ve zevcāt-ı ṭāhirāt bu ḥāli görüp 
girye vü zārì ve nāle-i bì-ḳarār ve āh-ı dil-figārı tā felek-i devvāre resìde vü 
sāri eylediler. 

                    Nažm 

 شعلۀ آتش ھجران تو جان می سوزد

تو دل پیر و جوان می سوزد فراق در  

جكر می ریزددست كز و خون در این چھ  

كز و كون و مكان می سوزد سوزاست ھاین چ  

 Tercüme 

 ŞuĆle-i āteş-i hicrānıña cānlar yanıyor 

 Firķatiñden dil her pìr ü cevānlar yanıyor 

 Bu ne derddir ki bu derd ĥūn-ı ciğerler yaķdı (B 157a) 

 Bu ne şūriş ki buña kevn ü mekānlar yanıyor. 

                                                             
935 “Allah'ın emri mutlaka yerine gelecek, yazılmış bir kaderdir.” Ahzâb 33/38. 
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Çün ol ħażretiñ żaĆfı gün tezāyüd ederdi. Zamān-ı rıḥlet taḳrìb eyledi. 
İmāmeyn ḥażārātına ìfā-yı nesāyiḥ ķılıp ve ḥaķlarında dāĆvāt-ı icābet-i āyāt 
şeref-sādır olup mütekellime-i (A 149b) ṭayyibe-i tevħìde āġāz tā murġ-ı rūḥu 
nişìmen-gāh-ı Ćarş-ı aĆlāya pervāz eyledi. İnnā lillāh ve innā ileyhi rāciūn.936 
Fātiħa.937 İmām Ḥasan’dan mervìdir ki ol eśnāda bir hātif eydürdi ki ḫāneden 
ṭaşra oluñ ve bu velì-i Ḫudā vü vaṣì-i Muṣṭafā’yı bizlere terk ķılıñ. Çün bizler 
ṭaşra olduk. Bir āvāz erdi ki dirìġā Muħammed Muṣṭafā rıħlet ķıldı ve ĆAlì 
Mutażā şehìd oldu. Eyā bunlardan ṣoñra muḥāfaẓā-yı dìn-i mübìn kimler 
ediserdir? Bir hātif daḫi cevāb verdi ki bunlarıñ sìretlerine muvāfaķāt ve 
sünnetlerine mutābaĆat edenler bu dìniñ ḥāfıẓı ve bu ümmetiñ muḥāfıẓıdır. 
Çün āvāz sākin oldu. İçeri girdik gördük ve teġassül ü tekfìndir. Bir rivāyetde 
daḫi oldur ki ol ḥażret vaṣiyyet buyurdular ki ben irtiḥāl etdiğimde ḫāneniñ 
bir gūşesinden bir levḥ ẓāhir olur. Anıñ üzerinde ġusl ediñ ve Ćālem-i ġaybdan 
ḥunūṭ u kefen gelir. Anıñ ile tekfìn ķılıñ. Ve tābūtumu miyāne-i ḫānede vażĆ 
edip bir defĆa İmām Ḥasan ve bir defĆa İmām Ħüseyin namāz ķılırlar. 
BaĆdehu ser-i ṭābūt ķalķıp revāne olur. Sizler daḫi revāne oluñ. Her ķande 
kim ser-i tābūt zemìne temāyül eder ol mekānı ḥafr ediñ. Sācdan bir tābūt 
ẓāhir olur. Beni aña vażĆ edip defn eyleyesiz. MüĈellif eydür. Faṣlü’l-ḫiṭāb’da 
masţūrdur ki ol kāfūr ki Ḥażret-i Resūl’den bāķi ķalmış idi. Buyurdu ki anı 
beden-i mübārekelerine süreler. Ravżatü’ş-şühedā’da ve Habìbü’s-siyer ve 
Keşfü’l-ġamme’de masţūrdur ki Ḥażret-i CebrāĈìl behiştden altmış miśkāl 
ḳāfūr getirirp ol ḥażret yigirmi kendi için ve ķırķ miśķālini Seyyidü’n-nisā ve 
ĆAlì Murtażā’ya Ćināyet buyurmuşlar idi. Behr-i taķdìr ol gecede Necef-i 
eşref’de defìn-i ḫāk Ćıṭr-nāk oldu. Vaṣiyyeti üzere mestūr eylediler. Hārūnu’r-
Reşìd zamānına değin ġayrı kimse bilmezdi. Birgün Hārūnu’r-Reşìd şikār 
eylerdi. Birķaç āhū ol mekān-ı ķudsìyi sükkān taḥaṣṣun etmişler. Herçend 
şāhìn ü bāzān ve sükkān şikār-āmūz el ḥavāle ederlerdi. Ol mevżiĆ-i 
mübārekìye duḫūl edemeyip geri gelirlerdi. Hārūn müteĆaccib olup suĈāl 
eyledikde bir pìr eyitdi. Pederlerimizden istimāĆ etmişiz ki ceset-i aṭhar-ı 
Emìrü’l-müĆminìn bu mevżiĆde medfūndur. Pes Hārūn ol memalik-i şikārın 
terk edip ve ol maḥali inbā ve levāzım-ı ṭavāf-ı ķudsì-i maṭāfı ifā eyledi. 
Zühretü’r-riyāż’da masţūrdur ki Ḫudā TeĆālā Nūħ Ćaleyhi’s-selām’a vaḥy 
eyledi ki bir sefìne düze ve ol temām olduķda bir levḥa ķalmış idi. Dedi yā 
rabbì bu levḥayı nice edelim? Ḫiṭāb-ı Ćizzet oldu ki yā Nūḥ āḫir-i zamānda 
ĆAlì nāmında bir dostum gelecekdir. Filān mevżiĆi ḥafr edip ve bu levḥayı 
anda defn eyle ki anıñ medfeni olacaķdır. Pes Ḥażret-i Nūḥ ol levḥi (B 157b) 
defn eyledi. Ḥālā Necef ismiyle meşhūrdur. Fütūḥātü’l-Ķuds’de masţūrdur ki 
Ḥubeyb-i ibn-i ĆAmr eydür. Ol ḥażretiñ maraż-ı mevtinde Emìrül-müĆminìn 
ĥuẓūruna geldim. Ve yāresinden suĈāl etdim. Buyurdu. Ey Ḥubeyb ḳasem ol 
                                                             
936 “Şüphesiz biz Allah’tan geldik ve dönüşümüz ancak O’nadır.” Bakara 2/156. 
937 İnnā lillāh ve innā ileyhi rāciūn. Fātiha. B: A nüshasında yoktur.  
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Ḫudā’ya ki ben bu saĆāt rıħlet eylerim. Bu eśnāda Ümmü Gülśūm girye 
eyledi. Buyurdu. Ey duḫterim eğer göre idiñ anları ki pederiñ gördü girye 
eylemezdiñ. Rāvi eydür. Ben eyitdim. Yā Emìrü’l-müĆminìn ne nesne 
görürsün? Buyurdu. Ey Ḥubeyb melāĈike-i āsmān u peyġamberān Ćaẓām-ı 
saĆādet-i şehādetle tehnìt ü tesliyet ederler. İşte birāderim Muḥammed 
Muṣṭafā buyururlar ki (A 150a) ve’l-āĥiretü ḫayrun leke mine’l-ūlā.938 Pes ol 
ḥażretiñ irtiḥālinden ṣoñra İmām Ḥasan Ćaleyhi’s-selām İbn Mülcem’i iḥżār 
edip bir ďarbet-i şemşìr urdu. Ve ĆAbdu’llāh İbn-i CaĆfer-i Ṭayyār gözlerine 
mìl keşìde eyledi ve bir rivāyetde ellerin ve ayaķların kesip ve şìĆa’dan bir 
cemāĆat cesed-i murdārın iḥrāķ etdiler. MüĈellif eydür ki eğer İbn Mülcem’iñ 
Ḥażret-i Emìr’i ķatline sebeb Ķuŧŧāme oldu dediler ama ḳıdvetü’l-muḥaķķiķìn 
Ḥakìm SenāĈì demişdir ki sebeb MuĆāviye’dir ki anıñ emriyle şehìd 
eylemişlerdir ve yine Ḥakìm SenāĈì buyurur ki Emìrü’l-müĆminìn İmām 
Ḥasan’ıñ şehādeti emrinde buyururlar ki MuĆāviye’niñ teĈkìd ü mübālağasıyla 
CuĆde ibn-i Eş’aś ki zevce-i İmām idi. Zehir verdi ve mübārek ciğerleri yüz 
yetmiş bu ķadar yāre oldu ve daḫi muħaķķaķ Molla ĆAbduĆr-raħmān Cāmì 
Şevāhidü’n-nübüvve’de yazmışdır ki zevce-i İmām-ı Ḥasan MuĆāviye’niñ 
emriyle zehir vermişdir ve Ravżatü’ṣ-ṣafā’nıñ üçüncü defterinde masţūrdur ki 
çün MuĆāviye diledi ki Yezìd’i velì-i Ćahd ede. Emìrü’l-müĆminìn İmām 
Ḥasan’ıñ vücūduyla ḥuṣūle gelmez. Ḥażret-i İmām’ıñ ķatli fikrinde endìşe ve 
gece gündüz ḥìle vü tezvìr vermişdir. Eydürdi. Mervān ibnü’l-Ḥakem ki 
maṭrūd-ı Resūl-i Ĥudā vü şeyĥeyn idi. Medìne’ye irsāl edip ve bir zehr-ālūd-ı 
mendìl verdi ki CuĆde bin Eş’aś Ḥażret-i İmām’la mübāşeretden ṣoñra bu 
mendìl Ćużv-ı mübārekin taṭhìr ede. Eğer imām irtiḥāl ederse MuĆāviye saña 
beş biñ dirhem verecek. Ve Yezìd’iñ taḫt-ı nigāḥına getirecekdir. Pes Mervān 
Medìne’ye gelip CuĆde’yi firìfte edip ve CuĆde daḫi bu vech ile Ćamel 
eyledikde Ḥażret-i imām’ıñ rūḥu pür fütūḥ-ı ķaddesìleri firdevs yerine 
ḫırāmān oldu. MuĆāviye ol beş biñ dirhemi irsāl eyledi ve Yezìd’e daḫi 
tezvìci ḫuṣūsunu söyledi. Yezìd-i pelìd eyitdi. CuĆde ferzend-i Resūl-i 
Ḫudā’ya vefā etmedi. Baña ne etse gerekdir ki Ħabìbü’s-Siyer’de ve Tārìĥ-i 
Ħāfıẓ-ı Ebrū ve RebìĆü’l-Ebrār-ı Zemaḫşerì ve Kāmilü’s-Sefìne’de masţūrdur 
ki hicretiñ elli altıncı sālinde MuĆāviye bin Ebū Süfyān Yezìd’i veliy-yi Ćahd 
eylemek için Medìne’ye geldi. İmām Ḥüseyin ve ĆAbdu’llāh ibn-i ĆAmr ve 
ĆAbduĆr-raḥmān ibn-i Ebū Bekir ve ĆAbdullah ibn-i Zübeyr’i rencìde eyledi. 
ĆĀĈişe-i Ṣıddìķa raďıya’llāhu Ćanhumā levm ü tevbìḫ edip menĆ eyledi. 
MuĆāviye bir ḫāne derūnuna bir çāh ḥafr edip ve üzerini ḫār u ḫāşāk ile 
mestūre ķılıp ve bir kürsì nihāde eyledi. ĆĀĈişe’yi berā-yı żiyāfet getirip ol 
kürsìye (B 158a) iķĆād eyledikde ĆĀĈişe ol çāha düşdü. Ve MuĆāviye ol çāhı 
muḥkem-bend edip Medìne’ye mürācaĆat eyledi. Ve ĆĀĈişe ol çāh içinde aç ve 

                                                             
938 Ahiret senin için dünyadan daha hayırlıdır. 
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lā-Ćilāc ķalıp teslìm-i rūḥ Ḥakìm SenāĈì bu vāķıĆadan ḫaber vermişdir. 
MüĈellif eydür. Bināen Ćaleyh āḫir-i devr āh-ı āl-i Emìrü’l-müĆminìn 
MuĆāviye’ye erişdi. Tārìĥ-i AĆśem-ı Kūfì’de masţūrdur ki bir gece MuĆāviye 
ķażā-yı ḥācet için ṭaşra geldi. Anda bir çāh olup naẓar ederken buḫār-ı āb 
dimāğına teĈśìr edip laķve Ćilletine mübtelā olup merdümān ḫaber-dār olup 
Ćibādesine geldi. Ve tenhā olduķda ağlardı. Niçin ağlarsın? Eydür. Bisyār 
ḫayr u nìkū-kārlar939 var idi ve icrāsına ķādir idim. Ama nefs-i şūm-ı bed-
kārım yüzünden icrā edemedim. Bu ḥāl-i nedāmet-i meĈālime ağlarım. Ve bu 
Ćillet ki bende ẓāhir oldu. Setri mümkün değildir. Ve bu belālara sebeb (A 
150b) ĆAlī ibn-i Ebì Ṭālib’iñ ḥakķıdır ki ġaṣb eyledim. Ve nice aṣḥābıñı 
ḥasedimden şehìd eyledim ve bunları Yezīd’e muḥabbetimden ẓann eylerim. 
Eğer anıñ muḥabbeti rahìm idi ṣırāṭ-ı müstaḳìme gider. Ve ḥiṣṣe-i mutābaĆat 
eder idim ve MuĆāviye bir gece müşevveş ĥˇāblar görüp ekśer zamān hezeyān 
söylerdi ve nūş-ı āb ḥarāretin teskìn etmeyip ciğerin murdārın940 kebāb 
ederdi. Āh ey ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib niçin saña muḥālefet eyledim derdi ve 
bunları daḫi ḫavārıķ-ı Ćādāt-ı Emìr’den maĆdūddur. Pes MuĆāviye Yezìd’i ve 
merdümānı ṭaleb edip ibtidā kendisi ol melĆūn-ı nā-mübāreke bìĆat ve sāĆirlere 
daḫi emr-i bìĆat eyledi. Ḳıṣṣası mufaŝŝaldır. Bu miķdār ile kifāyet olundu. 
“Ve men yaķtulü müĈminen müteĆammiden fe cezāhu cehenneme hāliden” 941 
ḥükmüyle evvel Ebū Źer rivāyetiyle bir ḥadìś-i şerìf Ŝaḥìḥ-i942 Ebū Dāvūd ve 
Ṣaħìħ-i NesāĆì’de masţūrdur ki ol ḥażret buyurmuşdur. Külli źenbin Ćesallāhu 
en yeğfira illā men emāte müşrikān vemen yaķtul müĈminen muĆtemiden ve 
ḥadìś-i śāni Ebū Hureyre rivāyetiyle Ṣaħìħ-i İbn Māce’de meẕkūrdur. Ol 
ḥażret buyurmuşdur: Men aĆāne Ćalā ķatli müĆminin. Pes bu āyāt-ı kerìme ve 
eḥādìś-i şerìfe mucibiyle ḳatl-i ehl-i beyt ve zevce-i muṭahhara-i Resūl-i 
Ḫudā’yı şehìd eden dāĈire-i İslām’dan ḫāric maṭrūd-ı ebedì ve merdūd-ı 
sermedìdir. 

 Beyt 

 Ola ki yüz ţutmadı ol bihbūd 

 Rūy-ı nebìden aña söyle ne sūd  

Füṭūħātü’l-Ķuds’de İbn Vefā ile meşhūr Ħasan ibn-i Muħammed’den 
mervìdir ki eydürür. Birgün mescid-i Kūfe’de oturmuşdum. Bir izdiḥām 
gördüm vardım. Bir rāĆì-i ṣūf-pūş bā-lehçe-i ḫōş maķām-ı İbrāhìm’de oturmuş 
ħikāye eder ki ṣavmaĆada idim. Nāgāh ki gördüm bir murġ-ı cesìm deryā 

                                                             
939 ĥayr u nìkū-kārlar B: ĥayr-ı nìkū-kārlar A. 
940 murdārın B: A nüshasında yoktur.  
941 “Kim bir mü’mini kasten öldürürse , cezası içinde ebedî kalacağı cehennemdir.” Nisâ 
4/93. 
942 Ŝaħìħ A: Ŝıħāħ B.  
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kenārında bir ṭaş üzerinde ķondu. Beden-i insānìden bir rubĆ ķayĈ eyledi ve 
gitdi. Ve yine gelip bir rubĆ daḫi ķayĈ eyleyip gitdi ve yine gelip bir rubĆ daĥi 
ķayĈ ile tā dördüncüde ol rubĆlar birleşip kerīhü’l-manẓar bir şaḥıṣ oldu. Pes 
ol murġ-ı Ćaẓìm gelip anıñ rubĆunu belĆ edip gitdi. Tā dört defĆa bu ḥāl üzre 
gelip gidip temām etdi. BaĆdehu miśl-i māsebaķ dört defĆa dört rubĆ ķayĈ edip 
(B 158b) gitdi. Ben eyitdim. Kāşki ol dürüst olduğunda suĈāl ede idim ki bu 
ḥāl nedir? Nāgāh yine ol murġ-ı Ćaẓìm resm-i ķadìm üzere dört defĆa ķayĉ 
olup dürüst olduķda ben nezdine varıp suĈāl etdim. Dedi. Ben ĆAbduĆr-raḥmān 
ibn-i Mülcem’im. Vaṣiy-yi Seyyidü’l-mürselìn’i şehìd eyledim. Ĥudā TeĆālā 
beni lā-yenķaṭiĆ bu murġla getirdiğiñ muĆaẕẕeb eyler. MüĈellif eydür. Żamìr-i 
ḫūrşìd-i tenvìr vāķıf-ı943 vāķıfān-ı esrār ve munṣıfān-ı tecrübekār-ı rūzgāra 
maḫfì olmaya ki feżāĈil ü menāķıb-ı ĆAlì ibn-i Ebì Ṭālib bu mecmūĆada 
muraķķam-ı ķalem-şikeste raķam olmuşdur. Envār-ı bì-pāyāndan bir lemĆa ve 
ebḥār-ı bì-kirāndan bir cürĆadır. Yaķìn-i evṣāf-ı bā-kemāli maķdūr-ı feṣaḥāt-i 
belāġat-ı lisāndan değildir. Bināen Ćaleyh eşheb-süvār-ı kilk-i bedāyiĆ-i āśār 
ve cevlān-nümā-yı meydān-ı feżāĈil-niśār bu miķdāra iẓhār-ı iķtidār buldu. 
Ama maĆlūm ola ki müĆminleriñ ḥāline lāĈiķ oldur ki tā Mehdì-i āḫir-i zamān 
gele. Ve ḫalāyıķ-ı hādi ve reh-nümā ol ḫulefā-yı śülüśe raďıya’llāhu Ćanhum 
Ćadāvetlerine dil vermeye. Ve Ćulemā-yı ehl-i sünnet ki tertìb-i dāĈire-i ḳarār 
ķılmışdır. Andan (A 151a) tecāvüzü cāĆiz görmeye. Ravżatü’l-Aħbāb’da 
masţūrdur ki aṣḥābda bir ḫuṣūṣiyyet vardır ki ḥaķlarında baḥś ü cidāli terk ve 
cümlesinde Ćadālet-i fikr edeler. Meğer ol kişi ki fısķı ẓāhire āşikāre ve baġì 
vü fesādı der-kārdır. Ol muďill bu iĥtiŝāŝa dāĥil değildir. Zìrā aŝħāb-ı Resūl 
aĆrāż-ı nefsāniyeden dūr ve dilleri envār-ı ḫalāṣla pür nūrdur. Ĥudā TeĆālā 
Ḳur’ān-ı mecìdinde anlarıñ feżāĈilin buyurmuşdur: Küntüm ḫayra ümmetin 
uḫricet li’n-nāsi teĆmürūne bi’l-maĆrāfi ve tenhevne Ćani’l-münker.944Ve bir 
maḥalde daḫi ve keźālike ceal nāküm ümmeten veseṭan.945Müfessirìn 
müttefiķlerdir ki bu āyetler aṣḥāb ḥaķķındadır. Ve bir rivāyetde daḫi buyurur. 
Ve’s-sābiķūne’l-evvelūne mine’l-Muhācirìne ve’l-Enṣāri velleźinettebeuhüm 
bi-ihṣāni’r-raďıya’llāhü Ćanhüm ve raďu Ćanhü ve eĆadde lehüm cennātin tecri 
taḫtehe’l-enhāru ĥālidine fìhā ebedā źālike’l-fevzü’l-Ćažìm.946İmdi rıżā-yı 
Ḫudā’dan ġayrı hiçbir mertebe-i ḫayrı yoķdur. Müfessirìn-i kirām iḫtilāf 
eylediler. Sābiķūne’l-evvelūn’den murād ehl-i Bedir’dir. Ve baĆżıları 
eyitdiler. BìĆatü’r-rıďvāndır ve baĆżıları eyitdiler. Ḳıbleteyne namāz 

                                                             
943 vāķıf B: A nüshasında yoktur.  
944 “Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder; 
kötülükten meneder ve Allah'a inanırsınız.” Âl-i İmrân 3/110. 
945 “İşte böylece sizin insanlığa şahitler olmanız.” Bakara 2/143. 
946 “(İslâm dinine girme hususunda) öne geçen ilk muhacirler ve ensar ile onlara güzellikle 
tabi olanlar var ya, işte Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah'tan razı olmuşlardır. 
Allah onlara, içinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. İşte 
bu büyük kurtuluştur.” Tevbe 9/100. 
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ķılanlardır. Ve baĆżıları bi’l-cümle aṣḥābdır dediler. Mine’l-Muhācirīne ve’l-
Enŝār bunu müĈeyyeddir. FeżāĈìl-i aṣḥāb ḥaķķında ol ḥażret buyurur. Ḫayru’l-
ķurūni ķarnì sümmellezìne yelūnehum.947 Ve yine buyurmuşdur: Lā tesubbu 
aŝħābi fevelleźi nefsi biyedihi lev enne eḥadiküm enfaķa miśle eħadin 
źeheben mā belaġa müdden eħadihüm ve lā nıṣfetün. Ve yine buyurur. Allahu 
Allahe fì948 aŝħābi lā tetteĥuźühüm ğaraďen baĆdi femen eḥabbehüm fe 
yuḥibbi eḥabbehüm vemen ebğaďehüm feyebğaďu ebğaďehüm vemen 
iźāhüm feķad eźāni vemen eźāni feķad iźāllāhu ve men eźāllāhu yuşeke en 
yuĆĥaźe. Ve yine buyurmuşdur: Men sebbe aŝħābi fe ĆAliyyi laĆnetullāhi ve’l-
melāĈiketihi ve’n-nāsi ecmaìn lā yeķbelullāhi minhu ṣıdķan ve Ćadlen. Maḫfi 
olmaya ki muḫālefet ü muḫāṣemet ki baĆżı aṣḥāb miyānında vāķiĆ oldu. Ehl-i 
sünnet ve’l-cemāĆat Ćindinde mücmel-i ṣaḥìḥe ḥaml olunur ki ol muḥālefet 
ictihāden oldu. Ćİnāden olmadı. Anlarıñ cümlesi ķābil-i teĈvìldir. Farż edelim 
ki baĆżıları ķābil değildir. Anlar ḫaber-i āḥādla menḳūldür ve ekśeri żaĆìf veyā 
kiẕbe maḥmūldür. Āyāt u eḥādìśe muĆārıż olmaz. Lāyıķ oldur ki aĥbār-ı 
āħādla ṭaĆn-ı aŝħāb etmeyeler. Tā ki cāĈizetü’l-kiẕb olan aĥbārla ibṭāl-i kitāb 
ve sünnet lāzım gelmeye. (B 159a) 

                  Beyt 

 من آنچھ شرط بلاغست باتومی كویم 

949تو خواە از سخنم پند كبر خواە ملال   

Aŝħāb-ı Ćuķūle maĥfì değildir ki aṣḥābıñ daķķa-i müĆminān üzerlerinde 
ḥuķūķ-ı keśìreleri vardır. Anlar Resūl-i Ḫudā’ya nuṣret ü dìn-i mübìne 
taķviyet etdiler ve cānların fedā ve faķr950 u iĥtiyāclarıyla berāber māl u ḥān-
mānların terk edip cihāda ictihād ber-vech-i ekmeliyet edā eylediler. Ṭarìķ-i 
ķavìm ve ŝırāţ-ı müstaķìmden inḥirāf etmeyip istiḳāmetde śābit ķadem ü 
istidāsında yek-cihet ve yek-dem oldular. Ve irtiħāl-i Resūl’den ṣoñra daḫi 
āĆlā-yı āĆlām-ı şerìĆat ve ìfā-yı ḫıdmet-i dìn ü millet etdiler. Ekśer eķālìm-i 
bilādda envār-ı İslāmiye anlarıñ (A 151b) ile ẓāhir951 ve rūy-ı zemìn telvìśāt-ı 
küfr ü şirkden anlarıñ ihtimāmıyla ṭāhir oldu. Ve āśār-ı ħasene vü eṭvār-ı 
müsteḥıķķa delālet-i merḥūme müstebşir ve aḥkām-ı şerìĆat ve ādāb-ı ṭarìķat 
anlardan münteşir oldu. Ve aķvāl ü efĆāl-i Resūla’llāh ṣallaĆllahu aleyhi ve 
sellem şeref-i intisābına anlarıñ sebebiyle ḥāĈiz ve mutābaĆat u devlet-i 

                                                             
947 Devirlerin en hayırlısı benim devrimdir. Sonra ondan sonraki nesil, sonra ondan sonraki 
nesil. Hadis-i şerîf. 
948 Allahe fī A: B nüshasında yoktur.  
949 Seninle ben o belâgatın şartını söylüyoruz. Sen ister öğüt al, ister üzül. 
950 faķr A: fukarā B.  
951 žāhir A: ţāhir B.  
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mutābaĆat Cenāb-ı risālet ki sebeb-i necāt ü vāsıṭayı anlarıñ vücūd-ı pür 
cūdlarıyla fāĈiz olduķ. Ve’l-ħamdülillāh Ćalā źālike.952 

Tercüme-i Beyt-i Keşfì 

 Hem baĥtiyārān-ı bì-raħt-ı baĥtdır 

 Hem tācdārān-ı bì-tāc u taĥtdır 

 Ciğer teşne vü ġarķ-ı āb gelmiş 

 Beste-zebān u bā-ĥiţāb gelmiş 

 Menzil-şināsān-rā-vaĆdi-i ķadr 

Ħaķìkat-nümā-yı kūy-ı ķadìmdir 

  Benlik ħicābın almışlar ez-rāh 

Bì-vücūd etmişler bì-vücūd-nigāh 

Tìr-i zede miyān-ı beste değil 

  Ser-tìġ-i figendedir deste değil 

ĆAlā ervāħihim tuĥfetü’t-teħāyā 

Mine’llāhi’d-dìne ĥaleķa’l-berāyā 

  

Tercüme-i Nažm-ı MüĈellif Keşfì 

İşit eydem beyān-ı cān-ı meźheb 

Ki ħaķ ola Resūl rıďvān-ı meźheb 

Getirme göñlüñe ki aŝlā taĆaŝŝub 

Ki kìne-buğż-ı Yezìdān-meźheb 

Ve dār-ı çār-ı yārıñ vüśķa ol 

Ki bundan ĥōş-ter yoķ hān-ı meźheb 

Bu dörtden birine kim düşmen olur 

Hezār lāĆnet deriz der-ān-ı meźheb 

                                                             
952 Gerçekten hamd Allah içindir! 



436 
 

ĆAlì dostluğuna saĆy et velìkin 

Rāfıżıla olma sen yeksān meźheb 

Ki her bir meźhebde Şāh’ı kim ŝayarlar 

Ur āteş ola tā sūzān-ı meźheb 

 İşit cāndan cevānım pìr olasın 

Ki ķılma kimseye ţıbyān-ı meźheb 

Demem kendimden anı dedi Ħaydar 

Ki ķıl cānıñ gibi pinhān-ı meźheb 

Kim āzerì ķamıdan meźheb-i ĥōş 

Ŝaķın olma dil-i ārān-ı meźheb 

Eğerçi meźhebim Ćaşķ milletim Ćaşķ 

Ki bilmem ġayrı ìn ü ān-ı meźheb 

 Ĥudā Ćaşķına Keşfì birķaç ebyāt 

Beyān et bā-ŝafā-yı cān-ı meźheb.  

     Ĥātime 

MaĆlūm ola ki iĆcāz-ı Muŝţafā ĥitāmından ŝoñra menāķıb-ı aŝħāb-ı saĆādet 
intisāb ħaķķında başķaca bir kitāb teĈlìfi meknūn-ı ħāżır idi. Ama taķdìrsiz 
vücūd bulmaz. Ve bì-meşìĈet vücūd olmaz. Ħāliyā bu miķdār ile iktifā 
olundu: 

 Tercüme-i Nažm-ı Keşfì 

 Şükrüli’llāh bā-füyūž-ı Ħaķ TeĆālā 

Ĥatm oldu nāme ķarnìde sì-sāl 

Āfitāb-ı Ćālem-i ilmü’l-yaķìn 

Dāniş-i umūruñ durur rūħü’l-emìn 

Ķıble-i ehl-i maĆānì geldi bu 

ŞemĆ-i bezm-i cāvidānì geldi bu 

Cismidir cān u cihān kisvet dürür 
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Reh-nümā-yı dergeh-i vaħdet dürür 

Ser-be-ser mirĈāt-ı ħüsn-i dü cihān 

Ħıżr-āsā-pìşvā-yı ins ü cān 

Rāh-ı rūħ efżā-yı rūħ-ı Ādem’i 

Rūħ-ı rūħu’llāh Mesìḥ-i Ćālemi 

Nāķa-i āħū-yı cānān geldi bu 

Tā serāpā Yūsuf-ı sān geldi bu 

Hem nebìz-i tāb-engūr-ı yaķìn 

Hem kilìd-i bāb-ı genc-i nūr-ı dīn 

Rehrevān-ı Ćaşķa olmuşdur çerāġ (B 159b) 

Oldu ŝaħbā-yı muħabbete ayaġ 

MaţlaĆ-ı envār-ı sübħānì budur 

 Mažhar-ı esrār-ı Rabbānì budur 

ŞemĆ-i ĥalvet-ĥāne-i cān u diliñ 

Rūşen-baĥş-ı revānì maħfiliñ 

 Tā serāpā meşĆal-i rāh-ı Ḥüdā 

Cümle tefsìr-i (A 152a) ħadìś-i Muŝţafā 

Ħarfleridir ġonca-hā-yı bāğ-ı rāz 

Her suţūrı şuĆle-hā-yı dil-güdāz 

Her nuķāt bir merdüm-i çeşm-i cihān 

Bi’l-nücūm-ı āsmān-ı mülk-i cān 

 Bu nesìm ol gülşen-i ġaybdan gelir 

Hem şemìm-i Şāh-ı lā-reybden gelir 

ŢāliĆ oldu Ćāleme envār-ı rūħ 
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Münkeşif rātibinden esrār-ı rūħ953 

 Şāhdān-ı ħācle-i dildir gelen 

 Ţālibānā sırr-ı kāmildir gelen 

  Tāc-ı inĆām-ı velāyet berseri 

ĦilĆat-ı tefsìr-i ĶurĈān berberi 

Bu cihān Ćāşıķlarına dil-rübā 

  Merdüm-i āĥir zamāna pìşvā 

 Hemçü ĥūrşìd oldu ber-çarĥ-ı kemāl 

 Belki rūħ-efżāyı bìrūn-ı ħayāl 

 Dostları sübħāne oldu reh-nümā 

Źü’l-fiķār oldu ħasūda hem sezā 

Merħabā ey Keşfì-i müşkìn-ķalem 

Ser-be-ser bu nāmeyi ķıldıñ raķam 

Kilk-i müşkìniñ seniñ hem çü seħāb 

ĆĀleme tökdü nice lüĈlüĈ-i nāb 

Ey ki senden bir ŝadā mülk-i ŝuĥen 

Kim beyāndan açdıñ verd-i çemen 

Mülk-i cāna düşürüp bir sūzişi 

Dü cihāna atdıñ bir şūrişi 

  İsteriz bir ħāleti bārū-yı ḥāl 

Lìk gerekdir feyż-i ħaķķ-ı lā-yezāl 

 Tā ola maķbūl-ı tabĆ-ı ĥāṣ u Ćām 

 Aħmed’e bizden taħiyyāt u selām. 

Bi-ĆavniĆllahi TeĆālā muvaffaķ olduğum Menāķıb-ı Murtażaviyye’niñ 
tercümesi ĥitāmına söylediğim tārìĥ-i Ćāciz-i fāķìrānemdir: 

                                                             
953 Münkeşif rātibinden esrār-ı rūħ A: B nüshasında yoktur.  
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Elā ey ħiss-i lāmis al eliñe ĥāme-i vusĆuñ 

Gece gündüz oķu yaz kim rıżā-yı kibriyādır bu 

Elā ey ħiss-i bāŝır eyle gel taĆlìm ü tedrìsi 

 Ol ebnā-yı Ćuķūle kim Ćulūm-ı bā-Hüdādır bu 

 Elā ey ħiss-i sāmiĆ bunları maħfūẓ-ı dil eyle 

 Ki lüĈlüĈ-i ħaķìķatdir bahā-yı bì-bahādır bu 

 Elā ey ħiss-i şemm şemm et bu şāhid-i zülf ü būydan 

Müzeyyen-kerde-i ruĥsāre-i āl-i Ćabādır bu 

 Elā ey ħiss-i źāĈiķ ķıl çeşìde ĥān-ı Keşfì’den 

Getirmişdir çü tennūr-ı muħabbetden şifādır bu 

 Çihār-yār-ı güzìni cemĆ eder silk-i ber-tavŝìfe 

Zehì cemĆü’l-ħaķāyıķdır zehì vaħdet-nümādır  

Nihānì cevher-ārā-yı ṣaħāyif eyle tārìĥin 1283 

Ki cümle cevher-i bì-ĥār-ı medħ-i Murtażā’dır bu  

 

İstimdād ez-Rūħānìyye-i Cenāb-ı Ħaydar-ı Kerrār 954 
 
Ey der-i dārü’l-emān eyleme mehcūr deriñden 

Olayım ben de nola ķābil-i me’cūr deriñden 
İntisābı sañadır cümle sülūküñ Şāh’ım 

Dāĥil eyle beni de eyleme mehcūr955 deriñden 
 

Temmetü’l-kitāb bi-Ćavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb 
Sene 1325  fì-şehr-i Rebì’ü’l-evvel yevmü’s-sābì’ ve’l-‘aşer.956 

 

                                                             
954 İstimdād ez-Rūħānìyye-i Cenāb-ı Ħaydar-ı Kerrār A: B nüshasında yoktur. 
955 mehcūr B: maħcūr A. 
956 B nüshasının temmet tarihi ise şu şekildedir: “Sene 1254 fì-şehr-i Muħarremü’l-ħarāmü’l-
evvel yevmü’l-erbaĆ ve Ćışrūn”  
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SONUÇ 

 
Menâkıb-ı Murtazaviyye, Ali Nihânî Yozgâdî’nin Keşfî mahlaslı Fars 

müellif, Muhammed Sâlih el-Hüseynî et-Tirmidî’nin aynı adlı eserini 
Türkçe’ye tercüme ettiği eseridir. Yazarın büyük ölçüde Şiî ve Sünnî 
kaynaklardan istifade ederek hazırlamış olduğu eser, Hz. Ali’nin tarihî ve 
menkabevî şahsiyetini on iki bâb içinde ele almıştır.  

Müellif, Hz. Ali’nin etrafında vukû bulan hâdiseleri tasnif etmiş, 
okuyucuya vermek istediği konuyu bâblar altında yazma yoluna gitmiştir. Söz 
konusu bâbların her birinde, farklı birer konu ele alınmış âyet ve hadislerle 
kanıtlanmak istenmiştir. Eserde mühim bir yer teşkil eden rivâyet, nakl, 
menkul durumu her bâbda farklı kaynak ve kaynak şahıs adlar altında sıkça 
kullanılmıştır. Yer yer eserin arasına sıkıştırılan mesnevî, rubaî, kıt’a, li-
mütercimihi, li-validihi, velehu vs. nazım parçalarıyla eser tamamen mensur 
mahiyetinden kurtulmuş ve manzum-mensur bir metin halini almıştır. Bu 
nazım parçaları Mevlânâ, Figânî, Şeyh Attâr, Abdurrahman-ı Molla 
Câmî’den alınmış olup, Hz. Ali’nin doğumu, çocukluk yılları, gençlik 
yıllarında Hz. Peygamber ile münâsebetleri, hilâfet makamına oturması, 
katıldığı gazâlar ve şehâdetini ifade eden şiirlerdir. 

Eserin tenkitli metnini hazırlama amacımız, tasavvuf tarihi 
araştırmacıları, tarîkat erbâbı, Hz. Ali kaynaklı metinlerle iştigal eden 
akademisyenler ve bu alana ilgi duyan kişiler için faydalı olmak istedik. Bu 
şekilde yazarın daha önce üzerinde hiçbir lisansüstü çalışma yapılmayan eseri 
Menâkıb-ı Murtazaviyye, hazırladığımız yüksek lisans teziyle araştırmacıların 
hizmetine sunulmuştur.  
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